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H.D. Swami Prakashanand Saraswati 

Founder, International Society of Divine Love 
and Barsana Dham, Austin, Texas, USA 




The children's books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
I especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 

' 1 Yogishwar, which means God of yog and gyan 

that relates to soul and brahm.lhe illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day family 
life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life. 

Pandit Ramesh Tiwari 

Edinburgh Dharmic Sabha, Edinburgh Hindu 
Temple, Chaguanas, Trinidad 

Thank you for sending the new children's 
course in Hinduism for my perusal. I have 
successfully introduced a beginners class 
in Hindi at the Lord Siva Temple, Debe, a 
rural area in South Trinidad, where children 
ranging from ages eight to eighteen have found the format quite 
interesting. It is too early to measure the success, but the enthu- 
siasm is there among the students who have had no training in 
their mother tongue, and they are adapting to the teaching quite 
easily. 

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee 

Ex-Inspector of Schools, Mauritius 

I first came across only books 2 and 6 of the 
six-book Saivite Hindu Religion course. As I 
was then very busy, I thought I would read 
a few pages of each of the books at random 
and that that would be enough for me to 
assess the value of the course. I started read- 
ing Book 2. 1 found it so interesting that I read the whole of the 
two books without missing one single page. I can now honestly 
say that these books constitute a mine of lofty teachings of pure 
Hinduism. The lessons given in them impart a correct knowledge 
of true Hinduism. I now guess that it was lessons of this sort, 
widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. One way, and perhaps the best, of getting 
rid of all the immoral living and violence which are plaguing the 
world and making people miserable, would be, I am convinced, 
to propagate the teachings of these books. Then morality would 
improve and virtue would flourish, making the world a much bet- 
ter place to live in. These books should find their place, not only 
in all Hindu homes throughout the world, but even among other 
religious communities. 

Dileep Nair 

Former Chairman, Project DHARMA, Hindu Endowments Board, 
Singapore 

We thank you once again for the wonderful gift of six volumes of 
Saivite Hindu Religion that you presented us. It is indeed a Godsend 




since this is exactly what we wanted for teaching our young chil- 
dren Hinduism in a structured way. I am certain our children will be 
captivated by the most interesting text and wonderful drawings. 

His Holiness Swami Satchidananda 

Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA 

The Saivite Hindu Religion course prepared 
by Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a 
great boon for all Hindu children worldwide. 
Many schools outside India and Nepal are 
not providing courses for Hindu children so 
that they can learn more about their Hindu 
heritage. Once one's culture is lost, the person is lost. To ensure a 
positive future for our Hindu children, it is imperative that a strong 
foundation of Hindu philosophy, culture and practice is built. The 
course prepared by Satguru Sivaya Subramuniyaswami provides 
the needed building blocks for Hindu children of all sects and can 
help them to fulfill their Hindu dharma in the world. 




in India and abroad. 



Karan Singh, Ph.D. 

Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Indian Ambassador to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India 

I have received and looked through with 
considerable interest your six book course 
for children on Saivism. It is indeed an excel- 
lent project and I hope it will be widely used 




Dr. Lakshmikumari 

Past President, Vivekananda Rock Memorial 
and Vivekananda Kendra, Kanyakumari, Tamil 
Nadu, India 

I was delighted to see the six books on 
Saivism brought for the benefit of the chil- 
dren all around the world, which are equally 
an eye-opener for elders as well. I congratu- 
late the team which took up the work who have tried to translate 
the lofty but abstract ideals of our dharma into simple pictures 
and notes. I particularly like the details in the pictures which have 
tried to portray the shraddha in the Hindu households. On the 
whole it is a very creditable achievement and, as you have rightly 
mentioned, it is a primer for the entire Hindu religion. 

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 

President, Parmarth Niketan, Rishikesh, India 

Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his 
pioneering efforts, the deplorable lack of 
text books on Hinduism for school children 
is being remedied. The Saivite Hindu Religion 
is a series of six books. It presents imagina- 
tively and with apt illustrations, the essentials of Hindu precepts 
and practices, with special focus on Saivism. I commend them 
enthusiastically for use as educational material in schools. 
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Author's Introduction 



For the Students 

Welcome to Saivite Hindu Religion, Book One. All of you children are expected to learn many, many 
things these days. You've been learning how to read and write and add and subtract, along with other 
subjects, such as the history of your country. This book covers one of the most important subjects you 
will ever study: your religion. Here in Book One you'll learn many of the basics of our Hindu religion. 
YouTl learn about our Supreme God, Lord Siva, about Lord Murugan and Lord Ganesha and about your 
soul. YouTl learn about our temple practices and festivals. Hinduism is a very practical religion. It makes 
you a good student and a better citizen of your country. It brings you peace of mind. Study your reli- 
gion as hard as you study your other subjects. Understand well our practices, beliefs and philosophy. 

For the Teachers 

This book is intended for children ages 5 to 7. As the teacher, you should be sure your students understand 
all the words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said in both their 
languages. This will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to ask questions, and if 
you can t answer them, send their question to me for a response. There is additional material available at www. 
himalayanacademy.com/academy/tools/ on the Internet to help you with your class, including a teachers 
guide, additional Internet resources, available books and videos suitable for children. The book is prepared 
in four languages — English, Tamil, Malay and French — for the countries where most of the classes are taught, 
which include Singapore, Malaysia and Mauritius. Teachers are encouraged to communicate with each other, 
sharing class material and ideas. 

For the Parents 

This is the most important study your child can undertake. This is the study of Saivite Hinduism, the Sanatana 
Dharma, "Eternal Truth." Some parents feel that the study of religion is not important, that their children 
should focus solely on their academic studies. A wiser approach is that the study of Hinduism as it is pre- 
sented in this course gives practical suggestions that help a child do better in his or her academic studies. It 
also creates a more balanced life for children, a happier and less stressful childhood. Please take an interest 
in your child's study of Book One by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher's material 
on the Internet. Consider this course the education of your child's soul and conscience, a training which will 
prepare your child to understand his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine direc- 
tions in facing the really difficult ethical and moral issues of his life. Encourage your child, help your child 
with the studies and, who knows, you might learn something new yourself in the process. 



Satguru Bodhinatha Veylanswami 

163 rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya's Kailasa Parampara 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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Pengenalan oleh Pengarang 

Untuk para Pelajar 

Selamat datang ke Agama Saivite Hindu. Kanak-kanak sekalian, anda semua diminta untuk mempelajari banyak 
perkara pada masa kini. Anda telah belajar membaca dan menulis, menghitung kira dan lain-lain matapelajaran 
seperti sejarah negara anda. Buku ini adalah salah satu daripada matapelajaran yang perlu dipelajari iaitu agama 
anda. Di dalam Buku Tiga ini anda akan mempelajari banyak perkara asas mengenai agama Hindu. Anda akan 
belajar mengenai Tuhan Teragung Siva, Tuhan Murugan dan Tuhan Ganesha serta roh anda. Anda juga akan 
mempelajari mengenai amalan kuil dan sebab-sebab kita melakukannya. Anda akan belajar mengenai karma dan 
ahimsa, tanpa kekejaman (nonviolence) dan banyak lagi. Hinduisme adalah agama yang praktikal. Ia membentuk 
anda menjadi insan yang baik dan warganegara yang lebih baik. Belajarlah dengan tekun agama anda sepertimana 
anda belajar matapelajaran yang lain. Fahami amalan, kepercayaan dan falsafah kita. 

Untuk para Guru 

Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 5 hingga 7. Sebagai guru, anda harus memastikan pelajar 
anda memahami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, maka mereka harus 
faham apa yang diajar dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami maksudnya dengan lebih 
jelas. Galakkan mereka untuk bertanya, dan sekiranya anda tidak tahu jawapannya, hantarkan soalan mereka 
kepada saya. Terdapat juga maklumat tambahan di halaman internet www.himalayanacademy.com/academy/ 
tools/ untuk membantu anda termasuk panduan guru, sumber internet tambahan, buku-buku dan video yang 
sesuai untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam empat bahasa iaitu Bahasa Inggeris, Tamil, Bahasa Melayu 
dan Bahasa Perancis bagi negara dimana kebanyakan kelas diajar termasuk Malaysia dan Mauritius. Guru-guru 
digalakkan supaya berkomunikasi sesama sendiri untuk berkongsi bahan ajaran dan idea. 

Untuk Ibu-Bapa 

Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pemahaman mengenai 
Hinduisme, Sanatana Dharma, "Kebenaran Abadi." Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa mempelajari agama 
tidak penting dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada akademik mereka. Pendekatan 
yang lebih bijak dalam mempelajari Hinduisme akan memberikan mereka pendapat yang praktikal untuk lebih 
cemerlang dalam akademik mereka. Ia juga dapat membina kehidupan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak 
dan zaman kanak-kanak yang lebih riang dan kurang tekanan. Oleh itu, anda harus mengambil berat tentang 
pelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pelajaran dalam Buku Tiga. Sekiranya anda mempunyai masa, 
layarilah bahan bacaan untuk guru dalam internet. Pertimbangkan kursus ini sebagai pelajaran untuk roh anak- 
anak anda, satu latihan yang akan menyediakan mereka untuk memahami agama mereka dan mempraktikkannya 
dengan pengetahuan dan berupaya untuk menggunakan ajaran suci tersebut dalam menghadapi isu etika dan 
moral yang susah dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, bantulah mereka dalam dalam 
proses memahami pelajaran ini dan siapa tahu anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu yang baru. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 

Jagadacharya ke- 163 dari Nandinatha Sampradaya, Kailasa Parampara 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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Introduction par l'Auteur 



Aux etudiants 

Chers etudiants et etudiantes du unieme livret sur la Religion Hindoue Sivaite, De nos jours, les enfants ont 
beaucoup a apprendre. Vous avez deja appris beaucoup de choses dans de nombreuses matieres, et cela con- 
tinuera encore longtemps! Cependant, ce livret contient des tresors pour votre vie actuelle et pour l'avenir. 
En effet, cest le coeur de ta religion hindoue que vous allez decouvrir ici. Vous decouvrirez qui est le Dieu 
supreme, Siva, qui sont Murugan et Ganesha, et qui tu vous etes vous-meme en realite : votre ame. Vous 
verrez les belles choses qui se pratiquent au temple, et pour quelles raisons. Vous comprendrez beaucoup de 
choses nouvelles, par exemple les magnifiques enseignements sur le karma, la reincarnation, ahimsa, la non- 
violence, et la bonte qui regne partout. L'hindouisme est une religion tres pratique. Elle vous aidera a reussir 
a lecole, a etre heureux chez vous comme ailleurs, quoi que vous fassiez. Mettez done autant d'application 
a etudier votre religion que pour les autres matieres. Efforcez-vous de bien comprendre nos pratiques, nos 
croyances et notre philosophie. 

A Fenseignant 

Ce livre s'adresse aux enfants de 5 a 7 ans. En tant qu'enseignant, vous devez vous assurer que vos eleves com- 
prennent chaque mot du texte de chaque le^on. S'il sont bilingues, ils devront comprendre ce texte dans leurs 
deux langues, car cela rendra les choses plus claires dans leur esprit. Encouragez-les a poser des questions 
et si vous ne pouvez y repondre envoyez-les moi pour que je le fasse. Vous trouverez des documents supple- 
mentaires sur le net a www.himalayanacademy.com/books/shr, y compris un livre du maitre, des liens vers 
des sites Internet, des livres et des videos adaptes aux enfants. Le livre est redige en quatre langues : anglais, 
tamoul, malais et fran^ais, en fonction des pays ou sont dispenses la plupart de ces cours, parmi lesquels la 
Malaisie et Tile Maurice. Les enseignants sont encourages a rester en contact entre eux, a echanger des idees 
et des projets de classe. 



Voici le sujet d etude le plus important de toute la vie de votre enfant : l'hindouisme, Sanatana Dharma ou 
«leternelle Verite.» Certains parents pensent que letude de la religion na pas grande importance, et que leurs 
enfants feraient mieux de se concentrer sur leurs etudes academiques. II serait plus sage qu'ils comprennent 
que letude de l'hindouisme tel que ce livre le presente offre des suggestions pratiques qui aideront les jeunes a 
reussir leurs etudes. Votre enfant jouira dune vie plus equilibree, dune enfance plus heureuse, et aura moins 
de stress. Nous vous prions de vous interesser a letude de ce troisieme volume en lisant toutes les lemons et, 
si le temps vous le permet, de consulter aussi les ressources pour les enseignants sur Internet. Considerez ce 
cours comme l'outil de formation de lame et de la conscience de votre enfant. II le prepare a comprendre sa 
religion, a la pratiquer en connaissance de cause, a recevoir la direction divine face aux situations difficiles 
sur le plan ethique et moral. Encouragez votre enfant et aidez-le dans ses etudes. Qui sait, ce sera sans doute 
pour vous aussi une occasion de progres. 



Aux Parents 





Satguru Bodhinatha Veylanswami 

163e Jagadacharya du Kailasa Parampara de la Nandinatha Sampradaya 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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We worship. 



rBfTLD SUl£lu®(oSlJrTLL. 



Kita bersembahyang. 



Nous prions avec ferveur. 
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Here is the temple bell. 



Ini adalah loceng kuil. 
Regarde la cloche du temple. 
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Let us go to the temple. 



(o^rTuSlsp*^'^ Q<9=si)(o61JITl£i. 

Mari kita pergi ke kuil. 



Allons au temple. 
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Lord Ganesha protects dharma. 



Tuhan Ganesha melindungi kita. 
Voici Ganesha, le dieu qui protege dharma. 
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We worship Lord Ganesha first. 
He likes fruits, flowers and sweet cakes. 

□Lpriia&sfr, u^a&sn, ^ 5?5T1ljl| suss)^,<s>sh srssrprT^ i£1*si|iL sfil^uuiL. 

Tuhan Ganesha dipuja terlebih dahulu. Ganesha 
suka buah-buahan, bunga dan manisan. 

Nous invoquons Ganesha avant d'adorer les autres dieux. II accepte 
avec plaisir les offrandes de fruits, de fleurs, de gateaux. 
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The Supreme God is Lord Siva. We say "Aum Namah Sivaya." 



Tuhan yang teragung ialah Tuhan Siva. Kita melafazkan "Aum Namah Sivaya." 



Siva notre Dieu est le Dieu Supreme. Nous repetons souvent «Aum Namah Sivaya. » 
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Ganesha says, "Lord Siva is love and happiness ." 



"#l5uQu(3lLrT(o65I <g\S®L\\h, IL^lip^^liqiL " 5T65T^J &>Q6$tit&U QuQf)lL\\SSi <3^^i<£\n)\\\\ . 



Tuhan Ganesha berkata bahawa "Tuhan Siva adalah kasih dan kegembiraan" 



Ganesha nous enseigne que Siva notre Dieu nous apporte l'amour et le bonheur. 
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Today is a festival. 



Hari ini adalah suatu perayaan. 



Aujourd'hui c'est la fete. 
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We help pull the chariot. 



Menarik kereta rata. 



Les adorateurs font avancer le chariot. 
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This is a chariot festival. 



(o^fr^^l^sffliprT. 



Perayaan perarakan kereta rata. 



C'est la fete du chariot! 
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This is a water shed at the festival. 



Ini adalah pondok minuman ringan percuma 
(thannir panthal) di suatu perayaan. 

Nous pouvons nous abreuver sous la tente. 
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Ganesha says, "Yogis are very close to God Siva." 



Tuhan Ganesha berkata bahawa "Para yogi sangat rapat dengan Tuhan Siva." 
Ganesha nous enseigne que les yogis sont tres proches de Siva. 
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Lord Murugan is the brother of Lord Ganesha. 



Tuhan Murugan — adik kepada Tuhan Ganesha. 
Le dieu Murugan est le frere de Ganesha. 
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We sing, "Vel Vel Muruga, Shakti Vel Muruga." 
"6 5ii si) Gsusv) (Lp^a&n! <j«^1 (osusi) (Lp^a&n! " STSsrn^j urT^CsurTih. 
Kita menyanyi "Vel Vel Muruga! Shakti Vel Muruga!" 
Chantons: «Vel, Vel Muruga, Shakti Vel Muruga.» 
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Kavadi dance in the temple. 



Tarian kavadi di kuil. 



La danse du kavadi au temple. 
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Let us string a garland. 



Mari kita menggubah kalung bunga. 
Confectionnons un mala, une guirlande de fleurs. 
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"^IsuQu^inrTssr srsi)(oS\)rT6ff>ijujL£>, si6bsc\\sun)ss)n)u\ih 
u63)i_^^jsrr6nrTfr" sissi^i &>Q6$st<3 : \\ «i.^j^1prTfr. 

Tuhan Ganesha berkata "Tuhan Siva 
mencipta semua benda dan manusia" 

Ganesha nous enseigne que Siva notre Dieu est le 
createur de tous les etres et de toutes choses. 
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Morning and evening we worship God. 



<3&rT65>SDULJL£> L£[T(S?D 5\)H|lL <3&l_Sl]65>S)fT 511 6351 ril(^(oSlirTlh. 

Kita sembahyang pada Tuhan setiap pagi dan petang. 

Nous adorons notre Dieu matin et soir. 
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Let us serve. 



Q^rTfjffltf® Q<9=lLl(oSi]rTL£!. 



Marilah kita berkhidmat. 



Soyons serviables envers les autres. 
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Tai Pongal festival is in January. 
We celebrate the first rice harvest. 



(Lp^6W Qr5SV) ^>|@J51I55)I_55)IU* Q«rT65OTI_rT®(oSlirTL£>. 

Perayaan Thai Ponggal pada bulan Januari. Kita 
merayakan hasil penuaian padi yang pertama. 

En janvier, nous celebrons Tai Pongal 
pour honorer la premiere recolte de riz. 
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We thank the Sun and the Earth for giving us food. 



Kita bersyukur kepada matahari dan bumi yang memberikan kita makanan. 



Nous remercions le soleil et la terre qui nous donnent notre nourriture. 

Book 1, Saivite Hindu Religion 



Ganesha says, "Three worlds: our world, 
the devas' world and the Gods' world" 

"^IsuQu^lltsst (Lpssr^j 2_sw«[ij«55)snLJ u5s>i_^^jsrrsnrTfr. ^H55)su rsin^j 2_su«ii>, 
(o^surra&sffksr 2_su<g&ih inrb®jiii «i_sijsfil65r 2_su«ii>" srssi^i ^Qsssi^n ^.^i<£\ro\\\\. 

Ganesha berkata "Tuhan Siva mencipta kesemua tiga dunia: 
dunia kita, dunia para dewa dan dunia para Tuhan." 

Ganesha nous enseigne que Siva est le createur des trois mondes: 
le monde des dieux, celui des devas, et le notre. 
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"Baby, see the milking cow. She is so good to us. She is 
like our mother. We never hurt the cow." 

"urT<sff>suu Quni^lrB^j ^(tt,iL urTuurT-^rt^u u« i£\&> rBsv)6w^if urruurT, ^H^J 
^rT55)iuu Qu\\ssin)&>\q- unuu\\-<g\6$)&>4> ^j65TL|^j^^swrT*rT^j unuurT. " 

"Adik, lihat lembu yang menyusu anaknya itu. Ia sangat baik terhadap 
kita. Ia bagaikan ibu kita. Kita jangan sekali-kali mencederakannya." 

«Allons voir la vache, celle qui nous donne son lait. Quelle est genereuse! Elle 
est comme notre mere! Nous ne devons jamais faire souffrir une vache. » 
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The child Saint Sambandar sang holy songs. 



Kanak-kanak ini ialah Nayanar Sambandar. 
Beliau telah menyanyi lagu-lagu Thevaram untuk Tuhan Siva 

Connais-tu Sambandar? Cet enfant etait 
aussi un saint qui savait tres bien chanter. 
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Ganesha says, "Everyone is born again and again." 



Ganesha berkata, "Semua orang lahir berkali-kali." 



Ganesha enseigne que nous vivons chacun de nombreuses vies. 
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Semmana Selvi is an old lady. 
The river in her village is in flood. 

urTili^uJssr ^snfflsu Qu(rr>(y5<£lrr)^j. 

Semmana Selvi ialah seorang wanita tua. Sungai yang 
mengalir di kampungnya sedang melimpah. 

Voici grand-mere Semmana Selvi. Son village est inonde. 
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"^^j Qu(rp>(3><£lrr)^]. ^15?d5mt*li_ strnQson^w 
siirT^iii^srr" sxssi ^rr^ssr ^r^lsffl^^lnDrTfr. 

Raja pun bertitah, "Semua rakyat mesti datang untuk 
meninggikan tebing sungai yang melimpah itu ." 

Le roi annonce que l'inondation s aggrave, tous les 
sujets doivent aider a eriger des digues. 
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The old lady prays to Lord Siva, 
"I have no help to build the dam." 



^SV)55)6W" STS5TU UWiLig. (^l£n5l(Sl^1prTfr. 

Wanita tua itu pun berdoa kepada Tuhan Siva "Saya tidak 
mempunyai sesiapa untuk menolong membina empangan." 

Semmana s'adresse avec ferveur a Dieu Siva, en lui disant 
«Seigneur, je ne peux pas faire ce travail!» 
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Lord Siva comes as a laborer. 



Tuhan Siva menjelma sebagai seorang buruh. 



Dieu Siva apparait sous la forme d'un ouvrier. 
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Laborer says, "I will build the dam for you. I am very 
hungry You can pay me with food." 

"2_65i««rT« rBnssr <g\6$)6$s[ <^\L(^<£\Qrossf . st65t«(3> l£1«si|L£> u<#l<3&<£lrr)^]. 
ah-6^1ujrT«Li filil®^ &>n" srssr* ah-flfriurTsn (o^il^prTfr. 

Buruh itu berkata, "Saya akan membina empangan itu untuk kamu. Saya sangat 
lapar. Kamu boleh membayar upah saya dengan memberi makanan?" 

II dit a Semmana «Je construirai la digue a ta place. Mais 
j ai faim. II te faudra me payer en nourriture.» 
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He digs the earth. He takes the basket on his head and dances. 



Beliau menyangkul tanah. Beliau menjunjung bakul di atas kepala dan menari. 



Uouvrier creuse le sol. II pose son panier sur la tete et se met a danser. 
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Often he eats. 



Beliau kerap makan. 



II mange de bon appetit. 
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The dam is not finished. But the laborer 
goes to sleep. The king comes. 

Q^uj^lprTfr. <g\\j&ssi sii^aSlpDrTfr. 

Empangan itu belum siap dibina, tetapi si buruh itu 
tertidur. Pada ketika itu raja datang melawat. 

La digue nest pas terminee, mais il s'endort. Le roi arrive. 
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The king hits the laborer with his cane. 



^rr^ssT 3h-S<5liJLirT6ff>snij i5lijiLurTsv) ^i£«<£lnDrTiT. 
Raja memukul si buruh itu dengan rotannya. 
Le roi punit lbuvrier en le frappant de sa canne. 
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The laborer disappears. Everyone feels 
the hit because Siva is in everyone. 

u®<£lrr)^j. &>\uj<mih #lsii5M 6T6bQso\\fj\sy\ih ^(3«^1nDrTfr. 

Si buruh itu pun ghaib. Semua orang merasai kesakitan akibat pukulan 
yang kena pada Tuhan Siva kerana Siva wujud dalam diri setiap orang. 

Uouvrier disparait. La douleur est ressentie par tous, car Siva est aussi en chacun. 
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Ganesha says, "There is just one way to never be born again. 
You must personally experience God Siva" 

"l£63W(Sll£l l51 p <9& <3& IT LD ff51 <9B <9& @(olJ @(JT> 5Ulfi)tf>\1 5® 2_6MT®. r£r5J<3&Sn <3ilUl£irT« 
#ISljQu^lL[T(S?D55T 2_<5TOTIJ (SsilSSOT^LD " 5T65T^J ^SfjM^fT ah-^J^IpDrTfr. 

Ganesha berkata "Hanya ada satu cara sahaja untuk tidak dilahirkan 
semula. Kamu mesti merasai Tuhan Siva dengan sendirinya. 

Ganesha nous enseigne que le seul moyen de ne plus avoir a 
renaitre, c'est de connaitre Dieu Siva en nous-meme. 
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Mother and father are the first guru. 



Ibu bapa adalah guru pertama bagi kita. 



Nos pere et mere sont nos premiers enseignants, notre guru. 
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We help elders. 



QuJKoiurT(3«(5 2_^5Sij(oSijrTLL. 



Kita membantu golongan tua. 



Nous aidons nos grands-parents, nous les soutenons. 
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Daily we worship the satguru s holy feet. 



Setiap hari kita menyembah tapak kaki Satguru. 



Chaque jour, nous venerons les saints pieds du Satguru. 
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We write our first letter in the temple. 



Kita menulis huruf pertama di kuil. 



L'enfant trace sa premiere lettre de l'alphabet au temple. 
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"lBS®68)lL QtflU^rTSW r565T55)l£»(olU ^£l(rf>L£)l5l SU^IL. ^^j(oSil 

*fri£isfil55)65i" srsffrn^j ^(o^wi^fr «i.^j^1prTfr. 

Ganesha berkata, "Buat baik, dan kebaikan itu akan datang 
semula kepada kamu. Ini adalah karma." 

«Si tu fais le bien tu recolteras le bien. C'est 
la loi du karma,» nous enseigne Ganesha. 
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Father reads holy books to us. 



Ayah membacakan kitab-kitab suci kepada kita. 



Pere nous lit les saints livres, les textes sacres. 
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We make big garlands for the festival. 



Kita membuat kalungan bunga yang besar untuk perayaan. 
Nous faisons de grandes guirlandes pour la fete. 
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Ganesha says, "Do bad and bad comes 
back to you. This is also karma." 



Ganesha berkata, "Buat jahat, dan kejahatan akan datang 
semula kepada kamu. Ini juga karma." 

«Si tu fais le mal tu recolteras le mal. 
C 'est la loi du karma,» nous enseigne Ganesha. 
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We celebrate Ganesha Chaturthi at the temple. 



(o«rTiiSls()ls{) rBnih ^Qmj^h <g=^jfr^^1 Q«rT63«ri_rT(Sl^1(oprTi£. 
Kita merayakan perayaan Ganesha Chaturthi di kuil. 



Nous celebrons Ganesha Chaturthi au temple. 
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During puja boys stand on the right and girls on the left. 



#1@ji£1«sfr ^i_uu««iLrT«si|i£i rSlrDurTfra&sfr. 

Semasa puja budak-budak lelaki berdiri di sebelah kanan dan 
budak-budak perempuan pula berdiri di sebelah kiri. 

Pendant la puja, les garcons sont a droite et les filles a gauche. 
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We pass our hands over the arati lamp and touch our eyes. 



Kita menghulurkan tangan ke atas lampu 
arati dan kemudian menyentuh mata kita. 

Nous passons les mains sur la flamme d arati, 
puis nous les portons a nos yeux. 
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Lord Siva is the mother and father of our soul. 



#1suQu(rf,i£irT(o65r rBLD^j ^^LDrTsfilssr ^ruu ^r555)^iufr. 



Tuhan Siva adalah ibu dan bapa kepada atma kita. 



Dieu Siva est la mere et le pere de notre ame. 
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Nandi sits in front of every Siva temple. 



Nandi duduk di hadapan setiap kuil Siva. 



A l'entree de tous les temples de Siva se trouve Nandi. 
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"rBlLgJ (0>([F, #ISuQu(JT>LL[T6ff>63T ^[filrB^J QaBITSTTSn fBlL*^ 

Ganesha berkata, "Guru kita menolong kita mengenali Tuhan Siva. 3 



Shri Ganesha nous enseigne que notre guru nous aide a connaitre Siva. 
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Lord Siva created Lord Murugan. 



<#1suQu(rf,i£rT65r (ip^^u Qu^inrTswssru u55)i_^^rTfr. 



Tuhan Siva telah mencipta Tuhan Murugan. 
C 'est Siva notre Dieu qui crea le Seigneur Murugan. 
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Lord Murugan is a monk. He is the God of Yoga. 



(Lp(3«U Qu^lLWSSi ^jpsfil. ^Sl](olJ (ollirT<3&<3& «l_Sl]Sn. 

Tuhan Murugan adalah seorang biarawan. Murugan adalah Tuhan untuk yoga. 
Le Dieu Murugan est un moine, c'est le dieu du yoga. 
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In India all big temples have an elephant. 



Di India, semua kuil-kuil besar mempunyai gajah. 
Tous les grands temples de l'lnde possedent leur elephant. 
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Our traditional instruments are the 
vina, tambura, cymbals, drum and flute. 



sSssyssst, &>iht\\j\\, ^rTsnih, ifl^^riia&iL, qsusu^^Lpsu 

Alat-alat muzik tradisional kita ialah vina, 
tambura, simbal, gendang dan seruling. 

Nos instruments traditionnels sont la vina, la tambura, 
les cymbales, le tambour et la flute. 



54 Saivite Hindu Religion, Book 1 



When we meet each other, we say "Namaskara" or "Vanakkam." 



Apabila kita bertemu sesama sendiri, kita 
mengucapkan namaskara atau vanakam. 

Quand nous nous rencontrons, nous nous saluons 
en disant namaskara ou vanakkam. 
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Ganesha says, "A samskara is a ceremony 
done to bless us at very special times " 



"i£\&> (Lp<g&<£lui <3&rTSD[£i<g&sfflsv) r5L£>«(3> si]Lp[£i(3>Lh Qun^il® <9=iisri)*rTijiL 

5T65ruu(Sli£i <9=i_r5J(3> r5i_^^uu(SliL " srssrmj ^G^wi^fr «i.^j^1prTfr. 

Ganesha berkata, "Samskara adalah upacara yang dilakukan 
untuk merestui kita pada masa-masa istimewa." 

Ganesha nous enseigne que le samskara est une ceremonie qui 
a pour but de benir chaque tournant de notre vie. 
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God Siva spoke our scriptures. Wise holy 
men called rishis wrote down his words. 

#lsuQu^iL[T55r r5in^j i_|<stfrl£5 gjisx^s^smi. 
ah.no fls^la&sfr ^|5urD65)nD 5T(ip^65rrTfra&srr. 

Tuhan Siva telah menyampaikan kitab-kitab suci kita. Para 
rishi yang bijak pandai telah menulis kata-kataNya. 

C'est le Dieu Siva qui a dicte nos saints livres. Et ce sont 
de grands sages qui ont ecrit ses paroles. 
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We love to sing songs to God, Gods and guru. 

«i_si|sfr. «i_5i|snfr, ^(r^si^^u um_6i)*srr un(SlsiJ63)^ \B\\ih 5fi1(3iLL|^1(oprTi£i. 

Kita suka menyanyi bhajana untuk Tuhan, para Tuhan dan guru. 
Nous aimons chanter pour honorer Dieu, les dieux et le guru. 
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Glossary 



arati: A lighted lamp used in home or temple to 

worship God (page 47). 
aum: A sacred sound we chant. It is made of all 

sounds put together (page 6). 
bhajana: Fun songs that we sing to God (page 58). 
chariot: A big rolling cart with four wheels used 

during festivals. It carries God's temple image 

(page 9). 

chaturthi: Fourth day after the day of a new or full 

moon (page 45). 
deva: A being of light, a soul who lives in the heaven 

world (page 22). 
dharma: God Siva's loving law (page 4). 
experience: Something that happens to you. Any- 
thing that you see or do (page 36). 
festival: Special days to worship God. A happy time 

when the family worships God together (page 8). 
Ganesha: The God with an elephant's head. He is 

worshiped first (page 4). 
God: Siva, Creator of the Universe (page 6). 
Gods: Great beings created by God Siva (page 51). 
guru: A teacher (pages 37, 50). 
holy: Something very pure and special (page 24). 
karma: The law of action and reaction (page 41). 
kavadi: A decorated curved wood frame (page 15). 
lord: A name for God (page 4). 
monk: A man who does not marry. A monk serves 

God. He helps people and practices yoga (page 52). 
Murugan: A great God. He was created by Lord Siva 

(page 51). 

Namah Sivaya: "Praise to Siva" in Sanskrit language. 
It is our most favorite and powerful prayer 
(page 6). 

namaskara: The Hindu greeting of seeing God in 

others (page 55). 
Nandi: A big and joyous white bull. Siva rides on 



Nandi (page 49). 
om: Same as "Aum." The big sound of the universe 
(page 6). 

personally: To know or do something yourself 

(page 36). 
pray: Talking to God (page 28). 
puja: A way to worship God (page 46). 
rishi: A great holy man (page 57). 
sage: A very wise person (page 62). 
saint: A holy person (page 24). 
Sambandar: The child saint from Tamil Nadu who 

composed songs to Siva (page 24). 
samskara: A temple or home ceremony. It blesses us 

at important times in our life (page 56). 
saranam: "Give me protection" in Sanskrit (page 59). 
satguru: A very great religious teacher (page 39). 
scripture: A holy book to guide our life (page 57). 
Siva: The name of the Supreme God. It means "the 

Kindly One" (page 6). 
soul: Our body of light. Our soul lives inside our 

physical body (page 48). 
supreme: The highest or best, (page 6). 
Tai Pongal: The rice harvest festival. It happens in 

January- February (page 20). 
tambura: A simple 4-stringed musical instrument 

(page 54). 

temple: The home of God. It is where we worship 
(page 53). 

traditional: Done or used by people for a long, long 
time (page 54). 

vanakkam: A word of greeting in Tamil. It means to 
have reverence for another (page 55). 

Vel: Lord Murugan's spear. It is His power of good- 
ness (page 14). 

vina: Musical instrument with seven strings and a 
mystical sound (page 54). 
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wise: To have helpful knowledge like older people yoga: Spiritual practices to bring us very close to 

do (page 57). God. (page 52) 

worship: To show our love for God (page 1). yogi: Someone who is trying to know God (page 12). 



^£|fi)l(JLJrT69)l£: #l5DSU|f)6ff>jD<£ Q^ffllJLirTLDSV) 

^(55^^51)- (U<3B<3BLX) 24) 
^Up>^l: 5fi®aB5Tfflg2llL 6s&nifil5V)S&sfflg2ILL ^l_51]^D5YT 

5uiflu®5iJ^fT)(5 SBrbUjij^ afuiL 5jfT)nDuuili_ g(ir> 
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g)IT5\) 2_l_5)5l5V) 51J[TipaSlnDgd. (USBSBLX) 48) 

rfriis&sfr u[TrraE»(giL ^susogj Qa=LLiu_|LC gssrriy. 

(US&S&LX) 36) 

QsS\&>6ir>6n[L\\b g6Mff)l^D6MTA^uuLi_g)i, (us&s&ih 
6) 

cflsuQu^iDrTOT. (us&s&lL 6) 
a&i_si|5nrr: cflsuQu^mrTOTrTsv) u6£>i_se><3bljul1i_ yl&w 
G^sufrs&sfr. (us&s&ih 58) 

<9&(o65OT<9 : fr: [UWtt)65\ (Lp<3E>LG Q<3E>rT6MTI_ ^E»l_51|5fr o 

^sufr^rTOT (Lp^flSlso 5U6MTri^&u u®a§1p[Trro 

(US&S&LX) 4) 

<3&frL£Sffl65>65r: Q<9=lJLIg2l<£(g 5Jjf){D U5V)65T55)L^5l) 
^SOSOgJ 5ffl55)65TlJL|lL sfflSff) SffSlJLL. 

(u<3&<3&LX) 41) 

a&rrsuif s ^5t)ri^E>51^>^uuLi_ mij^^rTsorTOT 

5U^D5YTrB^> SULfSUlL. (u<3&<3&LX) 15) 
(uS&S&lL l) 

^j)#lErliiJrro (use>se>lL 37-50) 

rBniL s&i_sij6ff>srTs& (giLi51®aS16{DrTiLo (u<3&<3&lL 53) 

i31p@ su^ih rBrT6M^rT5ug)i rBfTsfr. (us&s&lL 45) 
<7i£5ii><9&rriji£: rBiL sunLpsfflsA (LpaBaSluji£[T65r 

Qu^JlL Ql_irT(TPjLl® Gs&rTlfilsfilsi) ^SOSUgJ sflili^si) 

rBi_^^uu®iL a=i_r£i(g)„ (use>se>lL 56) 
a=fD^(r^s l£1se>lj Quffliu a=i£UJ (^5(5 ^H5i)5\)gsi 



^cflfrlijurr. (usbsblL 39) 
#Isuot: (Lp(Lp(Lp^rf) s&i_sijsfr. UMhA&sn&ijvLwstfisuh 

stot^j QurTd^sfr. (us&s&lL 6) 
<suji£rr<9&: <£rT65rrTSE>. &>\\65\\\&>4> Q^ff1rB g»i 

QaBfTsnsnsv) ^sosugj Q^uj^so. (u^^&lL 36) 
^i£L|urr: r5rT6sr(g rBrriLi_|^ ^rB^laBsrr Q<3&rT65ffri_ grr 

^6£>3=SB ^(T^sffl. (uS&S&lL 54) 

r€luj<£l. (use>se>lL 4) 
^l(r^(^rr59ra=ihurB^rr: ^iFlip rBmlifSV) suniprB^ 

(5jprB6S><£ rB[TiiJ65r[Trr.(uaBaBiL 24) 
^(r^sfiliprr: s&i_sij6£>srT 5Ujflu®5u^jf)aB[T65r sffl6a=i_ 

^lOTrijaBsfro (§®iLu^^[T(I3i_ot 6a=frrBg>i 

5uiflu®iL §(13 i£aSlipa=#liij[T65r rBfTsfr. (us&s&ih 8) 

QaB[T5fr5ni£[TLi_[Trr. ^L^^^ig^ 6<9=6S)su 
Q^ujusufr. [L&&(6a ? 4>(& > 2_^sffl Qa=iJLisu(2^rT® 
GiurTSBu uu51ff)#liJL|iL Q^ujusufro (us&s&lL 52) 

(o^fr: ^(T^sffliprTaB 0 6B[TSV)[ijaB5TfFl5V) 

&4><5>\J\hl&>65)6(\4> Q^rT6MTL_ 5U[TaB65TlL. GsBfTlfilsi) 

^_rba=5U (Lpfr^^l5?niiJ ^^lsi ^su^gj gsnfrsusuih 
Qa=iiJ5iJ[TrraB5fr. (uaB^BiL 9) 

aB[TS5MIJU®lL ^OTlDfTo (uaBSBLX) 22) 

(o^surrijih: ^i_51]^D5ytu upbrSluj i_|6^Fl^ urTLsiaBsfr. 

(uaB^BlL 24) 

69>^uQurrrEia&sfr: QrBsi ^m^jsu^dl^ ^(T^rBrTsfro 

r5i£<$)siirnij: ^msK)^^^ Gli_orTLplu5l5VD ^IsuGot 
GurTfbfSl 5TOTu^[T(giL. ^g>i rBOT5?ni£ uiuaB(giL 
iFlaBa= 3=<£<£1 sunuurB^ i51ij[Trr^^5?D65r 
i£rB^lrri£[T(giLo (uaB^BiL 6) 

rBLCsrba&rrijLf): iDrbpsufraBsifFlLiL aBi_sij5?D5naE> ^E,rT6MT 

35) 
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r5rB<£lifil5V) susulL su^sunrro (use>se>lL 49) 

Ugg65>65K ^l_S^(5Y^(g)LJ U[TI_UU®lL l_|6tffl<£U 
U[TL5V)aB5fro (u<3&SE»lL 58) 

uinjiiufliuiL: LC6E>6Bsn[Tsv) r£<sffiri_ ^&rT5V)LLrT^u 

i5lOTUff)f51 5urruu®iL Q&uaw ^sosogj 
[h\-5u\g.4>65)&>o (u4>&>\b 54) 

2_<£5ijlL i_|6^^ (#lnDrB^) r^nsus&srr. (us&s&lL 57) 

y,65><9=: <3&I_S1]6S)5YT 51JlflU®lL (Lp6ff>(D. (u<3E><3&lL 46) 

Qu(r^i£rr69r: ^Lsij^cig) suLpr£is&LJu®LL g(ir> 

Quiiirr. (us&s&lL 4) 
(Lp(^a&59r: Quffluj <3&L_sijsrr. cflsuQu^mrTOTrTsi) 

U5?DI_aE»aE»IJUL_l_51jfr. (u<3E><3E>lL 13) 



Q<3&rT65ffr® Qa=sv)g2liL ^smlS^u uu51ff)#l„ (u<3&<3&lL 

52) 

(oiurraS): ^ls^^dsyt ^jSIuj (Lpujff)#liju5ijfro (uaBSBiL 
24) 

flfi^k QuffllJLJ l_|6tffi<£ LDSBrTOT, (STjrTftfflo (|_I<3&<3&lL 57) 

surest a&a&ih: mppsurrsB^aB^^ ^ifliflsv) 

CTOTaflGnDfTiLo (use>se>lL 55) 

gfr ^ i 65)<3 : 4> <^>(^sS\o (u4>&>\h 54) 
Gsuso: (jp^s&ftfFlOT Gsusb ^u^lL. @g>i ^sufrlssr 

r56ffT6ff)L£lj5l6ffr 3=<3&<£llJLJrTSE><£ ^laBLpaSlfT) g>l , (u<3E>SE>lL 

14) 



Glosari 



arati: Suatu lampu nyala yang digunakan di rumah 

ataupun di kuil untuk memuja Tuhan (m.s. 47). 
atma: Badan bercahaya. Jiwa yang hidup di dalam 

badan fizikal kita (m.s. 48). 
Aum: Suatu bunyi suci yang kita lafazkan. Ia adalah 

hasil daripada semua bunyi yang wujud (m.s. 6). 
berdoa: Bercakap dengan Tuhan (m.s. 28). 
berkhidmat: Berbudi baik untuk menolong orang 

lain (m.s. 19) 

bersembahyang: Untuk menunjukkan kasih sayang 
kita kepada Tuhan (m.s. 1). 

bersyukur: Doa terima kasih (m.s. 21) 

bhajana: Lagu-lagu keagamaan riang yang kita 
nyanyikan untuk Tuhan (m.s. 52) 

biarawan: Seorang yang tidak berkahwin dan men- 
gabdikan dirinya kepada Tuhan. Dia menolong 
orang lain dan mengamalkan yoga (m.s. 52) 

bijak pandai: Seseorang yang mempunyai penge- 
tahuan yang mendalam dan membantu seperti 
orang tua (m.s. 57). 

Chaturthi: Hari keempat selepas anak bulan atau- 
pun bulan purnama (m.s. 45). 

dewa: Makhluk spiritual yang bercahaya. Roh yang 



tinggal di alam syurga. (m.s. 22) 
dharma: Undang-undang Tuhan Siva yang berasas- 

kan kasih sayang (m.s. 4). 
Ganesha: Tuhan berkepala gajah. Dia dipuja terlebih 

dahulu. (m.s. 4) 
ghaib: Hilang secara tiba-tiba (m.s. 35) 
guru: Pengajar (m.s. 37, 50) 

karma: Hukum tindakan dan tindakbalas (m.s. 41) 
kavadi: Sekeping papan melengkung yang dihiasi 
(m.s. 15) 

kereta rata: Kereta berarak besar beroda empat yang 
digunakan semasa perarakan untuk membawa 
murthi Tuhan (m.s. 9). 

kitab: Buku suci yang memberi panduan untuk hid- 
up (m.s. 57) 

kuil: Rumah kediaman Tuhan, yang kita pergi untuk 

bersembahyang (m.s. 53). 
menjelma: Muncul dengan serta-merta (m.s. 29). 
merestui: Memberi rahmat kepada seseorang 

(m.s. 56). 

Murugan: Tuhan yang dicipta oleh Tuhan Siva 
(m.s. 13) 

Namah Sivaya: "Pujian kepada Tuhan Siva" dalam 
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bahasa Sanskrit. Ia adalah ucapan doa kami yang 

paling digemari dan berkuasa (m.s. 6). 
namaskara: Kata sapaan agama Hindu yang mendo- 

rong kita untuk melihat Tuhan dalam diri semua 

orang (m.s. 55) 
nandi: Lembu jantan putih yang besar. Tuhan Siva 

menunggang Nandi (m.s. 49) 
Nayanar: Seorang yang suci (m.s. 24) 
Om: Sama dengan "Aum". Bunyi besar alam semesta 

(m.s. 6) 

para Tuhan: Tuhan-tuhan termulia yang dicipta 

oleh Tuhan Siva, 
pengalaman: Sesuatu yang terjadi kepada anda. Ses- 

uatu yang melibatkan penglihatan dan perbuatan 

(m.s. 36) 

perayaan: Hari yang istimewa untuk memuja Tuhan. 
Masa yang gembira dimana ahli keluarga bersama- 
sama memuja Tuhan (m.s. 8) 

puja: Suatu cara untuk memuja Tuhan dan para Tu- 
han. 

rishi: Seorang yang amat suci (m.s. 57) 
Sambandar: Nayanar kanak-kanak dari Tamil Nadu 
(m.s. 24) 

Satguru: Seorang pengajar agama yang termulia 



(m.s. 39). 

Siva: Nama Tuhan yang teragung. Ia bermaksud 

"Yang Maha Pengasih" (m.s. 6). 
suci: Sesuatu yang sangat tulen dan istimewa (m.s. 

24). 

Thai Ponggal: Perayaan menuai padi. Ia dirayakan 
pada bulan Januari-Februari (m.s. 20). 

tambura: Satu alat muzik ringkas yang bertali empat 
(m.s. 54). 

tradisional: Sesuatu yang diikuti atau digunakan 
oleh manusia untuk jangka masa yang lama 
(m.s. 54). 

Tuhan: Siva, Pencipta alam semesta. Siva tidak per- 
nah dicipta (m.s. 6). 

vanakam: Kata sapaan dalam bahasa tamil. Ucapan 
penghormatan kepada orang lain (m.s. 55). 

vel: Tombak suci Murugan. Ia melambangkan kuasa 
kebaikanNya (m.s. 14). 

vina: Alat muzik bertali tujuh (m.s. 54). 

yoga: Perlaksanaan spiritual yang membawa kita 
rapat dengan Tuhan (m.s. 52). 

yogi: Seorang yang berusaha untuk mengetahui Tu- 
han (m.s. 12). 



Glossaire 



adorer : exprimer, temoigner lamour profond qubn 

eprouve pour Dieu. (p. 5). 
ame : Notre corps lumineux. Lame vit a Tinterieur 

du corps physique (page 48). 
arati: La lampe, sa flamme qubn allume pendant la 

ceremonie sacree chez soi ou au temple (p. 47). 
Aum: Syllabe sacree chantee, elle reunit a elle seule 

tous les sons (p. 6). 
bhajana: Chants agreables que nous offrons a Dieu 

(p. 58). 

chaturthi: Le quatrieme jour apres la nouvelle lune 



(p. 45). 

deva: un ange lumineux, ou une ame qui vit dans le 

monde celeste (p. 22). 
dharma: La loi divine, la loi damour, Taction juste. 

(p. 4). 

dieu: Siva, le createur de lunivers (p. 6). 
dieux: Anges tres haut places crees par le Dieu Siva 
(p. 58). 

experience : evenement, ce qui nous arrive, que 
nous faisons, voyons ou entendons. Experience 
vecue: experience personnelle, de notre propre vie 
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(p. 36). 

fete: Journee reservee a la veneration de Dieu. Occa- 
sion joyeuse ou la famille se reunit pour prier 
(p. 8). 

Ganesha: Le dieu au visage delephant, celui qui est 

adore avant les autres dieux (p. 4). 
guru: Instituteur, precepteur (p. 37, 50). 
karma: Loi de Taction et de la reaction (p. 41). 
kavadi: Arche en bois, decoree (p. 15). 
livre saint: Un volume decritures saintes, capable de 

nous guider dans la vie (page 57). 
moine: Homme qui ne se marie pas. C est le servit- 

eur de Dieu qui aide les aspirants a pratiquer le 

yoga (p. 52). 

Murugan: Un grand dieu cree par notre Dieu Siva 
(p. 13). 

Namah Sivaya: Sanskrit: «Louanges a Siva.» Priere 
tres puissante, que nous estimons plus que toute 
autre (p. 6). 

namaskara: Le «bonjour» hindou indiquant qubn 

voit Dieu en lautre personne (p. 55). 
Nandi: Le grand taureau blanc, la monture de Siva 

(p. 49). 

Om: "Aum." Le son de lunivers (p. 6). 
precepteur: Enseignant. Precepteur spirituel: celui 

qui transmet la connaissance religieuse. 
prier: Dire ou offrir son amour a Dieu (p. 1, 28). 
puja: ceremonie sacree ou priere (p. 46). 
sagesse: Pouvoir de donner de tres bons conseils, 

celle des gens ages, (p. 57). 



saint: Chose ou personne tres pure et exceptionnelle. 

Personne extremement religieuse (p. 24). 
Sambandar: Un enfant du Tamil Nadu qui etait aus- 

si un grand saint (p. 24). 
samskara: Une ceremonie faite au temple ou chez 

nous pour benir un moment cle de notre vie 

(p. 56). 

satguru: Un tres grand precepteur spirituel 
(p. 39). 

Siva: Le nom du Dieu supreme. Signifie, "le Bon" 
(p. 6). 

supreme: Le plus haut, le plus grand (page 6). 

Tai Pongal: La fete de la recolte du riz. Elle a lieu au 

mois de janvier-fevrier (page 20). 
tambura: Un instrument de musique a quatre 

cordes (p. 54). 
temple: La demeure de Dieu, lieu ou nous allons 

pour ladorer (p. 53). 
traditionnel: Qui se base sur ce qubn fait depuis tres 

longtemps (p. 54). 
vanakkam: Le salut tamoul. II indique la reverence 

mutuelle (p. 55). 
vel: La lance de dieu Murugan, qui represente 

lapuissance de sa bonte (p. 14). 
vina: Instrument de musique a sept cordes 

(p. 54). 

yoga: Pratiques spirituelles qui nous rapprochent de 

Dieu. (p. 52) 
yogi: Personne qui cherche a connaitre Dieu 

(p. 12). 
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Index 



arati: taking, 47 

bell: temple, 2 

bhajana: singing, 58 

chariot: pulling, 9; festival, 10. 

cow: never hurt, 23 

cymbals: picture, 54 

deva: world, 22 

dharma: Ganesha protects, 4 

drum: picture, 54 

elders: helping, 38 

elephant: at temple, 53 

festival: picture, 8; water shed, 11 

flute: picture, 54 

Ganesha: picture, 4; protects dharma, 4; worship 
first, 5 

Ganesha Chaturthi: at temple, 45 

garland: making, 16 

garlands: for festival, 43 

God: and rebirth, 36; Siva, 6; world, 22 

guru: and Siva, 50; bhajana, 58; mother and father, 37 

holy books: reading, 42 

instruments: traditional, 54 

karma: good, 41; bad, 44 

kavadi: at temple, 15 

lamp: arati, 47 

letter: first, 40 

love: and Siva, 7 

mother and father: first guru, 37 

Murugan: as monk, 52; bhajana, 60; created by 



Siva, 51; picture, 13; singing, 14 
Namah Sivaya: say, 6 
namaskara: saying, 55 
Nandi: and Siva, 48; at temple, 49 
puja: where to stand, 46 
rebirth: ending, 36; repeated, 25 
rice: festival, 20 
rishi: and scripture, 57 
Sambandar: Saint, 24 
samskara: defined, 56 
satguru: worship of, 39 
scriptures: written, 57 
Semmana Selvi: story of, 26-35 
service: picture, 19 

Siva: and Nandi, 48; and guru, 50; and scripture, 57; 
and Semmana Selvi, 26-35; and soul, 48; and yogis, 
12; bhajana, 58; creates Murugan, 51; creates three 
worlds, 22; is God, 6; is love and happiness, 7 

soul: and Siva, 48 

sun: thanking, 21 

Tai Pongal: festival, 20 

tambura: picture, 54 

temple: bell, 2; going to, 3; worship, 1 

vanakkam: greeting, 55 

vina: picture, 54 

worship: home, 18; morning and evening, 18; 

temple, 1 
yoga: and Murugan, 52 
yogi: close to Siva, 12 



^MLLSIJ 55)5351 I 



^IsilQu^ L£fT 6ST , 7 

^ij^^l: £>u4 > gd& > sTrbpsi), 47 
^ftriarr: ^IsuQud^iDfT^, 48 
J§>65><9=a& <3&(rr>5fi): ufTrriLupujiL, 54 

(Lp^su, 40 
&i_si|5rr: ^IsuQu^iDfT^, 6°. 2_sv)<3e>lL, 22 
a&(o655fa=fr: usgssxssr, 59: uliL, 4°. & > \\il4>6&>& > 4> 

a&fTa&aSlnDfTfr, 4°. (ip^flSlsv) susssTrKJ^SsurTLh, 5 
a&(o flrar^ a=g>irrA^k Ga&mjJls^sv), 45 

<9&fri£6&)65)65r: r56ffT65)L£, 4I 0 . 44 

<3&fT5iiif : (Ss&rnfilflSlsv), 15 
(^ifidlQCsiirTifi: (Ss&rnfilsv), 1 

(5(5: ^IsijQu^UifT^, 5O 0 . &>\\UA ^rB65>^, 37 



(o&rrifilso : iflrfl, 21 QuwQsuw\h, 3 0 . (^iLi51®65ijfTii), 1 
<9=ihffli)<s&mji£: a=i_r5J(2), 56 

5u«$5rr^i(5^5iJfTii), 39 
<£)5iiQu(iT,i£[r6&r: rBrB^l, 48: (5(5, 50°. i_|<stfrl^ gjTsv^sfr, 57°. 
Q 3= laid 6513= GWsusfil, 26-35°. ^ssri^rT, 48°. (oUjrTaSla&srr, 12°. 

(^(TFjS&^fSSTLJ U55)l_^^fTiT, 51°. (Lp65T^J 2_S\)^[KJ^SS) 5YTU 

u55)i_^^fTfr, 22°. s&Lsijsrr, 6°. ^6oti_|iL LoaSlLp#lu_|iL, 27 
^ffliuosr: r56ffrffjl, 21 
^iLi_|ijfT: uliL, 54 
&>\\iLih: a&S^^fr a&fTa&aSlpfTfr, 4 
^rnijift ^rB69>^ii{iL: (Lp^su (5(15, 37 
^rrsvriL: uliL, 54 

^(^^rr&sr&iaurB^rr: G^surnjLL uni^w (3jiprB65>^, 24 
^l(rr>sfilip[i: ui_ii), 8°. ^sssisssihu urB^sv), 11 
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(S^fr: ^(Lp^^ih, 9°. ^(r^sfflLpfT, 10 

(o3?5urr: 2_sv)a&ii), 22 

s&pii Qurrny&sb: ^l^sfilipfT, 20 

rere^l: ^IsiiQu^LflrTSsr, 48: (Ss&rnfilflSlsv) 49 

r5iD#]5UfTiu: GWrTsvspGsurTLh, 6 

rBiAsrca&rrpiA ; srftjrngj Q&nsbsgiQsunih, 55 

□<9i: gtj6?rrL|gj^^5V)fTaE»fT^j, 23 

u&stfrk uliL, 19 

Ug>6B>6OT: ufTLsua&sfr, 58 

qsosorrrLi^ipsf): uliL, 54 

i_|stffl^5 gjTSoassrr: ui^^^sv), 42°. sT(Lp^l65TrTfr<3&srr, 57 

U>65><9=: ST[£l(3j r£lff)Ug>J, 46 

QufrKSujirrr: 2_^sij(SsijrTLL, 38 

W6Sfi)l (Sa&fTlj5l5V), 2 



ujfgjfilrDsfi): i^5wr®ii) i^5wr®iL, 36°. (Lpifsij, 25 
i£rr<ss>so: a&il@^5V), 16 
i£rr69>50<9&sfr: ^l(ir ? 5filipfTa&a&(5n,a&(5, 43 
i£l(n?^r£i&i£: uliL, 54 

(ip(5<3&6OT : ^jpsfil, 52°. U^55>65T, 58°. #lsiJ65TrTS\) 

U65)l_<3E><3&LJUL_l_rTfr, 5I 0 . ULlL, 13 °. LJ[TI_Sl)3E>5ff, 14 

ujrr&sx&r: GJs&rnfils^si), 53 
(oiurr&ih: (lp^se*^, 52 
(oiurra^l: #lsugija&(^ ^(rr^su, 12 
(f)o£l: i_|6^^ gjTsvs&srr, 57 

SU6ffiST<3&<3&L£>: SUfTip^^J, 55 

siJ559rrLi^65urriL: sfi®, 18 : 5B n s?d 5\d ld ld n s?r> 5\3 ld , 18 



Indeks 



alat-alat: tradisonal, 54 
arati: menghulurkan, 47 
atma: dan Tuhan Siva, 48 
berkhidmat: gambar, 19 

bersembahyang: rumah, 18; pagi dan petang, 18; 

kuil, 1 
bhajana: menyanyi, 58 
dewa: dunia, 22 

dharma: Tuhan Ganesha melindungi, 4 
dilahirkan: penghabisan, 36; berkali-kali, 25 
gajah: di kuil, 53 

Ganesha: gambar, 4; melindungi dharma, 4; meny- 

embah pertama, 5 
Ganesha Chaturthi: di kuil, 45 
gendang: gambar, 54 
golongan tua: membantu, 38 
guru: dan Tuhan Siva, 50; bhajana, 58; ibu bapa, 37 
ibu bapa: guru pertama, 37 
kalung bunga: mengubah, 16; untuk perayaan, 43 
karma: baik, 41; kejahatan, 44 
kasih sayang: dan Tuhan Siva, 7 
kavadi: di kuil, 15 

kereta rata: menarik 9; perayaan, 10 
kitab-kitab: ditulis, 57; membaca, 42 
kuil: loceng, 2; pergi ke, 3; bersembahyang, 1 
lampu: arati, 47 

lembu: jangan mencederakannya, 23 
loceng: kuil, 2 
matahari: bersyukur, 21 



Murugan: sebagai biarawan, 52; bhajana, 58; dicipta 

oleh Tuhan Siva, 51; gambar, 13; menyanyi, 14 
Namah Sivaya: lafaz, 6 
namaskara: ucapan, 55 
Nandi: dan Tuhan Siva, 48; di kuil, 49 
padi: perayaan, 20 
perayaan: gambar, 8; gerai air, 11 
puja: dimana untuk berdiri, 46 
rishi: dan kitab, 57 
Sambandar: Nayanar, 24 
samskara: didefinasikan, 56 
Satguru: penyembahan, 39 
Semmana Selvi: cerita tentang, 26-35 
seruling: gambar, 54 
simbal: gambar, 54 
surat: pertama, 40 
Thai Ponggal: perayaan, 20 
tambura: gambar, 54 

Tuhan : dan dilahirkan semula, 36; Tuhan Siva, 6; 
dunia, 22 

Tuhan Siva: dan Nandi, 48; dan guru, 50; dan kitab, 
57; dan Semmana Selvi, 26-35; dan atma, 48; dan 
yogi, 12; bhajana, 58; mencipta Tuhan Murugan, 51; 
mencipta kesemua tiga dunia, 22; ialah Tuhan, 6; 
ialah kasih sayang dan kegembiraan, 7 

vanakam: ucapkan, 55 

vina: gambar, 54 

yoga: dan Tuhan Murugan, 52 

yogi: rapat dengan Tuhan Siva, 12 
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aines: les aider, 38 

ame: et Siva, 48 

amour: et Siva, 7 

arati: comment on laccepte, 47 

bhajana: le chant ou cantique, 58 

chariot: on le tire, 9; fete du chariot, 10. 

cloche: du temple, 2 

cymbales: image, 54 

deva: leur monde, 22 

devotions: chez soi, 18; matin et soir, 18; 

au temple, 1 
dharma: Ganesha protege, 4 
Dieu: la reincarnation, 36; Siva, 6; monde, 22 
ecritures saintes: 57 
elephant: au temple, 53 
fete: image, 8; occasion de rejouissance, 11 
flute: image, 54 

Ganesha: image, 4; protege dharma, 4; avant les 

autres dieux, 5 
Ganesha Chaturthi: au temple, 45 
guirlande: fabrication, 16; pour la fete, 43 
guru: et Siva, 50; bhajana, 58; mere et pere, 37 
instruments: traditionnels, 54 
karma: bon, 41; mauvais, 44 
kavadi: au temple, 15 
lampe: arati, 47 
lettre: premiere, 40 
livres saints: lecture, 42 
mere et pere: premier guru, 37 



Murugan: en moine, 52; bhajana, 58; cree par Siva, 

51; image, 13; chant, 14 
naissance: fini, 36; continue, 25 
Namah Sivaya: repetition, 6 
namaskara: saluer, 55 
Nandi: et Siva, 48; au temple, 49 
puja: ou se ranger, 46 
rishi: et les saints livres, 57 
riz: la fete, 20 
sambandar: Saint, 24 
samskara: definition, 56 
satguru: adorer, 39 
Semmana Selvi: Thistoire, 26-35 
serviable: image, 19 

Siva: et Nandi, 48; et guru, 50; et saintes ecritures, 
57; et Semmana Selvi, 26-35; et Tame, 48; et les yo- 
gis, 12; bhajana, 58; cree Murugan, 51; cree les trois 
mondes, 22; est Dieu, 6; est Amour et Bonheur, 7 

soleil: on le remercie, 21 

Taf Pongal: fete, 20 

tambour: image, 54 

tambura: image, 54 

temple: la cloche, 2; on y va, 3; devotions, 1 
vache: ne pas faire souffrir, 23 
vanakkam: salutation, 55 
vina: image, 54 
yoga: et Murugan, 52 
yogi: proche de Siva, 12 
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Internet Resources 

For Children, Parents and Teachers 



www. himalayanacademy. com/ resources/ children/ 

Many resources are available to supplement this course on the Internet. At 
the Himalayan Academy website (URL above), you will find the teachers 
guides for this course and PDF files of books one through six. As well, there 
is the Mystic Mouse cartoon series for younger children, the Saivite Virtue 
course on brahmacharya (celibacy) for teens and the Dancing with Siva 
Youth Course, also for teens. A selected resource list of materials suitable 
for children and teens includes books, websites, video tapes and story col- 
lections. Topics include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism, 
biographies, photography, history and parenting. 




Visit our web store: www.minimela.com 
Or write for a catalog: 



Himalayan Academy Publications 



Sanathana Dharma Publications 

Block 210 #06-326, Pasir Ris Street 21, 
Singapore 510210. Phone: 65-9664-9001; 
E-mail: sanatana@mbox4.singnet.com.sg 



Kauai's Hindu Monastery, 107 Kaholalele Road, 
Kapaa, Hawaii 96746-9304 USA. Phone (USA 
and Canada only): 1-800-890-1008; outside 



USA: 1-808-822-7032 ext. 238; Fax: 1-808-822- 
3152; E-mail: books@hindu.org 



Saiva Siddhanta Church of Mauritius 

La Pointe, Riviere du Rempart, Mauritius, 
Indian Ocean. Phone: 230-412-7682; Fax: 230- 
412-7177; E-mail: minimela-mu@hindu.org 



Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd. 

364 Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, 
47000, Sungai Buloh, Selangor, Malaysia. 
E-mail: silvaraj@tm.net.my 
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Satguru Sivaya Subramuniyaswami 



Satguru Sivaya Subramuniyaswami 
was the founder of Saiva Siddhanta 
Church and Kauai's Hindu Mon- 
astery. He was ordained Sivaya 
Subramuniyaswami by Satguru Siva 
Yogaswami on the full-moon day of 
May 12, 1949, in Jaffna, Sri Lanka, 
at 6:21 pm. This was just days after 
he had attained nirvikalpa samadhi 
in the caves of Jalani. Yogaswami, 
then 77, ordained the 22-year old 
yogi with a tremendous slap on the 
back, saying, "This will be heard 
in America," and conferring upon 
him the mission to bring the full- 
ness of Saivism to the West. That 
same year, while still in Sri Lanka, 
Subramuniyaswami founded the 
Saiva Siddhanta Yoga Order and 
Saiva Siddhanta Church at the 
Sri Subramuniya Ashram in Ala- 
veddy. Returning to America, he 
spent the next six years preparing 
for his teaching mission through 
intense sadhana and tapas. He began 
actively teaching in 1957 when he 
founded the Himalayan Academy 
In 1970, he established his interna- 



tional headquarters and monastery 
complex, Kauai Aadheenam, on 
Hawaii's Garden Island of Kauai. 
Five years later, he designated a por- 
tion of the 51-acre holy site as the 
San Marga Sanctuary, site of the 
almost complete Iraivan Temple, 
carved of white granite stone in 
Bangalore, India, and manifesting 
in Kauai. To spearhead a growing 
Hindu renaissance, he founded the 
international newspaper Hinduism 
Today in 1979. Now read in several 
countries, the journal has become 
known worldwide as the Hindu 
family newspaper. Over the years 
Subramuniyaswami wrote hundreds 
of tracts and books, which have 
been distributed in the tens of thou- 
sands in many languages. Gurudeva 
taught us the traditional Saivite 
Hindu path to enlightenment, a path 
that leads the soul from simple ser- 
vice to worshipful devotion to God, 
from the disciplines of meditation 
and yoga to the direct knowing of 
Divinity within. 
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Satguru Bodhinatha Veylanswami 



Bodhinatha Veylanswami is the 
Guru Mahasannidhanam of 
Kauai Aadheenam, a traditional 
Saivite monastery/temple complex 
located in the state of Hawaii. He 
became the spiritual head of the 
Aadheenam, which is also known 
as Kauai's Hindu Monastery, in 
November of 2001 after the mahasa- 
madhi of the Aadheenams founder, 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami, 
affectionately known as Gurudeva. 
Bodhinatha had been Gurudeva's 
disciple for 37 years, having received 
sannyas diksha in 1972. Most of the 
year finds him on the Hawaiian 
island of Kauai, where he oversees 



the varied publications of Himala- 
yan Academy, guides the spiritual 
lives of hundreds of families around 
the globe, serves as publisher of the 
international magazine, Hinduism 
Today, and is president of the $7 
million Hindu Heritage Endow- 
ment which strives to "strengthen 
Hinduism worldwide." His monas- 
tery is building a $16 million white 
granite temple in Hawaii, carved in 
India. At the 45 8 -acre monastery- 
temple complex, he trains twenty 
monks from five nations in both 
their service duties and spiritual 
practices. 
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Saivite Hindu Religion: 

A Children's Course 



wwwMmalayanacademy.com/resources/children/SaivaHR_course/ 

What every parent needs: intelligent, nonviolent, traditional texts for their 
kids — an illustrated, children's series called Saivite Hindu Religion, on phi- 
losophy, culture and family life. Books One through Four are in print, for 
the age range of 5- to 10-year-olds. They are in English, with Tamil, Malay 
and French translation on the same page. Books One and Two make great 
coloring books and all four books provide an excellent way to teach Tamil. 
Supplementing each book are web resources, including a teacher s guide and 
interactive, fun games for the kids. 
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Saivite Hindu Religion is a six-book graded course based on the holy Vedas, the worlds oldest 
scripture. It is an authentic resource for parents and teachers seeking to educate children in Hindu 
beliefs, ethics, culture and customs. Subjects include God and Gods, saints and sages, our soul, 
temple worship, right conduct, karma, dharma and reincarnation. The "why" of each belief and 
practice is explained, giving children unique insight into their religion. 

This course is the loving work of Satguru Bodhinatha Veylanswami, pictured below with children 
in Malaysia. He is the successor to Satguru Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001), founder/pub- 
lisher of the international journal Hinduism Today. 
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An illustrated children's course teaching the love and worship of God Siva 
in the context of traditional Hindu philosophy, culture, values and family 
life with translation in Tamil, Malay and French languages 



Satguru Bodhinatha Veylanswami 



^ REVIEWS & COMMENTS ^ 



1 



H.D. Swami Prakashanand Saraswati 

Founder, International Society of Divine Love 
and Barsana Dham, Austin, Texas, USA 




The children's books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
I especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 

' 1 Yogishwar, which means God of yog and gyan 

that relates to soul and brahm.lhe illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day family 
life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life. 

Pandit Ramesh Tiwari 

Edinburgh Dharmic Sabha, Edinburgh Hindu 
Temple, Chaguanas, Trinidad 

Thank you for sending the new children's 
course in Hinduism for my perusal. I have 
successfully introduced a beginners class 
in Hindi at the Lord Siva Temple, Debe, a 
rural area in South Trinidad, where children 
ranging from ages eight to eighteen have found the format quite 
interesting. It is too early to measure the success, but the enthu- 
siasm is there among the students who have had no training in 
their mother tongue, and they are adapting to the teaching quite 
easily. 

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee 

Ex-Inspector of Schools, Mauritius 

I first came across only books 2 and 6 of the 
six-book Saivite Hindu Religion course. As I 
was then very busy, I thought I would read 
a few pages of each of the books at random 
and that that would be enough for me to 
assess the value of the course. I started read- 
ing Book 2. 1 found it so interesting that I read the whole of the 
two books without missing one single page. I can now honestly 
say that these books constitute a mine of lofty teachings of pure 
Hinduism. The lessons given in them impart a correct knowledge 
of true Hinduism. I now guess that it was lessons of this sort, 
widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. One way, and perhaps the best, of getting 
rid of all the immoral living and violence which are plaguing the 
world and making people miserable, would be, I am convinced, 
to propagate the teachings of these books. Then morality would 
improve and virtue would flourish, making the world a much bet- 
ter place to live in. These books should find their place, not only 
in all Hindu homes throughout the world, but even among other 
religious communities. 

Dileep Nair 

Former Chairman, Project DHARMA, Hindu Endowments Board, 
Singapore 

We thank you once again for the wonderful gift of six volumes of 
Saivite Hindu Religion that you presented us. It is indeed a Godsend 




since this is exactly what we wanted for teaching our young chil- 
dren Hinduism in a structured way. I am certain our children will be 
captivated by the most interesting text and wonderful drawings. 

His Holiness Swami Satchidananda 

Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA 

The Saivite Hindu Religion course prepared 
by Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a 
great boon for all Hindu children worldwide. 
Many schools outside India and Nepal are 
not providing courses for Hindu children so 
that they can learn more about their Hindu 
heritage. Once one's culture is lost, the person is lost. To ensure a 
positive future for our Hindu children, it is imperative that a strong 
foundation of Hindu philosophy, culture and practice is built. The 
course prepared by Satguru Sivaya Subramuniyaswami provides 
the needed building blocks for Hindu children of all sects and can 
help them to fulfill their Hindu dharma in the world. 




in India and abroad. 



Karan Singh, Ph.D. 

Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Indian Ambassador to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India 

I have received and looked through with 
considerable interest your six book course 
for children on Saivism. It is indeed an excel- 
lent project and I hope it will be widely used 




Dr. Lakshmikumari 

President, Vivekananda Rock Memorial and 
Vivekananda Kendra, Kanyaku ma ri, Tamil Nadu, 
India 

I was delighted to see the six books on 
Saivism brought for the benefit of the chil- 
dren all around the world, which are equally 
an eye-opener for elders as well. I congratu- 
late the team which took up the work who have tried to translate 
the lofty but abstract ideals of our dharma into simple pictures 
and notes. I particularly like the details in the pictures which have 
tried to portray the shraddha in the Hindu households. On the 
whole it is a very creditable achievement and, as you have rightly 
mentioned, it is a primer for the entire Hindu religion. 

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 

President, Parmath Niketan, Rishikesh, India 

Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his 
pioneering efforts, the deplorable lack of 
text books on Hinduism for school children 
is being remedied. The Saivite Hindu Religion 
is a series of six books. It presents imagina- 
tively and with apt illustrations, the essentials of Hindu precepts 
and practices, with special focus on Saivism. I commend them 
enthusiastically for use as educational material in schools. 
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Saivite Hindu Religion, Book Two for Children Ages 6 to 8 is part of a six-book children's course initially based on Saiva 
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fifty only with the prior written consent of the publisher. Designed, typeset and edited by the sannyasin swamis of the 
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Authors Introduction 



For the Students 

Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Two. All of you children are expected to learn many, many things these 
days. You've been learning how to read and write and add and subtract, along with other subjects, such as the 
history of your country. This book is for one of the most important subjects you will ever study: your religion. 
Here in Book Three you'll learn many of the basics of our Hindu religion. You'll learn about our Supreme God, 
Lord Siva, about Lord Murugan and Lord Ganesha and about your soul, ou'll learn about our temple practices 
and why we do each thing. You'll learn about karma and ahimsa, nonviolence, and more. Hinduism is a very 
practical religion. It makes you a good student and a better citizen of your country. Study your religion as hard 
as you study your other subjects. Understand well our practices, beliefs and philosophy. 

For the Teachers 

This book is intended for children ages 6 to 8. As the teacher, you should be sure your students understand all the 
words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said in both their languages. 
This will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to ask questions, and if you can't answer 
them, send their question to me for a response. There is additional material available at wwwhimalayanacademy 
com/teaching/ on the Internet to help you with your class, including a teacher's guide, additional Internet 
resources, available books and videos suitable for children. The book is prepared in four languages— English, 
Tamil, Malay and French — for the countries where most of the classes are taught, which include Malaysia and 
Mauritius. Teachers are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas. 

For the Parents 

This is the most important study your child can undertake. This is the study of Hinduism, the Sanatana Dharma, 
"Eternal Truth." Some parents feel that the study of religion is not important, that their children should focus 
solely on their academic studies. A wiser approach is that the study of Hinduism as it is presented in this course 
gives practical suggestions that help a child do better in his or her academic studies. It also creates a more bal- 
anced life for children, a happier and less stressful childhood. Please take an interest in your child's study of Book 
Three by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher's material on the Internet. Consider this 
course the education of your child's soul and conscience, a training which will prepare your child to understand 
his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine directions in facing the really difficult ethical 
and moral issues of his life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might 
learn something new yourself in the process. 



Satguru Bodhinatha Veylanswami 

163 rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya s Kailasa Parampara 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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Pengenalan oleh Pengarang 



Untuk Para Pelajar 

Selamat datang ke Buku Agama Hindu Saivite Kedua. Kanak-kanak sekalian, anda semua diminta untuk mem- 
pelajari banyak perkara pada masa kini. Anda telah belajar membaca dan menulis, menghitung kira dan lain-lain 
matapelajaran seperti sejarah negara anda. Buku ini adalah salah satu daripada matapelajaran yang perlu dipelaja- 
ri iaitu agama anda. Di dalam Buku Tiga ini anda akan mempelajari banyak perkara asas mengenai agama Hindu. 
Anda akan belajar mengenai Tuhan Teragung Siva, Tuhan Murugan dan Tuhan Ganesha serta roh anda. Anda 
juga akan mempelajari mengenai amalan kuil dan sebab-sebab kita melakukannya. Anda akan belajar mengenai 
karma dan ahimsa, tanpa kekejaman (nonviolence) dan banyak lagi. Hinduisme adalah agama yang praktikal. Ia 
membentuk anda menjadi insan yang baik dan warganegara yang lebih baik. Belajarlah dengan tekun agama anda 
sepertimana anda belajar matapelajaran yang lain. Fahami amalan, kepercayaan dan falsafah kita. 

Untuk Para Guru 

Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 6 hingga 8. Sebagai guru, anda harus memastikan pelajar 
anda memahami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, maka mereka harus 
faham apa yang diajar dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami maksudnya dengan lebih 
jelas. Galakkan mereka untuk bertanya, dan sekiranya anda tidak tahu jawapannya, hantarkan soalan mereka 
kepada saya. Terdapat juga maklumat tambahan di halaman internet www.himalayanacademy.com/teaching/ 
untuk membantu anda termasuk panduan guru, sumber internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai 
untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam empat bahasa iaitu Bahasa Inggeris, Tamil, Bahasa Melayu dan 
Bahasa Perancis bagi negara dimana kebanyakan kelas diajar termasuk Malaysia dan Mauritius. Guru-guru digal- 
akkan supaya berkomunikasi sesama sendiri untuk berkongsi bahan ajaran dan idea. 

Untuk Ibu Bapa 

Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pemahaman mengenai 
Hinduisme, Sanatana Dharma, "Kebenaran Dalaman". Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa mempelajari agama 
tidak penting dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada akademik mereka. Pendekatan 
yang lebih bijak dalam mempelajari Hinduisme akan memberikan mereka pendapat yang praktikal untuk lebih 
cemerlang dalam akademik mereka. Ia juga dapat membina kehidupan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak 
dan zaman kanak-kanak yang lebih riang dan kurang tekanan. Oleh itu, anda harus mengambil berat tentang 
pelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pelajaran dalam Buku Tiga. Sekiranya anda mempunyai masa, 
layarilah bahan bacaan untuk guru dalam internet. Pertimbangkan kursus ini sebagai pelajaran untuk roh anak- 
anak anda, satu latihan yang akan menyediakan mereka untuk memahami agama mereka dan mempraktikkannya 
dengan pengetahuan dan berupaya untuk menggunakan ajaran suci tersebut dalam menghadapi isu etika dan 
moral yang susah dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, bantulah mereka dalam dalam 
proses memahami pelajaran ini dan siapa tahu anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu yang baru. 



Satguru Bodhinatha Veylanswami 

Jagadacharya ke- 163 dari Nandinatha Sampradaya, Kailasa Parampara 

Guru Mahasannidhanam 

Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika Syarikat 
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Introduction par TAuteur 

A Fetudiant 

Chers etudiants et etudiantes du deuxieme livret de la Religion Hindoue Sivaite, De nos jours les enfants ont 
beaucoup a apprendre. Tu as deja beaucoup appris dans de nombreuses matieres, et tu continueras a le faire 
encore bien longtemps! Cependant, ce livret contient des tresors capables de tenrichir aujourd'hui-meme et 
pour le restant de ta vie. Car cest le coeur de ta religion hindoue que tu y decouvriras. Tu decouvriras qui est 
Dieu supreme — Siva — qui sont Murugan et Ganesha, et tu te connaitras mieux toi-meme, qui tu es vraiment: 
ton ame. Tu verras quelles belles choses nous faisons au temple et pourquoi. Tu comprendras beaucoup, dont de 
magnifiques enseignements tels que le karma, la reincarnation, ahimsa, la non-violence, et la bonte qui regne 
partout. L'hindouisme est tres pratique. II t'aidera a reussir a lecole, a etre heureux chez toi et ou que tu sois, quoi 
que tu fasses. Applique-toi done a etudier ta religion comme tu fais pour les autres matieres. Efforce-toi de bien 
comprendre nos pratiques, nos croyances et notre philosophie. 

A Penseignant 

Ce livre s'adresse aux enfants ages de 6 a 8 ans. En tant qu'enseignant, vous devez vous assurer que vos eleves 
comprennent chaque mot du texte de chaque le^on. S'il sont bilingues, ils doivent comprendre les le^on dans les 
deux langues, ce qui eclaircira beaucoup. Encouragez-les a poser des questions, et si vous ne savez repondre a cer- 
taines, envoyez-les moi et je vous enverrai les reponses. Vous trouverez des documents supplementaires sur le net 
a www.himalayanacademy.com/teaching/, y compris un livre du maitre, des liens vers des sites Internet, des livres 
et des videos adaptes aux enfants. Le livre est redige en quatre langues— anglais, tamoul, malais et fran^ais— a 
Fintention des pays ou sont dispenses la plupart des cours, dont la Malaisie et Tile Maurice. Les enseignants sont 
encourages a rester en contact, a echanger leurs idees et partager leurs projets de classe. 

Aux Parents 

Voici le sujet d etude le plus important de toute la vie de votre enfant: l'hindouisme, ou sanatana dharma, «l'eter- 
nelle Verite.» Certains parents pensent que letude de la religion na pas grande importance, qu'il vaut mieux que 
Fenfants se concentre sur ses etudes academiques. II serait plus sage de considerer que letude de Fhindouisme 
tel quil est presente dans ce livre offre des suggestions pratiques qui vont aider Fenfant a reussir ses etudes. II 
jouira dune vie plus equilibree, une enfance plus heureuse et sans stress. Nous vous demandons de vous inte- 
resser a letude de ce troisieme volume en lisant toutes les lemons et, si le temps le permet, les ressources pour les 
enseignants sur Internet. Considerez ce cours comme la formation de Fame et de la conscience de votre enfant, 
pour le preparer a comprendre sa religion, a la pratiquer en connaissance de cause, a etre capable de recevoir la 
direction divine face aux difficiles situations ethiques et morales de sa vie. Encouragez votre enfant, aidez-le dans 
ses etudes. Qui sait, ce sera pour vous aussi une occasion de progres. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 

i63e Jagadacharya du Kailasa Parampara de la Nandinatha Sampradaya 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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Lord Ganesha was created by God Siva. He is Siva's son. He helps to remove 
obstacles and to solve problems in our life. We always worship Him first. He helps us 
to be happy. 



«.(o555I<TU Qu(5,l£IT65r, ^>S5>I_<3& 65)511 r€<3&(gjUSlliT S&GfSfflST^LI Qu^lLnSSl <#l5u0u(5l£rT55TITSV) 

u55)i_<3&<3&uuili_fTfr. ^isufr ^suQu^inrTd^dyr il&>ss\. ^surr rBingj ^65)i_<g&65>srr 

STU^UIT^Jlh (ip^sCIsi) ^SllSffHJ 511 fSOTT (iF, (o 511 n LD „ r5ITl£ l£<g£lip<3 : #llUIT<3& 51JITip5U^> ff)(^ 



Tuhan Ganesha telah dicipta oleh Tuhan Siva. Dia adalah anak kepada Tuhan 
Siva. Dia membantu kita mengatasi halangan dan menyelesaikan masalah dalam 
hidup kita. Kita selalu menyembah-Nya terlebih dahulu. Dia membantu kita berasa 
gembira. 



Cree par Dieu Siva, le Seigneur Ganesha est Son fils, celui qui nous aide a surmonter 
les obstacles et resoudre nos problemes. Nous l'adorons toujours en premier. II nous 
aide a trouver le bonheur. 
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Lord Ganesha has an elephant s head. Everybody loves an elephant. Pray to Lord 
Ganesha. He helps you to study well in school and to have good friends. You come 
close to Him when you are kind and helpful. Always sing in praise of Him. 



<5fil(IT,LIUl£>. ^GSSCT^U Qu(llpl£>[TS5>65r 5U555Tfi{g>fi<3E>'5YT . UfTI_<9=[T55)50u5l6V5 r5S5T(3j Ul^.«.<3&5ljl£, 
rBSOSO TB6$5fLin&>65>8(\ ^g>|S5>l_UJSljl£ ^\Suh 2_l£<3&(3) 2_^sfil Q^UJsSlfDITiT. ^ S5T Q U IT ®l£ 
2_^sfil Q^UJUJli IL 631 UU IT S5T 65) IL Q UJT© r€lil<3&Slfr ^(^fh^nsb ^Qmi^U Qu(JTpl£ITglja&(^ 

i£\<se> ^(ir,a£lso Q^5V5g2i<gS1(ffr<3&5Tr stot^j QurT(ir,sn[T(^i£>. stuGlht^jlt) ^su<ss>rju (SurTrofSlu 
uit®(SsijitlL. 



Tuhan Ganesha berkepala gajah. Semua orang menyukai gajah. Sembahlah 
Tuhan Ganesha. Dia membantu kita belajar bersungguh-sungguh di sekolah dan 
mendapat kawan-kawan yang baik. Dia menghampiri kita apabila kita berhati baik 
dan suka menolong. Sentiasa pujai Tuhan Ganesha dengan nyanyian lagu-lagu 
kegemaran-Nya. 



Ganesha a une tete delephant. Tout le monde aime les elephants. Prie le Seigneur 
Ganesha pour qu'il t aide a bien travailler a lecole et a te faire de bons amis. En etant 
aimables et serviables, nous nous rapprochons de lui. Chante constamment Ses 
louanges. 
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Nambi was a little boy. His father was a priest at the Ganesha temple. They lived in 
Tirunaraiyur, in South India, a thousand years ago. One day Nambi s father went to 
another village. Nambi had to do the puja for Ganesha. He took sweet rice, modaka 
balls and fruit to the temple. He lit the lamps and chanted. 



rBiinSl §(tf> <#1^jsu65T. <j>isiisp65)i_iij ^>r565)^ujnfr « 6 6551 ^fr 6a&iTu51s6 u^s&fr. Q&>65\ 

" ®S&(5VT,<3&(3) (Lp55T 5lJITipr5^65lfr. QQt, r5IT5n rBl£l51lfil65T t5Ih6$>&> QsuQron^ ^(T^^,^^ 

Q^ssTn^jsfilLLrTfr. r3\&>s$\nsv &>Q6$5f&ii 0u(5icrTgua&(^ r5ihi5l6uj u,65>& O^iiiiu Qsussst 
° i^.uj^[Tu51rD^j. <9=fraE><g&s5>0u QufT[iiaE.6V5, QiL\\&>&>ib, uip[ii<9&6rr ^a^wsuros^fD reirnSI 



Nambi adalah seorang budak kecil. Bapanya seorang sami di sebuah kuil Ganesha. 
Mereka hidup di Tirunariyur, di India Selatan lebih kurang seribu tahun yang 
lalu. Pada suatu hari, bapa Nambi menziarahi sebuah kampung yang lain. Nambi 
terpaksa melakukan puja untuk Tuhan Ganesha. Dia membawa nasi manis, kuih 
modaka dan buah-buahan ke kuil. Dia menyalakan lampu-lampu serta melafazkan 
mantera untuk Tuhan Ganesha. 



Le jeune Nambi et son pere, le pretre du temple de Ganesha, vivaient a Tirunaraiyur 
en Inde du Sud il y a environ mille ans. Un jour que son pere devait se rendre dans 
un autre village, Nambi dut faire la puja de Ganesha a sa place. Nambi se rendit au 
temple avec du riz sucre, des boules de modaka et des fruits. II alluma les lampes et 
se mis a chanter. 
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He prostrated to Lord Ganesha and asked Him, "Please eat the food." But the food 
was still there. Nambi cried and cried. He wanted Ganesha to really eat the food. 
Finally Ganesha said, "Nambi, stop crying, stop crying." Then Ganesha ate the food 
that Nambi offered. 



' 6gg)i raj<9E>6irr " srsffrrrjj Qsusss\[g.ss\nss\. ^ss\n6b fi\\j&nj&ib ^uui^Gw ^(ir>r5^gij. reiriGI 

2_655T 555T (o 51J © Q l£ rBLDl51 ST^lfrULHTfr^^rTflfr. ^^J^IlfilsV) *(o5?T5I<TIJ Qu(J^l£IT 

a&(S63SI<3=fr 2_<S55TI_[Trr. 



Nambi bertiarap di hadapan Tuhan Ganesha dan berkata, "Sila makan makanan 
ini." Tetapi makanan itu masih berada di situ. Nambi pun terus menangis. 
Sesungguhnya dia mahukan Tuhan Ganesha memakan makanan tersebut. 
Akhirnya Tuhan Ganesha berkata, "Nambi, berhenti menangis." Selepas itu Tuhan 
Ganesha pun memakan makanan yang dihidangkan oleh Nambi. 



En s'inclinant devant le Seigneur Ganesha, Nambi lui dit : «Mange, je te prie». Mais 
la nourriture restait la et Nambi etait en larmes. II desirait vraiment que Ganesha 
mange ce qu'il lui offrait. Enfin Ganesha dit a Nambi : «Arrete, cesse de pleurer» et II 
mangea la nourriture que lui offrait Nambi. 
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When his father came home, Nambi told him what had happened. But the father did 
not believe it. So Nambi took his father to the temple. There Nambi did the puja and 
again offered food. His father was amazed to see Ganesha eat it. The story of Nambi 
traveled far and wide. Later in life he discovered hidden holy texts with the help of 
King Rajaraja Chola. Nambi became a great saint and lived many years. 



a^ilif^ Q&ssironssi reihiSI. iftafflsrdJii u,6$>& O^ili^j 2_<555ts5)siili u65)i_^^>rT65r. 

*(o5?T5I<TIJ Q U (TP, LD fT S3T Q[hfj\sb 5Ur5^J 2_ (555T 65) Sll 2_655rUS5>^<3& <3&65CTI_ ^a&UU63f nfr 
QuQ1\&<3 : fi\\lHL6$)L-ftj£>nh. rB LD l51 liTl <3E>S5>^ ST[£j(3jl£ UUfffillil^J. (JUfTLpsfilSOT iSlrDUfgj^llfilsb 

r5ii)i51 ^uiTg> ^rjngg Q&nip ilss\ss\s^\\ss\ ^_^,sS\u]issf ir>55)pr5^j a£li_r5^ Qj&suny& 
asuif a&65)sna& a&655r© filif^^iTfr. r5iii51iijrT6?$5ri_rTfr reiiiSI Qufrlw ic«iT63frTa& susnfrrB ^i 
usosoiTsssr^s&srr suiTipr5^iTiT. 



Apabila bapanya pulang, Nambi menceritakan apa yang telah berlaku. Tetapi 
bapanya tidak mempercayainya. Maka Nambi membawa bapanya ke kuil. Di situ 
Nambi melakukan puja dan mempersembahkan makanan sekali lagi. Bapanya 
terkagum melihat Tuhan Ganesha memakan makanan itu. Cerita Nambi tersebar 
dengan meluas ke merata-rata tempat. Setelah dewasa, dengan pertolongan Rajaraja 
Chola, Nambi menjumpai kitab-kitab suci yang tersembunyi. Nambi menjadi 
seorang Nayanar yang terkenal dan hidup hingga ke usia yang tua. 



Lorsque son pere revint, Nambi lui raconta ce qui setait passe. Mais le pere ne voulut 
pas croire son fils. Alors Nambi l'emmena au temple, il fit a nouveau une puja et il 
offrit de la nourriture. Le pere n'en croyait pas ses yeux lorsqu'il vit Ganesha manger 
ce qui lui etait offert. L'histoire de Nambi se repandit tres loin. Plus tard, avec 1 aide 
du Roi Rajaraja Chola, Nambi devait decouvrir d'anciens textes sacres. Il devint un 
grand saint et il vecut de longues annees. 
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In 1995 a great miracle began happening among Hindus all over the world. On 
September 21st of that year in India, Lord Ganesha drank milk. In thousands of 
temples around the world, millions of people offered milk to Ganesha. The milk they 
offered disappeared. Ganesha had taken it, just like he ate Nambi s food a thousand 
years ago. Even on television the BBC and CNN showed Ganesha taking the milk. 
This was a very great blessing shared by the whole world. 

QutTFjiDfTtfyr uitso (g ) ig.4>(& ) ib ^m^1<3=uj^55)^ r5i_^^ls5mfr. 2_50<3&i£> (ip (xp (Lp srr srr 

^Ui5llJ<i«.553I<5><5>fT65r 6<9&rTu51sb<3E>6ffls6 6<3E>rTlf <£<£><555T<3E><3E>rT65T LL«.<3B5YI &>Q6$SI<3 : (n > 4>(& ) {i 

uitsv) Q&>n®t£,t565['n ^sufrs&srr Q&>n($t£,&, uitso i£65)fDrB^j sfilili_^j. ^ifilrjih ^6$® 
' (^■&>(sa > 4>(^ > (ipsst rBiin51ijffl5OT 2_<>55r65)sii s&Gsssr^fr sruuif 2_555ri_rT(orjrT, r3\(o&>&unsb 

Q<3&fT©^^ ufT55)5i)QiiJ6V56«fTi£) asGsffisr^rr ^\(K)&tf>\ sfili_Li rTrr. l51.l51.#l, #l.srs5r.sT65r (BBC, 

CNN) Q^fT55)6«aE. aE.[Tll#1<9&5ff1g2ll£) ^GsOTI^fr UfTSW^rB^JlT) <3E>rTL_#l65>UJ<9& <3&fTlll^.5?JIfTfraE.6rr. 



Pada tahun 1995, suatu peristiwa yang sungguh menakjubkan telah berlaku di 
kalangan penganut-penganut Hindu di seluruh dunia. Pada 2ihb. September 1995, 
Tuhan Genesa telah meminum susu. Di ribuan kuil di seluruh dunia, berjuta- 
juta orang telah memberikan susu kepada Tuhan Ganesha. Susu yang diberikan 
oleh mereka habis diminum oleh Tuhan Ganesha sepertimana cerita Nambi 
seribu tahun yang lalu. Peristiwa Tuhan Ganesha meminum susu juga disiarkan 
di televisyen oleh BBC dan CNN. Ini merupakan suatu restu yang besar yang 
dinikmati oleh penganut Hindu di seluruh dunia. 



1995 fut l'annee d'un grand miracle pour les Hindous du monde entier. En Inde, Ga- 
nesha but le lait qubn lui offrait le 21 Septembre. Puis dans des milliers de temples 
a travers le monde, d'innombrables fideles offrirent du lait a Ganesha et le lait dis- 
parut, absorbe par Ganesha, comme la nourriture offerte par Nambi mille ans plus 
tot. BBC et CNN ont montre a la television Ganesha buvant le lait. Ce fut une tres 
grande benediction pour le monde entier. 



12 Saivite Hindu Religion, Book 2 




Book 2, Saivite Hindu Religion 13 



Every year in August-September we celebrate Lord Ganeshas birthday We make or 
buy a clay image of Him. It is made of clay because clay dissolves in water. We bring 
Ganesha home. He is our honored guest for ten days. We dress Him in fine clothes. 
We feed Him the best food. Every day we do special puja to Him. On the eleventh 
day, Visarjana, we carry Him to the river, lake or ocean. We all say "Jaya Ganesha" as 
we put Him into the water. Jaya means "victory." 

<9siiQsurT(5 ^m\(^\\h ^s&sruil - O-juOLihufr idit^^^Iso ^Qmi^u Qu^um sifts® 
i51{Dr5^ r5fT55)6rr rBmii Q<9&ffS55ri_rT(i)i<£l(SnDrTi£>. <E&6ffli£S55T655T[Ts6 r^ssf &>Qs$$i&ft 
6S\3><£\\j3>fF>6$)fF> rBTiL Q^iiuusurnh, ^susu^j sinTiiis&surTii). ^igj ^.sfflms^sOTirTso 
^)6$\&>n&> 6siJ55!jr®i£. sjQsststftlsb ^iiQun^i^nsst rffrlsi) a&55)ijiqih. 

il^Iul]*^ JIlu ^(r^rB^lssrijfT* S5)5\i4,&>]4> Q<g&[Tsrrsrr Gsusott©^. <^nLp<£)iu ^jj55)i_<g&6rrfT6V5 

siJLp^j* QsutmQw. gaiOsun^ TBn(sa,ih remi <#1fDUL|Li u^sfot? ^su:^ i,^^ O-jujuu 

rami) <jhsiis5>ij ^©J, (^snih ^msoso^i ^(ip^^T^^^^ sr®^^j<j Q^ssrn^j rffflsi) 

6su<555r®i£. ^\susfr)ij t§fj\sb sfil^iiGurT^j "Qg>i£i a&G^^iT" srssr^j Q^itsoso 

6siJ65!jr(5li£>. "Qg>w" srtfyrnoiTso QsuprSI stot^j QufT^srru^iT). 

Setiap tahun di antara bulan Ogos dan September, kita meraikan harijadi Tuhan 
Ganesha. Kita membuat atau membeli sebuah murthi Tuhan Ganesha yang 
diperbuat daripada tanah liat. Tanah liat digunakan kerana ia larut di dalam 
air. Kita membawa murti itu ke rumah. Dia adalah tetamu kehormat kita selama 
sepuluh hari. Murthi itu dihias dengan pakaian yang cantik dan dihidangkan 
dengan makanan yang lazat. Setiap hari kita melakukan puja khas. Pada hari 
yang kesebelas, iaitu hari yang dikenali sebagai Visarjana, kita menjunjung Tuhan 
Ganesha ke sungai, tasik atau laut. Sambil melaung "Jaya Ganesha" kita meletakkan 
Tuhan Ganesha ke dalam air. "Jaya" bermaksud kejayaan. 

En aout et septembre, nous fetons lanniversaire de Sri Ganesha. Nous fabriquons ou 
nous achetons des images de Lui en argile, car l'argile fond dans l'eau. Nous emme- 
nons ces images a la maison. Pendant dix jours, Ganesha est notre invite d'honneur. 
Nous L'habillons de beaux vetements, Lui offrons a manger ce qu'il y a de meilleur et 
lui faisons une puja speciale. Le onzieme jour, Visarjana, nous le portons a la riviere, 
au lac ou dans l'ocean. En chantant «Jaya Ganesha! » nous Le mettons a l'eau. Jaya 
signifie victoire! 
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Lord Murugan was also created by God Siva. He is Siva's second son. He is the God 
of yoga, healing and teaching. He helps us understand our religion. 



(ipd^a&U QU(5,1£IT@1JI£ <#lsijQu(5l£ITS5FTSV) U55)l_«a&UUL.I_5ufr ^ITSST. ^Sllfr 

a&i_5ij5rr, Gun sin sst Q&ih\i\\b s&i_sijsrr. r5ic^j &iliu4,65>&,li L|frlr5^j Qs&iTsrrsn ^sufr 



Tuhan Murugan juga telah dicipta oleh Tuhan Siva. Dia adalah anak kedua Tuhan 
Siva. Tuhan Murugan adalah Tuhan untuk yoga, penyembuhan dan pengajaran. 
Dia membantu kita memahami agama. 



Le Seigneur Murugan lui aussi fut cree par notre Dieu Siva. II est le deuxieme fils 
de Siva. II est le Dieu du yoga, de la gueri-son et de leducation. II nous aide a mieux 
comprendre notre religion. 
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We Pray to Lord Murugan to help us be peaceful and good. He uses a spear of light 
to protect us from bad things. His peacock is beautiful and colorful just as our Saiva 
religion is beautiful and colorful. 



r5ii)55)ic« a&rra&aSlfDrrit. r5i£^j sff^sii^iDUJih ifls&smh ^ipa&rTssr susssfssstw i£\4>&>Qtz,n'n 



Kita menyembah Tuhan Murugan supaya kita sentiasa berada dalam keadaan 
yang tenang dan baik. Dia menggunakan Vel (lembing) bercahaya-Nya untuk 
melindungi kita daripada keburukan. Burung merak-Nya sangat cantik dan 
berwarna-warni, seperti agama saivisme kita. 



Nous prions Murugan de nous aider a etre paisibles et bons. II se sert dune lance de 
lumiere pour nous proteger du mal. Le paon qui laccompagne est beau et riche en 
couleurs tout comme notre religion Siva'ite. 
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Soon after your birth you were given your Hindu name. You became a Hindu for 
your whole life. 



Tidak lama selepas anda dilahirkan, anda diberi nama Hindu. Ini menjadikan anda 
sebagai seorang Hindu sepanjang hayat anda. 



Peu apres ta naissance tu as recu un nom Hindou. Te voila Hindou pour la vie. 
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When the priest puts a big tray of rice in front of you, your parents help you write 
your first letter, "A." Now all the Gods and devas know you are ready to learn. They 
will help you learn your school lessons. 



6a&mfi1sv) y^s&fr QufFlw ^il® r£l65)fDW ^ffl#l<sff)iu 2_rii<g&srr (jpssr 6g>su^^g»ith, 
2_[£j<9&6rr QufbGnDnfr "^\" sissiro sr(ip^65>^ r€rsj<3E>5rF sr(ip^ 2_^5ij<9£ls5riD65rrr. 
^uGut^j rfrEJS&srr um_iii u\g.4>^>^, ^>iijitijit<3S1 sfilLbEfrs&srr stot^j stsosdit^ 
Q^iii5iJiiia&(5i5,ih 6^5ufra&(5n,i£ ^rSlsufr. urTL^iTswsDU um_iiia&65)5n r€iii<3&srr ui^uu^rb^ 



Apabila seorang sami meletakkan sedulang beras di hadapan anda, ibu bapa anda 
akan menolong anda menulis abjad pertama, A'. Kini semua Tuhan dan Dewa akan 
sedar bahawa anda bersedia untuk belajar dan mereka akan menolong anda dalam 
pelajaran di sekolah. 



Le pretre place devant toi un grand plateau de riz et tes parents t'aident a tracer ta 
premiere lettre : «A». Tous les Dieux et les devas savent que tu es maintenant pret a 
apprendre. lis t'aideront a reussir a lecole. 
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Lord Siva is God. He created Lord Ganesha and Lord Murugan. He created people. 
He created the worlds. He loves everyone. He is everywhere. He is within everything. 
He protects us. Do not ever forget Him. Worship Him every day. 



<3E.fT<£Ba^pDrTfr. ^\SilSS)\J §(IT> (SlHT^JLT) LDfD<9E><9&SDrT<3&rT3^J. 



Tuhan Siva adalah Tuhan Teragung. Dia yang mencipta Tuhan Ganesha dan Tuhan 
Murugan. Dia yang mencipta manusia dan alam semesta ini. Dia menyayangi 
semua orang. Siva wujud di semua tempat dan berada dalam semua benda. Dia 
melindungi kita. Jangan sekali-kali kita melupakan-Nya. Kita mesti menyembah 
Tuhan Siva setiap hari. 



Notre Seigneur Siva est Dieu. II a cree les Dieux Ganesha et Murugan, les etres hu- 
mains et les mondes divers. II donne son amour a tous. II est present partout et en 
toute chose. II nous protege. Ne Uoublie jamais, et adore-le chaque jour. 



24 Saivite Hindu Religion, Book 2 



Siva lives in the Sivaloka. It is the highest heaven world. Lord Ganesha and Lord 
Murugan also live there. They are Mahadevas. They help Siva to guide, guard and 
protect everything in the universe. 



Tuhan Siva tinggal di Sivaloka. Inilah dunia syurga yang tertinggi. Mahadewa 
Ganesha dan Mahadewa Murugan juga tinggal di sini. Mereka membantu Tuhan 
Siva untuk membimbing dan melindungi segala-galanya dalam alam semesta ini. 



Siva demeure dans le Sivaloka, le plus haut des mondes celestes. Les Dieux Ganesha 
et Murugan y demeurent aussi. lis sont des Mahadevas et aident Siva a guider et pro- 
teger tout ce qui existe dans l'univers. 
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Mahasivaratri is the most important Saivite festival of the year. It is on the new 
moon of February-March. We worship and celebrate Siva's greatness all night. We 
stay awake until the last puja. 



^IsuOud^icrTgus^LUJ Qu(565)i£<3&65)sn ^rjsij (ip(Lp^ji£ Q<3&iT<>55ri_rTif sui^1u®aS16fDmc. 



Mahasivaratri adalah perayaan tahunan yang terpenting bagi penganut Saivisme. Ia 
jatuh semasa kedatangan anak bulan di antara bulan Februari-Mac. Kita memuja 
dan meraikan keagungan Tuhan Siva sepanjang malam. Kita tidak tidur sehingga 
puja yang terakhir. 



Mahasivaratri, la plus importante fete Sivaite de 1 annee, se celebre a la nouvelle lune 
de fevrier-mars. Toute la nuit, nous adorons Siva et nous celebrons sa grandeur en 
restant eveilles jusqu a la derniere puja. 
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Skanda Shashthi and Tai Pusam are big festivals to honor Lord Murugan. Hindus 
celebrate these all over the world. There will be lights and parades and lots of people. 



5filLprr<3&<3&srrrT(^LD. 2_5v«.iL (ip(Lp^ji£ ^r5gj«.«.6n ^6urf)63)rD<5> Q<9&(TS5OTi_[T®<g^65rii)65rrr. 



Skanda Sasthi dan Thaipusam adalah dua perayaan besar yang diraikan untuk 
menyanjungi Tuhan Murugan. Penganut-penganut agama Hindu di serata dunia 
meraikan perayaan gilang-gemilang ini dengan perarakan penuh hiasan. 



Lors des grandes fetes de Skanda Shashthi et Thai Pusam, les Hindous du monde 
entier honorent le Seigneur Murugan. II y a des lumieres, des defiles et une grande 
foule. 
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Lord Murugan says: "Satgurus are Hinduisms greatest religious teachers. They have 
practiced many years of yoga and have seen God Siva." 



QufflllJ <3=L£W ^<#lfflUjfr<3E.61ff. ^HSUfT*>5YT USO ^jj65!Jr©<3&6rr 6lJUrT<3&LD Q^lJLI^51jfr<9&51fr. 
#1suOu(5 ) lCrT55)63fa& *5MTI_51jfr«)5YIo " 



Tuhan Murugan berkata, "Para Satguru adalah guru Hinduisme yang teragung. 
Mereka telah bertahun-tahun melaksanakan yoga dan telah melihat Tuhan Siva." 



Dieu Murugan nous enseigne: «Les Satgurus, les plus grands enseignants de l'hin- 
douisme, ont pratique le yoga pendant des annees et ils ont vu Dieu Siva» 
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Satguru says: "You are not your physical body You are your soul. It is the real you. 
Your soul is a body of light. It cannot die. It cannot be hurt." 



a=rf)(§(^ afL^jaSlfDrTfr" "rfriia&srr 2_i_iLu55r^j. rfriia&srr ^ssiwn. ^^jGsu 2_sm 



Satguru berkata, "Anda bukan tubuh fizikal anda. Anda adalah atma anda. Itulah 
diri anda yang sebenarnya. Atma anda merupakan badan yang bercahaya. Atma 
tidak boleh mati. Atma tidak boleh dicederakan." 



Le Satguru dit: «Tu nes pas ton corps physique. Tu es ton ame, ta vraie realite. Ton 
ame est un corps de lumiere. Elle ne peut pas etre blessee ou reduite, et ne peut 
mourir». 
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The New Year Day has come, in April. We clean the house and the yard. We decorate. 
In the early morning we bathe. Then we dress in new clothes. 



<#1^^l65)IJ IDIT^^^lsti L|^^T655r® l51fD«^1fD^J. sSl_S5>I_<3& <3&(LpSlj6silITl£. 5U5ft6<S)5u4> 
((LprDfD^Sff)^) <9h_L®$SUrTl£>. ^|6W[iia&[TIJl£> Qa=lLl65lJ[Tl£>. ^|^1aE.[T55)6«lfil6V5 r€ [JIT® 6(51] [TLX). 
L|^^T55)I_ ^55^(oSlJrTl£. 



Tahun Baru tiba pada bulan April. Kita membersihkan rumah dan kawasan 
sekelilingnya. Kita menghiaskan rumah. Kita mandi pada waktu subuh. Kemudian 
kita memakai pakaian baru. 



C 'est le mois d'avril et le Jour de TAn est arrive. On nettoie la maison et la cour. On 
decore les lieux. Le matin on prend un bain puis on met des vetements neufs. 
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Father decorates the door with mango leaves. Mother draws kolams at the entrance 
with rice flour. Daughter Kamala brings flowers in a basket. Son Kumar prepares the 
kumbha to welcome the new year. 



^uun surT^sp*® i£rTsfil65)so<3&srr a&ilif ^suriis&fjy&aSlrDnfr. ^3\ibwn iditsuitsv) 



Ayah sedang menghiaskan pintu dengan mengikat daun mangga. Ibu pula sedang 
melukis kolam di halaman rumah dengan tepung beras. Kamala membawa bunga- 
bungaan di dalam bakul. Kumar pula menyediakan kumbha untuk menyambut 
kedatangan Tahun Baru. 



Le pere decore la porte de feuilles de manguier. La mere dessine des kolam a l'entree 
avec de la farine de riz. Kamala, la fille, porte un panier de fleurs. Kumar, le fils, pre- 
pare la kumbha pour accueillir lannee nouvelle. 
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On New Year's Day we prepare special food. Mother makes sweet rice. Grandma 
prepares vadai cakes. Many visitors come to eat with us. 



i_|^^T655r(i)i tg\s$i4>&>s$irf)] sS\Q&Gy.i£tns$i 2_655isij ^ujnfrla&sSKSfDiTii. *3\ihi£tn QurTrEJS&si) 
Qu[T[ij(gj<£lnDrTfr. umlif 6U65>i_ aiQa^nofTfr. use sffltT^rB^lssrrra&srr 6Ti&&>(6n,is$f 
sfil^rB^isssrufr. 



Pada hari Tahun Baru kita menyediakan makanan-makanan yang istimewa. Ibu 
menanak nasi manis. Nenek menyediakan kuih vadai. Ramai tetamu datang untuk 
makan bersama kita. 



Le repas du Jour de l'An est special. Maman prepare du riz sucre. Grand-mere pre- 
pare des vadai. Les invites sont nombreux pour le repas. 
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On New Year s Day we do a big puja in our home shrine. We make the Gods 
beautiful. We light the lamps and incense. We offer fruit, flowers and freshly cooked 
food to God, Gods and our family guru. Father does the puja to seek blessings for 
the coming year. 



Q^iiiwuLiQa^noa^j. rBmr> Qph4,4>\&>65>&a ^Lptgj u©^^j<gS16|D[n£>. 6ffl5rr«.G«.rf)r61 
*i_5^6nrr*(5n, ^(^iL L|^1^rT«u ur§1^^ iDsofrs&srr, u|prii«5rr, L|^1^rT«<j &s$>il4>&> 

Qu^J6U^(f)<3&fTaE. (g)S5)VQSll65)S$\ (SsUfSSOTlf ^»UUfT U,55)<3= Q ^= ULI <3&1 pD fT Pf . 



Pada hari Tahun Baru, kita melakukan puja secara besar-besaran di dalam bilik 
sembahyang. Kita menghiaskan Tuhan. Kita menyalakan lampu pelita dan setanggi. 
Kita menghidangkan buah-buahan, bunga-bungaan dan makanan yang baru 
disediakan kepada Tuhan, Mahadewa dan guru keluarga kita. Ayah melakukan 
puja untuk memohon rahmat dalam persediaan menghadapi tahun yang akan 
datang. 



Les Dieux de l'autel familial sont richement pares pour la grande puja de Nouvel An. 
On allume des lampes et de l'encens, on offre des fruits, des fleurs et des aliments 
fraichement prepares a Dieu, aux Dieux et au guru de la famille. Pere fait la puja 
pour que l'annee soit benie. 
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On this special day we prostrate to our parents, to show our love and seek their 
blessings. We give great respect to all our elders. We receive gifts from the elders in 
our home. 



<^H5ufr<9&5ffl6sr ^j)#fr6iJfT^^55)^Li Qu^jsu^ffx^ ^sijfr<3&6iffl5?jr LHT^r£i<3E>6ffls6 sfiLprsgj 
QufrKSiurTfra&sfflLifld^rB^j ufrl<3i<3&s5>snu Qu^]<£\Qron\b. 



Pada hari yang istimewa ini, kita bersujud atau bertiarap di hadapan ibu bapa kita 
untuk memohon restu dan menunjukkan kasih sayang kita terhadap mereka. Kita 
memberi penghormatan yang tinggi kepada semua orang yang lebih tua daripada 
kita. Kita juga menerima hadiah daripada mereka. 



En ce grand jour nous nous prosternons avec amour devant nos parents et faisons 
preuve de respect envers tous les aines, les priant de nous benir. Nos aines nous of- 
frent des cadeaux en retour. 
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A mantra is a sacred word or sentence. "Namah Sivaya" is Siva's mantra. It means 
"Praise to Siva." A holy man or priest will teach it to you. We chant "Aum Namah 
Sivaya" to bring us close to Lord Siva. 



6unh4>65>&> ^sosoa^j 6iJ[T<3&<5§1uji£[T(^i£>. "r5i£#1siJ[TiiJ " 6TS$fu<3j] #lsi]Qu(^L£[T<g)]<9&(3)frluj 
icr5^1rjicrT(^ih. £§^sffr QuiT^sfr "<#1sii6s5f (Surrrbrfil" sisstu^n^w. §(rr> iL&>n65t 

r5fTl£) "gli) r5l£#lSlJ[TUj" 6TS$fPf}] <9h.^Jl£ QufT(ip^J #lSuQu(IT,l£>rTSpi_6ffr Qr5(IT,<3&<3&lDfTaE. * 



Mantra ialah perkataan atau ayat suci. "Namah Sivaya" ialah mantra Tuhan Siva 
yang bermaksud, "Pujian kepada Tuhan Siva." Mantra ini dipelajari daripada 
seorang sami yang bertauliah atau seseorang guru. Kita melafazkan "Aum Namah 
Sivaya," supaya mendekatkan diri kita kepada Tuhan Siva. 



Un mantra est un mot ou une phrase au caractere sacre. «Namah Sivaya» est le man- 
tra de Siva. II signifie «Gloire a Siva». Un saint ou un pretre pourra te l'apprendre. 
Chanter le mantra «Aum Namah Sivaya» nous rapproche de Siva. 
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Karma means action. Every action has a reaction. If you do good deeds; good deeds 
will come back to you. If you say bad things; bad things will be said about you. 



5>hw sfi\s$)65\ STSs\ronsb r5i_5uif <£>65>&> ^nsosog>i "O-jiuso." gsiiOsun^ Q^wsps&^ii 

5T^lfr# Q<3=UJ6V5 S-SSOT®. r€[£j<3&Sn r56V56W Q<3 1 lU6b&>S5)®n<3 : Q<3 : lh& ) \\6V) 2_[£j<9&(5r5,<3&(gj resoso 

Q^wsos&Ssn sure^j G^^ih. afiiJ65)^u Gu^Isstitsv) 2_iiia&65)snu urorSI^ afuj^rTS&u 
(SuajsurTfra&sfr. 



Karma bermaksud aksi. Setiap aksi mempunyai reaksinya. Amalan yang baik akan 
terbalas dengan kebaikan. Sebaliknya, jika anda menghina seseorang, anda pula 
akan dihina. 



Karma signifie action. Chaque action entraine sa reaction. Si nous faisons de bonnes 
actions, de bonnes actions nous reviendront. Si nous disons du mal des autres, on 
dira du mal de nous. 
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Girija was a young girl. She lived in India. One year there was very little food. People 
suffered. A rich man made modaka balls for the children. The children came to get 
them. They rushed and pushed. They ate the modaka balls right away. Girija did not 
rush. She waited. She took the last one. She did not eat it there. She took it home. 



\£\&>4> <gjS5>fDr5^ 2_655i6n ldl_©6ld a£ls5>i_^^gij. L£>aE><g&srr gussruu ULi_fTfr*5n. §(ir> 
Qun^jsu^rrxg, sur5^>65rfr. ^sufrs&srr (ips^if iuif Qs&iTfSssr® 6i£iT^a&rii«55)5nu 

<?rTui51i_iTi£sv) sfliliffb^ 5T®^^j<j O^ssrfDiTsrr. 



Girija adalah seorang budak perempuan yang tinggal di sebuah kampung di India. 
Pada suatu hari, kebuluran telah melanda kampung Girija. Ramai orang kampung 
menderita. Pada masa itu, seorang orang kaya telah membuat kuih modaka untuk 
diberikan kepada kanak-kanak. Kanak-kanak berebut-rebut untuk mendapatkan 
kuih tersebut. Mereka pun terus memakan modaka itu. Girija pula menunggu 
dengan sabar dan mengambil kuih modaka yang terakhir. Girija tidak memakan 
kuih modaka itu, tetapi dia telah membawanya pulang ke rumah. 



Girija etait une jeune indienne. Une annee il y eut tres peu a manger et les gens souf- 
fraient de la famine. Un homme riche fit preparer des boules de modaka pour les 
enfants. lis vinrent les chercher en se bousculant et les avalerent aussitot. Mais Girija 
ne se precipita pas. Elle attendit son tour et prit la derniere boule. Au lieu de la man- 
ger, elle l'apporta chez elle. 
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The rich man asked Girija, "Why do you take it home?" Girija said, "My mother is 
also hungry. So I shared it with her" The next day also Girija waited and took the 
last sweet. She gave it to her mother. Inside was a gold coin! Mother said, "Take this 
to the rich man. It is his." So Girija took it back the same day. But the rich man said, 
"Keep it. I put it there as my reward for you. You are patient, generous and honest." 



<^65)<3&ujt5V) ^jusiiGijit® u<gSlfrr5^j Qs&iTsrrGsiisffr" srsstronsh. i£r£jr5iT(5VT,i£ aSlfflsgn 

<3&aE.fT[J(IT,55)l_UJ^J, ^»5uPl_(Sl£ Q<3E»fT®^^J fffll® " SlSSfQ] ^SUSTT ^fTUJfTfr fgl SOT FT fr . 



Orang kaya itu bertanya kepada Girija, "Mengapa kamu membawa kuih ini 
ke rumah?" Girija pun menjawab "Emak saya juga lapar. Oleh itu kami akan 
memakannya bersama-sama." Pada keesokan harinya, Girija sekali lagi menunggu 
dan mengambil kuih modaka yang terakhir. Dia telah memberikan kuih itu kepada 
emaknya. Di dalamnya terdapat sekeping duit syiling emas! Emaknya berkata, 
"Pulangkan duit ini kepada orang kaya itu. Duit ini adalah miliknya." Maka Girija 
pun pergi berjumpa dengan orang kaya itu untuk memulangkan duit emas tersebut. 
Sebaliknya orang kaya itu berkata, "Sila simpan duit ini. Saya meletakkannya ke 
dalam kuih kamu dengan sengaja kerana kamu sabar, jujur dan bermurah hati." 

«Pourquoi emmenes-tu la boule?» lui demanda l'homme riche. Girija repondit : «Ma 
mere aussi a faim. Je vais la partager avec elle.» Le lendemain Girija attendit a nou- 
veau son tour, elle prit la derniere boule et l'apporta a sa mere. Elle contenait une 
piece dor! Sa mere lui dit : «Ramene-la a l'homme riche, elle est a lui». Girija obeit 
aussitot. Mais l'homme lui dit : «Garde-la. Je te l'ai mise comme recompense. Tu es 
patiente, genereuse et honnete.» 
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Father says: "I hear the temple bell. It is time for puja. Have you all bathed and 
dressed in clean clothes? Then, come, we are going to the temple" 
Kamala says: "Mother has prepared the offering plate for the God. On it we have a 
coconut, fruit, flowers, areca nut and betel leaves, incense, camphor and money. 
Let s go." 



(Lp^fjSlWSST ST©^^J S5)5li4,&>] sfil L_ l_ fT ft" . 51J fT (TF, f^l <9& 5TT 6u[T<3&5V)[Tl£>. 



Ayah berkata, "Saya mendengar loceng kuil berbunyi. Ini menandakan masa untuk 
puja. Sudahkah kamu semua mandi dan memakai pakaian yang bersih. Jikalau 
sudah, mari kita pergi ke kuil sekarang." 

Kamala pula berkata "Emak telah pun menyediakan dulang bersih yang 
mengandungi sebiji kelapa, buah-buahan, bunga-bungaan, beberapa biji buah 
pinang, sirih, setanggi, kapur barus dan wang sebagai persembahan kepada Tuhan. 
Mari kita ke kuil sekarang." 



Papa dit : «J'entends la cloche du temple. C'est l'heure de la puja. Avez vous pris un 
bain et mis des habits propres? Alors partons pour le temple». 
Kamala dit : «Maman a prepare pour le Dieu une offrande composee dune noix de 
coco, de fruits, fleurs, de noix d'areca, de feuilles de betel, d'encens, de camphre et 
d'argent. On y va!» 
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Father says: "This is the temple well. Here we wash our feet and hands before we 
enter Gods home" 

Mother says: "Kamala, today you can wash the coconut and fruit that we are offering 
to God." 



^□un: ^6^it (o^mfflso aSl6?$5f^j. remi s&Lsijsfflssr ^soso^^lrb(gjsrr 6uiT(^(ip55r ^rii@ 
^3\\hiLn i a&i£soiT, ^stftrQ] ^s^posusp*^ ^fruussiSla&^ih u\pm^>ss)Sf\u]\h 



Ayah berkata, "Ini ialah perigi kuil. Di sini kita membasuh kaki dan tangan kita 
sebelum masuk ke dalam kediaman Tuhan ." 

Emak pula berkata, "Kamala, hari ini kamu boleh mencuci buah kelapa dan buah- 
buahan yang akan kita persembahkan kepada Tuhan." 



Pere dit : « Voici le puits du temple. On se lave les pieds et les mains avant d'entrer 
dans la maison de Dieu». 

Mere dit a Kamala : «Aujourd'hui tu rinceras la noix de coco et les fruits que nous 
offrons a Dieu». 
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Father says: "See the gopura, the temple tower. The gopura always reminds us of 
God. We raise our hands over our heads and do namaskara to God." 



^uun afL^jaSlfDnfr: 6a&iTu51s6 6<3&itl|ij^65)^u urT^iiis&srr. 6«iTL|rjic STu€urTg>ii£ 



Ayah berkata, "Lihatlah gopura, iaitu menara kuil. Gopura sentiasa mengingatkan 
kita tentang Tuhan. Kita melakukan namaskara kepada Tuhan dengan mengangkat 
kedua-dua belah tangan ke atas paras kepala." 



Pere dit : «Voici la gopuram, la tour du temple. La gopuram nous rappelle Dieu en 
permanence. Levons les mains au-dessus de la tete en namaskara pour offrir notre 
salutation a Dieu». 
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Father says: "Here is Nandi the bull. He is Siva's perfect devotee. Siva rides upon him. 
Here is the balipitha and dhvajastambha, the temple offering place and flag post. We 
prostrate before the dhvajastambha." 



55)5UUU^>ff)(^l£, Oa&ITlf (ollJrDrD61]l£ U561l3l_(Lpi£i Qa&TIf l£IJ(ipiC ^(5«dSl65rfD63f. 



Ayah berkata, "Inilah Nandi, lembu jantan. Dialah penganut Tuhan Siva yang 
paling sempurna. Tuhan Siva menunggangnya. Ini pula adalah balipitha (tempat 
persembahan) dan dhvajastambha (tiang bendera). Kita bersujud atau bertiarap 
menghadap dhvajastambha." 



Pere dit : «Voici Nandi le taureau. C 'est le parfait devot de Siva, sa monture. Voici 
balipitha et dhvajastambha, le lieu des offrandes et le tapis. On se prosterne devant le 
dhvajastambha. 
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Father says: "The priest does the puja. Facing the Deity during puja, the men and 
boys stand on the right side. The women and girls stand on the left. When the priest 
holds the flame high, we feel God's power. After the puja, we receive sacraments: 
holy ash, water, sandalwood, kumkum, flowers and blessed food. We take these 
home." 



^655r<g&(5w,if> #lpsijfr<3E>(5w,i£>, §lLuu*«ii) Qu6m<3E>(6n,\b <#lr^ji£l<5>(6Tf,iri r£lrb<£> Qsusssi 

(ny£\Qron\b. u ) 65>&&>(& > ii iSIjd^ sfilu,^l, affr^^ih, <?r5^>55ri£, iDsufrs&srr 
^jj#fr6ii^1aE.aE.Liuili_ 65>r5(2sy^^liiJi£> Qunssfro i51rj^=rT^r^i<3&6<s>5rrLJ Qu^ja^lGpfTir). remr) 
^ surf) 63) no sfiliffD^aE. Qa&fTssijr© Q<9=6u<g£16fi)rTLf>. 



Ayah berkata, "Sami sedang melakukan puja. Ketika puja semua orang lelaki dan 
kanak-kanak lelaki harus berdiri di sebelah kanan sambil menghadap murthi 
Tuhan. Manakala semua wanita dan kanak kanak perempuan pula harus berdiri di 
sebelah kiri. Apabila sami menunjukkan arati ke paras yang tinggi, kita merasakan 
sakti Tuhan. Selepas puja, kita menerima prasada yang telah dipersembahkan 
kepada Tuhan: abu suci (vibhuti), air suci (tirtha), serbuk cendana, kumkuma, 
bunga-bungaan dan makanan yang telah direstui oleh Tuhan. Kita pulang ke 
rumah dengan bahan-bahan suci ini." 



Le pere dit : «Le pretre fait la puja. Devant la divinite, les hommes et les garcons se 
tiennent a droite, les femmes et les jeunes filles a gauche. Quand le pretre eleve la 
flamme on ressent la presence de Dieu. Apres la puja nous recevons les sacrements : 
cendre sacree, eau, santal, kumkum, fleurs et nourriture sacree. Nous emportons le 
tout chez nous. 
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Glossary 



areca: Nut of a palm tree. It is offered to the gods at 

the temple (page 54). 
aum: The most sacred sound, chanted before and after 

prayers (page 46). 
balipitha: A lotus-shaped stone with a flat top that is 

by the temple flag pole (page 60). 
BBC: A worldwide television news station (page 12). 
betel: The leaf of a vine, often part of a temple offer- 
ing (page 54). 
bhajana: A song sung or chanted for God (page 62). 
blessing: Good wishes, or a kind favor given by God 

or a person (page 42). 
camphor: A white substance from camphor trees, 

burned in the temple lamp at puja (page 54). 
chant: A simple way of singing, used to recite prayers 

(page 46). 

CNN: A famous worldwide television news channel 
(page 12). 

deity: God or a God, as well as pictures or statues in 

the home shrine or temple (page 62). 
deva: A being of light who helps us (page 22). 
dhvajastambha: The flag pole in front of the temple 

(page 60). 

festival: Special fun times to worship God on holy 

days each year (page 28). 
Ganesha: The elephant-faced God (pages 2-4). 
generous: Wanting to share with others (page 52). 
God: Lord Siva, the Supreme Being (page 24). God 

can also mean the great heavenly beings created by 

Lord Siva, such as Lord Ganesha (page 2) and Lord 

Murugan (pages 16-18). 
gopura: The very tall entry gate to the temple, with 

many small doors ans sculptures (page 58). 
guru: A wise and saintly person who guides and helps 

us come closer to God (page 42). 
Hinduism: The oldest religion in the world. It has 

one billion followers, mostly in India and Nepal 

(page 32). 

Hindu: A person who has a Hindu name and follows 

the Hindu religion (page 20). 
jaya: "Hail, victory." A call of welcome, greeting and 

honor (page 14). 
karma: The law of action and reaction (page 48). 



kolam: A design drawn on the ground with rice flour 
(page 38). 

kumbha: A metal pot decorated with a coconut and 

mango leaves (page 38). 
kumkum: A red powder put in a dot on the forehead 

(page 62). 

Lord: God Siva or a God, such as Lord Ganesha or 

Lord Murugan (page 2). 
Mahadeva: Sanskrit language name for Lord Siva or a 

God, such as Ganesha or Murugan (page 26). 
Mahasivaratri: The biggest Siva festival of the year 

(page 28). 

mango: A tropical fruit tree. We use the leaves to deco- 
rate our home and temple during festivals (page 38). 

mantra: A sacred word or sentence from our scrip- 
tures (page 46). 

miracle: Something that happens that no one can ex- 
plain. God or a God did it (page 12). 

modaka: A special, round sweet for Lord Ganesha 
(page 6). 

Murugan: The second son of Lord Siva, after Lord 

Ganesha. A powerful God who carries a spear and 

rides on a peacock (page 16). 
Namah Sivaya: A most sacred mantra, Sanskrit for 

"Praise to Siva" (page 46). 
Nambi: A saint who lived a thousand years ago (pages 

6-12). 

Nandi: The large white bull that Lord Siva rides upon 
(page 60). 

offering: A gift for God (page 54). 

peacock: A large, colorful bird that does not fly and is 
common in India (page 18). 

priest: The person who does puja to God in the temple 
or shrine (page 6). 

prostrate: To lay flat on the ground, face down. A way 
to show our respect for God (page 44). 

puja: The Hindu ceremony to worship God. It in- 
cludes chants, incense, lamps, water, food and flow- 
ers (page 6). 

Rajaraja Chola: A great Hindu king. He lived a thou- 
sand years ago in South India (page 10). 

reaction: The return of an action. Part of the law of 
karma (page 48). 
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religion: A way or path to worship God and be a good 
person. Buddhism and Hinduism are two religions 
(page 16). 

sacraments: The items blessed and given by the temple, 

such as holy ash and flowers (page 62). 
sacred: Something that is blessed by God or full of 

Divine energy (page 46). 
sandalwood: A good-smelling orange paste used in 

puja (page 62). 
saint: A very pure and holy person of any religion 

(page 10). 

Saiva or Saivite: Of or relating to Saivism. Saivism is 

the religion of those who worship Lord Siva as the 

Supreme God (pages 18, 28). 
Satguru: A great religious teacher who is close to God 

and guides others on the right path (page 34). 
shrine: A place of worship with a picture or image of 

God (page 42). 
Siva: The Supreme God (page 24). 
Sivaloka: The highest heaven world, where Siva and 

the Gods live (page 26). 
Skanda Shashthi: A six-day festival for Lord Muru- 

gan (page 30). 



soul: Your inner body made of light that never dies 
(page 34). 

Tai Pusam: A big festival honoring Lord Murugan 
(page 30). 

Tirunaraiyur: A South Indian town where Saint Nam- 

bi was a boy (page 6). 
universe: Everything that exists, including planets, 

stars and space (page 26). 
vadai: A small, round, fried donut popular in South 

India (page 40). 
Visarjana: A big festival for Lord Ganesha (page 14). 
world: A big place where people live, such as Earth 

(page 26). 

yoga: A way to make our mind and body very peace- 
ful. Yoga includes chanting, sitting without moving, 
controlling our breath and meditating (page 16). 

Note: The definitions above correspond with how the 
words are used in the text. For a thorough explana- 
tion of each word, consult the lexicon of the book 
Dancing with Siva. 



^(fT>srr: s&i_sijsrr ^sosugj [Lstf\}&>s?su\sb 
siJiprEj<3&iJu®Lh ^^rrrrsurT^iL. (us&s&lL 44) 

r§l<3Bip<£<£iJUL_i_ ^<£Wuj r£lsBipa=#l (us&s&lL 12) 
<^IL-i_rrr£i<9& r5i£5a><9&mji£: ^ott^stt Qr5®(5T><9=rT65sr 

° <3§l6ff>l_lJLJrTSB sffl(LprBgd 5U6STri (g^Sl), QrBfY)f51 

(SrBfTaBaSl ^(IT^^SV). SBLSlj^SB^ LDffllLirTSff)^ 
6B[Tll®lL SUL^Io (US&S&LX) 8) 

^6ff)pSlJ6pS&(gLJ U,65)^ Qa=LLJUJ &>(&)lf>\ 

Quff)(D5ijrro (us&s&lL 6) 

^srrsffliTFjS&^LL gsffl 2_i_si)o (uaBSBiL 34) 

5iJ[T(LpiL ^<#1uj r5rT®SBsfflsv) Qufrliu ren®. 

(uaBaBiL 6) 
@F5^j: ^rB^j Quiurr Q^&rT6Mri_ (g^rB g>i 

a=i£iij^55)^ij i51otu{T)^jiL g^sufr (us&s&lL 12) 
^ir5^j &iLW\b: 2_sosSl6ffr \£\&>4> Q&yn&n&nuwjns® 



a=i£UJiLo 2_sose>lL (Lp(LpgjiL (^rSluurTaB ^rB^liurT, 
GrBuurTsniL 2_l_ui_ QiL\\4>&>\h gjT®J (Ss&rn^ 
[l4>&>6(\ ^a=a=iDUj^55)^LJ i3lOTUff)^jaSlOTp65r[T. 
(us&s&iL 32) 

sunuurB^ grr ^rra=rr.(uaBaBiL 10) 
gnh: i51ij[Tfr^^5?D65raB(g (LpOTgyiL filOTgyiL 

§^uu®iL i_|6tffl<£ mrB^lrr gs6) (uaB^BiL 46) 
<9&<o635r<9=fr: yun&nsm (Lp^E>^> <g&i_sijsrr (u^^lL 2,4) 
a&i_5i|srr: ^lsijQu^mrTOT, Qvlsvusm uijiLQurT^sfr 

(u<3&<3&LX) 24) 

a&i_5i|5nrr: cflsuQu^iDfTOTrTsv) us^ls&s&uulIl 
Q<9=nrr<9B<9BsijrT#l<9BsnrT65T ^66Mra=u Qu^ilm 
(us&s&lL 2) (lp^sbu Qu^i^rTOT ^aSKSiurT^ijiqiL 
(g[51aB(glL (us&s&ih 16) 

<9&rri£ 5ffl63>55r: §(tf> Q^ujs^ot i51rr<£luso65rrT<3& LDnjj 
Qa=uj5V) r^luj^l (us&s&iL 48) 

(3)ihui£: 6^rii<3&mjLj mrb^jiL Lonsfil^D 5V)^E»5YTrT5V) 
^suris&ffls&s&uuLlL (us&s&iL 38) 
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(g>rBJ(g>LDL£K ^(ST^sfflOTrTSV) Q<9=UJIJLJLJUl1|_ #lsiJLJL| 

r€l(Di^rT65r a^jTsffo QrBfbjfilifilsv) QurTL_i_rTSE> 

Qa=5V)5U^ff)(g 2_^sffllLirTS&SlJLL 51JlflaB[Tlllf UJ[TaB51|lL 
^(IT^aB^lL (55[T65TlL GlU(T)(D L£<3&rT6ffT (u<3E>SE>lL 42) 

(!><9&rrL|;ji£: QrBil® ^-iijfrrB^l^aB^iL (Ss&rnfilflSlOT 

surest (us&s&lL 58) 
(Sa&rrsoih: LDrTsfflssrrTsv) r^lso^^lsv) 

5U55)IJliJIJU®lL S\4>£>\\J GsiJ6ff>SV)LJLirT® (uSBSBlL 

38) 

a=r5^65rih: u^^se^u uujotu®iL 

<9=rB<!565T<9E> <3&L6ff>L6ff>lJLI<3& 6ff> ip <!5 <93 a=[TrB^J 
(uS&S&lL 62) 

LLrbnQ5ufr<g&6S)srT a=51uj[T65r urT6S)^>ijSlsu 
5UiflrBi_^^la= Qa=5V)gyiL g(jT> 
6urT^aE>[T#lErlujrr (us&s&ih 34) 
#lsii6ffr: (Lp(Lp(Lp^fb s&i_sijsrr (us&s&lL 24) 

^6S)sv) sufflss)^. (us&s&lL 12) 
<#lsii(o5orra&i£: cflsuQu^mrTgyiL maBrTG^sufraB^iL 
^(T^aB^iL QvLsvwstfi Qa=[TrraBaB(Ssv)[TaBiL. (use>s&lL 
26) 

QsiJssOTQurT^srr. L^^p^uSl^GurTg)! Gs&rnfilflSlsi) 

QaB[T(g5,^^IJU®51Jgdo (uaBSBlL 54) 
(Lp(Lp(Lp^jf) 6BI_51J5n[TlL ^IsijQlJ^LLrTSS) 6ST 5U6MT 

a=i£UJ^^5ijrr ctot^j a^n^jsufr. 

(US&S&LX) 18, 28) 

g^sufr. (usbsblL 10) 
^mjrrsn (@655rii): i51ri)6ijrT® uaSlrrrBgj Qs&rTsrrsn 

sffl^lLLJlL U65ffTL|. (|_I<3&<3&lL 52) 

^£l(ri,r5rr65)!juj,rr: Q^ot ^rB^liurTsfflsv) rBihi51 

5Y&S\65)\\b (55[T6^Fl#l^J51J65r[TaB ^(n?r5^ 6urT g»i 
suniprB^ 2snfr. (uaB^BiL 6) 

^65)rQ6U65)65\ 51JlflU®lL (LpS&sSllLILDrTOT #I[DLJL|<£ 

^l(i3rB[T5fr.(uaBaBiL 28) 

Q^LLJSU ULlLo (|J<3&<3&lL 22) 



Q<9&rrif<£ sblLulLo (use>se>lL 60) 

Quffliu sffliprT. (us&s&lL 30) 

Quffluj Qsustt^stt ct^^j. (us&s&lL 60) 
r5i£<$)siirnij: ^ldstdsSIij^ QmrTiflifilsv) 

M #l5uQu(i3i£[T(S65r (SurTfbrSV' ctot^j a^nr)uu®sij g»i , 

(u<3&<3&LX) 46) 

S(5 ©fT^-(uaBaBiL 6-12) 

69>rB<o511^^1liJl£: SBLSIJ^SE^ LD65TU U,ITSlJLX)rT<3& 
^sfflSBSBUU®^ UP^- (U6E>aE>lL 54) 

^(TP^aB^lL ^L_55)l_liJ[T65r 6 ID ff) L| HD ^ 55) 

(u4>&>\h 60) 

u<&a>69r: aBi_5ij5?D5n iFI^bsijiL 6rB#laB(^iL g^sufr. 

(uaBSBlL 60) 
U^69>69r: ^E>l_5H(5YT;i^rT^E>LJ U[TI_UU®lL U[TI_5V). 
(uaB6BlL 64) 

Ga&rTii5l5VD aB[T55^naB55)aBij QurT^sffo (usbsblL 54) 

(uaB6BlL 12) 

iSlu<9=iT^ih: (SaBrTijffl^Slsv) aBLsijsnrTsv) 

^rr^^iL, a=rB^65riL, (^rij^iDiL, i£5V)rraE»5n 

(Lp^flSllJLIOT. (uaB^BlL 62) 

2_5rrsn a§1ijaB[ijaB5rr, r5L_a=^<£lijrEJSBsfr, 

(Lp^5)SlllJ51JjT)5?D(D ^_ 5TT 5YT l_ UJ 
#1(1^5^.1^ SBSfr (U55)l_aBaBUUlll_5?D51j) 2_5rT5YT 
^LlL. (uaB^BlL 26) 

i_|6*ffl^ 06U65OT(KRjf©j: urTrraBaB: sfflu,^! 
sumjurB^gjo (uaB^BiL 46) 

L^69>^: ^l_51]^D5TT 51J [ii 51J ^ jf)aB[T65r ^(TFj 

a=i_rij(go mrB^lrriL afi_^j^5i), ^liL, 3=rTLLi51rrrT65sr 

(Lp^5)SliiJ65r 2_5rr5ni_[ijaSliiJ^[T(giL. (uaBaBiL 6) 
u^^a 1 i£m_i£: aBLsijsfr ui_ih ^susugj 5fflaBaSlijaBiL 

42) 

Qu(f1(oiijrrfr: rBiL55)iD5ffli_ suuj^Isv) (Lp^^sufrsBsrr. 
^aBaBfTsfr (SurTOTGnDfTfr. (uaB^BiL 44) 
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^5V)5V)g)| <3&66MT3=U Q U (TP^ ID FT 6tfT (Lp (TF> SE> U 

Qu^idftot (SurTOTpaBLsijsrr. (us&s&iL 2) 
i£ya&rr(o^5ufr: a^sirbsSlij^ GlLorTLplii51sv5 cflsuQu^iDrTOT 

^H5l)5\)g)| <3&l_SlJsfr. ^&66MTa=fr, (Lp^aBOT 

^aSKSiurT^ijiqiL (5(51aB(giLo (u<3&<3&lL 26) 
cflsuQu^iDrTgyaB^puj iFls&u Quffluj sffliprTo 

(US&S&LX) 28) 

^5V)5V)g)| surTSBsSlimh. (us&s&lL 46) 

(a=iDUJi£): resist) L£6tffi<£65rrTs& sunipsijiL 

<3&l_SlJ6ff)SrT SU55M[ii(gSlJ^fT)(5l£[T65r SUl^l 
^5V)5V)g)| l_irT6ff><£. L|^^ L£<£LL, ^^gd LC^LC 

^aSlujsurb^p Lx^rEja&srr (^LDiLirEJS&sfr) STOTSorTih. 

(u<3&<3&LX) 16) 

l£lfi)SO: ^rB^llLI[TSffl5V) 3=rT<£rTIJ6ffiSrLX)rT<3&<3& aE>[T55MUU®lL 
USV) 5U6MT6MT r?l(D^^lsV)[T65r QuffllJLJ UfDStoSUo 
(uS&S&lL 18) 

LOIT S QSUUU LXXStfffTLSV) Uip LCIJLCo ^63)^ \L\UL\J\h 

sfidJsBsfflspiL Gs&rTifilsos&sffls^iLh sfflipnaB 

S&rTSDrilS&sfflSl) ^SOrEJS&rTIJLL Q 3= UJ UJ U 
UUJOTU®^gdaS16p[TlL. (uS&S&lL 38) 

Qu^lDfTOTo (|J<3B<3BlL 16) 



SULf sfflSUfTOT ^6^FlUL|IJ USV)aE»[TIJlLo (|J<3&<3&lL 6) 
S1I65>I_: Q^OT6^rB^llLI[T5ffl5V) iFlS&LJ l31 IJ U SV) UJ LC n 65T 

<3&l_6ff)5V)IJ U(TF>LJ6£>U ^H6ft)[T)Ag)|L] Qunifl^^ 
USOaBfTIJlL. (l_l<3&<3&LX) 40) 

s5]<9=rrrrg£><s5nr: s&Gsffisr^u Qu^mrTgyaB^frliij Qufrluj 
sffliprT. (use>se>lL 14) 

&>\uhu ? 6v\b ^P^gd^& Qs&rTsfrsn 2_<£sijlLo (use>se>lL 

54) 

^l5?na=iij[Ti£5V) 2_ilaB[TrrrB^l(i3^^5V), rBLCg>i 

^SUn^^^D^,^ S&L®LJU®<£<£1 ^llLI[T65riL 
Qa=LLJ^5V), (Lp^5^1llJ51JjY)5?DnD ^STTSTTL AdSllLlgSI 
6lJU[TaBl£[T(5lL. (U6E»aBlL 16) 

Oggfiks^sb: 5T5iffl5?r>LDUjrT65r (Lps^rDifilso 

i51ij[Trr^^5?D65r Q^ujsugj ^sosogj urT®siJ g»i . 

(|J<3B<3BlL 46) 

Qggujih: Qsiirorffl.sijrTSsijroq.s^^ 
\b Q(n ? Q&\\6bo(u4>&>\b 14) 

sffliprTo (use>se>lL 30) 

uujotu®^^ijui1i_5?d^ij Guwss\GrD sfflsufrls&s&ij 

UL®5fr5n65To 



Glosari 



abu suci: Merujuk kepada vibhuti. 

agama: Suatu cara atau jalan untuk memuja Tuhan 

dan menjadi seorang insan yang baik. Hinduisme 

dan Buddhisme masing-masing adalah contoh 

agama (m.s. 16). 
aksi: Tindakan, perbuatan, sebahagian daripada Hu- 

kum Karma (m.s. 48). 
atma: Tubuh dalaman kita yang bercahaya dan tidak 

mati (m.s. 34). 
Aum: Nada yang amat suci, dilafazkan sebelum dan 

selepas bersembahyang (m.s. 46). 
balipitha: Batu berupa teratai yang leper di bahagian 

atasnya, berdekatan dengan tiang bendera kuil 

(m.s. 60). 

BBC: Stesen berita televisyen antarabangsa (m.s. 12). 



bersembahyang: Cara untuk menunjukkan kasih say- 

ang kita kepada Tuhan (m.s. 1). 
bersujud: Perbuatan panchanga pranama bagi perem- 

puan. Ini menandakan suatu cara penghormatan 

kepada Tuhan (m.s. 44). 
bertiarap: Perbuatan ashtanga pranama bagi lelaki 

dengan baring penuh di atas lantai dengan muka 

menghadap lantai (m.s. 8, 44). 
bhajana: Lagu yang dinyanyikan untuk Tuhan (m.s. 

64-70). 

bilik sembahyang: Temp at khas untuk memuja dan 
menyembah Tuhan, Mahadewa-Mahadewa dan 
Satguru (m.s. 42). 

cendana, serbuk: Serbuk wangi berwarna jingga yang 
digunakan untuk puja (m.s. 62). 
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CNN: Saluran berita televisyen antarabangsa (m.s. 

12). 

Dewa: Makhluk bercahaya yang tinggal di Antarloka 
(m.s. 22). 

dhvajastambha: Tiang bendera yang berada di hada- 

pan kuil (m.s. 60). 
Ganesha: Tuhan bermuka gajah (m.s. 2-4). 
golongan tua: Sesiapa yang lebih tua daripada kita 

seperti datuk, nenek, emak saudara, bapa saudara, 

abang dan kakak (m.s. 44) 
gopura: Pintu gerbang (menara) masuk yang tinggi 

di kuil (m.s. 58) 
guru: Seseorang yang mempunyai kemahiran atau 

pengetahuan yang tinggi, ciri-ciri kerohanian, sifat 

kepimpinan dan menolong kita untuk menghampiri 

Tuhan (m.s. 42). 
Hari Tahun Baru: Hari yang menunjukkan permulaan 

tahun yang baru untuk penganut-penganut agama 

Hindu (m.s. 36-42). 
Hindu: Seseorang yang mempunyai nama Hindu dan 

menganuti agama Hindu (m.s. 20). 
Hinduisme: Agama yang tertua di dunia dan mempu- 
nyai seribu juta penganut. Kebanyakannya tinggal 

di India dan Nepal (m.s. 32). 
India: Sebuah negara besar di Asia, di mana keban- 

yakan penganut agama Hindu tinggal (m.s. 6). 
jaya: "Laung, Kemenangan." Suatu cara penyambutan, 

perucapan dan penghormatan (m.s. 14). 
kapur barus: Sejenis bahan putih yang diperolehi dari- 
pada pokok kapur barus. Ia dibakar di kuil semasa 

puja (m.s. 54). 
karma: Hukum tindakan dan tindakbalas (aksi dan 

reaksi) (m.s. 48). 
keajaiban: Kejadian yang tidak dapat diterangkan 

oleh sesiapapun. Dilakukan oleh Tuhan ataupun 

Mahadewa-Mahadewa (m.s.12). 
kolam: Suatu corak yang dilukis dengan tepung beras 

di lantai (m.s. 38) 
kuil: Kediaman Tuhan dan Mahadewa-Mahadewa 

(m.s. 54-62). 

Kumbha: Periuk logam (kudam) yang dihiasi dengan 

kelapa dan daun mangga (m.s. 38). 
kumkuma: Sejenis serbuk merah yang ditandakan 

pada dahi (m.s. 62). 
lafaz: Mengucap atau mengaji mantra (m.s.46). 
Mahadewa: Nama dalam bahasa Sanskrit bagi Tuhan 



Siva, Ganesha atau Murugan (m.s. 26). 
Mahasivaratri: Perayaan tahunan yang terbesar yang 

diraikan untuk Tuhan Siva (m.s. 28). 
mangga: Sejenis pokok buah-buahan tropikal. Semasa 

perayaan, kita menggunakan daunnya untuk meng- 

hiaskan rumah dan kuil (m.s. 38). 
mantra: Perkataan atau ayat suci dari kitab suci 

(m.s. 46). 

merak: Sejenis burung besar yang berwarna-warni 
dan biasanya kelihatan di India (m.s.18). 

modaka: Sejenis manisan berbentuk bebola untuk Tu- 
han Ganesha (m.s. 6). 

murah hati: Keinginan untuk berkongsi dengan orang 
lain (m.s. 52). 

murti: Rupa Tuhan atau Mahadewa (diukir daripada 
batu granit) yang dipujai di kuil atau di bilik sem- 
bahyang (m.s. 14, 62). 

Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, selepas Mahade- 
wa Ganesha. Tuhan berkuasa yang membawa se- 
batang lembing (vel) dan menaiki burung merak 
(m.s. 16). 

Namah Sivaya: "Pujian kepada Tuhan Siva," dalam ba- 
hasa Sanskrit (m.s. 46). 

namaskara: "Sapaan suci ku untuk mu." Kita melaku- 
kannya dengan merapatkan kedua-dua tapak tan- 
gan ke paras dada atau ke atas kepala apabila ber- 
temu orang lain atau melihat gopura kuil dari jauh 
(m.s. 58). 

Nambi: Seorang nayanar yang hidup seribu tahun da- 

hulu (m.s. 6-12). 
Nandi: Seekor lembu jantan putih yang ditunggang 

oleh Tuhan Siva (m.s. 60). 
Nayanar: Seorang yang murni dan suci terutaman- 

ya merujuk kepada 63 Nayanar dari India Selatan 

(m.s. 10). 

penganut: Seorang pemuja agama yang amat mencin- 

tai Tuhan (m.s. 60). 
perayaan: Waktu kegembiraan yang khas untuk 

memuja Tuhan pada setiap tahun di hari yang mu- 

lia (m.s. 28). 

persembahan: Hadiah atau pemberian untuk Tuhan 
(m.s. 54). 

pinang: Buah dari pokok palma. Suatu pemberian di 

kuil (m.s. 54). 
prasada: Bahan-bahan yang direstui Tuhan dan di- 

beri di kuil seperti vibhuti dan bunga-bungaan 
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(m.s. 62). 

puja: Upacara keagamaan Hindu untuk memuja 
Tuhan. Ia termasuk pelafazan, setanggi, arati, air, 
makanan dan bunga (m.s. 6, 14, 42, 54, 62). 

rahmat: Kurnia, belas kasihan daripada Tuhan 
(m.s. 42). 

Rajaraja Chola: Seorang raja yang agung. Beliau 
telah hidup di India Selatan seribu tahun dahulu 
(m.s. 10). 

reaksi: Tindakbalas, sebahagian daripada hukum kar- 
ma (m.s. 48). 

restu: Ucapan selamat, berkat atau rahmat yang dicu- 
curi oleh Tuhan atau seseorang (m.s. 42). 

Saivisme: Sesuatu yang berkaitan dengan Saivisme. 
Saivisme adalah agama bagi mereka yang memuja 
Tuhan Siva sebagai Tuhan Teragung (m.s. 18, 28). 

sami: Seorang yang melakukan puja kepada Tuhan 
di kuil atau di tempat sembahyang (Pusari dalam 
bahasa tamil). 

Satguru: Seorang guru agama yang agung. Dia sen- 
tiasa berhampiran dengan Tuhan. Dia memimpin 
orang lain ke arah yang benar (m.s. 32, 34). 

sirih: Daun daripada tumbuhan bersulur paut, seba- 
hagian daripada persembahan di kuil (m.s. 54). 

Siva: Tuhan Teragung (m.s. 24). 

Sivaloka: Dunia Kausal atau Dunia Ketiga, dimana 
Tuhan Siva dan para Mahadewa tinggal (m.s. 26). 

Skanda Sasthi: Perayaan enam hari untuk Tuhan 
Murugan (m.s. 30). 

suci: Sesuatu yang telah direstui oleh Tuhan atau 
penuh dengan tenaga keTuhanan (m.s. 46). 

syurga: Dunia suci yang lebih tinggi daripada dunia 
fizikal (m.s. 26). 



Thaipusam: Perayaan terbesar untuk Tuhan Murugan 

(m.s. 30). 
tirtha: Air suci (m.s. 62). 

Tirunaraiyur: Sebuah pekan di India Selatan dimana 
Nayanar Nambi hidup sebagai seorang kanak-kanak 
(m.s. 6). 

tubuh fizikal: Tubuh manusia yang diperbuat dari- 
pada tulang, darah dan otot (m.s. 34). 

Tuhan: Tuhan Siva. Tuhan yang Teragung (m.s. 24). 
Juga bermaksud Mahadewa yang dicipta oleh Tu- 
han Siva seperti Mahadewa Ganesha (m.s. 2) dan 
Mahadewa Murugan (m.s. 16-18). 

vadai: Sejenis kuih kecil berbentuk bulat, seakan-akan 
kuih gelang yang terkenal di India Selatan (m.s 
40). 

Veda: Kitab suci agama Hindu yang utama dan tertua 
di dunia (m.s. xi). 

vel: Lembing bercahaya sakti yang dipegang oleh Tu- 
han Murugan (m.s. 18). 

vibhuti: Abu suci putih yang disapu pada dahi ses- 
eorang terutamanya penganut Saivisme (m.s. 62). 

Visarjana: Suatu perayaan besar bagi Tuhan Ganesha 
(m.s. 14). 

yoga: Suatu cara untuk menenteramkan minda dan 
tubuh kita. Ia termasuk pelafazan, duduk tanpa 
pergerakan, pengawalan pernafasan dan bermedi- 
tasi (m.s. 16). 

Nota: Perkataan-perkataan di atas adalah didefinasi- 
kan sebagaimana yang telah digunakan dalam teks. 
Untuk mendapat penjelasan yang lebih mendalam 
dan panjang, sila rujuk kepada lexikon dalam buku 
Dancing With Siva. 



Glossaire 



ame: votre corps interieur de lumiere; ce qui, en vous, 

ne meurt jamais (page 34). 
areca: noix du palmier utilisee comme offrande au 

temple (page 54). 
Aum: le son le plus sacre, celui qubn chante avant et 

apres les prieres (page 46). 
autel: lieu dadoration comportant une representation 

de Dieu — image, statue, yantra, etc. (page 42). 
Balipitha: pierre plate en forme de lotus placee pres 



du mat du temple (page 60). 

BBC: station britannique de radio et television diffu- 
sant a lechelle mondiale (page 12). 

betel: feuille dune plante grimpante frequemment of- 
ferte au temple (page 54). 

benediction: souhait. Faveur accordee par Dieu (pa- 
ge 42). 

bhajana: chant de devotion, hymne a la gloire de Dieu 
(page 62). 
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camphre: substance blanche extraite du camphrier 
brulee dans la lampe du temple lors des pujas (pa- 
ge 54). 

chant: fa^on simple de reciter les prieres (page 46). 
Deite, Divinite: «Dieu», ou «un Dieu», ou l'image 

qui Le represente a Fautel familial ou au temple 

(page 62). 

deva: etre de lumiere qui vit au ciel (page 22). 
dhvajastambha: pavilion, ou drapeau place devant le 

temple (page 60). 
Dieu: Siva, FEtre Supreme (page 24). Dieu peut aus- 

si designer Tun des grands etres celestes crees par 

Siva tels que les Dieux Ganesha (page 2) et Muru- 

gan (pages 16-18). 
fete: Periode annuelle de rejouissances, d adoration de 

Dieu, jour saint ou jours saints (pages 28). 
Ganesha: le Dieu a la tete d elephant (pages 2-4). 
genereux: qui a plaisir a partager (page 52). 
gopura: monument tres eleve qui surplombe lentree 

du temple (page 58). 
guru: personne sage et sainte qui nous guide et nous 

aide a nous rapprocher de Dieu (page 42). 
hindouisme: la plus ancienne religion au monde. Elle 

compte un milliard d'adeptes, surtout en Inde et au 

Nepal (page 32). 
Hindou: personne qui porte un nom hindou et prati- 
que la religion hindoue (pages 12 et 20). 
Jaya!: «Victoire!» exclamation daccueil, de salutation 

et d'honneur (page 14). 
karma: loi de Taction et de la reaction (page 48). 
kolam: motif dessine sur le sol avec de la farine de 

riz (page 38). 

kumbha: pot de metal decore dune noix de coco et 
de feuilles de manguier (page 38). 

kumkum: poudre rouge posee en forme de point sur 
le front (page 62). 

Mahadeva: nom Sanskrit du seigneur Siva ou d'un 
autre Dieu comme Ganesha ou Murugan (pa- 
ge 26). 

Mahasivaratri: la plus grande fete annuelle de Siva 
(page 28). 

manguier: arbre fruitier tropical frequent en Inde. 

Nous utilisons ses feuilles pour decorer la maison 

et le temple lors des fetes (page 38). 
mantra: mot ou phrase sacree tire des ecritures (page 

46). 



miracle: evenement inexplicable, lbeuvre de Dieu 
(page 12). 

modaka: sucrerie arrondie, speciale pour le Seigneur 
Ganesha (page 6). 

monde: vaste lieu peuple, par exemple la Terre (pa- 
ge 26). 

Murugan: deuxieme fils de Dieu Siva, apres Dieu Ga- 
nesha. Dieu puissant, il porte une lance (Vel) et che- 
vauche un paon (page 16). 

Namah Sivaya: «Louange a Siva» en Sanskrit (pa- 
ge 46). 

Nambi: Saint qui vecut il y a mille ans (pages 6-12). 

Nandi: grand taureau blanc chevauche par le seigneur 
Siva (page 60). 

offrande: don fait a Dieu (page 54). 

paon: grand oiseau aux magnifiques couleurs, frequent 
en Inde (page 18). 

pretre: personne qui fait les pujas a Dieu au temple ou 
a Fautel (page 6). 

prosterner (se): sallonger a plat ventre sur le sol. Une 
maniere de montrer son respect pour Dieu (pa- 
ge 44). 

puja, pooja, poudja: ceremonie dadoration a Dieu. 
Elle comprend des chants, de lencens, des lampes, 
de leau, des fruits et des fleurs (page 6). 

Rajaraja Chola: grand roi hindou qui vecut il y a mille 
ans en Inde du Sud (page 10). 

reaction: retour dune action. Element de la loi du kar- 
ma (page 48). 

religion: voie, maniere d adorer Dieu, de sentrainer 
a devenir une bonne personne. Le bouddhisme et 
Thindouisme sont des religions (page 16). 

sacrements: elements benis et distribues au temple, 
cendre sacree, fleurs, par exemple (page 62). 

sacre: tout ce qui est beni par Dieu, plein denergie 
divine (page 46). 

saint: personne pure et sainte de toute religion (page 

10). 

santal: pate de bois odoriferant de couleur orange uti- 
lisee pour les pujas (page 62). 

Sivaite: qui est en rapport avec le Sivaisme, la religion 
de ceux qui adorent Siva comme Dieu Supreme (pa- 
ges 18, 28) 

satguru: grand enseignant religieux, proche de Dieu, 

il guide les autres sur le droit chemin (page 34). 
seigneur: titre pour Dieu Siva ou Tun des Dieux, tels 
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que les seigneurs Ganesha ou Murugan (page 2). 
Siva: le Dieu Supreme (page 24). 
sivaloka: le plus eleve des mondes celestes, demeure 

de Siva et des Dieux (page 26). 
Skanda Shashthi: fete de six jours en Thonneur du 

Seigneur Murugan (page 30). 
Thai* Pusam: grande fete pour le Seigneur Murugan 

(page 30). 

Tirunaraiyur: ville de l'lnde du Sud ou saint Nambi 

passa son enfance (page 6). 
univers: tout ce qui existe y compris les planetes, les 

etoiles, lespace, le vide sideral (page 26). 
vadai: petit beignet rond et frit, populaire en Inde du 



Sud (page 40). 
visarjana: grande fete en Thonneur de Ganesha (pa- 
ge 14). 

toga: maniere d'apaiser profondement le corps et les- 
prit. Le Yoga comprend le chant, les postures, l'assise 
immobile, la meditation, le controle du souffle et la 
meditation (page 16). 

Nota: les definitions ci-dessus correspondent a lusage 
qui est fait des mots dans le texte. Pour des explica- 
tions plus approfondies sur chaque mot, consultez 
le lexique du livre en anglais «Dancing with Siva» 
(«Danser avec Siva»). 
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Index 



areca nut: offering, 54 

balipitha: at temple, 60 

betal leaves: offering, 54 

camphor: offering, 54 

deeds: and karma, 58 

dhvajastambha: at temple, 60 

elders: respect for, 44 

first letter: ceremony, 22 

Ganesha: and Nambi, 6-10; being close to, 4; 

birthday, 14; created by Siva, 2; milk miracle, 12 
Girija: story of, 50-52 
gopura: worshipping, 58 
Hindu: becoming, 20 
home shrine: New Year puja, 42 
kolam: for New Year, 38 
kumbha: for New Year, 38 
Mahadeva: in Sivaloka, 26 
Mahasivaratri: festival, 28 
mango leaves: decoration, 38 
mantra: described, 46 
milk miracle: of Ganesha, 12 
Murugan: created by Siva, 16; festivals, 30 
Namah Sivaya: mantra, 46 
namaskara: at temple, 58 
Nambi: story of, 6-10 



name: Hindu, 20 

Nandi: at temple, 60 

New Year Day: observances, 36-44 

obstacles: and Ganesha, 2 

offerings: washing, 56 

parents: prostrating to, 44 

peacock: of Murugan, 18 

puja: at temple, 62; for New Year, 42 

Rajaraja Chola: and Nambi, 10 

religion: and Murugan, 16 

sacraments: of temple, 62 

sandalwood: from temple, 62 

satguru: described, 32 

Siva: and Namah Sivaya, 46; created all, 24; 

is God, 24 
Sivaloka: described, 26 
Skanda Shashthi: festival, 30 
soul: described, 34 
spear of light: of Murugan, 18 
temple: going to, 54-62; offering, 54; puja, 62; 

well, 56 
Tai Pusam: festival, 30 
universe: guided by Siva, 26 
visarjana: of Ganesha, 14 
Yoga: Murugan, 16, of Satguru, 32 



^sAwn^ibi sfflsn^sBiL, 34 

jj^rt g>i s [L&>\b LDrTnjj^sv), 20 

©U^gg ^UiTgg 6a=rfip@uii: rBiLfiliqiL, 10 

(osuso: (Lp^^^fflsM, 18 
sroasre^ <9=o£.if: ^(^sffliprT, 30 
<9&(o65OT<7rriT: rBiLfil, 6-10, lFIsb QrB^aBaB^^lsi, 
2-4, i51(DrB^ r5rTsn,i4, ^IsuQu^iDrTOTrTsv) 

U55)l_aE»aE»UUL_L51jfr, 2, UFTSV) (& > \S}.&>&> 

^^WujlL, 12 
<9&rri£i£: QurT^sfr sfflsnaBSBiL, 48 

&T6fflft<9&65)<9&<9&5n: SB (l£ S1J SV) , 56 

aSlflggn: s&ss)^,, 50-52 

(^lLulL: L|^^[T55M®aB(g, 38 

G^E>m_|rriL: 5iJ6MTrBj(g)^>su, 58 
(o<9&rr5Di£: i_|^^[TS5M®aB(5, 30 



(o&rrufilft): Q&sug^su, 54-62, <5>\\6$&}<£>65>&>, 54, 

u>6S)3 : ,62, @sniL,56 
<9=i_r£i(3j<3&sn: GsBrnfilsv), 62 

<9=r5^5OT<& <9&ll<S8>l_: 6aB[Tu5l5)Sl5)Sl(l3rBgd, 62 
<9=I£UJI£: (Lp^SBOT, 16 

<#l6U69r: r5L£#lsurnjLj, 42, nirTsu^ijiqiL u5?ni_^^[Tfr. 

24, <3Bi_sijsfr, 24 
#lsu(o5V)fTa&ii: sfflsnsBSBih, 26 
(^Lii: c3&n6?rffl^>5?D^&, 54 
&>6?S>\—&>(6fl?\b 0 o ^G^a^ii, 2 

69>^UL^a=i£: ^(r^sffliprT, 30 
^suggsrba^iauih: 6<3&mi5l6^l5o^ 60 
r5r5^1: GsBrnfilflSlsi) 2_sfrsn,6o 
rBiD#l6UfTiu: mrB^lijiL, 46 



72 Saivite Hindu Religion, Book 2 



r5i£5a><9&mji£: 6<3Bmi5l6^l5o^ 58 

rsihfi]: s&6S>^6-io 

u 6^51 i3i_ lis 6aB[Tu51s)5l5V), 60 

filfJU^^lL: #l5U65T[T5V) 5UjflrBi_^^uu®a§lpgd , 26 
44 

Quuurr: ^r5gj,2o 
QufrKSujrrfr&srr: i_cfrlujrTs?5>^^ 44 
QurDtoprrfra&srr: sffl(Lpr5gd siJ65srrBj(g,<£s{), 44 
laa&iT <#lsuij[T^^lffl: ^(i^rBrTsrr, 28 



LDr5<£lrrih: sfflsnaBSBiL, 46 
lau&lso: (Lp^^^fflsM, 18 
i£rrfi&)<S5>5u: ^suri^rnjLL, 38 

(JP^60 5T(Lp^gdS 3=|_r£|(g, 22 

(Lp(5*65r: #l5U65T[T5{) U63)LS&S&UUL_LSljiT, l6, 

^(^sffliprTS&s&srr, 30 
sfila=rTiTg>65iLc: <3&66mt<9=5163t, 14 
sfil65>6sr<3&srr: ^E,rri_orT. 48 

sfill®Li U,(S5>g>ULJ<S3)nD: L|^^[T65M®IJ U ? 6ff>3 : ,42 

(Sujrr&ih: (ip^s&OT, 16, ^rb^^sfflssr, 32 



Indeks 



abjad pertama: upacara, 22 

abu suci: vibhuti bahan suci, 62 

amalan: dan karma, 48 

atma: dijelaskan, 34 

agama: dan Murugan, 16 

balipitha: di kuil, 60 

bilik sembahyang: puja Tahun Baru, 42 

cendana, serbuk: dari kuil, 62 

dhvajastambha: di kuil, 60 

Ganesha: dan Nambi, 6-10; berhubung rapat, 4; 

harijadi, 14; diwujudkan oleh Tuhan Siva, 2 
Girija: cerita mengenai, 50-52 
golongan tua: dihormati, 44 
gopura: menyembah, 58 
halangan: dan Tuhan Ganesha, 2 
Hari Tahun Baru: amalan mengikut adat, 36-44 
Hindu: menjadi, 20 

ibubapa: bersujud atau bertiarap kepada, 8, 44 

kapur barus: pemberian, 54 

karma: dijelaskan, 48 

keajaiban susu: Tuhan Ganesha, 12 

kolam: untuk Tahun Baru, 38 

kuil: pergi ke, 54-62; persembahan, 54; puja, 62; 

perigi, 56 
Kumbha: untuk Tahun Baru, 38 
lembing bercahaya: milik Tuhan Murugan, 18 
Tuhan: di Sivaloka, 26 



Mahasivaratri: perayaan, 28 

mangga, daun: perhiasan, 38 

mantra: dijelaskan, 46 

merak: milik Tuhan Murugan, 18 

Murugan: diwujudkan oleh Tuhan Siva, 16; 

perayaan, 30 
nama: Hindu, 20 
Namah Sivaya: dan mantra, 46 
namaskara: di kuil, 58 
Nambi: cerita mengenainya, 6-10 
nandi: di kuil, 60 
persembahan: membasuhi, 56 
pinang: persembahan, 54 
puja: di kuil, 62; untuk Tahun Baru, 42 
rahmat: oleh Tuhan Siva, 42 
Rajaraja Chola: dan Nambi, 10 
prasada: di kuil, 62 
Satguru: dijelaskan, 32 
sirih: persembahan, 54 

Siva: dan Namah Sivaya, 46; mencipta segala-galan- 

ya, 24; adalah Tuhan, 24 
Sivaloka: dijelaskan, 26 
Skanda Sasthi: perayaan, 30 
Thai'pusam: perayaan, 30 
Visarjana: menjunjung Tuhan Ganesha, 14 
yoga: Tuhan Murugan, 16; oleh Satguru, 32 
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actions: et karma, 58 

aines: respect aux, 46; toucher pieds, 44 

ame: et reincarnation, 58; description, 34 

areca (noix (T): offrande, 54 

autel familial: puja de Nouvel An, 42 

balipitha: au temple, 60 

betel (feuilles de): offrande, 54 

camphre: offrande, 54 

dhvajastambha: au temple, 60 

Ganesha: et Nambi, 6-10; etre pres de, 4; anniversai- 

re, 14; cree par Siva, 2; miracle du lait, 12 
Girija: histoire de, 50-52 
gopura: adoration de, 58 
hindou: devenir, 20 
kolam: de Nouvel An, 38 
kumbha: de Nouvel An, 38 
lait, le miracle: de Ganesha, 12 
lance de lumiere (Vel): de Murugan, 18 
mahadeva: au Sivaloka, 26 
Mahasivaratri: fete de, 28 
mangue, feuilles de: decoration, 38 
mantra: description, 46 
medecine: enseignee a lecole, 80 
Murugan: cree par Siva, 16; fetes, 30 
Namah Sivaya: et Appar, 70; mantra, 46 
namaskara: au temple, 58 
Nambi: histoire de, 6-10 



nom: hindou, 20 

Nandi: au temple, 60 

nouvel an: prescriptions, 36-44 

obstacles: et Ganesha, 2 

offrandes: les laver, 56 

paon: de Murugan, 18 

parents: se prosterner devant, 44 

premiere lettre: ceremonie, 22 

puja: au temple, 62, de Nouvel An, 42 

Rajaraja Chola: et Nambi, 10 

religion: et Murugan, 16 

sacrements: au temple, 62 

saints: toucher les pieds, 50 

santal, bois de: du temple, 62 

satguru: description, 32 

Siva: et Namah Sivaya, 46; 

Siva: a tout cree, 24; 

Siva: est Dieu, 24 

sivaloka: description, 26 

Skanda Shashthi: la fete de, 30 

swamis: toucher les pieds des, 50 

temple: nettoyage du, 70; maison de Dieu, 1; aller au, 

54-62; offrande, 54; puja, 62; puits, 56 
Thai' Pusam: fete, 30 
univers: guide par Siva, 26 
visarjana: de Ganesha, 14 
yoga: Murugan, 16, du Satguru, 32 
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Internet Resources 

For Children, Parents and Teachers 



www.himalayanacademy.com/resources/children/ 



Many resources are available to supplement this course on the Internet. At 
the Himalayan Academy website (URL above), you will find the teachers 
guides for this course and PDF files of books one through six. As well, there 
is the Mystic Mouse cartoon series for younger children, the Saivite Virtue 
course on brahmacharya (celibacy) for teens and the Dancing with Siva 
Youth Course, also for teens. A selected resource list of materials suitable 
for children and teens includes books, websites, video tapes and story col- 
lections. Topics include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism, 
biographies, photography, history and parenting. 




Visit our web store: www.minimela.com 
Or write for a catalog: 



Himalayan Academy Publications 



Kauai's Hindu Monastery, 107 Kaholalele Road, 
Kapaa, Hawaii 96746-9304 USA. Phone (USA 
and Canada only): 1-800-890-1008; outside 



Sanathana Dharma Publications 

Block 210 #06-326, Pasir Ris Street 21, Singapore 

510210. Phone: 65-9664-9001; 

E-mail: sanatana@mbox4.singnet.com.sg 



USA: 1-808-822-7032 ext. 238; Fax: 1-808-822- 
3152; E-mail: books@hindu.org 



Saiva Siddhanta Church of Mauritius 

La Pointe, Riviere du Rempart, Mauritius, 
Indian Ocean. Phone: 230-412-7682; Fax: 230- 
412-7177; E-mail: minimela-mu@hindu.org 



Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd. 

364 Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, 
47000, Sungai Buloh, Selangor, Malaysia. 
E-mail: silvaraj@tm.net.my 
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Saivite Hindu Religion: 

A Children's Course 



wwwMmalayanacademy.com/resources/children/SaivaHR_course/ 

What every parent needs: intelligent, nonviolent, traditional texts for their 
kids — an illustrated, children's series called Saivite Hindu Religion, on phi- 
losophy, culture and family life. Books One through Four are in print, for 
the age range of 5- to 10-year-olds. They are in English, with Tamil, Malay 
and French translation on the same page. Books One and Two make great 
coloring books and all four books provide an excellent way to teach Tamil. 
Supplementing each book are web resources, including a teacher s guide and 
interactive, fun games for the kids. 
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Saivite Hindu Religion is a six-book graded course based on the holy Vedas, the worlds oldest 
scripture. It is an authentic resource for parents and teachers seeking to educate children in Hindu 
beliefs, ethics, culture and customs. Subjects include God and Gods, saints and sages, our soul, 
temple worship, right conduct, karma, dharma and reincarnation. The "why" of each belief and 
practice is explained, giving children unique insight into their religion. 

This course is the loving work of Satguru Bodhinatha Veylanswami, pictured below with children 
in Malaysia. He is the successor to Satguru Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001), founder/pub- 
lisher of the international journal Hinduism Today. 




Hie Youth ifl^ Himalayan 
Collection 

Religion/ Children 
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m Academy 

USA/India 
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BOOK THREE 




An illustrated children's course teaching the love and worship of God Siva 
in the context of traditional Hindu philosophy, culture, values and family 
life with translation in Tamil, Malay and French languages 



Satguru Bodhinatha Veylanswami 



^ REVIEWS & COMMENTS ^ 





H.D. Swami Prakashanand Saraswati 

Founder, International Society of Divine Love 
and Barsana Dham, Austin, Texas, USA 

The children's books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 
Yogishwar, which means God of yog and gyan 
that relates to soul and brahm.The illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day family 
life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life. 

Pandit Ramesh Tiwari 

Edinburgh Dharmic Sabha, Edinburgh Hindu 
Temple, Chaguanas, Trinidad 

Thank you for sending the new children's 
course in Hinduism for my perusal. I have 
successfully introduced a beginners class 
in Hindi at the Lord Siva Temple, Debe, a 
rural area in South Trinidad, where children 
ranging from ages eight to eighteen have found the format quite 
interesting. It is too early to measure the success, but the enthu- 
siasm is there among the students who have had no training in 
their mother tongue, and they are adapting to the teaching quite 
easily. 

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee 

Ex-Inspector of Schools, Mauritius 

I first came across only books 2 and 6 of the 
six-book Saivite Hindu Religion course. As I 
was then very busy, I thought I would read 
a few pages of each of the books at random 
and that that would be enough for me to 
assess the value of the course. I started read- 
ing Book 2. 1 found it so interesting that I read the whole of the 
two books without missing one single page. I can now honestly 
say that these books constitute a mine of lofty teachings of pure 
Hinduism. The lessons given in them impart a correct knowledge 
of true Hinduism. I now guess that it was lessons of this sort, 
widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. One way, and perhaps the best, of getting 
rid of all the immoral living and violence which are plaguing the 
world and making people miserable, would be, I am convinced, 
to propagate the teachings of these books. Then morality would 
improve and virtue would flourish, making the world a much bet- 
ter place to live in. These books should find their place, not only 
in all Hindu homes throughout the world, but even among other 
religious communities. 

Dileep Nair 

Former Chairman, Project DHARMA, Hindu Endowments Board, 
Singapore 

We thank you once again for the wonderful gift of six volumes of 
Saivite Hindu Religion that you presented us. It is indeed a Godsend 





since this is exactly what we wanted for teaching our young chil- 
dren Hinduism in a structured way. I am certain our children will be 
captivated by the most interesting text and wonderful drawings. 

His Holiness Swami Satchidananda 

Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA 

The Saivite Hindu Religion course prepared 
by Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a 
great boon for all Hindu children worldwide. 
Many schools outside India and Nepal are 
not providing courses for Hindu children so 
that they can learn more about their Hindu 
heritage. Once one's culture is lost, the person is lost. To ensure a 
positive future for our Hindu children, it is imperative that a strong 
foundation of Hindu philosophy, culture and practice is built. The 
course prepared by Satguru Sivaya Subramuniyaswami provides 
the needed building blocks for Hindu children of all sects and can 
help them to fulfill their Hindu dharma in the world. 



Karan Singh, Ph.D. 

Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Indian Ambassador to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India 

I have received and looked through with 
considerable interest your six book course 
for children on Saivism. It is indeed an excel- 
lent project and I hope it will be widely used 




in India and abroad. 




Dr. Lakshmikumari 

President, Vivekananda Rock Memorial and 
Vivekananda Kendra, Kanyaku ma ri, Tamil Nadu, 
India 

I was delighted to see the six books on 
Saivism brought for the benefit of the chil- 
dren all around the world, which are equally 
an eye-opener for elders as well. I congratu- 
late the team which took up the work who have tried to translate 
the lofty but abstract ideals of our dharma into simple pictures 
and notes. I particularly like the details in the pictures which have 
tried to portray the shraddha in the Hindu households. On the 
whole it is a very creditable achievement and, as you have rightly 
mentioned, it is a primer for the entire Hindu religion. 

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 

President, Parmath Niketan, Rishikesh, India 

Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his 
pioneering efforts, the deplorable lack of 
text books on Hinduism for school children 
is being remedied. The Saivite Hindu Religion 
is a series of six books. It presents imagina- 
tively and with apt illustrations, the essentials of Hindu precepts 
and practices, with special focus on Saivism. I commend them 
enthusiastically for use as educational material in schools. 




First Edition 
Copyright © 2005 

by Satguru Bodhinatha Veylanswami 

Saivite Hindu Religion, Book Three for Children Ages 7 to 9 is part of a six-book children's course initially based 
on Saiva Neri, a course prepared by the Educational Publications Department of the Government of Sri Lanka 
in 1979. 

Original English material by Satguru Bodhinatha Veylanswami. Translations in Tamil by Appasamy Kuppusamy 
(Malaysia). Malay translation rendered by Selladurai Perakasam (Malaysia) and Usha Rani Kuppusamy (Malay- 
sia). French translation provided by Monsieur Jean-Samuel Sahai (Guadaloupe, France). Back cover photograph 
by P. Ganesan (Malaysia). Cover art by Sripathy Acharya (Chennai, India). Inside art by A. Manivelu (Chennai, 
India). 

Saivite Hindu Religion, Book Three for Children Ages 7 to 9 is published by Himalayan Academy. All rights are 
reserved. This book may be used to share the Hindu Dharma with others on the spiritual path, but reprinted 
in quantities over fifty only with the prior written consent of the publisher. Designed, typeset and edited by the 
sannyasin swamis of the Saiva Siddhanta Yoga Order, 107 Kaholalele Road, Kapaa, Hawaii, 96746-9304 USA. 
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For the Students 

Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Three. All of you children are expected to learn many, many 
things these days. You ve been learning how to read and write and add and subtract, along with other 
subjects, such as the history of your country This book is for one of the most important subjects you 
will ever study: your religion. Here in Book Three you'll learn many of the basics of our Hindu religion. 
YouTl learn about our Supreme God, Lord Siva, about Lord Murugan and Lord Ganesha and about 
your soul. YouTl learn about our temple practices and why we do each thing. YouTl learn about karma 
and ahimsa, nonviolence, and more. Hinduism is a very practical religion. It makes you a good stu- 
dent and a better citizen of your country. Study your religion as hard as you study your other subjects. 
Understand well our practices, beliefs and philosophy. 

For the Teachers 

This book is intended for children ages 7 to 9. As the teacher, you should be sure your students under- 
stand all the words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said 
in both their languages. This will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to 
ask questions, and if you cant answer them, send their question to me for a response. There is addi- 
tional material available at www.himalayanacademy.com/academy/tools/ on the Internet to help you 
with your class, including a teacher's guide, additional Internet resources, available books and videos 
suitable for children. The book is prepared in four languages — English, Tamil, Malay and French — for 
the countries where most of the classes are taught, which include Malaysia and Mauritius. Teachers 
are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas. 

For the Parents 

This is the most important study your child can undertake. This is the study of Hinduism, the Sanatana 
Dharma, "Eternal Truth." Some parents feel that the study of religion is not important, that their chil- 
dren should focus solely on their academic studies. A wiser approach is that the study of Hinduism as 
it is presented in this course gives practical suggestions that help a child do better in his or her aca- 
demic studies. It also creates a more balanced life for children, a happier and less stressful childhood. 
Please take an interest in your child's study of Book Three by reading all the lessons and, if you have 
the time, the teacher's material on the Internet. Consider this course the education of your child's soul 
and conscience, a training which will prepare your child to understand his religion, practice it with 
knowledge and be able to use its divine directions in facing the really difficult ethical and moral issues 
of his life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might learn 
something new yourself in the process. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 

163 rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya's Kailasa Parampara 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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Untuk para Pelajar 

Selamat datang ke Agama Saivite Hindu. Kanak-kanak sekalian, anda semua diminta untuk mempelajari 
banyak perkara pada masa kini. Anda telah belajar membaca dan menulis, menghitung kira dan lain-lain 
matapelajaran seperti sejarah negara anda. Buku ini adalah salah satu daripada matapelajaran yang perlu 
dipelajari iaitu agama anda. Di dalam Buku Tiga ini anda akan mempelajari banyak perkara asas mengenai 
agama Hindu. Anda akan belajar mengenai Tuhan Teragung Siva, Tuhan Murugan dan Tuhan Ganesha 
serta roh anda. Anda juga akan mempelajari mengenai amalan kuil dan sebab-sebab kita melakukan- 
nya. Anda akan belajar mengenai karma dan ahimsa, tanpa kekejaman (nonviolence) dan banyak lagi. 
Hinduisme adalah agama yang praktikal. Ia membentuk anda menjadi insan yang baik dan warganegara 
yang lebih baik. Belajarlah dengan tekun agama anda sepertimana anda belajar matapelajaran yang lain. 
Fahami amalan, kepercayaan dan falsafah kita. 

Untuk para Guru 

Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 7 hingga 9. Sebagai guru, anda harus memastikan 
pelajar anda memahami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, 
maka mereka harus faham apa yang diajar dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami 
maksudnya dengan lebih jelas. Galakkan mereka untuk bertanya, dan sekiranya anda tidak tahu jawapan- 
nya, hantarkan soalan mereka kepada saya. Terdapat juga maklumat tambahan di halaman internet www. 
www.himalayanacademy.com/academy/tools/ untuk membantu anda termasuk panduan guru, sumber 
internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam 
empat bahasa iaitu Bahasa Inggeris, Tamil, Bahasa Melayu dan Bahasa Perancis bagi negara dimana 
kebanyakan kelas diajar termasuk Malaysia dan Mauritius. Guru-guru digalakkan supaya berkomunikasi 
sesama sendiri untuk berkongsi bahan ajaran dan idea. 

Untuk Ibu-Bapa 

Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pemahaman 
mengenai Hinduisme, Sanatana Dharma, "Kebenaran Dalaman". Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa 
mempelajari agama tidak penting dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada aka- 
demik mereka. Pendekatan yang lebih bijak dalam mempelajari Hinduisme akan memberikan mereka 
pendapat yang praktikal untuk lebih cemerlang dalam akademik mereka. Ia juga dapat membina kehidu- 
pan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak dan zaman kanak-kanak yang lebih riang dan kurang tekanan. 
Oleh itu, anda harus mengambil berat tentang pelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pela- 
jaran dalam Buku Tiga. Sekiranya anda mempunyai masa, layarilah bahan bacaan untuk guru dalam 
internet. Pertimbangkan kursus ini sebagai pelajaran untuk roh anak-anak anda, satu latihan yang akan 
menyediakan mereka untuk memahami agama mereka dan mempraktikkannya dengan pengetahuan dan 
berupaya untuk menggunakan ajaran suci tersebut dalam menghadapi isu etika dan moral yang susah 
dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, bantulah mereka dalam dalam proses 
memahami pelajaran ini dan siapa tahu anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu yang baru. 
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Introduction par TAuteur 



A Fetudiant 



Chers etudiants et etudiantes du 3eme livret de la Religion Hindoue Sivai'te, De nos jours les enfants 
ont beaucoup a apprendre. Tu as deja beaucoup appris dans de nombreuses matieres, et tu continu- 
eras a le faire encore bien longtemps! Cependant, ce livret contient des tresors capable de t'enrichir 
aujourd'hui-meme et pour le restant de ta vie. Car c'est le coeur de ta religion hindoue que tu y decou- 
vriras. Tu decouvriras qui est Dieu supreme — Siva, qui sont Murugan et Ganesha, et tu te connaitras 
mieux toi-meme, qui tu es vraiment: ton ame. Tu verras quelles belles choses nous faisons au temple et 
pourquoi. Tu comprendras beaucoup de choses, dont de magnifiques enseignements tels que le karma, 
la reincarnation, ahimsa, la non-violence, et la bonte qui regne partout. L'hindouisme est tres pratique. 
II t'aidera a reussir a lecole, a etre heureux chez toi et ou que tu sois, quoi que tu fasses. Mets done 
autant d'application a etudier ta religion que pour les autres matieres. Efforce-toi de bien comprendre 
nos pratiques, nos croyances et notre philosophic 

A Penseignant 

Ce livre s'adresse aux enfants ages de 7 a 9 ans. En tant qu'enseignant, vous devez vous assurer que vos 
eleves comprennent chaque mot du texte de chaque le^on. S'il sont bilingues, il faudra qu'ils compren- 
nent 1 texte dans les deux langues, car cela rendra les choses plus claires pour leur esprit. Encouragez- 
les a poser des questions, et si vous n'avez pas les reponses, envoyez-moi les questions pour que j'y 
reponde. Vous trouverez des documents supplementaires sur le net a www.himalayanacademy.com/ 
books/shr, y compris un livre du maitre, des liens vers des sites Internet, des livres et des videos adap- 
tes aux enfants. Le livre est redige en quatre langues — anglais, tamoul, malais et fran^ais — a l'intention 
des pays ou sont dispenses la plupart des cours, dont la Malaisie et Tile Maurice. Les enseignants sont 
encourages a rester en contact, a echanger des idees et des projets pour la classe. 

Aux Parents 

Voici le sujet d'etude le plus important de toute la vie de votre enfant: l'hindouisme, ou sanatana dharma, 
«leternelle Verite.» Certains parents pensent que letude de la religion na pas grande importance, que 
leurs enfants devraient se concentrer sur leurs etudes academiques. II serait plus sage de considerer 
que letude de l'hindouisme tel qu'il est presente dans ce livre offre des suggestions pratiques qui aident 
a reussir les etudes. Votre enfant jouira dune vie plus equilibree, une enfance plus heureuse, et moins 
de stress. Nous vous demandons de vous interesser a letude de ce troisieme volume en lisant toutes les 
lemons et, si le temps le permet, les ressources pour les enseignants sur Internet. Considerez ce cours 
comme la formation de lame et de la conscience de votre enfant, pour le preparer a comprendre sa 
religion, a la pratiquer en connaissance de cause, a etre capable de recevoir la direction divine face aux 
difficiles situations ethiques et morales de sa vie. Encouragez votre enfant, aidez-le dans ses etudes. 
Qui sait, ce sera pour vous aussi une occasion de progres. 
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Ganesha is Siva's son. Any time you have a problem, 
Ganesha will help you. He will help you in life, at 
home and at school. Ganesha knows everything 
about you. He knows everyone you know and 
everything you do. But you must ask for His help. 
You do that in this way: See His beautiful elephant 
face in your mind. Think hard, ask Him for help 



and explain the problem. Lord Ganesha will give 
you bright ideas and intelligence. He will give you 
good attitudes. He will help you understand people. 
He will help you control your feelings. 



A boy broke his bicycle and prayed to Ganesha. 
Ganesha helped him to find a bicycle repair book. 



sTuQurT(Lpgj iSlrr^^s^ssr sjri)UL_i_rTspLh s&Gsffisr^fr 
^_riia&(5rj ? a&(^ 2_^sijsijrTfro 2_r£is&srr sunipa&^a&ifilsi, 
sfiilifsb, usrrsfflijQlsi), ^isufr 2_riia&(6n,a&(5 
2_^>5ijsurTfro 2_r£j<3&6ff)srTU urbrfiliu ^6g)6ar^> g>i 
5ffl6ip.iJU[ij^(^D5mjL|ii ^GsssT^fr ^rfilit^l^^BdSlnDrTfr. 
2_r£j* (53^(3^ Qs3frlre^sufr<3&6ff)srr ^isiifr ^irSlsurTfr. 
r€r£i<9&srr Oa=i£ju_|Lo gsijQsiJiTSffr^nDi^Lh ^sufr 
^ffilsufTfro ^ssrnrsi) r&iis&srr ^sufr 2_^sfil6?Diij rem_ 
6su65ffr@Lh, ^3\®r>&) r€r£i<3&srr ^siisurcn^j Q^wiusurTLh: 
^su(n?6S)i_iJLJ ^iLpdSluj \m\\65>65[ (Lp&>4)6&>&) 2_r£is&srr 
llsst^^Isvj r6l6g>5srA ^i u urTfra&a&5i|iLo ^Lprtgj 



Q^LuiqinrT^j 66U6ffi5ri_5ijLh, ^Gsmt^fu Qu^inrrsA 
2_rii*(65,a&(5 resist) Qm\\&65)$s\&>65)6f\u]\h [hsbsv 
^Mf5l6?r>5iJu_|Lc suLprii^surrfr. ^ri*(SYT,<3&(5 resist) 

qfrlregj Qs&rTsrrsrr 2-\£}&>(§([ ? 4>(& > 2_^sij5urriT, 
2_r£i<9&srr ^^fr^^la&^sn* aBL_©uu©^^l* 
Qa&nsrrsn 2_^sijsiirTfro 

S(5 #ln£jsu65T, ^H6Ugr)i6ft)i_uj ifil^l 6usmig-6$)[u 

g_ 6ft) l_ g> I sfflL.I_rTS5To ^3\5U6$\ <3&6ffiSrU^l6ff)lJL] 



Ganesha merupakan anak kepada Tuhan Siva. 
Apabila kamu menghadapi masalah, Ganesha 
boleh membantu. Ganesha akan membantu kamu 
dalam kehidupan harian, di rumah dan di sekolah. 
Ganesha mengetahui segala-galanya mengenai 
kamu. Ganesha juga tahu semua orang yang kamu 
kenal dan segala yang kamu lakukan. Kamu hanya 
perlu meminta pertolongan daripada-Nya dan 
caranya adalah seperti berikut. Bayangkan wajah 
cantik Ganesha yang berbentuk gajah di dalam 



hati. Hayatilah wajah-Nya dan minta bantuan 
dengan menerangkan masalah kamu. Ganesha 
akan memberikan kamu idea yang berkesan dan 
kebijaksaaan yang kamu perlukan. Ganesha juga 
akan membantu kamu memahami orang lain dan 
cara mengawal perasaan kamu. 

Basikal seorang budak lelaki telah rosak dan dia 
berdoa kepada Ganesha. Ganesha membantu dia 
mendapatkan buku cara membaiki basikal. 



Ganesha est le fils de Siva. Au moindre probleme 
dans ta vie, a la maison, ou a lecole, Ganesha 
viendra a ton secours. Ganesha te connait parfaite- 
ment. II connait tous ceux que tu connais et sait 
tout ce que tu fais. Mais c'est a toi de lui demander 
son aide. Fais comme ceci: visualise Son beau vis- 
age delephant, puis pense tres fort et demande Son 
aide, expose-lui ton probleme. Le Seigneur 



Ganesha te donnera de brillantes idees et une 
grande intelligence. II taidera a bien te comporter, 
a comprendre les autres, a maitriser tes emotions. 

Un garqon a abime son velo etprie Ganesha. 
Ganesha Yaide a trouver un livre de mecanique pour 
les bicyclettes. 
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Lord Ganesha has a great, magical sentence. It 
connects you to His vast mind and power. The 
sentence is: "Aum Gam Ganapataye Namah." This 
sentence is a mantra. It means "We praise You, 
Lord Ganapati." Mantras are very power-ful words. 
They change the way you think and feel. They con- 
nect you to Ganesha. Aum is a special sound. 



It is the most important holy syllable of Hinduism. 
It is always chanted first. Chant "Aum Gam 
Ganapataye Namah" often. 

A girl meditates at the beach on Lord Ganesha and 
silently chants "Aum Gam Ganapataye Namah" 



SUrTa&dSllJLJLh g_5YT6YTg,|c r3\&£E> 6UrT^b^luJLC ^*H5UrT g>l 

urrrt^ inssr^^^iqiL ^a&^l^imqiL 2_rii3&(53,i_6ffr 

a&iL <3&OTru6ff)^6iJLj rBina&," sTSffru^rT^ih, (j^g>i 

2_r£i<3&6S)srr rBrcssr 5urTLp^>^i^l6no5^r sT6sru g>i 
£§^6sr QurT^srrrr^iLo LnrB^lrrriis&srr i£la&6ijiL &4>ig\ 
6u\\[h\ht£> Qa=rTrba&5rTo r€r£i<3&srr rSl^ssruu^^iqiL 
2_5MT°rr5iJ6^)^,iJL|iL inrrrb^jiL Q<3&fT6ffi5ri_6S)6Uo 

^6S)51I £>_[£l<3&6ff)Srr ^ (a 5tf5T ^ (TFj l_ SffT ^ 6ff) * iL 



^liurrsoT^^lsv) ^(TTja&sSlnDrrsrr, QiL5n69TiLrra& @iL 
Q^iiiaSlnDfTSTTo 



Ganesha mempunyai satu kalimat ajaib. Kalimat 
tersebut dapat mendekatkan lagi kamu kepada 
kuasa dan minda-Nya yang luas. Kalimat tersebut 
adalah "Aum Gam Ganapataye Namah." Kalimat 
ini adalah satu mantera yang bermaksud "Kami 
memuji Mu, Tuhan Ganesha. Mantera adalah frasa 
yang amat berkuasa. Ia dapat menukar cara kamu 
berfikir dan bertindak. Ia juga mendekatkan kamu 



dengan Ganesha. Aum merupakan nada istimewa 
dan satu suku kata suci dalam Hinduisme. Ianya 
dilafazkan di awal setiap mantera. Lafazkan "Aum 
Gam Ganapataye Namah" sentiasa. 

Seorang budak perempuan sedang bermeditasi pada 
Tuhan Ganesha dan secara diam melafazkan "Aum 
Gam Ganapataye Namah" 



On peut entrer en contact avec lesprit et l'immense 
pouvoir du Seigneur Ganesha grace au mantra: 
«Aum Gam Ganapataye Namah.» Cette phrase 
magique signifie «Nous Te louons, Seigneur Ga- 
napati. » Les mantras sont des paroles puissantes 
qui agissent sur notre mental et sur notre ressenti. 
lis nous relient a Ganesha. Aum, le son sacre tres 



special toujours entonne au debut, est une des plus 
puissantes syllabes connues dans l'hindouisme. 
Chante souvent «Aum Gam Ganapataye Namah. » 

A la plage, une jeunefille medite sur Dieu Ganesha 
et chante tout bas 'Aum Gam Ganapataye Namah" 



4 




5 



You are not just the physical body, your mind or 
your emotions. You are much more than that. Your 
true self is a soul, a body of light. Your soul body is 
very beautiful. It looks like the human body, but it 
is made of bright blue-white light. Your soul body 
has many powers, and it never dies. Your soul body 



has a mind. It is an all-knowing mind of bliss and 
light. It is the same mind as God Siva's mind. 

Your soul is a perfect body of light, shown here 
among the clouds of the inner world. 



r€r£i<9&6rr Qusrr^l* 2_i_sv) ^isusDo r£rii<9&srr 2_riis&5rr 
iL55r6inrT ^susug^j 2_6ffisrfr5ij<3&6srTrT ^susd, 
r€riis&6rr ^M5urbn51rb(§ii Ginswrr* ^(r^a&dSlrfirra&srr, 

2_i_st)rr5V) ^ssTg^j, 2_riiaB5rr^j ^sstll 2_i_si> 

l£l<3& ^MLpa&rT63T^Jo ^Mgd iLS&\&) 2_l_6ff>S\)u6urTS\) 

a&rT555ruu@iio ^ssrrcsi) iSlrrs&rT^LnrTssr r€s\)(Lpii 
Q5U5rr6^)5rriJL|ii s&surt^ rQnoA^>[TS\)rT6gT g>i , 2_r£js&srr 



(SufTssrrD^rr^ii. 

2_srrsrri_r£i<gSliJLj 2_s\)s&L£>rT<3&<3& a&rTLi_uuL®5fr6rr g>i , 



Kamu bukan sahaja terdiri daripada badan fizikal, 
emosi dan minda. Kamu adalah lebih daripada itu. 
Keadaan sebenar diri kamu adalah roh iaitu badan 
yang bercahaya. Roh kamu adalah begitu indah 
dan cantik sekali. Walaupun ia berbentuk seperti 
badan manusia, ia sebenarnya terdiri daripada 
cahaya biru putih yang terang bersinar-sinar. Roh 
kamu mempunyai pelbagai kuasa dan ia tidak 



akan mati. Ia juga mempunyai minda yang 
mengetahui segala-galanya. Ia adalah minda yang 
sama seperti minda Tuhan Siva. 

Roh kamu merupakan badan sempurna yang 
bercahaya, dan ditunjukkan disini sebagai di antara 
awan di dunia rohani. 



Tu es bien plus que ton corps, ton esprit, ou tes 
emotions. En realite tu es une ame, qui est un 
corps de lumiere. Ton ame est un tres beau corps, 
semblable au corps humain, mais fait de lumiere 
blanche bleutee. II possede de nombreux pouvoirs, 
il ne meurt jamais. Ce corps — qui est ton ame — 



possede un esprit de lumiere et de joie qui connait 
tout. II est le meme esprit que celui de Siva. 

Ton ame est unparfait corps de lumiere, qubn voit 
ici dans les nuages de lesprit. 
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People can be good or bad. Everyone has a choice. 
Good people always choose to do good things. The 
selfish part of you can steal, be jealous or be angry. 
These actions you should not do. Don t steal. Don t 
be jealous. Don t get angry. If you don t do these 
three things, you are being very good. Stealing is 
taking other peoples things. It will make you feel 
bad. And through karma, someone will steal from 



you. Jealousy means you do not believe in yourself 
enough. Anger is a mean, hurtful force. It will hurt 
you as well as others. 

The man at top right is jealous of his strong friend. 
The man at the middle left is stealing. The other man 
is angry. 



intfffl^rrs&sfr rBsususufrs&srrrTs&sijLi Qa&ilLsufra&srrrTa&sijiL 
^(fTjS&s&surTiL, gsiiQsurr^su^iL g6srrf)taD63T^ 
Q^frlsi] Q^LUgj Qa&rrsrrsnsDrriLo n5s\)s\)5urrs&5rr 
5TuQurT(Lp^jii [hsbsvtt)&)4) (oasfrreQas® A ^i ^j 
Q^FUJsurm^srro 2_riia&6ff1i_ii ^iurB5t)iL g^rB^rTsi) 
^(^©sSfra&srr, QunnDrT^in ^isusugj 6a&nuiL 
Qs&rr65sri_5ijrr<3&srrrT<3& ^(judfr^&srro ^surh&orD^ 
Qa=ujiu* ^_i_rTg?ic ^(jLrT^gfraBsrTo QurTfDrT6tf)LG 
Qa&rTsrrsrr 65U5Mri_mi 0 6a&nuii Qs&rTsrrsrrrT^Trrs&srr, 
^\h{\£6ts\6$)rDU]\h Q^wwrrsfililLfTsx) r§r£i<3&5rr 

rB5i)5V)51jfr^5YTrTlj51(3IJl1fr^5YTc ^1(|3L_© frTSCTUg)! 

infi)nD5ijfra&5rr QurT(n?srr<3&6S)srr sr®A g>i <9& 
Qa&rTsfrsu^rT^iio ^*ng>i 2_r£i<3&6S)srr 6<3&sus\)LLrT<3& 



a&frin fsfftossnfilssr uuj55Tmju inrbnDsurra&srr 2_r£is&sfr 
QurT^sfr^&^srr^ ^(^@6ij[Tfr<3&srr, 2_r£i<3&6S)5rr 
r€r£i<3&srr (Lp(Lp^DiLiJurT* rBiiumnsv) ^^uugjGsu 
QunnDrT^iniurT^ii, 6a&nuii srssrugj iShd^*^^ 
gdssruii ^rrs&a^if lug^jiL 6s&5us\)Lr>rr65TgjLr>rT65T 

[ls£\)&)68\ ^(ji^* Qa&rT65^rif (T^a&dSlnDrTsAo inrbOpDrT^ 



Manusia boleh menjadi baik atau jahat. Setiap 
manusia mempunyai pilihan. Manusia yang 
baik sentiasa memilih untuk melakukan perkara 
yang baik. Sifat tamak dalam diri kamu boleh 
mendorong kamu mencuri, cemburu atau marah. 
Perbuatan seperti ini sepatutnya dielak sama- 
sekali. Jangan mencuri, cemburu dan naik marah, 
Kamu adalah manusia yang baik sekiranya tidak 
melakukan perkara-perkara ini. Mencuri adalah 
perbuatan mengambil barang kepunyaan orang 
lain. Perbuatan ini akan membuat kamu berasa 
gelisah dan takut. Karma ini akan menyebabkan 



orang lain mencuri daripada kamu suatu hari 
nanti. Cemburu bermaksud kamu tidak percaya 
pada diri sendiri manakala kemarahan pula adalah 
suatu perkara yang kejam dan boleh mencederakan. 
Ia bukan sahaja akan mencederakan orang lain 
malah diri kamu sendiri juga. 

Lelaki di bahagian atas berasa cemburu melihat 
kawannya yang kuat. Lelaki di bahagian tengah 
pula sedang mencuri. Lelaki yang satu lagi sedang 
berasa marah. 



Dans la vie, on peut agir bien ou mal, on a tou- 
jours le choix. Les bonnes personnes preferent les 
bonnes actions. Ton aspect egoi'ste peut voler, etre 
jaloux, ou se facher. Mais tu ne dois ni voler, ni etre 
jaloux, ni te facher. En evitant ces trois actions, on 
devient tres bon. Si tu voles, prenant les affaires des 
autres, tu auras mauvaise conscience. Et a cause du 
karma, on te volera a ton tour. La jalousie vient 



quand on a pas confiance en soi. La colere est une 
energie mechante qui rend tout le monde malheu- 
reux — soi-meme, sa famille et meme ses amis. 



L'homme en haut a droite est jaloux de son ami qui 
est fort. Lhomme au milieu a gauche est en train de 
voler. Hautre homme est en colere. 
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Lord Murugan is Siva's son. He is the God of Yoga. 
He will help you breathe deeply. When you breathe 
deeply, your mind is concentrated, your body 
is healthy, your feelings are positive. When you 
control your breathing, you control your body and 
mind. There is a good way to breathe in meditation. 
Breathe in while you count to five. Then, as if you 
are swimming under water, hold that breath 



for one second. Then breathe out while you count 
to five. Then hold your breath for one second. This 
is the Slow Breath. Repeat this over and over. Feel 
comfortable and relaxed. Feel your mind and 
memory grow sharper. 

A boy is meditating on his home porch before he 
studies his school books. His breath is slow and calm. 



(Lp(n?<9&u Qu(n?Lr>nft5r <#lsijQu(jLr>[T6tfrtarr ina&sAo 
^isufr 6wrT<g&^gj<3&(5<3& <3&i_sijsir, r€r£js&srr ^LprBg,i 
«5ij[T<9Fifli_ 2_^sij5ij[Tfro r^ny^sn ^LprBgj Qpa^ 
sfi1@ii QurT(Lpg^j 2_r£js&sir llsstlL ^iprB^ 

<3&SU65TlL Q<9FSp^gJlL, 2_l_s£> ^6ljrT<£<3&llJUL£>rT<3& 

2_i_6?ost)iijiL inssT^&D^ujLh a&L®uu®A ^| gSfra&6fr, 
^1iurT53T^^l55r6urT^j resist) (jp^pDifilsi) aisurT<#1*a& 

6U6&>\j sxsmsm 6su55^r@iio iSIno® r^^s&s&if ifilsi) 
r€rB ^i iLQufT(Lp g>i §(13 sSlssrmf Qp^&o^ ^Ls&^sugj 

rSrpj^^l (&su\\&i£65)i£>) Qp^ss)^ Qsusff1sfi1i_sijii, 



<SFSurT<9F^6S)^ Qsusff1sS1©iiQurT(Lp^j (LpsAi_| 
^-fBluJgjGurTso ggregj su6S)ij srsmsm 6su55^r@ii, 

(j^g>i Qin^jsunssr ^surT^inrT^iio 6infi)^nDLJUL_i_ 
^surTa 1 (Lp6S)rD6ff>uj^ ^(r^iiu^ ^(TTjlilJ^ Q<9=WIJLJS1JlL, 

2_65ST!JSlJLho g_r£]<9&6YT g>l lL55T(Lpii r965)53T51JrTfT)nDgyiL 

^)5^r g)i 6^>i_iu ufTi_u i_|^^s&r£i<3&6ff)srnj 

□If UU^rb(5(Lp55T ^fB^3 #I^J51J5M ^SffT 5filllf5A 



Tuhan Murugan merupakan anak Tuhan Siva. 
Murugan adalah Tuhan untuk Yoga. Murugan 
akan membantu kamu bernafas secara mendalam. 
Apabila kamu menarik nafas panjang dan dalam, 
fikiran kamu akan tertumpu, badan akan sihat dan 
perasaan akan menjadi positif. Apabila kamu dapat 
mengawal pernafasan, kamu dapat mengawal 
badan dan fikiran kamu. Terdapat cara baik untuk 
bernafas semasa meditasi. Bernafaslah sambil 
membilang sehingga lima. Kemudian sepertimana 
kamu sedang berenang dalam air, 



tahan nafas kamu selama satu saat dan hembus 
keluar nafas dengan kiraan lima dan tahan nafas 
kamu selama satu saat. Inilah cara untuk bernafas 
dengan perlahan. Ulanglah cara ini berkali-kali. 
Nikmatilah rasa selesa, tenang, pemikiran dan 
memori yang lebih tajam. 

Seorang budak lelaki sedang bermeditasi di 
serambi rumahnya sebelum dia mula belajar buku 
sekolahnya. Nafasnya perlahan dan tenang. 



Le Seigneur Murugan est le fils de Siva. II est le 
Dieu du Yoga, celui qui t'apprend a respirer a fond. 
La respiration profonde rendra ton esprit bien 
centre, et te donnera un corps sain. Le controle 
du souffle te procurera la maitrise du corps et de 
lesprit. Voici une bonne fa^on de respirer lorsque 
tu medite: inspire en comptant doucement jusqu a 
cinq. Puis retiens ton souffle une seconde, comme 



si tu nageais sous leau. Puis, expire en comptant 
jusqua cinq, retiens ton souffle une seconde et 
recommence. Continue cette respiration lente 
quelque temps. Sens-toi a Faise et relaxe. Et observe 
ton esprit et ta memoire devenant clairs et nets. 



Un gargon en meditation devant chez lui avant de 
faire ses devoirs. II respire lentement et tranquillement. 
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There are many religions in our world today. A 
religion is a way of understanding the meaning of 
life. Each religion teaches a way to know or reach 
God. It also teaches the proper way to live. Not 
all religions are the same age. Some were created 
500 years ago, others began 2,000 years ago. A few 
began even earlier than that. Hinduism, your reli- 
gion, is the oldest of all the religions. Historians 



tell us it is over 8,000 years old. But our Hindu 
tradition tells us it goes back before man started 
keeping track of time. Hinduism has no human 
founder. It is the natural way of the universe. 



Children of several religions are dancing. The rishi in 
the hills is happy with their friendship. 



2_5TT5rT53Tc ^LDUJlL frT63TLJU® 6Ug>| 51JrT[|k3&6ff)<3&ljQl6ffr 

(SULpiurT^iLc g6i]Q5urT(n? a=iLiu(Lpii ^6S)fDsu6ff)65r^ 
Q^>fflrBg?i Qs&rrsrrsrr ^susug^j ^5U6S)ij ^h6S)lijl|lL 

surTLpsijii a&[hfila&j£lfT) ^i . srsbsurc ^LLwris&^ii g6rr 

<3&rTS\)^^6ff)5U ^5V)5V), <f)S0 500 ^^©^(SYJ,*^ 
(Lp65T65T°rr 6^rTfT)^J5fi]*a&LJUL_l_55r. m[T)[D^D51J 2000 

^M5urbr61rb(§ (Lprbuili_6ff)siio 2_r£is&5rr (j^rBg?i a=iniuii 
inrbno <9=Lmijr£i<3&6ff)srr 5ffli_ i£1a&u ULp6g>i£>iufT5sr ^i , 
6urrst)iTrT)^j ^^Iffliufra&srr aiinrrrr 8000 ^smt© 



2_5Yi5n (Lps^flsurrrTssrsurr, surras sfilssr r5L_6S)u 



Pada masa kini terdapat banyak agama di 
dunia ini. Agama adalah cara memahami erti 
kehidupan. Setiap agama mengajar kita cara- 
cara mengenali dan mendekati Tuhan. Agama 
juga mengajar kita cara hidup yang betul. Bukan 
semua agama bermula pada masa yang sama. 
Ada yang wujud 500 tahun dahulu dan ada pula 
agama yang wujud 2000 tahun dahulu. Ada juga 
yang wujud sebelum itu. Hinduisme merupakan 
agama yang tertua daripada semua agama yang 
lain. Menurut sejarahwan, agama ini telah wujud 



lebih dari 8000 tahun dahulu. Namun begitu, 
menurut tradisi Hindu, agama ini telah bermula 
jauh sebelum manusia mencipta cara mengukur 
masa. Hinduisme tidak mempunyai pencipta 
atau pengasas. Hinduisme wujud seiring dengan 
kewujudan alam semesta ini. 

Kanak-kanak daripada pelbagai agama sedang 
menari. Rishi di bukit berasa gembira dengan 
persahabatan mereka. 



II existe beaucoup de religions aujourd'hui. La 
religion permet de comprendre quel est le sens de 
la vie. Chaque religion enseigne sa propre fa^on de 
connaitre Dieu, de Le rencontrer, et de bien vivre. 
Toutes les religions nbnt pas le meme age. Cer- 
taines datent d'il y a 500 ans, d'autres ont 2.000 ans 
Certaines sont meme plus anciennes. Ta religion, 
Thindouisme, est la plus ancienne de toutes. 



Selon les historiens, elle a plus de 8.000 ans. Mais 
selon notre tradition hindoue, elle existait avant 
meme que l'homme ne sache mesurer le temps. 
L'hindouisme est Fordre naturel de l'univers. II nest 
done pas la creation dun homme. 

Les enfants deplusieurs religions dansent ensemble. Le 
rishisurunecollinesestcontentquilssentendentsibien. 
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School is very important because it helps you learn. 
We want to do well in school. Learning means to 
understand and memorize. Lord Ganesha is the 
God of understanding and memory. When you 
start each school day, or if you come upon a diffi- 
cult subject, pray for Ganeshas help. See and feel a 
bright yellow light around your head. Feel smart. 



Strongly desire to understand. But don t be lazy. 
Ganesha will help you if you help yourself. Gane- 
sha will help you to be the best that you can be. 

A brother and sister study after praying to Lord 
Ganesha. He blesses them to learn well and succeed. 



rSriis&srr a&sisfil a&rb* 2_^>si]<3£lnDgd, usnsfflifilsi) 

sT65ruu@sugj i_|iTlrBg,i Qs&rTsrrsugjLh r£WD65T5fils\) 

L|ff1rB^j655rfr5ija&(5iL r^6^s^<5ijrTri)rD(p^(g>L£rTS3T 
a&Lsijsrr, gsiiQsurc^ usrrsffl rBn6^>5n^ 
Q^,rTi_rij(§iLQurT(ipgdiL ^sosugj *6ip.i_mrT55T 

^>6S)5\)6S)ijli# ^rbrSlspih iSlrra&rT^inrTssr in^^srr gsffl 



^(r^uu^rT* 2_OTT(n?r£i<g&srr. i_|frlr5gj Qs&rTsrrsrr 

^ssrfTsi G^ruiusv) Q^\J6mig.(j^4y^4> a^i_rT g>i , 

^Gsffisr^fr 2_rij*(6Y{,a&(5 ^_^5i)5urrfr, r&Kis&srr 6rr5a=> 
^isrrsijsE,^ #1nDuuna& ^(n?** (jpif iqCtarT ^irt^ 

^|5n51ja&(^ #1pDUUrT ^(5** ^bGsMT^fr 2_l£6i\8U\\\\o 

<5>6®s\u0\ QuQ^iLnssys^ iSlrrrTrr^^ssxssr Q^w^iSlssr, 
3(5 a=6a&rT^ijg)jiL, ^5ug)is^>t_iu ^6a&rT^>piJ4iL 
uif a&sSlnofTijs&srro ^surr ^surra&srr rBsAnDrT* 
uifa&a&sijiL, Qsunbn&l QuhdsijiL ^^Irrsu^la&aSlnDrTfro 



Sekolah merupakan instituisi penting kerana ia 
membantu kita mempelajari sesuatu. Kita semua 
mahu cemerlang di sekolah. Belajar bermaksud 
memahami dan menghafal. Tuhan Ganesha 
merupakan Tuhan untuk pemahaman dan ingatan. 
Apabila kamu memulakan hari di sekolah atau 
menghadapi masalah dalam matapelajaran, 
sembahyanglah Tuhan Ganesha untuk 
pertolongan-Nya. Lihat dan bayangkan cahaya 
berwarna kuning cerah mengelilingi kepala kamu. 



Rasakan diri kamu cerdik. Tunjukkan semangat 
kuat untuk memahami. Jangan bersikap malas. 
Ganesha akan membantu kamu sekiranya kamu 
membantu diri kamu. Ganesha akan memastikan 
kamu mencapai kejayaan yang kamu ingini dalam 
hidup kamu. 

Adik beradik sedang belajar setelah sembahyang 
pada Tuhan Ganesha. Tuhan Ganesha merahmati 
mereka untuk belajar dengan baik dan berjaya. 



Lecole a une grande valeur, car elle te permet 
d'apprendre. Tu dois etudier avec soin. Apprendre, 
cest comprendre et retenir. Le Seigneur Ganesha 
est le Dieu de la comprehension et de la memoire. 
Avant chaque journee de classe, ou lorsque tu 
tombes sur un sujet difficile, adresse une priere a 
Ganesha lui demandant son aide. Visualise une lu- 
miere jaune vif autour de ta tete, sens cette lumiere 



et sens-toi intelligent. Developpe en toi l'envie 
de bien comprendre — et chasse au loin la 
paresse. Aide-toi toi-meme, et Ganesha taidera a 
pleinnement t epanouir. 

Unfrere et une soeur etudient apres avoir prie Dieu 
Ganesha. II les benitpour quils etudient bien et 
quils reussissent. 



14 




15 



Hinduism has more than three million spiritual 
leaders, both men and women. Gurudeva, Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami, was one of the greatest 
in modern times. He was born in America in 1927. 
He attained mahasamadhi in 2001. In 1949, he was 
initiated by Satguru Yogaswami of Jaffna, Sri Lanka. 
Gurudeva became his successor in an important 
lineage of gurus. He left us his wisdom in wonderful 
books on Hindu culture, philosophy and yoga. 



His teachings are what we are studying in this class. 
He started Kauai's Hindu Monastery in Hawaii in 
1970. Before Gurudeva died, he appointed Satguru 
Bodhinatha Veylanswami as his successor. 



From Hawaii, Gurudeva blesses all children. He 
wrote many books. He had long white hair and a 
beard. 



^65)5D5ufra&5fr ^(^*a£l65rnD63Tfro ^rtrBsfissT 

^6S)s\)5uijrT6iirTfr. ^6iifr ^|Qinff1*a&rT6fi1si) 1927^s\) 
iSlrDrB^rTfTo 2001^s£> lls&ft ^LLrr^luj^LrB^rTfro 
1949^si> r 3\6H(n)&>(& > L0?fs\)[£i<9&rT uurTi|ojrT5Mr^,gd 

(Lpa&dSliu (^(jurriLu^ijifilsA i3i_^6?d^ ^Msufr 



[bil<£>&>\[&> ^M^ufjgd ^Mrbi_|^3 g_rrs\)<3&sffl6srr s31l_©£ 

a=rb(^(5 (Ssusussr ^surnEWDUj r€1iuiL55rii Q^w^rcfro 
(g)LprB5^)d3*6^)5niJL|iL ^cffrsu^la&dSlnDrTfTo *3\su\j usv 



Terdapat lebih daripada tiga juta ketua agama 
termasuk lelaki dan perempuan dalam Hinduisme, 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami, tokoh agama 
Hindu yang terkenal pada zaman moden ini telah 
dilahirkan pada tahun 1927 di Amerika dan wafat 
pada tahun 2001. Pada tahun 1949, beliau telah 
mendapat "titchaf (takbir/restu) daripada Satguru 
Yogaswami yang berasal dari Jaffna, Sri Lanka 
dan seterusnya meneruskan keturunan tokoh 
agama yang teragung. Beliau telah membekalkan 
kita pemahaman tentang agama Hindu menerusi 



beberapa buku beliau mengenai kebudayaan 
Hindu, falsafah dan yoga. Ajaran beliaulah yang 
sedang kita gunakan dalam kelas ini. Beliau telah 
mengasaskan "Kauai's Hindu Monastery" di 
Hawaii pada tahun 1970. Sebelum wafat, beliau 
telah melantik Satguru Bodhinatha Veylanswami 
sebagai pengganti. 

Dari Hawaii, Gurudeva merestui semua kanak- 
kanak. Gurudeva telah menulis banyak buku. 
Gurudeva berambut putih dan berjanggut. 



L'hindouisme compte plus de trois millions de 
chefs spirituels, hommes et femmes. Gurudeva, 
ou Satguru Sivaya Subramuniyaswami, fut un des 
plus grands maitres de notre epoque. II naquit aux 
Etats-Unis en 1927 et prit le mahasamadhi en 2001. 
Initie en 1949 par Satguru Yogaswami a Jaffna sur 
Tile de Sri Lanka, Gurudeva devint son successeur 
a la tete dune importante lignee. Gurudeva nous a 
laisse de merveilleux livres sur la culture hindoue, 
la philosophie et le yoga, qui sont pleins de sa 



sagesse. Ce sont ses enseignements que nous etu- 
dions dans ce cours. II a aussi fonde le Monastere 
Hindou de Kauai, aux lies d'Hawaii, en 1970. 
Avant de mourir, il a designe Satguru Bodhinatha 
Veylanswami pour lui succeder. 



Depuis Hawai, Gurudeva benit tous les enfants. II 
a ecrit de nombreux livres. II avait une barbe et de 
longs cheveux blancs. 
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You have many teachers during your many lives. 
The highest teacher for you is the satguru. The 
satguru is a spiritual man who has given up the 
world. He is a master of yoga and meditation. He 
fully knows his oneness with Siva. The reason for 
your life on Earth is to learn many lessons and 
know your oneness with Siva. The satguru teaches 



you that oneness. He teaches about the meaning of 
life, about God and your perfect soul. He teaches 
you to be a good and loving human being. To study 
under a satguru is the greatest blessing. 



A guru is teaching from a holy book in his left hand. 
With his right hand he blesses four young people. 



2_riis&srrgj usu i51pDUL|<9&sffls\) us\) ^^Iffliufra&srr 
^ffosugj 6urc^6ff)65TiijrTsrTfr<3&5rr ^(r^rB^l^uurTfra&srTo 
^Msurra&sfflsi) 2_r£i<9&srrgj ifl* (Sllsdftsst ^^IffHufr 
^POCO? ^surTrTo ^rb(g)C5 srs&usiifr 2_s\)6ff)s&^ 

(Swrrs&^^lrb^Li ^liurT65r^^lrb(5ii srg>Lr>[T65Tfr, 

^MrfilsufTfTo ^uu^iSlifilsi) r€r£i<3&sir i51nDuQu@^g*j 
5urTLp5Ud35^r uiijsA, U5\) urTi_r£is&6ff)srr<3& 
(^spusijnys&^srrij Quposijii) a&rba&sijiL 



r3\&&> sg&>&\yu&>6$>&)&> a&ri)i51*^S1(DrTfr, ^sufr 
6urTLp6fil6?fr (r3\n i&65>ib) QurT(n?6S)srr<3& 
*rT)i31*^S1nDrT 0 rro ^i&ftrDsustn&stu urbrBlu_|Lb (^rb[DinfY)[D 
^55riLrT6»)5ijiJurbr61iJ4ii a&fi)i51*aS1nDrTfro ^isufr r€r£is&srr 
rB5V)5t)5ufra&5nrTa&5ijiL ^MsALjsrrsn inrTrB^rrrTa&sijii 

a&fi)u^j i£1a&uQuff1iu GunDn^iio 

^(jsurTSQTsijiT 6ff)<3&ijQls{)l5psrrsrr i_|6tffl^> 



Kita akan berhadapan dengan ramai guru dalam 
hidup kita. Guru yang paling tinggi darjatnya 
adalah Satguru. Satguru merupakan guru agama 
yang telah mengasingkan dirinya daripada dunia 
ini. Beliau memahiri yoga dan meditasi. Beliau 
maklum bahawa beliau dan Tuhan adalah satu 
dan sama. Tujuan kamu dihantar ke dunia ini 
adalah untuk mempelajari pelbagai ajaran dan 
mengetahui bahawa Tuan Siva dan kamu adalah 
satu. Satgurulah yang mengajar kita tentang hal 



ini. Beliau mengajar kamu erti kehidupan, tentang 
Tuhan dan roh kamu yang sempurna. Beliau juga 
mengajar kamu menjadi manusia yang baik dan 
penyayang. Adalah menjadi rahmat untuk kamu 
belajar dibawah seorang Satguru. 

Seorang guru sedang mengajar dari buku suci 
dengan tangan kirinya. Dengan tangan kanannya 
pula dia merestui empat orang anak muda. 



Tout au long de nos nombreuses vies nous rencon- 
trons beaucoup denseignants. Le plus eleve de ces 
enseignants est notre satguru. Cet homme spirituel 
a tourne le dos au monde. C est un maitre de yoga 
et de meditation qui vit pleinement son union avec 
Siva. Nous prenons naissance sur cette Terre pour 
apprendre diverses lemons et pour decouvrir notre 
unite avec Siva. Le satguru nous fait voir cette 



unite, il nous montre le sens de la vie, la nature de 
Dieu et celle de notre ame parfaite. II fait de nous 
des etres de bonte et d'amour. Pouvoir etudier avec 
lui, cest la plus grande des benedictions. 

Un guru se sert dun livre sacrepour enseigner. De sa 
main droite, il benit quatre jeunes gens. 
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Devas are people who do not have a physical body. 
They live in a body made of light and thought. They 
are usually invisible, though sometimes children 
and saints can see them. The devas are good, spiri- 
tual beings. They help you and our whole world. 
There are devas who know you personally. They 
guide you in many ways. You can meet and talk 
with them when you are asleep. When you are 



awake, the devas protect you from harm. They give 
you good ideas and thoughts. They encourage you 
to be a kind and religious person. They help the 
most when you ask for their assistance. 

A girl leaves her home shrine room after the morning 
puja. Devas will be with her all day long. 



(S^sufrs&srr 5T55ruu@65urTfr rBiL^inuGurTsi) 
Qustt^I* 2_i_s\) ^susDrr^sufrs&srr, ^sufrs&srr 

Qs&rTOTTLSijiTs&srro ^surrs&srr &w&)\\\]sm\L\\\h 
^6MT g?)i Ag^u L|s\)uuLrTa3sufr<9&6rro ^(^ufilspih 

^sufr<3&6ff)5rrs& a&rr^urTfra&sfr, (S^surrs&srr resist) 
^sstl&3& 2_ifi1fr QaBrTOTrLsufr^Bsiio ^isufrs&srr 
2_riia&(sg;a&(5iL reing^] g_st)a&A g»| j&(^iL 
2_^siju5ijiTa&5rro 2_rii<3&6s>srr ressr^ 
^irfilrB^l^a&^iL 6^sufra&(5Y{,iL 2_6Mt@ 0 ^isufrs&srr 
2_rij*(5Y{,^&(5iJ U5\) sfil^fiis&sfflsi) suLps&rnlif wrr* 
2_^>sijd£lnDrTfra&srr, r€ria&srr g_nf)f^j^iLQufT(Lp ^i 
^M5ufr*6^)5n# ^re^l^gju (Su^sumi, rSriis&srr 



sfjlifil^ffin? j&(^iLQufT(Lp ^i (S^sufrs&srr 2_r£i<3&6S)sn^ 
^isCTU^ffisx^n^reg,! a&rra&aSlnDrrfra&srr, ^sufrs&srr 
2_r^j*(5Y{,a&(5 resist) GiJunr^=(^D5?5T*6^)5niJL|iL 
sT65CTOTrr£i<3&6S)srriJ4Lh ^(jaSlnDrTfra&srr, r€r£is&srr 
uff1si|i£la&a& a=miJU5ijrT^liJU[T* ^(j** 
25na&(^5fila&dSlnDrTfra&srro r€ria&sfr ^isufra&sfr 2_^sfil6?oiiJ 
rerr@iLQurT(ip^j ^^la&inrT6sr g-^sfiWow^ 
^(r^surrfra&srTo 

3(13 a&rT6?osv)ij51si) ^susrr sfiilifsv) 2_srrsrr 

Up^D^lJU^DnDlfflSV) LI,6S)g>6S)lJLI (Lpif ^^UlSlSffT 

sfiL_6?oi_ sfilil© QsusfilGw Q^soaSlpDrTsfro srsbsurT 
Q^iLJ5ijrij*(55,iL, rerTsrr (Lp(LpsugjLh ^5U(5g,i_sA 
^(jreg^j aBmjurTrb^jiLo 



Dewa adalah mereka yang tidak mempunyai 
badan fizikal. Mereka hidup dalam bentuk cahaya 
dan fikiran. Mereka tidak dapat dilihat dengan 
mata kasar tetapi adakalanya kanak-kanak 
dan orang alim dapat melihat mereka. Dewa 
merupakan mahkluk baik yang membantu kita 
dan dunia ini. Ada dewa yang mengetahui kamu 
secara peribadi. Mereka membantu kamu dalam 
pelbagai cara. Kamu boleh berjumpa dan bercakap 
dengan mereka sewaktu kamu tidur. Apabila kamu 
terjaga dari tidur, dewa akan melindungi kamu 



daripada ancaman. Mereka memberikan kamu 
idea dan fikiran yang baik. Mereka menggalakkan 
kamu menjadi orang yang baik dan beragama. 
Mereka akan lebih membantu lebih apabila kamu 
meminta pertolongan mereka. 

Seorang budak perempuan keluar dari bilik 
sembahyang rumahnya sesudah sembahyang 
(puja) di waktupagi. Para dewa akan berada 
disampingnya sepanjang hari. 



Les devas sont des etres sans corps physique. lis 
vivent dans un corps de lumiere et de pensee. 
Quoique invisibles en general, ils sont parfois 
aper^us par les enfants et par les saints. Les devas 
sont des etres spirituels pleins de bonte qui nous 
soutiennent et soutiennent le monde. Certains de- 
vas te connaissent personnellement et ils te guident 
de plusieurs manieres. Tu peux par exemple les 
rencontrer et discuter avec eux pendant ton 



sommeil. Alors que tu es eveille(e), ils te pro- 
tegent du mal. Ils t'inspirent de bonnes idees, 
tencouragent a etre aimable, a vivre religieusement. 
Leur aide sera encore plus efficace si tu la leur 
demandes. 



Unejeunefille quitte son sanctuaire familial apres la 
puja du matin. Des devas laccompagneront toute la 
journee. 
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Everything has music within it. Music from singing 
and instruments can make us feel spiritual. It can 
make us feel more joy, love and oneness. The best 
music is beautiful to hear. The best songs are about 
God and the spiritual path. Hindu music is made 
with just a few very beautiful instruments. It has a 
special knowledge of music. Hindu music is 



devotional music. It is good to learn to sing and 
play music. 

Youth play the five ancient instruments in a forest. 
Music and song are important parts of our spiritual 
life. 



<#l[DrB^ ^^d^ ^ 5^TIot> Louurr^b ^(ja&^iLo 

^6ff)fDSU6ff)65riJ U[f) p51lJL|lL ^sAlSa&U UrT6ff)^6ff)lJLJIJ 

<3&(n?sfil<3&5rrrTsi) ill© Gil ^sqt^j, ^suffiffilff)^^, 



^rffluULL ^65>& (55rT63TlL 2_5MT@ 0 ^rtgj 

^6^)^ ua&^lrr^iL ifl^rt^^jo ^^d^^dluu uni_a& 
g^^iqiL, uml@iL fBLdg)! Q^ujstS* surcipsfilsi) 



Semua perkara mempunyai muzik tersendiri. 
Perasaan rohani boleh wujud menerusi muzik 
daripada nyanyian dan peralatan muzik. Ia boleh 
membuat kita rasa lebih riang, kasih dan sepadu. 
Muzik yang terbaik amat indah untuk didengari. 
Lagu yang terbaik adalah mengenai Tuhan dan 
keagamaan. Muzik Hindu dicipta hanya dengan 
menggunakan beberapa peralatan muzik sahaja 
yang mempunyai pengetahuan khusus mengenai 



muzik. Muzik Hindu berunsurkan ciri-ciri 
keagamaan. Oleh itu adalah baik untuk kita 
mempelajari cara menyanyi dan bermain alat 
muzik. 



Para pemuda sedang memainkan lima peralatan 
muzik tradisional di hutan. Muzik dan lagu adalah 
bahagian penting dalam kehidupan rohani kita. 



La musique existe en tout et partout. Le chant et 
le son des instruments eveillent notre spirituality 
font grandir notre joie, notre amour et notre unite. 
Quand la musique est tres belle, c'est une merveille. 
Les plus beaux chants decrivent Dieu et la voie 
spirituelle. La musique hindoue est le produit de 
quelques tres beaux instruments. Elle est unique 



et profonde — et toujours devotionnelle. C'est une 
tres bonne chose d'apprendre le chant et la mu- 
sique. 

Dans uneforet, des jeunes jouent les cinq instru- 
ments anciens. La musique et le chant sont impor- 
tants a notre vie spirituelle. 
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Ahimsa is a very important idea and practice for 
Hindus. It means our actions should not hurt oth- 
ers. What we say should not hurt others. Even what 
we think should not hurt others. Ahimsa is one rea- 
son Hindus are vegetarians. It means we do not use 
words to hurt other children or grown-ups. We do 
not kill animals or other creatures. We always try 
to be gentle and kind. We do not argue or criticize. 



It is also good not to watch violence on TV or in 
the movies. Ahimsa means we do not use violence 
to achieve our goals. We use our intelligence to 
cooperate with others so that everybody feels good. 

Bad choices are on the left and good on the right: 
television, friends, food and how we treat animals. 



(Lpa&aS1ujinrT55r QrerBlwrT^iio rBii(Lp6?oi_uj 
Q<9Fius\)rTs£> inrhnDSurr*^*^ ilssuL 6rBfTa&Aa^i_fT ^i 
CTSsrugd ^i£E>&5\ Qun^sfTo rami Q^rcsuspii 
Q<9=rTfi)<9&srTrTsi> infhnDsufra&srr llsstlL 6rBfTa&Aa^i_fT ^i . 
rBiTLh r£l6ff)6STUu^rTsi> <9fi_i_ inrbnDsufra&srr ilsstiL 

^rt ^i Aa&sfr (^D^5umrT* ^(J^^si) srssrn^jii 
3(5 &>\\\js®s\\h a^rouu®^nr) g>i , £§^6sr 
Qun^sfr surTfr^6S)^<3&srrrTS\) #1^j5ufra&6»)5n6ujrT 
Quff16njrT°rraB6?D6rr6iJurT inssTii GrBrcsB^ Q^mm* 
^_i_ngdc [B\\\b ifl(3*rij^6^)5nGiJurT mrbpo 
2_u51frl5srrija&6?D5rr6iijrr Qs&fTsusu llftl_6i_[tiLo 



^rra&a&dpsrrsrrsufra&snrra&sijii ^(r^uGumLo remL 
suw^] 0<3=tijujrTLcrTL_6i_rTLc, (§6$) no <9fi_rDLDrTil6i_rTii, 
Q^[T6?D5t)*a&rrL_#1ij51g^|ii ^taorru ui_rii<g&6filspii 
6U5A(Lp6?onD* <3&rTL_#l<3&6ff)srnj urTfrs&s&rTLnsi) ^(JUU^J 

iLml6i_rTii, rBin^j ^rBlssxsuu uiussru©^^! 

g^g*J6S>LpUL| [h6b(&)5U&)6$\ QpSDlL gsilQsiJIT(n?51J(ri?li 

r5S\)S\)6ff)6US&SrrrT65T Q^fT65)5V)a&rTL_#1, rB5MTLlfj^E»5Tr, 
SsUSMT®^ 6T6SNJ6ff)6U 6US\)ULh3&<3&Lh ^STTSTT^STc 



Ahimsa merupakan suatu idea dan ajaran yang 
penting bagi penganut Hindu. Ia bermaksud 
tindak-tanduk, percakapan dan fikiran kita tidak 
harus mencederakan sesiapa. Ahimsa merupakan 
satu sebab mengapa ramai penganut Hindu hanya 
memakan makanan sayuran (vegetarian). Ia 
juga bermaksud kita tidak harus menggunakan 
kata-kata yang akan menyinggung kanak-kanak 
atau orang yang lebih tua daripada kita. Kita 
tidak membunuh haiwan atau makhluk lain. 
Kita sentiasa cuba untuk berlemah-lembut dan 
berbaik-baik. Kita tidak harus bertikam lidah 



atau mengkritik. Menonton adegan ganas dalam 
televisyen mahupun filem juga tidak baik untuk 
kita. Ahimsa bermaksud kita tidak menggunakan 
kekerasan untuk mencapai matlamat kita. 
Sebaliknya kita harus menggunakan kebijaksanaan 
kita untuk bekerjasama dengan orang lain agar 
semua pihak berasa selesa. 

Pilihan buruk berada di sebelah kiri dan yang 
baik berada di sebelah kanan; televisyen, sahabat, 
makanan dan bagaimana kita melayan haiwan. 



L'idee dahimsa et sa pratique sont dune grande 
importance pour les Hindous. Nos actions, nos 
paroles, et meme nos pensees, ne doivent faire 
de mal a personne. C'est a cause dahimsa que 
beaucoup d'Hindous sont vegetariens. Nous 
evitons de blesser les enfants et les adultes par 
nos paroles. Nous ne tuons pas les animaux ni les 
autres creatures. Nous tachons d'etre toujours bons 
et aimables. Nous fuyons les disputes et les 



critiques. Nous evitons aussi la violence presentee 
a la television ou au cinema. Le principe d' ahimsa 
nous empechera d'essayer datteindre nos buts 
personnels par la violence. II nous inspirera plutot 
a cooperer, ce qui profite a tout le monde. 

Les mauvais choix sont a gauche et les bons a droite: 
la television, les amis, la nourriture et comment nous 
traitons les animaux. 
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It is important for boys and girls to learn an art or 
craft. School work and study are only part of what 
you need to learn to live a happy, useful life. An art 
or craft lets you create things for others with your 
hands and body. Creating something beautiful 
makes us feel joyous, satisfied and proud of our 



achievements. You can find a skill that expresses 
your creativity. 

A girl enjoys painting two parrots while a boy is 
pleased with the pot he is making out of clay. 



3(5 #I^Jl£16lLirT #I^J5U655T[T <3&6ff)S\)6ff)lJLJ 

iSla&dpa&aSliuiLrr^iLo rBiL inaSlLp^^a&^iL 

UUJ53T5ffla&(^lL SlJrTip<3&6ff)<3&<3&(2)LL S<3i> <Sft) 5UU_irTSST 

6j(rr ? U(5^1iijrTa& usrrsffl Gsus^dsds&^lL 

^BrbpD^Jli 2_^51]sSlfDg*J. g(5 <9E>6ff)S\) ^Sl)S\) g>l 
^MLp*rT55T gStfT^nQU U^DL^^li Ql_irT(Lp g>l 



r5LL<3&(2> ITiaSlLp^cfl, ^1(5 U^l, LCff)g)JLb (LpilJff)<flllJrT5V) 

Qsusffluu® A g>i aSlnr) g>i , 

S(5 #ln£J6U6ffT ^SU6ffT ^bsffl ID 5MT 6tf5T rT5\) Q<3=UJ^> 



Adalah penting bagi semua kanak-kanak 
mempelajari sesuatu seni atau kraf. Kerja sekolah 
dan pelajaran hanya merupakan sebahagian 
daripada apa yang perlu kamu pelajari untuk 
hidup bahagia dan berguna. Seni atau kraf 
membolehkan kamu mencipta sesuatu untuk 
orang lain dengan menggunakan tangan dan 
tenaga kamu. Mencipta sesuatu yang cantik 
membuatkan kita berasa gembira, puas dan 



bangga dengan pencapaian kita. Kamu boleh 
mencari sesuatu kemahiran yang dapat 
menonjolkan kreativiti kamu. 

Seorang budak perempuan sedang asyik melukis 
dua burung nuri manakala seorang budak lelaki 
berpuas hati dengan periuk yang dibuatnya 
daripada tanah Hat. 



Le travail scolaire et les etudes ne sont qu'une par- 
tie de ce qu'il faut pour se sentir content et produc- 
tif. Gannons et filles doivent apprendre un art ou 
une activite manuelle, et creer des choses pour les 
autres avec leurs mains et leur corps. Realiser de 
beaux objets procure de la joie, de la satisfaction, 



et une certaine fierte. Choisis une activite qui fera 
s epanouir ta creativite. 

Unefille est contente depeindre deux perroquets 
alors quun garqon est heureux dupot quilfabrique 
avec de largile. 



26 



God Siva is the first Soul. He created the world, 
making it perfect in all ways. He created all other 
souls, and even the other Gods. Siva is perfect, and 
full of love. He is all-knowing and all-powerful. He 
is present in everyone and everything. The deepest 
part of your soul is the same as Sivas soul. Deep 



inside, you are perfect, just like Siva is perfect. You 
are a perfect soul-being of light. 

A boy and girl imagine their souls, which are deep 
inside them. They worship God Siva, who created 
them. 



<#lsuQu(rT>Lr>rr6tfr (jp^sv) (^^1) ^sAinrT 

(ip(Lp6ff)LLlJ46ff)l_lJLJ 2_S\)6ff)<3&UU6ff)l_^^rTfro 

Lcrf)nD Q^m5ur£j*6S)5rriJL|LL u6?oi_^^rTfr, #l5un 
^(n?<3&<gSlri)rTfro 2_r£i<3&5rrgj ^ipr£l6ff)s\) ^^siylw 



#l6uQu(n?ir>rT6ffr iL[T^iL(fT ? 5ijrbnD5ijrrrTa& 

a&ri)U6?D53T Q^wgj ufTrr*a£1nDrrrra&5rro ^surra&^srru 

U6&>\_4)&) (^6&)(J)6U6<5\ <flsU6ff)63T 5ULpU@^lnDrT[J*5flc 



Tuhan Siva adalah Roh yang pertama. Siva telah 
mencipta alam semesta ini dan memastikan ianya 
sempurna dalam segala aspek. Siva mencipta 
semua roh yang lain termasuk Tuhan-Tuhan yang 
lain. Siva adalah Tuhan yang sempurna dari segala 
aspek dan amat penyayang. Siva maha berkuasa 
dan mengetahui segala-galanya. Siva wujud dalam 
diri setiap manusia dan benda. Bahagian paling 
dasar roh kamu, adalah sama dengan roh Tuhan 



Siva. Jauh dalam dasar diri kamu, kamu adalah 
sempurna sepertimana sempurnanya Siva. Kamu 
merupakan roh bersinar yang sempurna. 

Seorang budak lelaki dan budak perempuan sedang 
membayangkan roh mereka, yang berada jauh di 
dalam diri mereka. Mereka memuja Tuhan Siva, 
yang mencipta mereka. 



Dieu Siva est l'Ame primordiale qui crea le monde, 
et le crea parfait a tous points de vue. II a cree les 
autres ames, et meme les autres Dieux. Siva est par- 
fait et plein d'amour. II sait tout, et peut tout faire. 
II est present en toute chose et en chacun. Ton ame, 
dans sa nature la plus profonde, est identique a 
lame de Siva. Ton moi intime est parfait, comme 



Siva est parfait. Tu es une ame parfaite, un etre de 
lumiere. 



Un gargon et unefille imaginent leur ame, qui est 
au plus profond deux-memes. lis venerent Dieu Siva 
qui les a crees. 
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Karma is Lord Sivas divine law of life. It means if karma, good or bad, all the time. It is smart to act, 

we do good, then good will come back to us. If we speak and think with kindness and generosity. That 

hurt others and do bad things, bad things will hap- way you are creating good karma for your future. 

pen to us. Every event in your life is part of your 

karma. It is what you created in the past, even in a A boy breaks his neighbor s pot. He makes up for this 

past life. No one else creates your karma. You make by buying a new pot and cleaning up the mess. 



a&frinrr srssTuudJsug*] surrLp^ss)*^^ 
^IsuQu^LnrTtfffltfyr Q^iisiis&a 1 ^LLinrT^iLo 
rBrriL rssusugj Q^iu^rTsu rssusuG^ 6urtg?i 
(^(ttjlL srtfyrugj £§^flyr QurT(n?srrrT(5LLo renti 

j£iU6&>& ) <5 1 Q&[h&>\\5b tsiL<£>(& ) 4> ^uu6^ rBi_*(^iLo 
surTip<3&6ff)<3&ij5l6ffr gsiiQsun^ r^l^Lps^iL ^riia&srrgj 

s&rTsuriis&sfrlsi) r€r£i<3&srr 5jrf)u@^^liij^rT(^iL, 
(jprDiSlrDsfilifllsv) r€r£is&srr 5jrf)u@^^liij^j^i_ 

iLfDnDsufra&srr 5jrbu@^^lsfili_ (Lpif luna^], r£r£i<3&srr 



r€l65)55ra&a& 65U65^r@iL ^5ii6urr6rD r5i_rt g>i 

r€r£i<3&srr 2_r£is&5rr sr^lfr <3&rTS\)^gj<3&s&rT<3& resist) 
s&frLr>rT<3&s&6ff)srr 5jrf)u@^^j^ln5fra&6rr. 

S(5 ^In^JSUSST ^H(5Ugr)|6ft)L_LU U<9&<9&^ g>l 
6fiL_@a&a&niJp6A Urr6ff)65T6ff)lU 2_65)I_^^J sfilLLfTSSTo 
^^D^># <3=P Q ^ LULU L|^llU UrT6ff)S5r6ff)lU 5urTr£i<£l 
6ft)5U j>g?L 5Jff)a&63T651J 2_6ff)l_r£^ U(§^1*6^)5n# 



Karma merupakan undang-undang Tuhan Siva 
mengenai kehidupan. Ia bermaksud sekiranya kita 
berbuat baik, maka perkara baik akan datang balik 
kepada kita. Sebaliknya jika kita mencederakan 
sesiapa atau berbuat jahat, maka perkara yang 
tidak baik juga akan menimpa kita. Setiap 
peristiwa yang berlaku dalam hidup kamu adalah 
hasil daripada karma kamu pada masa lampau 
mahupun hidup yang lepas. Karma yang baik 
mahupun jahat adalah hasil daripada kelakuan 



dan perbuatan kamu dan bukannya daripada 
orang lain. Oleh itu, adalah bijak sekiranya kamu 
bertindak, bercakap dan berfikir dengan baik serta 
bermurah hati. Dengan cara ini kamu membentuk 
karma baik untuk masa depan kamu. 

Seorang budak lelaki telah memecahkan pasu bunga 
jirannya. Dia bertaubat dengan membelikan pasu 
bunga baru dan membersihkan tempat itu. 



Le karma est la divine loi de Dieu Siva. Si nous 
faisons le bien, nous recolterons le bien. Blesser 
les autres, agir mal, attire de mauvaises choses. 
Chaque evenement de ta vie fait partie de ton kar- 
ma, il est ce que tu as cree dans le passe ou meme 
dans une vie passee. Ce n'est que toi qui cree ton 
karma, personne d' autre. Tu crees du karma, bon 



ou mauvais, tout le temps. Done agi bien, parle 
bien, pense bien et, a chaque occasion, sois bon 
et genereux. C'est ainsi que tu feras du bon karma 
pour ton avenir. 

Un gargon casse lepot de son voisin. II se rachete en 
achetant un nouveau pot et en nettoyant le desordre. 
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The best way to start each day is to wake up with 
lots of energy. Take a shower and put on clean 
clothes. Help your mother and father prepare the 
shrine. Then worship God Siva with your family. 
The devas from your Hindu temple are connected 
to your shrine. They can send blessings, intelli- 
gence and healing energy to you. When you 



worship in the morning, you are tuning into Sivas 
love and grace. He will help you have a great day. 

The family prepares for early puja. They light a 
lamp, bring offerings, clean brass and make a flower 
garland. 



<#lrDr5^sui£l r£l6ff)fT)rB^ ^a&^lujLtfyr gj uSlsi) 

y,6S)<5FiJLJ6ff)rT)6ff>iiJ^ ^wrrfr Q^ww ^MiLinn 
^uurr5i]<3&(5 2_^6u 6siJ6ffi5r@Lho iSlrD® 
(^@iLu^6^rT@ #l5uQu(3i£rT6^)53T suOTrrii* 

2_r£i<3&srr sfiil© u^^^uj^nDiqLsA Q^>rTi_fri_| 
2_65)Liu5ijfra&5rr. ^5ufra&6rr ^\&&(§a,&>(& > 

^ffinosi) (Lp^sCliusurD^nD ^ g)i ui51 6^>5uuurTfr*5fr= 



Qu^j^lrfifr^&srTo ^(Sffrnjj <#lrr)r£^ ran^n^ ^(n ? <£><5> 
^3\suh ^-^sijsijrTfr, 

^rt^ (^©iLuiL ^rii<9&srr <3&rT6S)s\) Qsu&nsn 
6^)^^ (j) ^iurTijrTaSla& Qa&rT65^rif (ja&aSlnDrTrra&srTo 

Q^rrsMr© 5U(n^s\), 8\4>&>65)6ti &niLn6$\<5>6&>sii 
gjsi)a&(3)^>sv) inrD^jiL u^a&a&^srr LnrT6S)s\)iJLjrT<3& 



Cara terbaik untuk memulakan hari, adalah 
dengan bangun dengan penuh tenaga. Mandi dan 
pakai pakaian yang bersih. Bantulah ibu bapa 
kamu membersihkan bilik sembahyang. Kemudian 
sembahyang Tuhan Siva bersama seisi keluarga. 
Para dewa dari kuil berhubung dengan bilik 
sembahyang kamu. Mereka akan memberi rahmat, 
kebijaksanaan dan tenaga untuk pulih kepada 
kamu. Apabila kamu sembahyang pada waktu 



pagi, kamu akan dirahmati dengan kasih dan 
kurnia Tuhan Siva. Tuhan Siva akan membantu 
kamu melalui hari tersebut dengan baik. 

Keluarga sedang bersiap untuk sembahyang (puja) 
awal. Mereka menyalakan pelita, membawa 
pemberian, membersihkan loyang dan membuat 
kalungan bunga. 



La meilleure fa^on de debuter chaque journee est 
de se reveiller plein denergie. Prends ta douche, 
mets des vetements propres. Aide tes parents a pre- 
parer l'autel. Puis adorez Dieu Siva tous ensemble, 
en famille. Les devas de ton temple Hindou sont 
relies a ton autel, ils tenvoient des benedictions, 
Intelligence, et la guerison. L'adoration matinale 



tunit a l'amour et a la grace de Siva, et cela t'aidera 
a passer une excellente journee. 

La famille se prepare pour la puja du matin. Ils allu- 
ment une lampe, apportent des offrandes, nettoient 
le cuivre etfont une couronne defleurs. 
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Getting along well with your brothers and sisters is 
very important. It creates a peaceful home where 
everyone feels happy and safe. Who comes into 
your family as a brother or sister is no accident. 
You all came together as a family to learn and grow. 
You may have known them before in past lives. 
Don t fight with your brothers or sisters. Don t 



tease them. Be harmonious and cooperative. You 
should love and support your brothers and sisters. 
If you do that, they will love and support you. 

Brother and sister fight over a book. He apologizes 
and gives it to her. She then shares the book with 
him. 



<9=6<g&rT^ffl<3&6srTrT@ resist) (Lp^nDifilsi) 6<9=frrBgj 

ULp^SUg^J L&S&SlJLh (Lp^aSlllJlLo (glg>| ^6ff)LL^llJLJIT63T 

^sb6v4)6&)&) ^(jsurT^^suG^rT© gsiiQsurc^su^ii 
inaSlLp<3=#1iuiTa&5ijii urT^j*mjurT*sijiL ^(rT>uu6ff)^ 

2_STOTfJ<9F Q<3FUJIJL|lLc 2_r£lS&SrT ^®tLuA g>l <9&(g) 

a=6a&rT^ij a=6a&rT^frla&sfr surt^gj sr^lfrurTijrT^ 
gsAnDsisv), r&ii<3&5rr ^i^ssrsu^ii a&fi)^j* 
Qa&rTsfrsnsijiL susnrrsijii 6a=frrB^j ^©liuinn* 
surB ^i srrsfffr^&srr, (Lpri)i31nDsfi1ifi1si) r€ri*sfr 
^surra&6?D5rr ^irBlrB^l^^a&s^mi, 2_r£i<3&sir 
a=6a&rT^rr ^Ga&n^frla&^LsA a=55M6?Di_ij51i_rT^fra&srro 
^sufra&6?Dsrr* 6*s61 Q^ujiuiT^rra&srro ^isufra&^LsA 



^inrr^rTssrinrTa&sijiL grb^j^ini^Lgyin ^(f^rua&sno 
2_rii*sfr 2_i_65r i31pDUL|a&sfr1i_ii ^MsAuna&sijii 
^^rrsurra&sijii ^(r^ria&srro r€r£j<9&sir ^sijsurT^j 
rBLrtgj Q*rT55Mi_rTsi) ^isufra&^ii 2_r£i<3&sffli_Lh 
^sAurra&sijiL ^^rrsuna&sijiL r5i_r5 g>i 
Qa&rrsrrsurrfra&srr, 

3(13 i_|^^a&^^lrba&rTa& g(n? #lnf)i5ug)iiL. 
Qa&rT65^rif (ja&aSlnDnrra&srro iSlssr ^|susffli_iL 

lLS5TS?ffllJL| 6<3&L_@<3& Q^rTSMT®, ^>\S&>&) ^MSUSfflLlL 

^suspi_6sr udSlfrrB^j* Q^nsMr© uifa&dSlnDrTsfro 



Adalah amat penting bagi kamu bergaul mesra 
dengan adik-beradik kamu. Ia dapat mewujudkan 
suasana aman tenteram di rumah dimana 
semua orang akan berasa gembira dan selamat. 
Sememangnya kamu dan adik-beradik kamu 
telah ditakdirkan untuk dilahirkan bersama. 
Kamu semua dilahirkan dalam satu keluarga 
yang sama untuk membesar dan belajar sesama 
sendiri. Kamu mungkin mengenali mereka 
dalam kehidupan yang lepas. Oleh itu janganlah 
bergaduh dan menyinggung adik-beradik kamu. 



Wujudkan suasana harmoni dan hiduplah bersatu- 
padu. Kamu juga harus menyayangi dan bantu- 
membantu sesama sendiri. Jika kamu berbuat 
demikian, maka mereka pun akan menyayangi dan 
membantu kamu. 



Adik beradik bergaduh kerana sebuah buku. Dia 
meminta maaf dan memberikan buku itu kepada 
budak perempuan. Kemudian budak perempuan itu 
berkongsi buku dengan budak lelaki tersebut. 



II est important de bien tentendre avec tes freres et 
tes soeurs pour creer un foyer paisible ou chacun se 
sent heureux et en securite. Ce nest pas par hasard 
si ton frere et ta soeur font partie de ta famille. 
Vous avez pris naissance dans cette famille pour 
apprendre et pour grandir. Tu les as probablement 
connus dans des vies passees. Ne te bats pas avec 
eux. Ne les agace pas. Coopere harmonieusement 



avec eux. Ton devoir est de les aimer, de les 
soutenir. Ansi ils t'aimeront et te soutiendront a 
leur tour. 



Un frere et une soeur se diputent a qui aura le livre. 
II sexcuse et le donne a sa soeur. Ensuite ellepartage 
le livre avec lui. 
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There are five traditional Hindu instruments. They 
are thousands of years old. These are the vina, the 
bamboo flute, the tambura, the cymbals and the 
two-sided drum. When these instruments are 
played, the devas and Gods can hear them in the 
inner worlds. The music connects man and God. In 
Hinduism we use these five instruments and song 
to praise God Siva and the other Gods. We sing 



and play devotional songs at the temple and at 
home. To learn how to play one of these instru- 
ments can take many years, but the rewards are 
great. 

The five traditional Hindu instruments are the vina, 
tambura, cymbals, flute and mridangam. 



(glrBg?i umjiLuffluj §155)^* a&^sfila&srr 

i_|sbs\)rcr£j(3)ipsi), ^iii_jrrrT, ^rTsrrii 

<3&(n?sfil<3&6ff)srT i£il@iL6urT^j (^^^a&^iL Gungj) 

^3\6$>&)4> 6<3bL<3b (LpifiqiLo ^6ff)<5F LL6tffl^6ff)65TUJlL 

urTi_si)s&6ff)srrujiL ^sijQu^LLrT&DSsrujiL LDrbpD 



6fiilifg^|iL us&^lu um_si)a&6rr urT©d£16nDmL, 
usuGssTrc i£la&u Qufrkj g>i , 

sfi6ff)OTr, ^iLi_|ijrT, sgrrsurrrr (^rTsrrii), ijsusurTrii^Lpsi) 
urTrriLupiu sun^^liurija&srTrT^iLo 



Terdapat lima peralatan muzik tradisional Hindu. 
Alat-alat ini telah dicipta beribu-ribu tahun 
dahulu. Ia terdiri daripada veena, seruling buluh, 
tambura, simbal dan gendang. Apabila alat-alat ini 
dimainkan, muziknya akan didengari oleh Tuhan 
dan para dewa sehingga ke dunia mereka. Muzik 
menjadi perantaraan di antara manusia dengan 
Tuhan. Dalam Hinduisme kita menggunakan lima 
alat muzik ini dan lagu untuk memuja Tuhan Siva 
dan Tuhan-Tuhan yang lain. Kita menyanyi 



lagu-lagu agama di kuil dan di rumah. Kita akan 
mengambil masa yang lama untuk mempelajari 
cara memainkan alat muzik ini, namun hasil dan 
kepuasan yang diperolehi daripadanya amat tidak 
ternilai. 



Lima peralatan muzik tradisional Hindu terdiri 
daripada veena, tambura, simbal, seruling buluh 
dan gendang. 



Nos cinq instruments hindous traditionnels re- 
montent a plusieurs milliers dannees: la vina, la 
flute en bambou, la tambura, les cymbales et le 
tambour a deux faces. Leur musique parvient aux 
devas et aux Dieux dans les mondes interieurs. La 
musique relie l'homme a Dieu. Dans l'hindouisme 
nous utilisons ces instruments pour chanter les 
louanges de Dieu Siva et des autres Dieux. A la 



maison et au temple, nous jouons de la musique, 
et nous chantons des chants devotionnels. II faut 
des annees pour maitriser ces instruments, mais la 
resultat en vaut la peine. 



Les cinq instruments traditionnels hindous sont la vina, 
la tambura, les cymbales, la flute et le mridangam. 
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Here are three good ways to serve God Siva. The 
first way is by helping other people. We should 
especially help the needy. The second way is by 
helping animals. Always be kind to animals. The 
third way is by taking care of our environment. 
Helping others makes us feel happy, because we 



make them happy. God Siva is in all people. He is 
in all animals and plants. He is in every part of our 
world. See Siva everywhere. 

People are helping an elderly lady, treating a hurt cat, 
feeding birds, planting a tree and feeding a cow. 



^IsuQu^inrcspa&g^ Q^rTOTT© Q a= LULU 

LLri)rD5ijiTs&(5^<3&(5 2_d3sffl Q<9=iu^s£>o (^r51iJurT<3E> 
2_^>5fil 6^65)6uuu@65urTfra&(65 ? *(5 rami 
a_^,5u65U5Mr@ii= ^ij65ffri_rT5u^rr<3s r5[TiL 

ifl(n?<3&rij<3&5frli_^^ls\) ^|55rurra& ^(n?<3&<9& G5U5Mr@Lb= 
,*M6ff)i_iu£ Qa=LU^16nDrTiio <#l6ijQu(ri?LLrT6ffr 6ts\)s\)ft 



i£1(T5aBrija&6fr1i_^^lgyiL ^fTsurrnya&sfrlgyiL 

^MlfULL Up 6^)551^(5 ^ls&l^Sff)^ r3\sff\&>&>6b, 
U[T)6»)51Ja&(5Y{,a&(^ ^6ff)IJ 6urT@^>5V), LCrjLC r5@^>s{) 

thsbsv Q<gFLU5V)a&65)5rr w^^sh Q^iusSlnDrrijs&srr 



Terdapat tiga cara untuk meluahkan kasih sayang 
kita terhadap Tuhan Siva. Pertama adalah dengan 
menolong orang lain. Kita harus menolong 
orang khususnya mereka yang memerlukannya. 
Cara kedua adalah dengan membantu haiwan. 
Tunjukkan selalu kasih sayang kamu pada 
haiwan. Cara ketiga adalah dengan menjaga alam 
semulajadi. Kita akan berasa gembira apabila kita 
menolong orang lain kerana mereka gembira 



dengan pertolongan kita. Tuhan Siva wujud dalam 
diri semua insan, haiwan dan tumbuh-tumbuhan. 
Siva berada di setiap pelusuk dunia. Bayangkan 
Tuhan Siva di semua tempat. 

Orang ramai sedang membantu perempuan tua, 
merawat kucing cedera, memberi makan pada 
burung, menanam pokok dan memberi makan 
pada lembu. 



Voici trois bonnes manieres de servir Dieu Siva. La 
premiere, cest de rendre service aux autres, surtout 
aux personnes necessiteuses. La deuxieme maniere, 
cest d aider les animaux. Sois toujours bon avec 
eux. La troisieme maniere, cest de proteger lenvi- 
ronnement. Aider autrui nous rend heureux, car 
nous rendons autrui heureux. Dieu Siva vit en 



chacun. II demeure dans les animaux, les plantes, 
en chaque aspect de notre monde. Vois done Siva 
partout. 

Des gens aident une dame dgee, soignent un chat 
blesse, donnent a manger a des oiseaux et a une 
vache etplantent un arbre. 
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It is important to live in a clean and healthy way. 
Do at least a half-an-hour of exercise every day. 
Keep your body clean. Keep your clothes and room 
clean. When everything is clean, then we are closer 
to the Gods and devas. When everything is clean, 
your mind is purer. You are able to learn better and 
solve problems. Choose your clothes so that they 
say, "I am somebody with pride and culture." 



Especially when you go to the temple, wear your 
Hindu clothes. The best diet has plenty of veg- 
etables, fruit, protein-rich dhals, beans and whole 
grains and is low in oil. Meat, fish and eggs are not 
so good for the mind and body. 

Lord Murugan blesses a family. They are cooking a 
nice meal, tending their garden and doing hatha yoga. 



^6S)ij iL6$ft\ GrBrriL 2_i_ri)uifilfT)#l Q<9=wsugj 
^su<flujLr>rT(2>iL, 2_r£*9&6rr 2_i_6S)s\)^ gjnlj^mijurr* 

rami (S^sijrrs&sfflL^^lspiL Q^wsijrija&sfrlL^^spih 
QrB(rr ? *a&inrTa& ^(r^uGumi. 6Tsi>s\)[TiL gjTilj^DiLiJurr* 
^(jrB^rTst) 2_r£js&sir in55T(Lpii ^i Tii]6g)t£>wrT<9& 
^(r^a&^iio 2_r£*9&srrrTS\) [B6mro\\&>u u\g.4>&> (jpifujih, 

2_65)i_6?diij^ 6^fnBQ^@rija&5rr, infbnDsufra&srr 



Q^suspii 6un^j (^re g>i umjiiufrluj 2_6ff)i_6ff)iu 
^M5^ujrik3b5YTo ^i^a&inrT55r s&rciija&rSkg&srr, ULpri^srr, 

s&rnhg&rSla&sn (uwrbnDrija&rTiij 6urTOTD6ff>5ij), 

#l[DrB^ 2_555T5urT(^iio {<^65>nD<kfl, i&sr, (LpL_6S)i_ 

<9=6ff)L£^^S\), 6^rTL_l_^6ff)^ UljrTlLp^^si) lLfT)^Jli 



Adalah penting untuk hidup dengan cara yang 
bersih dan sihat. Lakukan senaman sekurang- 
kurangnya setengah jam setiap hari. Jagalah 
kebersihan diri kamu. Jaga kebersihan pakaian dan 
bilik kamu. Apabila semuanya bersih, maka kita 
lebih dekat dengan Tuhan dan para dewa. Fikiran 
kamu juga akan lebih tenang dan suci. Kamu juga 
boleh belajar dengan lebih baik dan berupaya 
menyelesaikan masalah. Pilihlah pakaian kamu 
yang memberi perasaan "Saya berbangga dengan 
tradisi saya", terutama sekali apabila kamu pergi 



ke kuil, pakailah pakaian tradisional Hindu. 
Amalan pemakanan yang terbaik haruslah 
mengandungi banyak sayur-sayuran, buah- 
buahan, kacang dhal yang penuh dengan protein 
dan kekacang serta bijirin dan sedikit minyak. 
Daging, ikan dan telur tidak sesuai untuk badan 
dan fikiran kita. 

Tuhan Murugan memberkati sebuah keluarga. 
Mereka sedang memasak makanan yang sedap, 
menjaga taman mereka dan melakukan hatha yoga. 



Nous devons mener une vie propre et saine. Fais au 
moins une demi-heure dexercice par jour. Que ton 
corps, tes vetements et ta chambre soient propres! 
Quand tout est propre, on se sent proche des 
Dieux et des devas. Le mental est plus pur. Ainsi 
tu apprends mieux, tu trouves les solutions a tes 
problemes. Choisis des vetements qui disent: «Je 
suis une personne fiere et cultivee.» Porte tes habits 
hindous, surtout quand tu vas au temple. 



Les meilleur regime alimentaire sera celui ou il 
y aura une grande proportion de legumes, de 
fruits, de dhals proteines, de legumineuses, de 
graines completes, et tres peu d'huiles. La viande, 
le poisson et les oeufs ne sont pas tres bons pour le 
corps et lesprit. 



Dieu Murugan benit unefamille. lis preparent un 
bon repas y jardinent etfont du hatha yoga. 
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Hindus break coconuts as an offering to Lord 
Ganesha. Breaking a coconut has special meaning. 
The rough, hard shell is like our selfish ego. The 
inside, soft, sweet part is our spiritual nature. We 
enjoy the inside of a coconut and not the shell. In 



the same way, we want to cultivate our inner spiri- 
tual nature, not our hard, outside ego. 

Coconuts are broken and offered to Lord Ganesha at 
a roadside shrine. Below is a simple offering tray. 



6ff)r566u^^lujLrirT<3& 6^>r£j*rT6tf)Lu 2_6?oi_a&dSlnDrTfra&5rr, 
6^rii<3&FT6ff)uj 2_6ff)i_uu^rb(2)<9B (^rgluiSlilL 
(5fil6a=5i(Li£irT55r) ^ifr^^iL 2_5Mt@ 0 6^r£]<3&rnjQltfyr 

^(r^a&^iL ^®r>su\nw®s\ Qsusrr^sn u^ul] reta il 
GunsA^j rBiL(Lp6rr5ffl(5a&(^iL ^sstlSsb ^ius\)6S)u 



^Ii5l5fil(3^^1 Q a= lulu 65U55^r@iLo QsusfflLtilsCl^a&^iL 

^Lcrrufila&dSlrDrTfra&sfro <£Q\p 2_srrsrr ^ili^st) 
y,6S)g><g&<3&rT65r £\so srsffliu Qun^ila&srr 2_srrsrr65r, 



Penganut Hindu memecahkan kelapa sebagai 
tanda kesyukuran kepada Tuhan Ganesha. Amalan 
ini mengandungi maksud tersendiri. Tempurung 
kelapa yang keras dan kasar melambangkan 
keegoan kita. Isi kelapa yang putih dan manis pula 
melambangkan sifat kerohanian dalam diri kita. 
Kita hanya menikmati isi kelapa dan bukannya 



tempurung. Oleh itu, dengan cara yang sama kita 
harus memupuk sifat kerohanian yang wujud 
dalam diri kita dan bukannya keegoan kita. 

Kelapa dipecahkan dan dipersembahkan kepada 
Tuhan Ganesha di kuil pinggir jalan. Di bawah 
pula adalah dulang pemberian yang ringkas. 



Les Hindous brisent des noix de coco comme 
offrande a Dieu Ganesha. Cet acte a un sens 
particulier. La coque, qui est dure et rugueuse, 
est notre ego. L'interieur, qui est doux, est notre 
nature spirituelle. C est cette partie douce que nous 
aimons, pas la coque. De meme, nous desirons 



cultiver notre nature spirituelle interieure, pas lego 
exterieur, la dur. 



Des noix de coco sont brisees et offertes a Dieu Ga- 
nesha a un sanctuaire en bord de route. En bas est 
un plateau dbffrandes. 



42 




43 



Pradakshina means to walk clockwise around 
a temple or holy place. We always walk so the 
temple is on our right. As we walk, we forget the 
outside world. We clear our minds as we approach 
the Deity inside the temple. As we leave the holy 
temple, we take Siva's blessings with us out into the 
world. We carry these blessings in our heart. 



Sometimes people roll around the temple. This is 
very hard to do. They are asking God for forgive- 
ness for something they did. 

Devotees walk around the temple before entering. 
Some are rolling around it as a special penance. 



iSlrr^L^OTrih sT6ffrugj 6s&rTij51s\) ^sisug^j i_|s?Sl^> 
^i_r£i<g&6S)srr susuih su^^swn^iL, rami sTu6urT g>i th 
r5L<9&(g)LhQurT(Lpgj 6<3&rTiQls\) rein*^ susuu ua&a&iL 
FF^a&^inn^j urTfr^gd* Q<3&rT5frsrr 6su65sr@Lho 
[B\\\b rBi_*(^iL QurT(Lpgj Qsusffl 2_s\)<9&^6S)^ 
LopDrBgj 5fil@d£16nDmLo 6s&rnjQls\) 2_srr6srr 

rBLog)! iL®n4)0\5£\si\sn6$)6u stsusdftlL r&iidSl gJT 

LU5»>LDUJrTaS1nDgd- ^W\b 6<3&rTljQl6ff)Sl) sfilil©^ 

Q^5V)gyiLQurT(Lp^j ^IsijQu^mrTs^ssr ^gj^s^w 
2_5t)^&^^jaB(^ si®4>&}]& Q&6b<£\Qro\i\bo 



^iriia&uiSlij^il^^iL Q^LusurTfra&srTo ^6S)^£ 
0<3flljuj ^rbn^j ^ifSML^nijQ] (3^(5 lie ^6ufrs&5rr 
Q^uj^, ^su^ja&^a&a&rT* ^6?onD5iJ5?ffli_iL ilsA^SIuli 
6aE.ilu^rba&rra& ^6ii6unr®j ^f£is&u iSlrr^il^^iL 

rBi_*aS1nDrT°rra&5rro ^^SIuuiIl uffla&fTrT^ ^i Aa&fTa&cy 



Pradakshina bermaksud berjalan ikut arah jam 
mengelilingi kuil atau tempat suci. Kita selalu 
berjalan dengan kuil berkedudukan di sebelah 
kanan kita. Semasa berjalan kita harus melupakan 
dunia luar. Kita juga harus menenangkan fikiran 
sewaktu menghampiri ikon Tuhan (Vigraha) 
di dalam kuil. Semasa kita keluar dari kuil, kita 
membawa pulang restu daripada Tuhan Siva dalam 
hati kita. Kadang-kadang terdapat orang 



yang bergolek mengelilingi kuil. Amalan ini agak 
susah untuk dilakukan. Mereka ini meminta 
pengampunan untuk sesuatu yang telah mereka 
lakukan. 



Para penganut berjalan mengelilingi kuil 
sebelum masuk. Beberapa orang pula sedang 
bergolek mengelilingi kuil sebagai tanda meminta 
pengampunan khas. 



Pradakshina, cest la marche autour dun temple 
ou dun lieu saint dans le sens des aiguilles d une 
montre. Le temple reste a notre droite. Tout en 
marchant, nous oublions le monde. Nous nous 
liberons Fesprit en nous approchant de la Divinite a 
l'interieur. En quittant le temple sacre, nous repar- 
tons dans dans le monde avec les benedictions 



de Siva dans le coeur. Parfois, des gens se roulent 
autour du temple, ce qui est penible. lis le font pour 
demander pardon a Dieu pour avoir mal agi. 

Des devotsfont le tour du temple avant dentrer. Cer- 
tains, tres penitents, se roulent par terre. 
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To pray is to ask the devas and Gods for help. 
Prayers may be for anything good. Prayers may be 
made for safety and protection. They may be for 
success in exams and better concentration. They 
may be for good changes in you. They may even 
be for better weather. Talking to God mentally is 
a good way to pray. An even better way is to write 
your prayer on paper. Write all the details of the 



prayer, the time, place and information. Take or 
send the prayer to a special temple. There the priest 
will send your prayer to the devas and Gods. He 
does this by burning the prayer in the temple homa 
fire. 

A priest burns a prayer in the temple fire and the 
devas receive it. One deva gives it to Lord Ganesha. 



^6*DnD5ULpurT@ 5T6Au^j 6^sufr<3&sffli_(LpiL 
Q^iu5ijr£]<3&sfrli_(LpLi 2_^>sfi1 Ga&ilu^rT^iio suiflurT© 
sj^fTsugj resisu^rbs&rrs&sijLh Qapwwuu@^6ffrnD65To 
6ULpufT@a&5rr urT^j*rTui_|*a&rTa&5ijii 
a&rTuurTfDnDuu©^^;!)*^*^^ Q<9=wwuu@^6ffrri)65To 
^3\th&) 6ULpurr@a&5rr usrrsfflciF (S^fT^sffXftTs&sfilsi 
Qsurbrgl Qu^jsu^rba&rT* ^sisugj resist) 
s&sussrii Qapsp^gj5iJ^rb<3&rT<3& ^(n?<3&s&s\)rriio 
^6S)sii 2_r£j<3Bsffli_Li resist) LLrcrbrD^ss)^ 
sjrbuQ^^jsu^fDa&na&sijii ^(j^a&swrTii, 
^6S)su resisu s&rTsurStaDsu^&s&nrs&sijLi (resist) 

^6?DnD5us?ff1i_ii iLSST^^snsfilsi (Su^su^ri)^ suLpun© 
3(5 #1nore^ suj^liurT^iio ^ssrspih #1nore^ suLp 
2_r£i<3&sir S\\jnh4)&)6&)68\&>6&)6n4) ^rcsfilsi sr(Lp g>i sij g>i , 



suLpunilif 6m srsisurr sfilsurrriia&^iL sr(Lp^jiL GrerriL, 
^i_iL, Lorbp sfilsurrrija&srr st(lp^>uui_ 6su65^r@iL, 
st(lp^1llj6?d^ (^rfilufililL (S^rTifilsp*^ Q^rTSMT© 

Q^SYBUSUTLD ^JSUSDgJ ^g)JUl5l6?D51Ja&a&St)[TlLo 

6<g&rnjQls()lspsrrsrr ^frr^^s&fr g-riis&^^Liu 
i51rrrTfr^^>6?DS5r^&6?D5rr (osupmc A (^ottl^b^j 
Qre(n?ui51s\) srffluu^sA (tpsuih G^sufr^^^^ii 
Q^uusuny^^^^ii 2_r£i<3&srr i51rrrTfr^^>6S)65T<3&srr 

Ga&mfilsilsi 2_srrsrr GsuDmn (^^L^^lsi 
u,aFrTpiufTS5T5ijrr Qre(n?ui5l6S)S5T (Lpilif, ^i^lsi u>6S)g> 
QurT^ila&^smj 6urT@d£lnDrT°rr, ^\®r>&>4) 6^>surra&srr 
Qu^jsurTrr^srTo g(ir> G^surr ^\qt>^ ^ottu^Iu 



Kita berdoa untuk meminta pertolongan 
daripada Tuhan dan para dewa. Kita boleh 
berdoa untuk sesuatu yang baik. Doa boleh 
diminta untuk keselamatan dan perlindungan. 
Ia juga boleh dibuat untuk mendapat kejayaan 
dalam peperiksaan dan meningkatkan daya 
tumpuan kita. Ia boleh dibuat untuk membawa 
perubahan yang positif dalam diri kita. Ia juga 
boleh dibuat untuk mendapat cuaca yang lebih 
baik. Berinteraksi dengan Tuhan dalam minda 
kita adalah salah satu cara untuk berdoa. Cara 
yang lebih baik adalah dengan menulis doa kita 



dalam kertas. Tulis secara terperinci tentang 
masa, tempat dan maklumat doa tersebut. Bawa 
atau hantar kertas tersebut ke kuil yang khas. Di 
situ sami kuil akan menghantar utusan kamu 
kepada Tuhan dan para dewa. Sami tersebut akan 
membakar kertas doa itu dalam upacara homa di 
kuil. 

Seorang sami membakar kertas doa dalam api kuil 
dan para dewa menerimanya. Seorang dewa pula 
memberikannya kepada Tuhan Ganesha. 



Prier, cest demander l'aide des devas et des Dieux. 
On peut prier pour tout ce qui est bon. On peut 
prier pour etre en securite ou etre protege, pour 
reussir aux examens, pour mieux se concentrer. 
Ou bien pour que certains changements aient lieu 
a l'interieur de soi. On peut meme prier pour avoir 
du beau temps. S'adresser mental-ement a Dieu est 
une bonne fa^on de prier. Mieux encore, tu peux 



ecrire ta priere, en notant bien les details, le lieu, 
Fheure, la situation concerne, puis la porter ou 
lenvoyer a un temple particulier. Le pretre enverra 
alors ta priere aux devas et aux Dieux en la brulant 
au temple dans le feu du homa. 

Un pretre bride une priere dans lefeu du temple et les 
devas la regoivent. Hun deux la donne a Dieu Ganesha. 
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Over the past 3,000 years Hinduism spread from 
India to many countries. Hinduism expanded as 
Hindu kings, scholars and businessmen found new 
trade for India's spices and other wealth. Hinduism 
spread into Sri Lanka, Afghanistan, Russia, China, 
Burma, Bali, Cambodia, Malaysia, Thailand, Singa- 
pore and elsewhere. In the past 150 years 



Hinduism moved to Fiji, Mauritius, Africa, Aus- 
tralia, Europe, North America, the Caribbean and 
South America. In our age of computers, there are 
Hindus all over the world. 



Hindus have traveled from India by sea, land and air. 
They now live as good citizens in dozens of nations. 



3000 ^65ct@s&(5tt,<3&(2) (SLnsurT* (s^rBg,! a=lLUJlL 
^rB^luurT sfilsfil^ rt^j m PP r5rT@*(5g,<3&(5ij urrsfilssro 
^rB^lujfTsfilstfr 5urT<3=6tf)55Tp3> ^IrrsfilujFiis&srr i^rb^Jii 
£§^U Q^susuriia&sfilssr L|^lw surcsffifflu^^lftyr 
s&rTij65ffrLr>rT<3& QsiJ5fflr5FT@s&(5r{,i_6ffr Q^m_fri_| 
Qa&rT65Mif (jrt^ iL55T55rfra&5rr, a&sijsfilinrTsAa&srr, 
su6ffifil<3&fr<3&6rr (tpsuih ^rtg^j a=iniuiL 

Q51J5fflrB[T@a&5ffl5i) 5filffl61J6?DI_rB^^Jo ^rtgj ^llwlL 

Loffsuriis&rc, ^ua&rTs^flsrb^rTsA, rr^iurT, #53Tn, 
ufrinrT, urTsfil, <3&Lh6urnf lurc, Lr>6s\)<#lujrT, ^rnjusDrcrBg*], 
<#lr£i<3&uy/rr ilpd^jiL usv rBnQa&^a&^iL urrsfiliugjo 
<3E>i_r5^ 150 su(n?i_riis&5fils\) filgg), QLcnfrlsi^lujsrb, 



^uiSlffla&a&n, ^sro^lGrrsSliurT, g>6rrrTuurT, 
sui_ ^iQinffla&a&fT, a&ffli5liu65r ^5i]s&5rr, Q^ssr 
^MQinffla&a&fT (SurTsArD ^Lriis&sfilspih ^rtg^j a=iniuiL 
6sufr ^ssrrSlujgjo rBingj ^s^SI^Sl <9=<g&rTua^^ls\) 
2_s\)<3& (Lp(Lpg,iiL ^rtgjs&s&srr ^(ja&dSlnDfTfra&srr. 

^rB^liurTsfilsSl^rB^j ^rBgjs&s&srr s&i_s\) 
suLpiurTs&sijLh, ^65)rr 5ULpujfT<3&6i]Lh inrb^jiL 

61irT6ffrQsUSfil 51Jl^lllJrTa&51|lL UlJUSMTlL Q^LUgJ 

5urB^i6fr5VT5?5TfTo ^isuijs&srr ^uQurT(ip^j usd 
rBn^a&sfflsv) r3\&>6® resist) (^if ina&aE»snrTa& 
surTipdSlnDrTrra&srr, 



Dalam masa 3,000 tahun yang lepas, Hinduisme 
telah tersebar dari India ke negara-negara 
yang lain. Ia tersebar apabila raja-raja, para 
cendiakiawan dan para pedagang menjumpai 
tempat dagangan baru bagi rempah-ratus dan 
sumber kekayaan lain. Dengan cara ini Hinduisme 
telah tersebar ke Sri Lanka, Afghanistan, Russia, 
China, Burma, Bali, Cambodia, Malaysia, 
Thailand, Singapura dan banyak lagi negara lain. 
Dalam masa 150 tahun yang lalu Hinduisme 



telah bertapak di Fiji, Mauritius, Afrika, Australia, 
Eropah, Amerika Utara, Afrika Selatan, Kepulauan 
Caribbean dan Amerika Selatan. Dalam zaman 
teknologi maklumat ini, terdapat penganut Hindu 
di setiap pelusuk dunia. 

Orang Hindu telah mengembara dari India melalui 
jalan laut, darat dan udara. Mereka kini hidup 
sebagai warganegara yang baik di banyak negara. 



Au cours des 3.000 ans ecoules, des rois hindous, 
des erudits et des hommes d'affaires faisaient le 
commerce des epices et autres richesses de l'lnde. 
Avec eux se repandait l'hindouisme — a Sri Lanka, 
en Afghanistan, en Russie, en Chine, en Birmanie, 
a Bali, au Cambodge, en Malaisie, en Thailande, a 
Singapour et ailleurs encore. Au cours des derniers 
150 ans, l'hindouisme a atteint les lies Fidji, Tile 



Maurice, l'Afrique, l'Australie, l'Europe, l'Amerique 
du Nord, la Caraibe et l'Amerique du Sud. A lere 
de l'informatique, on trouve des Hindous dans le 
monde entier. 



Les Hindous vivent en bons citoyens dans des dou- 
zaines de nations. lis sont venus par bateau, par 
avion ou par train. 
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Never come to the temple with empty hands. 
Always bring a gift for the God. Never approach 
a saint, swami or guru with empty hands. At least 
a lime fruit or a flower must be given. For special 
temple ceremonies, we bring an offering tray. It 
contains a coconut, flowers, incense, fruit, betel nut 
and leaf, vibhuti, kumkum, sandalwood, camphor, 
rosewater, sweets and money. Often just a coconut, 



fruit and flowers are offered. In the temple is a 
hundi. It is a box to put money in to help support 
Gods temple. 

We prepare the offering tray with deep devotion. We 
handle it with care and present it to the God with 
love. 



Qsun^jrii^s&GiurT© G^mffl^j^^ surras <9^.i_rT g>i . 
sruGurTgjLh j^6^no5ugr)i sj^nsugj ^ssrusfiluLi 
Q<3&rr6ffi5r@ 6urr 66U65sr@Lh, rBrnussTrTfr (SurrstfrrD 
^Mif nirTfr^5YT, ^sumSla&srr ^sisugj (g^^suu 
urTfr<3&<3&<§ : Qa=5V)gyiLQurT(Lp^jiL Q6u^j[ii6?oa&iJL|i_5A 

§(5 UpSunsugj Qa&n@a&a& Gsusmt^iLc 6<g&rnj51s6l6sr 
(^rfiluiSlilL 5filLprr6fil5A6urT^j j^s^nosijgr)! A^rT^b 
g(5 QurT^ila&srr ^|6ffrusffluurT<3&<3& 

Q^nsMr© Q^suGsurriho ^i^^ilifsi) G^riaBrnju, 
insDfra&srr, ^gju^^l, uipriis&srr, Qsurbn&l&osi), 



ussrstfffr, ^stffluL| usus&rTijriis&srr, s&rc^ 
(Lp^s61uj65r ^(j^a&^iL, Qu^LhurTspih (S^riis&rnjLj, 

2_ ^> sfil uj w ifil (3 * iL , 

^Lprt^ usb^Ii^lsst, rami u>6ff>g> ^L_@*6?D5rr 
^wrcij Qa=ujdS16nDrTiLo rami ^6s>^ u^^lrrinrTa&a& 

a= in ij u i51 4> <£\ 6 no rT iL 0 



Jangan sekali-kali pergi ke kuil dengan 
berlenggang tangan sahaja. Pastikan kamu 
membawa sesuatu pemberian bagi Tuhan. Selain 
daripada itu, jangan sekali-kali mengunjungi orang 
alim, sami ataupun guru dengan tangan kosong. 
Sekurang-kurangnya berikanlah bunga atau 
buah limau. Bagi upacara khas di kuil, bawalah 
pemberian dalam dulang yang terdiri daripada 
kelapa, bunga, setanggi, buah-buahan, sirih dan 
pinang, vibuthi, kumkum, cendana, kapur barus, 



air wangian, manisan dan wang. Biasanya hanya 
kelapa, bunga dan buah-buahan sahaja yang 
diberikan kepada Tuhan. Terdapat tabung wang di 
kuil. Ia adalah tabung untuk menderma wang bagi 
membantu kerja-kerja keagamaan di kuil. 

Kita menyediakan dulang pemberian dengan bakti 
yang mendalam. Kita memegangnya dengan cermat 
dan mempersembahkannya kepada Tuhan dengan 
rasa kasih sayang. 



Ne viens jamais au temple les mains vides. Porte 
toujours une offrande a Dieu. Napproche jamais 
un saint, un swami, ou un guru, les mains vides. II 
faut offrir au moins une fleur ou un agrume. Lors 
des ceremonies speciales au temple, il est coutume 
d'offrir un plateau avec une noix de coco, des 
fleurs, de l'encens, des fruits, des feuilles et des noix 
de betel, du vibhuti, du kumkum, du santal, 



du camphre, de l'eau de rose, des sucreries, et de 
l'argent. Souvent on nbffre que la noix de coco, les 
fruits et les fleurs. Le hundi est la boite ou Ton offre 
de l'argent destine a soutenir le temple de Dieu. 

Nous preparons le plateau dbffrandes avec sincere 
devotion. Nous lapportons avec soin et le presentons 
au Dieu avec amour. 
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There are four important ceremonies for all Hindu 
children. These celebrations mark special times 
in our young lives. They are often performed in 
the temple. The first is the namakarana, in which 
you received your Hindu name. The second is the 
annaprasana, in which you received your first solid 
food. The third is the karnavedha, when your ears 



were pierced for golden earrings. The fourth is the 
chudakarana, when your head was shaved. Each of 
these ceremonies is part of growing up as a Hindu. 
They create positive patterns for your entire life. 

Here we see the sacred rites of name-giving, first 
feeding, ear-piercing and head-shaving. 



(Lpa&aSliu <9=i_r£j(5<3&5rr 2_srrsrr65To ^srrih 
5uw^ls\) ^sijsfilLprra&a&srr rBi£g?i ^srriL suing*] 
5unLp<istf)*ijQ]stfr (^rf)liji5lL_i_ U(n?su^6ff)^<3& 
(^rf^^ssrnossTc ^re^ ^Lrii^s&srr Qu^LhurTspih 

Qu^jdSlrfirra&srr, ^rr^LrTsugj "^ssrssruiSlij^ssrrT" 

STStfrn^J ^M6?DLpa&a&IJU@lL (^^6ffr(Lp6ff)[I)ll]rT<3& 

^a&nrriL QunjjdSlrSfrs&srTo (LpsAnDnsu^j s&frsffisr 



^lif^^sio gsijQsurT^ a=i_rii(^Lc gfr ^rt^jsurr* 
§(5 ug^iurT^ih, ^|6?D5iJ 2_r£i<9&6rr surrLps&ss)* 

2_OTTI_rT<3&(2)Lho 

^rii® rami i_|6tffl^> ^LrBJ^^snnssT - Quwij 



Terdapat empat jenis upacara yang penting bagi 
semua kanak-kanak Hindu. Upacara-upacara 
ini menandakan masa-masa yang penting dalam 
hidup kanak-kanak tersebut. Ia biasanya dilakukan 
di kuil. Upacara pertama ialah, Namakarana, iaitu 
upacara pemberian nama Hindu. Upacara kedua 
ialah Annaprasana dimana kanak-kanak diberikan 
makanan pepejal buat kali pertama. Upacara 
ketiga ialah Karnaveda iaitu upacara menindik 
telinga kanak-kanak untuk memakai anting- 
anting. Upacara yang terakhir ialah Chudakarana 



dimana kanak-kanak dicukur rambut buat kali 
pertama. Setiap upacara ini adalah sebahagian 
daripada proses pembesaran kita sebagai seorang 
Hindu. Ia mewujudkan satu corak hidup positif 
dalam seumur hidup kita. 

Disini kita dapat melihat upacara suci pemberian 
nama, pemberian makanan pepejal buat kali 
pertama, menindik telinga dan mencukur rambut 
bagi anak-anak Hindu. 



Quatre grandes ceremonies sont prevues pour 
tous les enfants hindous. Elles marquent les etapes 
importantes de notre jeunesse, et ont souvent lieu 
au temple. La premiere est namakarana, la ceremo- 
nie ou tu re^ois ton nom hindou. La seconde est 
annaprasana, ou l'enfant prend sa premiere nourri- 
ture solide. La troisieme est karnavedha, lorsque les 
oreilles sont percees pour porter des anneaux en or. 



La quatrieme est chudakarana, ou on te rase la tete. 
Chacune de ces ceremonies t'aide a grandir en tant 
qu'hindou en te creent des schemas positifs pour 
toute ta vie. 



lei, nous voyons les rites sacres de Vattribution du 
nom, du premier repas, du pergage des oreilles et du 
rasage de la tete. 
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The temple priests of Hinduism are the servants of 
the Gods. They serve the Deities by chanting San- 
skrit and doing the pujas and homas. They also do 
special ceremonies, such as weddings, festivals and 
house blessings. Priests are married and live a fam- 
ily life. The swamis of Hinduism are not married. 



They give up family and worldly life to serve 
humanity. They do yoga and teach Hinduisms 
great truths from their deep spiritual knowledge. 

A priest enters a shrine to do puja. A family stands 
nearby. A swami teaches five boys under a large tree. 



Q^wsuriis&sfflssr ^i^wfrs&srrrTsijrTfrs&srr, ^surrs&srr 

Lcrb®JLc (SsuDrTLLih Q^uug?! ^LpiuiL Qa=iijd£lnDrTfraB6rr. 
^sufrs&srr (Ssun^j #lsu (^rgluiJlLL ^Lrii^s&srr, 
5fflLprT^^5rr, ^(jin^iL, i_|gdLr>6S)65r 
6filLprT (dSlrra&u iSlrrGsu^iL) 6ufT5AnD5urb6?DnD 

(5@iiu su[TLp<3&6ff)<3& rBL^gjsurrfrs&srr, ^rtgj 

i£rTL_i_[Tfra&5rro ^sufrs&srr (^©iLu^^^iqiL 



6a=6?D5iJiijrTfY)^j5ijrTfra&5rr, ^sufrs&srr Giun^ii Q^uugj 

gj6?DLpaSlnDrrrro §(5 ^©lLulL ^surr 

#1^j5urra&(6g;a&(^, Qufrlw inrr^^l^ sSip 

6urT^6?D6sr Q^wgd* Qs&rTsssrif ^a&dSlnDrcijo 



Sami di kuil adalah "hamba" Tuhan. Mereka 
berkhidmat untuk Tuhan dengan melakukan puja 
dan homa dalam bahasa Sanskrit. Mereka juga 
melakukan upacara khas seperti perkahwinan, 
perayaan dan upacara pindah rumah baru. Sami 
biasanya orang yang sudah berkahwin dan hidup 
berkeluarga. Swami atau orang alim pula adalah 
mereka yang tidak berkahwin. Mereka telah 
meninggalkan kehidupan berkeluarga dan dunia 



untuk berbakti kepada manusia sejagat. Mereka 
melakukan yoga dan mengajar kebenaran dalam 
Hinduisme melalui pengetahuan kerohanian 
mereka yang mendalam. 

Seorang sami sedang masuk ke kuil untuk puja. 
Sebuah keluarga berdiri di situ. Swami pula sedang 
mengajar lima orang budak lelaki dibawah pohon 
besar. 



Dans les temples hindous, les pretres sont les 
serviteurs de Dieu et des Dieux en chantant en 
Sanskrit, en celebrant les pujas, les homas, les 
mariages, les fetes et les benedictions de maison. lis 
sont maries et ont une vie de famille. Les swamis 
ne sont pas maries, car ils ont renonce au monde et 
a la vie de famille pour servir toute l'humanite. En 



pratiquant le yoga, ils enseignent les grandes verites 
de Thindouisme grace a leur profonde connais- 
sance spirituelle. 

Un pretre entre dans un lieu saint pour faire la puja. 
Une famille est la, et un swami enseigne a cinqgar- 
gons sous un gros arbre. 
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You have a destiny, a personal dharma, to fulfill in 
life. It is the best path for you. It is the you that ful- 
fills your highest opportunities in this life. Dharma 
is a map. It includes your training at school and at 
the temple. It includes your future job. It includes 
helping your family and serving the community. It 
includes your religious practices and your culture. 



It includes all you say and all you do. It includes 
good actions such as kindness, generosity and sac- 
rifice. Think about your most perfect path through 
life, about who you will be when you grow up. 

A boy and a girl imagine their future dharma at the 
temple, school, business, community and home. 



2_r£i<g&5rr surTip<3&6ff)<3&ijQls\) r^^nQSsurbgjjsu^rb^rT* 
Q^rm^ ^friniL 5T55ruu@iL ^6S)SD5fil^l ^sbsugj 

urT6?o^iijrT(5iLo r€r£j<g&srr^rTtfyr ^uiSlpDsfilifilsi 
6inst)rT55T sunujui5l6S)s?5T r^s^noGsijrir^sfiiTs&srr, 
^friniL 6j(|5 s&6S)ij5ijfflij uliL 6urT6ftrro g>i , 
^l^lsu r€r£is&srr usrrsffliiilsi) Qun^jih uifilrb^liqiL 
6<3&rnj51s51s\) Qun^jih uifilrb^li^ih ^MLfiy^iLo 2_r£is&srr 
sr^lfrs&rTSD S5uss)5\)ijl|lL ^|i_rij(^iLo ^i^lsu 

C^^sui^ti ^|i_rij(5iLo 2_rii<3&srrgj ^issrrDrTL a=imu 
uij51rb<#la&(6Y{,iL 2_r£i<3&srr a&swrr^^rTijdpiL ^MLrKi^iLo 



Q^ujsug?! ^3\s$)S$\4)&}]\b ^jLrij^iLo resist) ufflsij 

L£63TUUrT6M6tf)L£ (SurTSffTfD rBSOSV) [BLSlllf 4>65)<5><5>6il 

^i_rii(^iLo 2_r£is&srr sunipa&^a&ifilso r€r£i<3&srr 
susrrfrrBgj QuffluusurrrrsoTrTsv) srsiisurrn^j ^(f^udfra&srr 
srsAu^rb^ #lnQrB^> 5ULp srgj stsA^j 



S(5 ^In^jsuspiL, <#1^ji£1i4ii ^r£i<3&sfflssr sr^lijs&rTsu 
^rrin^^^u urbrgl* Ga&nsfilsClso, usrrsfila&^L^^lsi), 
Q^rTLpsus&^^lsi), a=(Lp^mu^^lsi) Lcrb^jii sSili^si) 



Kamu mempunyai suatu takdir iaitu dharma 
tersendiri yang perlu dipenuhi dalam hidup ini. 
Ia adalah jalan terbaik bagi kamu. Ia adalah diri 
kamu, yang akan memenuhi peluang terbaik 
dalam hidup kamu ini. Dharma adalah suatu 
peta. Ia meliputi latihan kamu di sekolah dan di 
kuil. Ia juga meliputi pekerjaan kamu pada masa 
depan. Ia turut mengandungi semua bantuan 
dan pertolongan bagi keluarga dan masyarakat 
kamu. Di samping itu, ia juga merangkumi 
amalan keagamaan dan kebudayaan kamu. 



Ia mengandungi semua yang kamu tuturkan 
dan lakukan. Ia juga mengandungi semua 
tindakan baik seperti baik hati, murah hati dan 
pengorbanan. Oleh itu fikirlah tentang jalan yang 
terbaik dalam hidup kamu yang akan menentukan 
siapa diri kamu apabila kamu dewasa kelak. 

Seorang budak lelaki dan perempuan sedang 
membayangkan dharma masa depan mereka di 
kuil, di sekolah, dalam perniagaan, masyarakat dan 
di rumah. 



Tu as une destinee a accomplir dans ta vie, un 
dharma personnel. C est, pour toi, le chemin ideal, 
celui qui te permettra de tirer parti de tes meilleures 
chances dans cette vie. Le dharma est la carte de 
ta formation a lecole et au temple. II inclut ton 
futur emploi, ton aide a ta famille, ton service a la 
communaute, tes pratiques religieuses et ta culture. 



II inclut tout ce que tu dis et tout ce que tu fais, tes 
bonnes actions comme Famabilite, la generosite et 
le sacrifice. Reflechis a la voie qui te correspond le 
mieux, a ce que tu deviendras en grandissant. 



Un gargon et unefille imaginent leur futur dharma 
au temple, a lecole, au travail, en societe et chez eux. 
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Aum is Siva's very first sound, the first sound before 
the creation of all the universes. If you hear it 
inside when everything is quiet, it sounds like bees 
buzzing. Everything in our world and space and 
stars has the Aum pulsing deep within it. You can 
chant Aum every day. Chant "aah...ooo...mmm," 



in three parts blended together. Chant it with great 
power out loud, or silently to yourself. Chant Aum 
and you will feel peace, bliss and harmony with all. 

The sound Aum is everywhere, within all things the 
sun, moon, planets, Earth, animals and people. 



gsfilo i%u(g5<9 : r£i<3&6ff)6rrij u^Luu^ri)^ (Lpssr 

<§6S\4>&> (Lp£3Si> gsf)llJLJrT(2)lio STS\)S\)[TlL ^6ff)L£^llJLJFTW 

urT^rii^siro ^siiQsurTsfil (S^ftffs&s&srr ffnya&rmtfi1®6U g>i 

SurTSMfgJ ^(3^(5 lie l"BLOg)| 2_5\)<3&li, 5UrT55T 

^aSliusurbrfilsA gsiiQsiJFTSsrrBlssr U(§^lifil^jii 
"gii" rBnif ^^jif ui_| GunsA^j <§6S\4> &}\ 4> 

a^nDSDniL, liiiii ctsA^j 



Aum merupakan nada pertama Tuhan Siva, nada 
yang telah wujud sebelum terciptanya kesemua 
alam semesta ini. Jika kamu dapat mendengarnya 
dalam diri kamu apabila keadaan tenang, ia 
berbunyi seperti dengungan lebah. Semua di 
dunia, angkasa dan bintang mempunyai denyutan 
Aum. Lafazkanlah Aum setiap hari. Lafazkan 
"aah.... ooo.... mmm" dalam tiga bahagian yang 



disatukan. Lafazkannya dengan kuat atau perlahan 
dalam hati. Lafazkanlah Aum dan kamu akan 
berasa tenang, bahagia dan harmoni. 

Nada Aum berada di serata tempat, dalam semua 
barang, matahari, bulan, planet, bumi, haiwan dan 
manusia. 



Aum est la tout premier ton. Venu de Siva, il 
precede la creation de tous les univers. Quand 
tout est calme, tu peux lentendre en toi comme 
un bourdonnement d'abeilles. En toute chose au 
monde, comme dans Fespace etoile, le son Aum 
pulse en profondeur. Tu peux chanter Aum chaque 
jour. Chante «aaa... ou... mmm,» en unissant 



ensemble les trois syllabes. Chante-le a haute voix, 
ou en silence en toi-meme. Tu ressentiras la paix, le 
bien-etre et Fharmonie avec tout. 



L Aum estpartout. On lentend, dans tout: dans le 
soleil, la lune, les planetes, la Terre, les animaux et 
les gens. 
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Meditation means to sit quietly and look inside 
your mind. In meditation you discover new knowl- 
edge through intuition. Meditation begins by 
closing your eyes. Sit up, so your back is straight. 
Don t move. Hold your body very still. Breathe five 
counts in, hold one count, and five counts out. Feel 
the warmth of your body. Then feel the strong, 



white energy in your spine. This is your life force. 
Now you are beginning to meditate. 

When we meditate, a special energy rises up our 
spine. It passes through seven energy centers, called 
chakras. 



^IwrTSSTlL 6T6ffri_lgJ ^6ff)LT>^llJLJrT<3& ^Mtf>rrrB g>i 

2_r£i<3&srr llsst^^Isst 2_5fr6srr urTfr^^si), 

Q^ni_rij(^d£lnD^jo rSliSlfrrBgj 2_L_<3&rT(n?rii<3&5fTo 
#l6S)s\)6ff)iJLJiJ SurTssrn^j ^Lmnsi) ^^^ajmnsv) 
QurT(Lpgj Qin5rr59TinrTa& gGrr S\j\[<s> gjrtgj sus&>\) 



rSln^j^g^jriis&srr, <5\su\\&4>65>&> 6iil®thQurT(Lp g>i 
(Lp5Ai_| a^rSlwg^j GunsA^j ggrtg,! su&nij srsmsm 



rami ^lujfT59TiL Q^wqiLQurTtLpg*], §(5 ^(flfiluuilL 



Bertafakur (meditasi) bermaksud duduk diam dan 
mendalami minda kita. Melalui meditasi kamu 
akan mendapat pengetahuan baru secara intuisi 
(naluri). Meditasi bermula dengan menutup mata 
kamu. Duduk tegak supaya tulang belakang kamu 
lurus. Jangan bergerak. Pastikan badan kamu 
tidak bergerak langsung. Tariklah nafas sehingga 
kiraan kelima dan tahan nafas untuk kiraan satu. 
Kemudian hembus keluar nafas sehingga 



kiraan kelima. Rasalah kehangatan badan kamu. 
Kemudian rasakan tenaga di tulang belakang 
kamu. Inilah nadi hidup kamu. Sekarang kamu 
telah mula bermeditasi. 



Ketika kita bermeditasi, suatu tenaga istimewa 
meningkat dalam tulang belakang kita. Ia melalui 
tujuh pusat tenaga, yang dipanggil chakras. 



Mediter cest s'asseoir tranquillement et observer 
son mental. Lorsque nous sommes en meditation, 
l'intuition sbuvre a une connaissance nouvelle. 
Commence par fermer les yeux. Assis le dos droit, 
sans bouger, reste bien tranquille. Inspire en comp- 
tant jusqu a 5, garde lair en comptant 1, puis expire 
jusqua 5. Sens la chaleur de ton corps, la force de 



lenergie lumineuse blanche dans ta colonne verte- 
brale. C est ta force vitale. Tu entres en meditation. 



Quand on medite, une energie speciale seleve dans 
notre colonne vertebrale, passant par sept centres 
denergie, les chakras. 
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Every good Hindu helps a temple, religious group 
or ashram. This is good karma for you. It brings 
you closer to other helpful Hindus. There are many 
ways to help. You can clean and help cook. You can 
help with mailings and deliveries. You can take 
care of the holy gardens. You can share gifts of 
money from your allowance, or raise funds. 



You can host guests at the temple and care for 
elderly visitors. This is called Sivathondu, service to 
God. 



Youth help others by a serving a free meal. The men 
are eating on banana leaves. A boy offers grass to a 
cow. 



resist) a&frinrT ^susugj q 6Mr 6^ nimrT^Lio (j^ g>i 
Q^ujwlj USD 5ULpa&5rr 2_5Mt@ 0 &\4)&)ib Q&[hmsi\\h 

<9F65)ina&a&51JlL 2_^51JS\)FTLho S&lf &>\hl&>6$)S(\ 

(LJ^rBG^rTllLlL QunSWVQSSySu) <3&51J6tfrl^gJ<3& 
Q*rT5YT5YT5\)rTlL= g-rii*^*^* d£l6?DI_a&(^lL 



^rrsDmLo ^susugj rfil^g) ^lrrili_ 2_^5us\)rnho 
(Lpa&dSliusrb^fra&srr 6a&mfi1gya&(^ surr r§r£is&srr 
Qun^juGurb^j* Qs&rTsrrsrrsurTLho (Ss&rnjQlsp*^ 
su(^ib (Lp^liu surras (stt, 2_^>5U5DmL, ^6S)su 

^5V)5u^ 2_sm6&)su iLrbnD5ijrra&(6g;a&(^ ufflinrT^jsu^sA 
ftpsuih ^65)5rr(55rr*6rr m rb no 5urj* (53^(5 2_^5fil 
Q^LudSlnDrTrra&srTo ina&s&srr 5urTss)Lp ^^suifflsi) 2_6Sst 
6ij 2_55^rd£lnDrTrraB5rTo g(n? #l^j5U5M u^sfilrb^u 



Setiap penganut Hindu yang beramal akan 
menolong kuil, persatuan agama atau ashram. 
Ini adalah karma baik bagi kamu. Ia membawa 
kamu dekat dengan penganut Hindu lain yang 
melakukan usaha yang sama. Terdapat pelbagai 
cara untuk membantu. Kamu boleh menolong 
membersih dan memasak. Kamu juga boleh 
membantu menerima dan menyampaikan surat. 
Kamu boleh menjaga taman bunga suci yang 
terdapat di kuil dan ashram. Kamu juga 



boleh berkongsi wang daripada elaun kamu 
atau mengutip derma. Selain daripada itu kamu 
boleh menjadi tuan rumah kepada pelawat dan 
menjaga orang tua yang datang ke kuil. Inilah yang 
dipanggil "Sivathondu", berkhidmat untuk Tuhan. 

Para pemuda membantu orang lain dengan 
memberikan makanan percuma. Orang-orang lelaki 
makan di atas daun pisang. Seorang budak lelaki 
memberikan rumput kepada lembu. 



Tout bon Hindou offre son aide a un temple, a un 
groupe religieux ou a un ashram. Cela cree du bon 
karma, et nous rapproche des autres Hindous qui 
offrent leur service. On peut aider de mille fa^ons, 
en faisant le menage par exemple, ou a la cuisine. 
On peut aider a expedier le courrier, faire des 
livraisons ou entretenir les jardins sacres. On peut 
offrir de l'argent, suivant ses revenus, ou aider 



a collecter des fonds. On peut faire l'accueil au 
temple, s'occuper des visiteurs ages. Tout cela, cest 
Sivathondu, le service offert a Dieu. 



Desjeunes rendent service en servant un repas 
gratuit. Les aliments sont disposes sur desfeuilles de 
banane. Un gargon offre de Yherbe a une vache. 
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Vibhuti is holy ash. Vibhuti means "bright" or 
"powerful." Vibhuti represents the purity of our soul. 
Vibhuti is given to us as a blessing after puj a in the 
temple. The devas can see us better when we wear 
vibhuti. There are three ways to apply it. The first is 
across the forehead in three wide stripes. The sec- 
ond is lightly across the entire forehead. The third 
is a short stroke above the third eye. The pot tu is 



a round mark on the forehead. Some kids call it a 
cool dot. It signifies divine or psychic sight. These 
important marks identify us as Hindus and as 
Saivites. 



A boy applies vibhuti in three stripes across his fore- 
head. A girl applies a red pottu, using her ring finger. 



a=miu5i)o sfilu,^! srsmrQiisb iSrra&rT^ii ^sv)s\) g>i 
6urTUjrB^>g?i srssrn^j QurT^srrrr^iLo 

u^pD^nrbn^^nDgdo 6s&rnfils61s\) y^^a&^u 

^cffrsu^l^a&uuil© ^rruu@aS1nD^jo rami 
sfily,^! ^issSlrB^l^rB^rTsi) (S^surrs&srr retrain 
rB5AnDrT*u urT°rr<3&<3& (LpifiqiLo silly, ^tow (LpsA^j 
sfil^inrT* ^MS^iJusvirTiic (Lp^>s\)rT6ii g>i QrerbrShfilsi) 

^ia&55T[D 6a&rT@a&5nna& (^lffli_/55(5ri_ijinrTa&) ^sffiSlsugjo 

^IJSMTLrTSlJgJ QrBfbfg) (Lp(Lp^Jli ^6s\)OT<3& 6§lU^kDUJLJ 



6filLJ,^WDWLJ u,#1*Qa&fT5rr5u^jo Quml© r5LLgJ 
QrBrbrglifilsi) suLLinrTssr ^|6ff)i_wrTsnLLrT<3& 6g>6i]A g>i <3& 

(^sfflfrrB^ Qurnl© srssrufro ^*ng>i Q^ujrfbb^ss)^, 
2_555rfr^^j^1nD^jo 6inri) a^nDuuili- (Lp*aS1ajinrT55T 
^6S)i_ujiT5rrr£i<3&6ff)srr ^isffifilsii^rrsi) (^rBg>i A^6yt 

3(5 #1^J5U55T ^3\5US8\ QrBrbrgllfilsi 5fily,^WDlJLJ 
Qpssrn^j 6a&rT@a&5nfTa&-^lff1l_|6?rfrLIJlL[Ta& ^L_@<9& 

Qa&rTsrraSlnDrTsAo §(13 #lngji£l„ ^ssr Gtarc^lrr 
5fflij5^)5V) g_u6njfTa£1A ^i ^isusir QrerbrgluQlsv) #l5uui_| 
Quml6?Di_ ((^rii^inii) Q*rT5rr^1nDfT5rTo 



Vibuthi adalah abu suci. Vibuthi bermaksud 
"cerah" atau "berkuasa." Vibuthi melambangkan 
kesucian roh kita. Ia diberikan kepada kita sebagai 
lambang keberkatan selepas upacara sembahyang 
di kuil. Para dewa dapat melihat kita dengan lebih 
jelas lagi apabila kita memakai vibuthi. Terdapat 
tiga cara untuk memakainya. Pertama, tiga garisan 
melintang di dahi. Cara kedua adalah disapu 
pada seluruh dahi. Ketiga adalah satu garisan di 
bahagian atas mata ketiga (third eye). Pottu 



adalah satu lambang bulat ditengah dahi. Ada 
kanak-kanak yang memanggilnya "cool dot." Ia 
melambangkan penglihatan suci ataupun psikik. 
Tanda-tanda ini melambangkan kita sebagai orang 
Hindu dan Saivite. 

Seorang budak lelaki memakai abu suci (vibhuti) 
dengan tiga garis melintang di dahinya. Seorang 
budak perempuan memakai pottu warna merah, 
dengan menggunakan jari cincin. 



Le vibhuti est la cendre sacree. Ce mot signifie 
«brillant» ou «puissant.» II represente la purete de 
notre ame. On le re^oit comme benediction apres 
la puj a au temple. Les devas nous voient mieux 
si nous portons du vibhuti. II y a trois fa^ons de 
le mettre: le long du front en trois larges bandes, 
frotte legerement sur tout le front, ou en une courte 
trace au-dessus du troisieme oeil. Le pottou est la 



marque ronde portee sur le front. Certains jeunes 
l'appellent «le point cool.» II evoque la vision 
divine, psychique. Tous ces signes nous identifient 
comme Hindous Sivaites. 



Un garqon set met trois lignes de vibhuti sur le front. 
Une jeune fille sefait un pottu rouge, se servant de 
son annulaire. 
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This is not your only life. You have lived many Live a good life in the present, and you will create a 

lives. You will have many future lives. This is called good future life. 

reincarnation, being born and dying again and 

again. You are a perfect soul. The soul doesn't die. A girl imagines her past and future lives as a doc- 
It takes another birth and another, and in each life tor, a mother, a writer, a storekeeper, a farmer and a 
you grow spiritually. This is why Hindus don t fear yogi. 
death, because they know that souls are immortal. 



2_r£]<3&(6Y{,<3&(5 ®&>&> 9(5> iSlpDsfil inil@iL5{)5V)o 
£§^£D® (Lptfyrssrfr usd iSlrDsfils&sfflsi) 
sijfTLprB^l^a&dSlrfifra&srr. 2_r£i<3&(53,<3&(5 sr^glfr 
s&rcsvj^^lsi) ^ssrspih us\) iSlpDsfils&srr 2_ott@o 
^6ff)^^^fT6tfr LnnjjiSlrDsfil srstfrdSlGnDrTLho ^nDui_|iL 
i51pDUL|iL Lnn^juif 14th in^juifiqiL r^s&LpdSlnDgdo 
r€r£j<3&5rr (^rbnoinrDnD (Lp(Lpsu^jiL a=ff1iurT55r ^ssrinrT, 



r^rRis&srr resist 5urTLps&6ff)<3& sufTLpre^fTsx) ^ng>i 
sr^lfr aBnst)^^ja&a&rT55r resist surTip<3&6ff)<3&6ff)iJLj 
^m^dll^^iA Qa&rr@a&(^iLo 

#1©ji£1 c ^>63Tg,i *i_rB^ s&rTsuih inrb^jiL 
sr^lrrs&rTsu^^lsi) 3(15 in^^gjsuijrTa&GsijrT, §(15 
^murra&GsurT, §(5 sr(Lp^^rrsrrij[T<3&65urT, §(15 
<3&6S)i_ (jp^surTsfiliijrTs&GsiirT, §(15 sfilsij^rTifilwrTs&GsijrT 

urT°rr*a£1[DrT6ir, 



Ini bukanlah kali pertama kamu lahir di dunia ini. 
Kamu telah lahir dan hidup beberapa kali sebelum 
ini. Kamu juga akan lahir pada kehidupan yang 
akan datang. Inilah yang dipanggil "reincarnation" 
atau penjelmaan semula iaitu lahir dan mati 
berkali-kali. Kamu adalah roh yang sempurna. 
Roh tidak akan mati. Ia lahir berkali-kali dan di 
setiap kelahiran, kamu akan menjadi lebih baik 
dan sempurna. Inilah sebabnya mengapa penganut 
Hindu tidak takut untuk mati kerana mereka 



tahu bahawa roh mereka adalah abadi. Oleh itu 
hiduplah dengan amalan baik sekarang agar kamu 
boleh membentuk hidup masa depan yang lebih 
baik. 



Seorang budak perempuan membayangkan kehidu- 
pan masa lampau dan masa depannya sebagai 
seorang doktor, ibu, pengarang, peruncit, petani dan 
yogi. 



Cette vie nest pas ta seule vie a vivre. Tu en as deja 
vecu de nombreuses, et tu en vivras bien d'autres 
encore. Cela s'appelle la reincarnation: tour a tour 
naitre, mourir, renaitre, mourir et renaitre encore. 
Tu es une ame parfaite. Lame ne meurt pas, elle 
prend naissance apres naissance. Chaque vie nous 
fait grandir spirituellement. C est pourquoi les 



Hindous ne craignent pas la mort. lis savent que 
les ames sont immortelles. En menant bien ta vie 
actuelle, tu te creeras une bonne vie future. 



Unejeunefille imagine ses viespassees et futures, 
quand ellefut, ou deviendra medecin, mere, ecriv- 
ain, commergant, fermier etyogi. 
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There are two great, holy scriptures in Hinduism: 
the Vedas and the Agamas. The Vedas teach about 
God and the Gods. They teach the high Hindu 
philosophy They say that your soul is divine, that 
man is God. The Vedas explain the meaning of life. 
They describe the ancient fire ceremony and give us 
many Sanskrit chants. The Agamas teach the details 



of puja, worship, temples and yoga. They explain 
how to worship God Siva and the Gods. 

The Vedas are famous around the world. They were 
first written on stacks of palm leaves with wooden 
covers. 



Q^wsuriis&^srriJ urbrfiliqiL a&rhi51AdS1nr) g>i , 

GurT^l^dSlpD^jo ^3\6&>5u 2_riis&srr ^sstllft 
i_|5^f1^inrT55r^j sTSffrn^jih iL&ft\i£6m <3&i_sijsrr stsA^jiL 

QurT(n?6S)srr rfilsn^^dSlsffrnDSSTo ^|6S)5u uipriis&rTSD 

^insrbdSlrr^ Lr>rB^lrrrii<3&6S)5rr<3& Q*rr@a&sSl6tfrnD63To 



^a&inriia&srr y,6S)^ sfilurrriis&srr, siiLpurT®, (Ss&rnfilsv) 
inrb^jiL (SiurTs&riis&^srTU urbrfil* <9^_ri}j<3£l6ffrrD65ro 

^L_l_^^l63TrT5V) Urc^<3&rT<3&<3&UUL_l_65T, 



Terdapat dua kitab suci yang teragung dalam 
Hinduisme iaitu Vedas dan Agamas. Vedas 
mengajar kita mengenai Tuhan Siva dan Tuhan - 
Tuhan yang lain. Ia mengajar falsafah Hindu yang 
tertinggi dan teragung. Vedas mengatakan bahawa 
roh kita adalah suci dan manusia adalah Tuhan. 
Ia juga menerangkan erti kehidupan. Vedas juga 
mengajar kita mengenai upacara api dan ayat-ayat 



suci Sanskrit. Agamas pula mengajar kita cara 
memuja, tentang doa, kuil dan yoga. Agamas juga 
mengajar kita cara sembahyang Tuhan Siva dan 
Tuhan-Tuhan yang lain. 

Kitab suci Veda masyhur di seluruh dunia. Ia ditulis 
buat pertama kalinya di atas timbunan daun pohon 
palma dengan tudung kayu. 



L'hindouisme possede deux grands textes sacres: 
les Vedas et les Agamas. Les Vedas parlent de 
Dieu et des Dieux. lis enseignent la haute philoso- 
phic hindoue qui dit que ton ame est divine, que 
Thomme est Dieu. Les Vedas expliquent le sens de 
la vie, decrivent l'ancienne ceremonie du feu, et 
contiennent de nombreux chants en Sanscrit. Les 



Agamas expliquent la puja, l'adoration, les temples, 
le yoga, comment adorer Dieu Siva et les Dieux. 

Les Vedas sont connus dans le monde entier. En pre- 
mier lieu, Us etaient ecrits sur desfeuilles de palmier 
avec des couvertures en bois. 
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Hindu spiritual symbols are powerful reminders 
of divine facts and truths. They teach us about our 
religion in fun ways. There are many symbols in 
Hinduism, some of them the oldest in the world. 
The Deities hold symbols in their hands, and even 
their hands can form a symbol, called a mudra, 
that is a message of protection and grace. Some of 
the most important symbols in our religion are: 



Aum, swastika, tripundra, trikonam, trisula, lotus, 
swan, crescent moon, guru sandals, anjali mudra 
and kuttuvilakku. 



Symbols: anjali mudra, guru sandals, lamps, trident, 
three stripes, triangle, aum, swastika, lotus and 
moon. 



^£&gd6ur£i<3&6ff)srriJ4LL ^sms&w&s&sttu\\b rein*^ 
Quffluj ^snsfilsv) r£l6?D63T^L@u6ff)5ij<3&srrrT<3&^ 

urfirfil 5fil6S)srrujrTL_i_rT<3&65ij GurT^a&sSlsAnDSSTo 
g^rtgj ^llw^^Isu U5V) ^6*DLUjrTsrrny<3&srr 

2_5rT5rT53To #!s\3 2_Sl)<3&^^16s\)6w \£\&>u 
ULp6ff)LT> SUrTlJLir5^6ff)5U, «51J[Tl£l 5ffl^^lfJ*[RJ*5fr , 
6ff)<3&S&5lfrls{) ^sil6U6?DLlUrTSrTr£l<3&6ff)6rT 

r3\tt>6u urr^ja&rTui_|iL irsrosurr a&Lrril^(LpiL 



(Lpa&aSliuiLrT53T #lso ^6ff)i_ujrTsrrrii<9&5rr, gii, 
srosurTsro^la&rT, ^lffli_|65^i_ijiL, ^lfrKSs&rTOTTLL, 
^Iffl^soih, ^rriL6?orr, ^msAsqtiL, i5l6S)fD, g^sfilsffr 

(Lp^>561llJ53To 



QpsAgjj i_iL_6s>i_<9&6rr (^lfrlL|555ri_rriL), ^Ifrl6<3&rr6ffisr 



Lambang-lambang suci agama Hindu 
mengingatkan kita kepada fakta-fakta suci 
dan kebenarannya. Ia mengajar kita mengenai 
agama dengan cara yang lebih mudah dan 
menyeronokkan. Terdapat banyak simbol dalam 
agama Hindu dan ada di antaranya tertua di dunia. 
Tuhan-Tuhan memegang simbol dan tangan- 
tangan mereka boleh membentuk simbol yang 
dipanggil mudra. Mudra merupakan simbol 



perlindungan dan anugerah. Di antara simbol yang 
penting dalam agama kita adalah: Aum, swastika, 
tripundra, trikonam, trisula, teratai, angsa putih, 
bulan sabit, terompah guru, anjali mudra dan 
kuttuvillaku (pelita). 

Simbol: anjali mudra, terompah guru, kuttuvilaku, 
trisula, tiga garis - thripundaram, segi tiga, Aum, 
swastika, bunga teratai dan bulan 



Les nombreux symboles spirituels hindous sont 
de puissants rappels de verites et de faits divins. 
Comptant parmi les plus anciens au monde, ils 
nous enseignent notre religion de fa^on agreable. 
Les Dieux tiennent des symboles, et leurs mains- 
memes forment souvent un symbole, ou moudra, 
un message de protection et de grace. Parmi nos 
symboles religieux les plus importants, citons Aum, 



la swastika, la tripundra, le trikonam, le trishula, le 
lotus, le cygne, le croissant de lune, les sandales du 
guru, l'anjali-mudra et le kuttuvilakku. 

Symboles: Vanjali mudra, les sandales du guru, les 
lampes, les trois lignes, le triangle, YAum, la swas- 
tika, le lotus et la lune. 
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Glossary 



Agama: A large collection of ancient Sanskrit scriptures. 
Agamas explain temple ritual and construction, phi- 
losophy and yoga. 

ahimsa: "Noninjury." Not hurting others by thought, 
word or deed. 

anjali mudra: A gesture of respect, part of namaskara, the 
Hindu greeting. The hands, slightly cupped, are held 
softly together in front of the chest. 

annaprasana: The first feeding of solid food. A childhood 
ceremony held at six months of age. 

ashram: The home of a sadhu, saint, swami, ascetic or gu- 
ru. An ashram can be a simple mountain cave or a vast 
complex of buildings with many monks and students. 

Aum: A sacred sound used at the beginning of many 
scriptures and chants. 

Aum Gam Ganapataye Namah: "Praise be to Ganapati," 
a sacred mantra for Lord Ganesha. 

betel leaf: The green leaf of a vine, often used as part of 
a temple offering. 

betel nut: Nut of the areca palm tree. A temple offering. 

chudakarana: Shaving of the head, a childhood ceremony. 

cool dot: A term for the pottu popularized in a Canadian 
TV documentary of the same name. 

culture: A refined and dignified way of life developed over 
a long time. 

deva: A being of light living in heaven in a subtle, non- 
physical body. Devas are beings like us who are in-be- 
tween births on this physical plane. 

dharma: The inherent order of the universe. God s law as 
it applies to all things and all beings. 

divine: Of or inspired by God, holy, sacred. 

ego: Our external identity. The often selfish sense of "I" 
and "mine." 

Ganapati: "Leader of the ganas." Another name for Lord 
Ganesha. Ganas are a kind of deva who help God Siva. 

Ganesha: The God with an elephant s head, first Son of 
Lord Siva. Ganesha is honored by all Hindu sects. He 
is always worshiped first, before any other worship or 
task is begun. 

God: Lord Siva, the Supreme Being, creator of the uni- 
verse and everyone and everything in it. Also a God, 
such as Lord Ganesha or Lord Murugan. 

Gods: Extremely advanced beings created by the Supreme 
Being, Lord Siva, such as Lord Ganesha or Lord Murugan. 

grace: A gift or blessing from God given out of His love. 

guru: A teacher, most especially a saintly person who 
helps us come closer to God. 



Gurudeva: An affectionate, respectful term for the guru, 
especially Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

Hindu: A person who has a Hindu name and follows the 
Hindu religion. 

Hinduism: The oldest religion in the world. Hinduism has 
one billion followers, mostly in India and Nepal. Called 
in Sanskrit Sanatana Dharma, "eternal religion." 

homa: Worship of God by making offerings of wood and 
precious items into a sacred fire. 

hundi: The box for donations in the temple. 

Jaffna: Main city in northern Sri Lanka, home of Satguru 
Yogaswami. 

karma: The principle of cause and effect. 

karnavedha: The childhood ceremony of piercing both 
ears, for boys and girls, and the inserting of gold earrings. 

Kauai's Hindu Monastery: Kauai Aadheenam, the mon- 
astery/temple complex established in Hawaii, USA, by 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

kunkuma: A red powder put in a dot, or pottu, on the 
forehead. 

kuttuvilakku: A standing metal oil lamp used in the tem- 
ple and home. 

mahasamadhi: The death of a great soul. 

mantra: A sacred Sanskrit word or sentence from our 
scriptures, chanted during puja or as a blessing for 
meals, meetings, etc. 

meditation: To sit quietly and control your breathing and 
thinking, and concentrate deeply on one thing. 

monastery: A home or ashram for monks, usually under 
the guidance of a satguru. 

mudra: Special hand gestures used in puja, dance and 
yoga. 

Murugan: The second son of Lord Siva, brother of Lord 
Ganesha. The powerful God of yoga and spiritual striv- 
ing who carries a spear and rides on a peacock. 

namakarana: The childhood ceremony of name giving, 
performed n to 41 days after birth. 

pottu: Small dot worn on the forehead, made of kunkuma, 
red powder. It signifies a Hindu. 

pradakshina: Circumambulation, to walk around, usually 
clockwise. It is a common devotional practice to walk 
around the temple or inner sanctum. 

pray: A humble and sincere request to God for help, spe- 
cial favors or blessings. 

prayer burning: The practice of burning a written note to 
God or the Gods in the sacred fire of a temple. 

priest: A person specially trained to do the puja to God 
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in the temple. A priest knows Sanskrit and the tradi- 
tional rituals. 

puja: The Hindu ceremony to worship God. It includes 
incense, lamps, water, food and flowers, plus the chant- 
ing of Sanskrit verses. 

reincarnation: "Reentering the flesh." The process by 
which a soul takes a new physical body. Called punar- 
janma in Sanskrit. 

religion: A way or path to worship God and be a good 
person. Buddhism and Hinduism are religions. 

religious: To be devoted to God. 

Saivite: Of or relating to Saivism, one of the four sects or 
denominations of Hinduism. 

Saivism: The religion of those who worship Lord Siva as 
the Supreme God. 

Sanskrit: The ancient language of India in which the Hin- 
du scriptures are written. Most chants for Hindu cer- 
emonies are in Sanskrit. 

satguru: A great religious teacher who is close to God and 
guides others on the right path. 

shrine: In the temple, a place beside the main sanctum 
where an image of a God is kept. Also a room set aside 
in a house for worship of God. 

Siva: The Supreme God, Creator of the Universe. 

Sivathondu: "Service to Siva," doing service to others 
without thought of reward. 

soul: The innermost part of us, created by Lord Siva. The 
soul never dies. 

Soul, First: Lord Siva, creator of all other souls. 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: Previous satguru 
(1927-2001) of the Kailasa lineage within the Nandi- 
natha Sampradaya. His guru was Satguru Yogaswami 
of Jaffna, Sri Lanka. Subramuniyaswami lived at Kauai 
Aadheenam in Hawaii, USA. His successor is Satguru 
Bodhinatha Veylanswami 

swami: A Hindu monk. An unmarried man who has de- 
voted his life to God. 

swastika: A cross with bent arms. This very ancient Hin- 
du symbol means auspiciousness and that Divinity is 
reached indirectly, by intuition and not by intellect. 

tambura: A simple stringed instrument used in Hindu 
music. 

temple: The home of God. It is easy to feel the presence 

of God in a temple. 
trikonam: Triangle, symbol of God Siva, or of fire. 
tripundra: Three stripes of vibhuti, or sacred ash, worn 

on the forehead. 
trisula: A three-pronged spear, or trident. It symbolizes 

God Siva's powers of love, action and wisdom. 
Vedas: The Hindu scriptures written thousands of years 



ago in the Sanskrit language. The oldest books in the 
world. 

vegetarian: A person who does not eat meat, fish, fowl 
or eggs. 

vibhuti: Holy ash, especially sacred for all Saivites. It is 
made by burning cow dung with other precious sub- 
stances, such as milk, ghee, honey, etc. It symbolizes 
purity. 

vina: A complex stringed instrument used in Hindu music. 

worship: To show our love for God by chanting, sing- 
ing songs, or making offerings of incense, lights and 
food. 

yoga: A way to make our mind and body very peaceful. 
Yoga includes chanting, sitting without moving, con- 
trolling our breath and meditating. 

Yogaswami, Satguru: Great guru of Sri Lanka (1872-1964), 
predecessor of Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 
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^lfra=a=a&fr: (Q<9&rnffls{)ls{) Q^iijsii^rb<9E>rT<9E> 
uij51[T)#liiJ5frl^^uuLi_5ufro grr ^fr^^^^^^ 
c^LcsmbdSlrj^ QiDfTLpliiiiL urnjLcufrluj 
a=i_ri(g<9E>(5i5,iL Q^frlrB^l^^^iLo 

^l(^a=561 (ip^^ltRDij: i£ffliJUfT55)^Qc3=g2l^gdiL 
^55)i_ujfT5irri£io rBLCsroabrTrjLD <g^rT)i6u g>i 

(SurTsAfDgtl. ^rB^J (Lp55)fDli5l5V)fT65T 5UrTLpAg>l. 
LD IT Pr l51 (Lp6OT65TfT5V3 6ff)<3b<3b6ff) 5KTU_|l_b 

G^frAg)! 5U6MT<3E><3E>lL ^h_^J^5V3. 
^|5Ujjll£65)<?: M 51J6A (^55) nDli5l5V)5V)fT ^1(5^^51).'' 
IXifI)rD51Jrrc9b(51fJ 7 c3&(^ l_C55T^^)[T5V), 5T5Mr6MT^^)[T5V) 
^M5V35V)gJ 2_l_5V)fT5V) ^fcJ<9&l6ff)Lp<9E><9brT6ff) L£. 

^a&iaih: ULprijc3bfTsv) ^LcsmbdSlrj^ 

(Lp^nD^rfr, (o<3&rn£flsv) ^Lrig^srr, 

sffl srr u u il © srr srr 69T o 

^55Ti£rr: #lsuQu(rT>L£rT(265T ^ssriDrT. 

#lsijQu(npL£>rT6ffrrTsi) u^l^^uull ^i . 

((^n^^sfr), aisiJfTiFlabsrr, 2_su6S)<3E><£> 
gjnorB^ ^^KoiLifTin^ ^(ttjUiSIllLo 

(3)6ff)<3E>lJLJrT<3E> ^SUSUgJ U5V) <3E>L_l_l_r5J<3bSrT 

&iLyu4>tt) i3l6^rurb^jusiifr. 
^re^j a=iDUJi£: ^rB^ 2_su<9&<£<£16sv)6ijli l£1<3e>u 

§(5 iSlsus^Slnissr (Sufr iSlssrurbngl su^aSls^rnD^fr. 
Qu^iLufTGsvjfTrr ^rB^lujfTsfflgyiL (orBuufTsfflgyih 

<9=65TrT^65T ^>fTL£>L£> "^^IlLirB^lFlSVDSVJfT^ 

^69>rD6iJ69r: ^IsiiQu^LflrTssr, CTsisvjfTsurbrfilrb^iL 

U55)l_^^51lfr. ^5U(olJ <3b655TU^llJ 



Qu(rP>L£rT65TrT<3E>Sl]LL (^(^<9&LjQU(^L£rT65rrT<9&Sl)LL 

^l^E>Lp<9glnDrTfr. 
FF5i\)5iiija& a&i_mla=ii: ^6^nDiiJ6ffri5l65TrTsi) 

g_6SOTIf U150: (oc3bfTlj5l5V3 r56ffrQ<3brT6ff)l_<3b<3E>rT<9E> 
6^61]<9E><9E>U@Sl]g>l. 

gJTSU<3b6ff)SrrU Ul^UU^fT)(5 (Lp6ffr65T(rT>LL 

gli <3&l£ a&555TU69)^(oUJ rBLDSWT) I ^E>6MTU^1 
Qu^LLfTS^lAfg, 6U651S\&&>\bo <9E> 6MT U 3§] 

QufT^il^s^sirr 6S)r56su<£<£liJLJL£rT<9& ^H6ffl<£g>i 

^S^DnDSULplUfT© Qa=lJLJ^5V)o 

Qu^LLrT^fl^ i^rbQnDrT^ Quiufro ^^[i^&sfr 
a&(o699ra=rr: iiJfT55)69T(Lp<9biL Q^&[T5Mri_ Q^uusuiL. 

^ISljQu^lIlfT^fflOT (Lp^5V) l£^6OT. (^rBg>| 

Q^fTi_ri(^5ij^rb(^ (LpOT ^Msisvjgj 
Q^uj55)5V)^ Q^fTi_fij(g5ij^rb(5 (ip6M 
<*Msu6S)ij (Lp^sClsv) 5U555rrEJ(^5iJfTfr<9E>5rr. 

a&6orfa=a=T!jii: Qr5®fcJ<9&rTsv)L£>rT<9E> w4>^>st\\\sb 
fils^rurbnDuuil® ^MsisuuGufTgu i_|^1uj 
i£fTrbnD(Lpii Q^&rTOTr© jf>\&>(\£<£> <3^\q_ uj ^i , 

(^r&j^LDii: QrBrbfSluJsv) @rEj(5i£^^fT5V3 Quml© 
^il©^ Q^E>rT6fr(gr^5iig>io 

l£fFllJUfT55)^lJL|lL Q<9brT65ffTI_ Q^fTSV). #l5UfTUJ 

^ui51rr(Lp6?frluj^5ijfTiFl (SurTstfrrDsufr. 
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a&sumii @f5^j ML-ib: g><£<£liJLi ^MQmfrl^^fTsfilsA 
suDSurnfilsv) ^fy^&suh, ^stoijlllL, 
Q&>\\[S\5b cTfTfrrB^ susun^Li (Lp^551uj55)5u 

&fo(g>(Jb ^^JfT^ ^Ul51lJ(ip^fflliJ^51JfTlFlUJfT5V3 

r€lrT)i6uiJULi_ g>i . 
(^sfilrrrs^ Qurnl®: QrerDrfihfitab 

Q^bfTsrr^iL ^1su<9&lLo <9E>6STi_rT reml©^ 

Q^fT55)5V)^<9bfTll#llji5l5V3 l51lJU5V)l£fT69T 

rSl^Lp^^l^b^ (6i_fT<iiJL|Qi£5^ilin^(g) 
Quijufr (g,LLuuL®flfr6rrg>i. 

^55)HD ^fiWsST^SS)^ CTSffl^lSV) 2_555TIJ5V)fTlL. 

«>fTil©iL Lcrrrr^b^bLCo w&>([p\b ^rB g>i 

a=iAiijiha=rr[rfB^ : ^55)nD5u^ffli_iL 

u4> ^16 uj fT \g. 4> ^ sb . 
a=i£6rba^ij^i£: ^rB^lujfTsfilsA i_iLp6ff)L£ sufTiiirB^ 

Qi^fTLpIo ^iLQi^fTLpluJlsv) ^rBgj ^\(^{L6^)rD^>sh 

Qu^iLufTsvjfT^ i^rB^lijfij^srr ^iDsrusSlrr^ 
QiDfTLplufflsv) 2_srrsrr65T. 
a=iD5ro^lij^ GliDfTLp: 2_su<3b^^l6ffr l£1<3e>u 

ULp55)l£UJfT65T QlDfTLp. 

^sufr ^55)[D5U5^fli_Li Qre^ri^l (§Un>rBg>i 

LcrbnDsurr^&sfr ^ffliurTSsr ufT55)^ii5l5V) r5i_<3&<3& 
su l£1 <9& fT il © aSl no rr fr . 

#l51JfT2 l£l<3b (ol£5V)fT65T FF© ^ 5S) 6MT IJLI fT) fT) 
^L^STTo l51|JU(55c3=^55)^IJ U6S) Sufr. 

#l5u0^ri65OT® : "#lsurTsij<3b(3)^ Q^rT65sr 
°© Q^uj^su" i£rbnD5ufra&5ffli_iL srsiisffl^ 

65)«>l£lfT^Jl£l CT^lfr UfTfr^E>^E>fTlHg2llL 6TSilsffl^ 

sismsm(ip[E\66\^\[i]\b &_&>5S\ Q^llj^sv). 
«ui51j(Lp6^f1uj ^.ournFL ^fb@(5 ^surruj: ^^pb® 
(ipsA^^rB^ ^fb(S© ^^it* (1927- 
2001) rBrB^lrBfT^ ^iLiSlu^rniJ 6S)<9&sv)rT<3= 
uijiLuss) [j 55)111^ ^rrfrrB^surro ^jsurT g>i 
(^(5 y^fsufcj^rT ujrTLpuurT6MT Ag>i (^[T6^rl 

(oUJfTc3ba?51JfTl£lliJfT51JfTfro #l5ilfTlJU ^ U l51 IJ (Lp UJ 

^surnFl ^^^liu ^MQi£fFl^«>fT siJDfTsiJfTijfflgysrrsrr 
<3E> 5UITLLJ r3l)t£sis\4>tf>\6b 5urTLprBg>i SUrB^fTfTo 
^H6urrg>i ^L^^lsi ^uGurTg)i 2_SYTSTTSufr 

^P®© SufT^lrBfT^ (oSllSVJOTaiSIJfTlFlo 

aisum£l: ^r5gj gjrDsifl. ^(r^iD^i^fT^fT^ 



^5?DfD6ug)iA^rT^ ^Mfruu65^n^^5ufr. 
sus^srrrB^l^^^iL. (g^g>i i£l^E>uuLp55)i£ 

6T6ffru^rT(3)Lh. 

^6ff)SV)6ff)lJLJ (L£Lfla^SV)) Ql£fTL_55)l_UJl^c3b(5lL 

<9=i_ri(g>o 

65><9=51JL£: 55)^51J &ILUA4> <3 : \\\UB&> 3}\ o 

)S\f\\si\<5>s{\}sb QStnrQ] ^\sbsv^\ ^reg>i 

^ihhjiLo 

<3&i_5i|srrrT^b siiLpu^usufr^sfro 

69>a=51J65r (65)3=511 g_69OT61| 2_655TU51jfr) : 

^^[D^^l, l£6OTo (Lpils^DL^abfTLpIo 
U(D65)51J<9E>55)5rr 2_5Mr5MT[T^5ufro 
^friDlis filfJU^^^^ISV) SULfl 5ULplUJfTab ^^rBg>i 
SU^LL Q^LLJSflab^ <9=LI_lLo ^g>l 5T5V)5V)fT 

^-uSfr^b^^^iL QufT^rB^^b <g^_if uj g>i . 
rB[jLGi_| ^^^^^(r^sffl. 

^ri)Qu(l^69>ID ^M6V)6Dgil <9&rT51JI£: [BW&DW 
^55)l_UJfT5rriL 3bfTL_©l£l ^6OT55)l£o 
5TU(SufTgJlL "rBfTOT", "CT65T§j" 5T65T^J 3h_^JlL 
c336M5£DLDQ<9E>rT6MTLgtlo 

^lffl(Sa&rT695ri£: (ip^G^&rT^MTiio 

^IsuQu^uifTgij^^frliij ^55)i_ujfTsrriL 
^M5V)5V)gj QrB^ufilsA ^M55)i_ujfT5irriL. 

^lffli_|6Mri_rriis QrerbrSlufflsv) sfflu^^lujfTsv) (LpsA^j 

^lifl^SOlL: (Lp65T^J ^fr55)l£UJfT65T FFlll^. (oUfT65rpD 
^lJL|^lLo cflsuQu^lDfTS^S^T ^6ML|o 

(^rSl^^iL ^M55)i_ujfT5rri£fT(5iL. 
^liurrssrih: ^55)i£^lujfTiJLj ^MLcrrrBgj rBi_cg>i 

^SUfT^^^^lJLIlL 5T65^T655Tfij3b55)SirriJL|l£l 
l_|6^^l£fT65TgJ.Q^lJLJ5fl<9b^ 6?ff 5g) L£ UJ fT 65T g> I . 

Q^oisur&ia&sfr: l£1^&Gllsv)[T6m ^^ll (Lp65r665TrbfD 

l£55)l_rB^51jfr<9b5rr. <356MTU^lLJ Qu^mfTsA, 

(Lp^abu Qu^iDfTSOT (oUfTsAnDsufr^bsrr 

(Lp(Lp(Lp^ff) ^I_51j5fr cflsijQu^lDfTSSTfTSV) 
U55)l_^E>3E>U ULLSUfr^bSTTo 

(S^siirr: rBiL55)i£u(SufT6?rrfD Qusrr^l^b 

2_l_S\3SV)SV)fT^J gsffl 2_l_Spi_6ffT 
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Qtf&Qjo Q&>6U\\&>6f\ rBLC5?DLCU (oUfT6^T^J 

i^©Ji51(D5ffl^(S^ ^L©uuLi_5ufr^5rr 

^ r£i (o u51 u u fT fr &> sh o 
r5rri£<9&ij655ri£: (^Lpr55ff)^ i51nDr5gj 1l5iig>i 

rBfTsffls^l^rBgj 4l5ug>i rBfTLab^^^srr 

rBi_^^uu©iL Quujfr sfflLpn. 
urra&(^: 6<9&rnfils{)lsi) ^rBGsu^^liiJLLrT^u 

umflftu(j^asuu(g^rp g>i . 
i51u^L.a=655fiL: suLp^^LorT^b u^^l 

#l[J^55)^(ollJfT© (o^bfTlfflSV) a=rBr€l^l ^6V)6\3 g>l 
6<9&rnfil5ff)SV) 5USUlL SU^^SV). 

Q^uusuri^^^^Li 5T(Lp^uuili_ 
i31rrfr^^55)65T^b55)5irr (oabfTiiJls^lsv) 2_srrsrr i_|6tffl^> 

l^d^ Qa=iuiL|ii i_|6?frl^> g^Lii: (S^fTifilsv) 

<9b(^51J5ff)nDlfilsi) ^SUfTlFl sfil<9E><9Slrr<9E>LL 
^55)nDSULpUfTll©^^rT<9b gg)lA^UULI_ 
U,68><9=: ^55)nD51JLpUfTll@<9b<9&fT<9b rBI_^^UU@li 

sS\5t\ affrp^iL, 5S)r56su<£<£liJLiLL, 
Qurnl®: QrBrbfSliiJlsv) #lf51uj^fTa& ^6ffifiliuuu@L£ 

(g)ftJ(3)L£IJ QufTll©o ^g>l ^rB§J 6T63T[D 
^ 55) l_ UJ fT 5KT ^ 55) ^ <3b fT ll © <3§1 [D g*] . 

i£i_rrsoiui£: ^srbrriniL ^susugj 

^(r^uufTfr^bSTTo 
iafb^Iijia: rBi^gj ffi^L£5roroifi1s^a^r5g>i 
^i£5t\)^lij^ QinfTLpliiJlsv) i_|5^n^ sunn 

ilQ&>6wsu\j Up 5?d^ inrb^jii ah_L_i_rii<3E»5rr 
(Lp^s^lujsurbfSlsAGufTgu ^fpuu@6ug>i. 

^pDU55)Uc3b (^ff)1lJU g>l . 

"iD^jui^iLjiL (SsuQnDrT^ ^_i_s61svd 

(l51[D<3)^SV)) L|(^^5V3". ^^6ffT SlILpI ^ 6ffT L£> rT 
L|<£llJLI QuSffp^ 2_l_5ff)SV) 5T©Aa§lfT)g>l. 

^55)^ &w6w<£\[j&>4>tf>\6b L|655rfr Q^6?rri£iiL 
5T6?rrufTfr<9b5rr. 

6lJUfT<9b^^l6^r6ufTgd 5ff)<9b<9bSrrrTSl) <9bfTlll_IJU@li 

^ 55) i_ hi fT srr c3& srr . 



(Lp(3^bOT°o #lsijQu(rT>L£rT6?ffl6ffr ^rT6MTI_rT6Ug)| 
L£<9E>6ffTo ^GsMT^U Qu^lDfT^ffl^ <9=(o<3&rT^ljiTo 
LDliJlSV) SUrT<9b63T<£<£lsV) 65U5pi_69T Q^SVJ^JlL 

^^e>^1 sufTLurB^ <3&i_si|srro 
sui^urr® : ^5S)rDsii6?ffli_LL 2_^>sifi, sifi6<9=5ip_L£rT6ST 

GsiiOTrif iSlijfTfr^^l^^sv). 

rBfTl£^55)^<9b <9h_r£J^SV), U<9b<£llJ 
UfTI_5V)^E>55)5irriJ UfT©^SV)o 55)rB(o5U^^llLIIJ 
QufT^L^STTfTSST 2_Sm6\\, c3=fTlLl31|JfT655r 

55)rB65u^^luji£fT<9E>c3= ^i£frui31^E>^16nDrTiL. 

^M55)69T^gJ 5^)c3=5U ^IDUJ^^Sljfr^^^^lL 
iFl^bU l_|6^fl^l£fT65TgJo ^g>| a=fT655T^(o^fT© 

i_|6^rl^ij QufT^il^srrfT^^ *(5^uu®ii ufTsi^ 

5Tff1A^UULl_g)|o ^g>| uffl^^^^55)^U 

u5g)fT)a=rTff)0iaSlfT) ^i . 
rfi55)65sr: ^>rB^l^ ^iLi51<9E>sirrfT5V3 i£ili_«> ^h_i^uj 

^rBg>i ^55)^^ ^(r^sffl. 
QsiirDrSl69>5o: G^&mjSlsi u,^^ a=i_rEj(^ 

(Lp^s51iLi5urbr51rb(g 55)rB(o5ii^^liiJi£ifT^ij 

UUJ65T U® AaSUU®^lfT)g>l. 

(SsiJ^rEia&srr: ^uJlrr^^^^abfTssT ^smt 

° ©<9b(5TT,<9b(5 (Lp6M c3=l£5R)a§llJ^ Ql£fTLpu5l5V) 
5T(Lp^UULI_ ^l(JTjLD5ff) pD» 2_5\3^b^^l(o5V)(ollJ 
l£l <9b U U (L£ 55) l£ UJ fT 63T 
gjT5V)fT(gl£l. 

iufTipLJUfT555TiL: 5ui_ u§ sc\hA<^>w sS\^\sh S(\ (ip<£<£\iu 
ull^mtlLo ^rb(g(5 6iijfTc3bai5ijfTiFlijiJl65r 

(oUJrra&lL: 1£65T^55)^IJL|iL 2_I_5S)5V)IJL|1£I 

l£l<9b ^M55)l£^llJUfT<9E> ^SU^^l^^^SV). 
(oUJfT^b^^l5V3 rBfTl^^Q^fTSigy^SV), 

^51JfTc3=^55)^^ <9bll@UU©^^l ^IUJfT65T^^l5V) 
^©^^51) (Xp^5^1lJU55T ^l_[EJ(glL. 

(oiurra&<9i5ijm£) 9 ^{b®(5J ^svjrRj^fTsfilsi sufTLprB^ 
#lnDrB^ (55^6^(5(5 (1872-1964)o ^su^^b^ 
^M®^gd surB^sufr, ^5urrg>i #l6^.ijufr 
#l5urruu ^ui5l[j(ip6?ffliij^5iifTiFl. 
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Glosari 



agama: Cara sembahyang Tuhan dan menjadi orang yang 
beramal dan baik. Buddhisme dan Hinduisme adalah 
di antara agama yang terdapat di dunia ini. 

Agama: Koleksi ayat-ayat suci Sanskrit lama yang men- 
erangkan adat-istiadat dan pembinaan kuil, falsafah 
serta yoga. 

ahimsa: Tanpa kekejaman.Tidak mencederakan orang 
lain dengan kata-kata, fikiran ataupun perbuatan. 

anjali mudra: Tanda hormat, sebahagian daripada na- 
maskara, cara mengucap bagi penganut Hindu iaitu 
kedua-dua tangan disatukan di hadapan dada. 

annaprasana: Suapan makanan pepejal yang pertama. 
Upacara bagi kanak-kanak yang berusia enam bulan. 

ashram: Tempat kediaman sadhu, swami, wali atau guru. 
Ashram boleh jadi satu gua di gunung atau satu ban- 
gunan kompleks besar yang didiami oleh ramai swami 
dan para pelajar. 

Aum Gam Ganapataye Namah: Pujaan kepada Tuhan 
Ganesha, mantera suci bagi Tuhan Ganesha. 

Aum: Nada suci yang diucapkan semasa permulaan dalam 
doa dan buku-buku suci. 

bakar doa: Satu upacara membakar kertas yang telah di- 
tulis dengan doa pada Tuhan dalam homa di kuil. 

beragama (kuat beragama): Menaruh segala kasih dan 
hidup ini pada Tuhan. 

biara (monastery): Rumah atau ashram untuk rahib yang 
biasanya di bawah penyeliaan seorang Satguru. 

bilik sembahyang: Satu tempat khas di kuil di sebelah 
kanan atau kiri Tuhan utama dimana ukiran Tuhan 
disimpan. Ia juga merupakan satu bilik khas untuk 
sembahyang di rumah. 

buah pinang: Buah daripada pokok pinang. Pemberian 
semasa ke kuil. 

budaya: Satu cara hidup yang sopan dan beradap yang 
berkembang melalui masa. 

chudakarana: Mencukur rambut buat kali pertama. Ia 
juga satu upacara zaman kanak-kanak. 

daun sirih: Daun daripada sejenis pokok menjalar bi- 
asanya digunakan sebagai sebahagian daripada pem- 
berian di kuil. 

dewa: Suatu makhluk berbentuk cahaya yang tinggal di 
syurga dalam bentuk bukan fizikal. Dewa merupakan 
mahluk seperti kita yang berada di perantaraan kela- 
hiran di muka bumi. 

dharma: Undang-undang semulajadi alam semesta. Un- 
dang-undang Tuhan Siva yang dipraktikkan untuk 
semua benda dan mahkluk. 



doa/niat: Satu permohonan yang sopan (rendah diri) 
dan ikhlas pada Tuhan untuk pertolongan, rahmat 
atau bantuan khas. 

ego (nilai diri): Identiti luaran. Tamak atau mementing- 
kan diri sendiri. 

Ganapati: Ketua semua "ganas." Nama lain untuk Tuhan 
Ganesha. "Ganas" merupakan sekumpulan dewa yang 
membantu Tuhan Siva. 

Ganesha: Tuhan berkepala gajah, anak pertama Tuhan 
Siva. Ganesha dihormati oleh semua penganut Hindu 
dan disembahyang terlebih dahulu sebelum menyem- 
bahyang Tuhan lain atau sebelum memulakan sesuatu 
perkara baru. 

guru: Seorang pengajar, biasanya orang alim yang mem- 

bawa kita dekat dengan Tuhan. 
Gurudeva: Gelaran yang menunjukkan kasih sayang dan 

penghormatan kepada guru ternama, terutama sekali 

Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 
Hindu: Seorang yang mempunyai nama Hindu dan men- 

gamalkan cara hidup agama Hindu. 
Hinduisme: Agama yang tertua di dunia. Hinduisme 

mempunyai satu billion penganut yang kebanyakannya 

terdapat di India dan Nepal. Dalam bahasa Sanskrit ia 

dipanggil Sanatana Dharma, agama abadi. 
Hindu Kauai Monastery: Kauai Aadheenam, biara/kuil 

yang ditubuhkan di Hawaii, Amerika oleh Satguru 

Sivaya Subramaniyaswami. 
homa: Upacara sembahyang Tuhan dengan memasukkan 

kayu dan barangan bernilai ke dalam api suci. 
hundi: Tabung derma di kuil. 

Jaffna: Bandar utama di Sri Lanka, rumah kepada Satguru 

Yogaswami. 
karma: Prinsip sebab dan akibat. 

karnavedha: Upacara menindik kedua-dua telinga dan 

memasukkan anting-anting emas untuk kanak-kanak 

lelaki dan perempuan. 
kurniaan: Satu hadiah atau restu daripada Tuhan yang 

diberi dengan penuh kasih sayang. 
kuil: Rumah Tuhan. Ia adalah senang untuk merasakan 

kewujudan Tuhan di kuil. 
kumkum: Serbuk merah yang diletakkan di dahi dalam 

bentuk bulat, juga dipanggil pottu. 
kuttuvilaku: Lampu minyak yang diperbuat daripada loy- 

ang yang digunakan di kuil atau di rumah. 
mahasamadhi: Kematian seorang yang teragung dan suci. 
mantera: Ayat atau perkataan Sanskrit yang suci dari 

kitab suci, disebut semasa sembahyang ataupun sebe- 
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lum memulakan makan, mesyuarat dan sebagainya. 
meditasi: Duduk diam dan mengawal pernafasan dan 
fikiran. 

mudra: Satu cara membentuk jari dan tangan semasa 

sembahyang, tarian dan yoga. 
Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, adik kepada Tuhan 

Ganesha, Tuhan yang mempunyai kuasa khas yang 

membawa lembing dan menggunakan burung merak 

sebagai kenderaannya. 
namakarana: Upacara menamakan bayi yang berusia di 

antara 11 hingga 41 hari selepas lahir. 
penjelmaan semula: Memasuki kembali darah daging. 

Satu proses dimana roh mengambil satu badan fizikal 

yang baru. Dalam bahasa Sanskrit ia dipanggil punar- 

janma. 

pottu: Satu titik di dahi yang menggunakan kunkuma, 
serbuk merah. Ia adalah lambang penganut Hindu. 

pradakshina: Berjalan mengikut arah jam. Ia adalah ama- 
lan bakti yang biasa dilakukan di dalam dan di luar 
kuil. 

puja: Upacara sembahyang pada Tuhan dalam Hinduisme. 
Ia memerlukan setanggi, lampu minyak, air, makanan 
dan bunga termasuk melafaz ayat suci Sanskrit. 

Roh Pertama: Tuhan Siva, pencipta segala roh. 

Roh: Sesuatu yang terdapat di dalam tubuh kita yang 
dicipta oleh Tuhan Siva. Roh tidak boleh mati. 

Saivisme: Agama dimana Tuhan Siva disembahyang se- 
bagai Tuhan yang teragung. 

Saivite: Berkaitan dengan Saivisme, salah satu daripada 
empat mazhab dalam agama Hindu. 

sami: Seorang yang dilatih khas untuk melakukan upa- 
cara sembahyang pada Tuhan di kuil. Sami tahu bahasa 
Sanskrit dan cara melakukan upacara tradisi. 

Sanskrit: Bahasa purba India dimana buku-buku suci Hin- 
duisme telah ditulis menggunakan bahasa ini. Keban- 
yakan sebutan semasa upacara Hindu menggunakan 
bahasa Sanskrit. 

satguru: Seorang guru agama yang ternama yang rapat 
dengan Tuhan dan memberi tunjuk ajar kepada orang 
lain ke arah jalan yang benar. 

sembahyang: Satu cara untuk menunjukkan kasih sayang 
kita pada Tuhan dengan bernyanyi, melafaz mantera 
atau memberi setanggi, bunga dan makanan. 

Siva: Tuhan teragung dan pencipta alam semesta. 

Sivathondu: Berkhidmat untuk Tuhan Siva. Melakukan 
khidmat atau kebajikan dengan tidak mengharapkan 
penghargaan atau nama. 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: Satguru sebelum 
ini (1927-2001) yang berketurunan Kailasa dalam Nan- 
dinatha Sampradaya. Guru beliau adalah Yogaswami 



dari Jaffna, Sri Lanka. Subramuniyaswami telah ting- 
gal di Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika. Pengganti 
beliau adalah Satguru Bodhinatha Veylanswami. 

suci: Terdiri daripada atau sebahagian daripada Tuhan, 
sesuatu yang suci. 

swami: Sami Hindu. Seorang yang tidak pernah berkah- 
win dan telah memberikan hidupnya untuk Tuhan. 

swastika: Simbol berbentuk palang dengan hujungnya 
bengkok. Ia adalah simbol Hinduisme lama yang ber- 
maksud Tuhan harus didekati dengan cara tidak lang- 
sung dan bukannya secara langsung. 

tambura: Satu alat muzik tradisional Hindu yang meng- 
gunakan tali. 

titik ketenangan: "Cool dot." Satu panggilan untuk tanda 
merah di dahi yang dimahsyurkan dalam satu siaran 
dokumentari di televisyen Kanada yang menggunakan 
tajuk yang sama. 

trikonam: Segi tiga, simbol Tuhan Siva atau api. 

tripundra: Tiga garis lurus di dahi menggunakan abu 
suci (vibuthi). 

trisula: Lembing yang mempunyai tiga mata. Ia melam- 
bangkan kuasa Tuhan Siva iaitu kasih, kearifan dan 
tindakan. 

Tuhan: Tuhan Siva, pencipta alam semesta dan semua 
manusia dan benda didalamnya. Juga termasuk Tuhan 
Ganesha dan Tuhan Murugan. 

Vedas: Kitab suci Hindu yang telah ditulis dalam bahasa 
Sanskrit beribu-ribu tahun dahulu dan tertua di dunia. 

vegetarian (makan sayur-sayuran): Seorang yang tidak 
makan daging, ikan, ternakan dan telur. 

vibuthi: Abu suci khususnya bagi orang Saivite. Ia di- 
perbuat daripada tahi lembu dengan pelbagai bahan 
lain seperti susu, minyak sapi, madu dan lain-lain. Ia 
melambangkan simbol kesucian. 

veena: Satu alat muzik kompleks yang bertali digunakan 
dalam muzik Hindu. 

yoga: Satu cara untuk mententeramkan fikiran dan tu- 
buh kita. Ia termasuk melafaz mantera, duduk tanpa 
bergerak, mengawal nafas dan bermeditasi. 

Yogaswami, Satguru: Antara guru yang teragung di Sri 
Lanka (1872-1964), guru sebelum Satguru Sivaya Su- 
bramuniyaswami. 
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Glossaire 



adorer: Manifester notre amour pour Dieu par des 
hymnes et des chants, des offrandes d'encens, de lu- 
mieres et de nourriture. 

Agamas: Ensemble d'anciens textes sacres en Sanscrit qui 
decrivent les rituels, la construction des temples, la phi- 
losophic le yoga. 

ahimsa: Litt. «non-nuisance.» Ne faire souffrir personne 
par nos paroles, nos pensees ou nos actes. 

ame: L'aspect le plus profond de soi. Lame est creee par 
Dieu Siva; elle ne meurt jamais. 

Ame primordiale: Dieu Siva, createur de toutes les au- 
tres ames. 

anjali-mudra: Geste de respect, faisant partie de namas- 
kar, la salutation hindoue. Les mains, reunies a hau- 
teur de poitrine et se touchant legerement en forme 
de coupe. 

annaprasana: Ceremonie de premiere prise de nourri- 
ture solide. Elle a lieu lorsque l'enfant a atteint lage de 
six mois. 

ashram: Maison d'un sadhou, d'un saint, d'un swami, 
d'un ascete ou du guru (maitre). L'ashram peut etre 
une simple grotte de montagne, ou un grand ensem- 
ble de bailments habite par de nombreux moines et 
etudiants. 

Aum: Le son sacre, qui se prononce au debut des chants 
et des lectures de textes sacres. 

Aum Gam Ganapataye Namah: Litt. «Loue soit Ganapa- 
ti.» Le mantra qui invoque le Seigneur Ganesha. 

autel: Dans le temple, c'est le lieu proche du sanctum prin- 
cipal ou est gardee une image de Dieu. Designe aussi 
une piece reservee a l'adoration de Dieu. 

betel, feuille de: La feuille verte d'une plante grimpante 
couramment utilisee comme offrande au temple. 

betel, noix de: Noix de l'areca, sorte de palmier. Offerte 
au temple. 

chudakarana: Ceremonie du rasage de la tete d'un en- 
fant. 

culture: Ensemble de regies, fa^on de vivre digne et raf- 
finee. La culture resulte d'une longue elaboration au 
fil du temps. 

deva: Etre de lumiere qui vit dans les cieux dans un corps 
subtil, non physique. Les devas sont des etres comme 
nous, a mi-chemin vers la naissance sur ce plan phy- 
sique. 

dharma: Lordre inherent de l'univers. Lois divines qui 

s'appliquent a tous les etres et a toute chose. 
Dieu: Dieu Siva, l'Etre Supreme, createur de l'univers, de 



chaque etre, et de toute chose. Dieu peut aussi denom- 

mer l'un des Dieux, tels que Ganesha ou Murugan. 
Dieux: Etres infiniment avances, crees par l'Etre supreme, 

Siva, tels que Ganesha ou Murugan. 
divin: Qui se rapporte a Dieu, ou est inspire par Lui, saint, 

sacre. 

ego: Notre identite exterieure, apparente. Le sentiment 
souvent egoiste du «moi», de ce qui est «a moi». 

Ganapati: Litt. «chef des ganas,» un des noms de Dieu 
Ganesha. Les ganas sont des devas qui sont au service 
de Dieu Siva. 

Ganesha: Dieu a la tete d'elephant, fils aine de Siva. Gane- 
sha est honore par tous les groupes hindous. On l'adore 
toujours le premier, avant de d'entreprendre toute tache 
ou ceremonie. 

grace: Un don, une benediction re^ue de Dieu par son 
amour. 

guru: Un enseignant, en particulier une personne sainte 
qui nous aide a nous rapprocher de Dieu. 

Gurudeva: Terme d'affection et de respect designant le gu- 
ru, en particulier Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

Hindou, Hindoue: Une personne qui porte un nom hin- 
dou et pratique la religion hindoue. 

hindouisme: La plus ancienne religion au monde. 
L'hindouisme possede un milliard d'adeptes qui vivent 
surtout en Inde et au Nepal. En Sanscrit, c'est sanatana 
dharma, ou la «religion eternelle». 

homa: Rite d'adoration de Dieu ou Ton offre au feu sacre 
du bois et des substances precieuses. 

hundi: La boite ou sont deposees les offrandes d'argent 
faites au temple. 

Jaffna: La ville principale du nord de Sri Lanka, la ou de- 
meurait Satguru Yogaswami. 

karma: Le principe de cause a effet. 

karnavedha: Ceremonie de percement des deux oreilles, 
pour les ganjons et les filles, suivie de la pose d'anneaux 
en or. 

kumkuma: Poudre rouge, portee comme un point, ou 
pottu, sur le front. 

kuttuvilaku: Lampe a huile en metal sur pied, utilisee 
dans le temple et la maison. 

mahasamadhi: La mort d'une grande ame. 

mantra: Mot ou phrase en Sanscrit tire des saintes ecri- 
tures. II peut etre entonne pendant la puja, ou dit com- 
me benediction aux repas, pendant la meditation et 
aux reunions. 

meditation: L'art de s'asseoir calmement en controlant 
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son souffle et ses pensees. 
Monastere hindou de Kauai: Kauai Aadheenam, 

l'ensemble de monastere et temple cree a Hawaii, aux 

Etats-Unis, par Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 
monastere: Foyer ou ashram reserve aux moines, ge- 

neralement preside par un satguru. 
mudra: Mouvements particuliers de la main utilises au 

cours de la puja, de la danse ou du yoga. 
Murugan: Deuxieme fils de Dieu Siva, frere cadet de Ga- 

nesha. II est un Dieu puissant, qui porte la lance et che- 

vauche un paon. 
namakarana: Ceremonie d attribution du nom, elle a lieu 

entre le neme et le 4ieme jour apres la naissance de 

l'enfant. 

pottu: Point porte sur le front, fait de kumkum, une pou- 

dre rouge, il signifie qubn est hindou. 
pradakshina: Action de faire le tour a pied, en principe 

dans le sens des aiguilles d'une montre. Faire le tour 

du temple ou du sanctum interieur est une pratique 

devotionnelle courante. 
pretre: Personne specialement formee pour offrir les pu- 

jas a Dieu dans le temple. Le pretre connait bien le San- 
scrit et les rituels de la tradition, 
prier: Solliciter humblement et sincerement l'aide de Dieu, 

en particulier ses faveurs et ses benedictions, 
priere au feu: Pratique consistant a bruler une note ad- 

ressee a Dieu ou aux Dieux ou aux devas dans le feu 

sacre dun temple, 
puja: Ceremonie d'adoration de Dieu dans l'hindouisme, 

au cours de laquelle sont offerts de l'encens, des lu- 

mieres, de l'eau, de la nourriture, des fleurs, et sont 

recites ou chantes des versets en Sanscrit, 
reincarnation: Litt. «retour dans la chair. » Processus par 

lequel une ame prend a nouveau un corps physique. Le 

terme Sanscrit est punarjanma. 
religion: Le chemin d'adoration de Dieu, la voie que Ton 

suit pour devenir une bonne personne. Le bouddhisme 

et l'hindouisme sont des religions, 
religieux, religieuse: Une personne qui est devouee a 

Dieu. 

Sanscrit: L'ancienne langue de l'lnde, dans laquelle sont 
ecrits les textes sacres de l'hindouisme. La plupart des 
chants entendus lors des ceremonies hindoues sont en 
Sanscrit. 

satguru: Grand enseignant religieux, il est proche de Dieu 

et guide les ames sur le droit chemin. 
Siva: Dieu supreme, createur de l'univers. 
sivaite: Qui est en rapport avec le sivai'sme, une des quatre 

denominations de l'hindouisme. 
sivaisme: La religion de ceux qui adorent le Seigneur Siva 



comme Dieu Supreme. 

sivathondu: Litt. « service de Siva.» Rendre service aux 
autres sans attendre de recompense. 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: le precedent 
Satguru (1927-2001) de la lignee de Kailasa, dans la 
Nandinatha Sampradaya. Son guru etait le Sage Yogas- 
wami de Jaffna, a Sri Lanka. Subramuniyaswami vivait 
au Kauai Aadheenam de Hawaii, aux Etats-Unis. Son 
successeur est Satguru Bodhinatha Veylanswami 

swami: Moine hindou, homme celibataire qui a consacre 
sa vie a Dieu. 

swastika: La croix aux bras replies. Ce tres ancien sym- 
bole hindou signifie que Dieu doit etre approche indi- 
rectement, pas directement. 

tamboura: Instrument a cordes simple, utilise en musique 
hindoue. 

temple: La demeure de Dieu. On ressent facilement la 
presence de Dieu dans un temple. 

trikonam: Triangle, symbole de Dieu Siva, ou du feu. 

tripundra: Les trois lignes de vibhuti ou cendre sacree 
portees sur le front. 

trisula: Le trident, ou fourche a trois dents. Il symbol- 
ize Dieu Siva, ses pouvoirs d'amour, d'action et de sa- 
gesse. 

Vedas: Les textes sacres de l'hindouisme, ecrits il y a des 
milliers d'annees en langue sanscrite. Ce sont les plus 
vieux livres du monde. 

vegetarien, rienne: Personne qui ne mange ni viande, ni 
poisson, ni volaille, ni oeuf. 

vibhuti, vibhouti: Cendre sacree, surtout pour tous les 
Sivai'tes. Elle se prepare en faisant bruler de la bouse 
de vache avec d'autres substances precieuses — lait, ghee, 
miel, etc. Symbolise la purete. 

vina, veena: Instrument a cordes complexe utilise dans 
la musique hindoue. 

yoga: Methode pour apaiser le corps et calmer profonde- 
ment l'esprit. Le yoga comprend le chant, l'assise im- 
mobile, le controle du souffle et la meditation. 

Yogaswami, satguru: Renomme guru de Sri Lanka (1872- 
1964), predecesseur de satguru Sivaya Subramuniya- 
swami. 
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Agamas: scriptures of Hinduism, 68 
Ahimsa: described, 24 
Anger: as hurtful, 8 
Animals: kindness to, 38 
Annaprasana: ceremony for children, 52 
Art: need to learn, 26 
Ashram: helping at, 62 

Aum: Hindu symbol of, 70; how to chant, 58; importance 

of, 4; meaning of, 58 
Aum Gam Ganapataye Namah: Ganesa s mantra, 4 
Breathing: and meditation, 10, 60 
Breath, slow: for meditation, 10 
Brothers: getting along with, 34 
Ceremonies, religious: for children, 52 
Chudakarana: ceremony for children, 52 
Cleanliness: need for, 40: value of, 32 
Clothing: value of Hindu, 40 

Coconut: for offering tray, 50; meaning of offering, 42 
Craft: need to learn, 26 
Death: and reincarnation, 66 

Devas: connected to home shrine, 32; described, 20; pray- 
ing to, 46 
Devotion: and music, 22 
Environment: care for, 38 
Exercise: need for daily, 40 
Family: getting along together, 34 
Feelings: and Lord Ganesa, 2 

Ganesa, Lord: coconut offering, 42; getting school help from, 

2, 14; mantra, 4; offering coconuts to, 42 
God: and music, 22; and religion, 12. See also Siva, Lord 
Gods: created by Lord Siva, 28; praying to, 46 
Good: why be good, 8 
Guru: approaching with gift, 50 
Gurudeva: See Subramuniyaswami, Satguru Sivaya 
Hindu: symbols of, 70 

Hinduism: and ahimsa, 24; around the world, 48; oldest re- 
ligion, 12; spiritual leaders of, 16 
Homa fire: burning prayers in, 46 
Hundi: temple, 50 
Instruments: for Hindu music, 22 
Jaffna: and Satguru Yogaswami, 16 
Jealousy: and selfishness, 8 

Karma: and theft, 8; creating good, 30; explained, 30 

Karnavedha: ceremony for children, 52 

Kauai: Hindu Monastery, 16 

Mantra: of Lord Ganesa, 4 

Meat: not good for body, 40 

Meditation: explained, 60; satguru master of, 18 

Monastery, Kauai's Hindu: founded by Gurudeva, 16 

Movies: violence and ahimsa, 24 

Murugan, Lord: as God of Yoga, 10 



Music: and spirituality, 22 

Musical instruments: traditional Hindu, 36 

Namakarana: ceremony for children, 52 

Offering tray: items for, 50 

Past lives: and family, 34 

People: helping, 38 

Pottu: meaning and use, 64 

Pradakshina: meaning of, 44 

Prayer: nature of, 46; written, 46 

Priests of Hinduism: duties of, 54 

Puja: Agamas, 68 

Reincarnation: explained, 66 

Religions: worlds, 12 

Samskaras: See Ceremonies, religious 

Satguru: described, 18 

School: getting help from Lord Ganesa, 2; importance of, 
14 

Scriptures: Hindu, 68 
Sisters: getting along with, 34 

Siva, Lord: and karma, 30; and music, 36; and satguru, 18; na- 
ture of, 28; service to, 62; serving, 38; Vedas and Agamas, 
68; worshiped at home, 32 

Sivathondu: explained, 62 

Soul: and reincarnation, 66; created by Lord Siva, 28; nature 

of your, 6, 28 
Spiritual leaders: of Hinduism, 16 
Stealing: why wrong, 8 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: about, 16 
Swamis: about, 54 
Symbols: Hindu, 70 

Temple: bringing an offering, 50; helping at, 62; music in, 

36; priests, 54; walking around, 44 
TV: violence and ahimsa, 24 
Vedas: scriptures of Hinduism, 68 

Vegetarianism: and ahimsa, 24; and Hinduism, 24; value 
of, 40 

Veylanswami, Satguru Bodhinatha: Gurudevas successor, 16 

Vibhuti: meaning and use, 64 

Words: and ahimsa, 24 

Worship: value of morning, 32 

Yoga: satguru master of, 18 

Yogaswami, Satguru: initiated Gurudeva, 16 
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Indeks 



Agama: di dunia, 12 

Agamas: ayat-ayat suci Hindu, 68 

Adik-Beradik: bergaul mesra, 34 

Ahimsa: diterangkan, 24 

Alam Sekitar: jaga untuk, 38 

Annaprasana: upacara untuk kanak-kanak, 52 

Ashram: membantu, 62 

Aum: Simbol Hindu, 70; bagaimana melafazkannya, 58, ke- 

pentingannya, 4; maksudnya, 58 
Aum Gam Ganapataye Namah: mantera Tuhan Ganesha, 4 
Baik: mengapa harus menjadi baik, 8 
Bernafas: dan meditasi, 10, 60 
Cemburu: dan mementingkan diri sendiri, 8 
Chudakarana: upacara untuk kanak-kanak, 52 
Daging: tidak baik untuk badan, 40 

Dewa: berhubungkait dengan tempat sembahyang di rumah, 

32; diterangkan, 20; sembahyang kepada, 46 
Doa: sifatnya, 46; tulis, 46 
Dulang Pemberian: bahan-bahan untuk, 50 
Filem: ganas dan ahimsa, 24 

Ganesha, Tuhan: pemberian kelapa, 42; mendapatkan ban- 

tuan untuk hal sekolah, 2, 14; mantera, 4 
Guru: berjumpa dengan hadiah, 50 
Gurudeva: Lihat Sivaya Subramuniyaswami, Satguru 
Haiwan: baik kepada, 38 
Hidup Lepas: dan keluarga, 34 
Hindu: simbol, 70 

Hinduisme: dan ahimsa, 24; di seluruh dunia, 48; agama 

tertua, 12; ketua agama, 16 
Hindu Monastery of Kauai: ditubuhkan oleh Gurudeva, 16 
Homa: membakar doa dalam, 46 
Hundi: kuil, 50 

Jaffna: dan Satguru Yogaswami, 16 

Karma: diterangkan 30; dan mencuri 8; berbuat baik, 30 

Karnavedha: upacara untuk kanak-kanak, 52 

Kata-Kata: dan ahimsa, 24 

Kauai: Hindu Monastery, 16 

Keagamaan: muzik, 22 

Kebersihan: perlu untuk, 40; nilainya, 32 

Kelapa: untuk pemberian, 50; maksudnya, 42; mantera, 4; 

memberikan kelapa kepada, 42 
Keluarga; hidup bersatu, 34 
Kematian: dan penjelmaan semula, 66 
Ketua agama: dalam Hinduisme, 16 
Kitab: Hindu, 68 
Kraf: perlu dipelajari, 26 

Kuil: membawa pemberian, 50; membantu 62; muzik, 36; 

sami, 54; berjalan mengelilingi, 44 
Mantra: Tuhan Ganesha, 4 
Marah: mencederakan, 8 
Meditasi: diterangkan, 60; satguru mahir, 18 



Mencuri: mengapa salah, 8 
Murugan, Tuhan: Tuhan Yoga, 10 
Muzik: dan bersifat rohani, 22 
Namakarana: upacara untuk kanak-kanak, 52 
Nafas secara perlahan: untuk meditasi, 10 
Orang: membantu, 38 
Pakaian: nilai Hindu, 40 
Penjelmaan semula: diterangkan, 66 
Peralatan: untuk muzik Hindu, 22 
Peralatan muzik: Hindu tradisional, 36 
Perasaan: dan Tuhan Ganesha, 2 
Pottu: maksud dan kegunaannya, 64 
Pradakshina: maksudnya, 44 
Puja: agamas, 68 

Roh: dan penjelmaan semula, 66; dicipta oleh Tuhan Siva, 

28; sifatnya 6, 28 
Sami Hindu: tugasnya, 54 
Samskaras: lihat upacara, keagamaan 
Satguru: diterangkan, 18 
Sekolah: kepentingannya, 14 

Sekolah: mendapat bantuan daripada Tuhan Ganesha, 2 
Sembahyang: nilai waktu pagi, 32 
Senaman: perlu untuk setiap hari, 40 
Seni: perlu dipelajari, 26 
Simbol: Hindu, 70 

Siva, Tuhan: dan karma, 30; dan muzik, 36; dan satguru, 18; 
sifatnya, 28; berkhidmat kepada, 62; meluahkan, 38; Vedas 
dan Agamas, 68; sembahyang di rumah, 32 

Sivathondu: diterangkan, 62 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: mengenai, 16 
Swami: mengenai, 54 
Televisyen: keganasan dan ahimsa, 24 
Tuhan: dan muzik, 22; dan agama, 12; lihat Tuhan Siva 
Tuhan-tuhan: dicipta oleh Tuhan Siva, 28; sembahyang ke- 
pada, 46 

Upacara: keagamaan untuk kanak-kanak, 52 
Vedas: kitab Hindu 68 

Vegetarian: dan ahimsa, 24; dan Hinduisme, 24; nilainya, 40 

Veylanswami, Satguru Bodhinatha: pengganti Gurudeva, 16 

Vibuthi: maksud dan kegunaannya, 64 

Yoga: satguru mahir dalam, 18 

Yogaswami, Satguru: titchai (takbir/restu), 16 
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Adoration: valeur de celle du matin, 32 
Agamas: textes sacres de Thindouisme, 68 
Ahimsa: description, 24 

Ame: et reincarnation, 66; cree par Seigneur Siva, 28; la na- 
ture la tienne, 6, 28 

Animaux: bonte envers les, 38 

Annaprasana: ceremonie pour les enfants, 52 

Art: necessite de lactivite artistique, 26 

Artisanat: necessite de se former a T, 26 

Ashram: rendre service dans un 62 

Aum Gam Ganapataye Namaha: mantra de Ganesha, 4 

Aum: symbole, 70; comment chanter 58; importance de, 4; 
signification de, 58 

Autres: les aider 38 

Bon: pourquoi etre 8 

Ceremonies, religieuses: pour les enfants, 52 

Chefs spirituels: de Thindouisme, 16 

Chudakarana: ceremonie pour les enfants, 52 

Coco (noix de): pour le plateau dbffrande, 50; sens de 

lbffrande, 42 
Colere: nuisible, 8 

Devas: en relation avec laurel familial, 32; description, 20; 

prier les, 46 
Devotion: et musique, 22 

Dieu: et la musique, 22; et la religion, 12; Voir aussi Siva, Sei- 
gneur 

Dieux: crees par Dieu Siva, 28; prier les, 46 
Ecole: demander laide du Seigneur Ganesha, 2 
Ecole: importance de P, 14 
Ecritures: hindoues, 68 
Environnement: en prendre soin, 38 
Exercice: quotidien, necessaire, 40 
Famille: bien sentendre en, 34 
Films: violence et ahimsa, 24 
Freres: sentendre avec, 34 

Ganesha: offrande de noix de coco, 42; son aide pour lecole, 

2, 14; mantra, 4; 
Guru: lapprocher avec un don, 50 
Gurudeva: Voir Subramuniyaswami, Satguru Sivaya 
Habits: valeur pour les Hindous 40 
Hindou: symboles 70 

Hindouisme: et ahimsa, 24; dans le monde 48; la plus anci- 

enne religion, 12; chefs spirituels de, 16 
Homa: feu de, bruler les prieres, 46 
Hundi: du temple, 50 

Instruments: pour la musique hindoue, 22 
Jaffna: et satguru Yogaswami, 16 
Jalousie: et egoi'sme 8 

Karma: explication, 30; et vol 8: creer du bon, 30 
Karnavedha: ceremonie pour les enfants, 52 
Kauai: monastere hindou de, 16 



Mantra: du Seigneur Ganesha, 4 

Meditation: expliquee, 60; satguru, maitre de, 18 

Monastere hindou de Kauai: fonde par Gurudeva, 16 

Mort: et reincarnation, 66 

Murugan: comme Dieu du yoga, 10 

Musique: et spiritualite, 22: instruments de musique tradi- 

tionnels hindous 36 
Namakarana: ceremonie pour les enfants, 52 
Parole: et ahimsa, 24 
Plateau d'offrande: objets pour le, 50 
Pottu: sens et usage, 64 
Pradakshina: signification de 44 
Pretres de Phindouisme: devoirs de, 54 
Priere: nature de 46; ecrite, 46 
Proprete: necessite de la, 40; valeur de la 32 
Puja: Agamas, 68 
Reincarnation: explication, 66 
Religions: du monde 12 
Respiration: et meditation, 10, 60 
Respiration lente: et meditation, 10 
Samskaras: Voir Ceremonies, religieuses 
Satguru: description, 18 
Sentiments: et Seigneur Ganesha, 2 

Siva: et le karma, 30; et la musique, 36; et satguru 18; nature 
de 28; service a, 62; servir, 38; Vedas et Agamas, 68; ado- 
ration a la maison,, 32 

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: a propos de, 16 

Soeurs: sentendre avec, 34 

Swamis: a propos des, 54 

Symboles: hindous, 70 

Temple: porter une offrande 50; rendre service au, 62; la mu- 
sique du, 36; pretres, 54; faire le tour a pied, 44 

TV: violence et ahimsa, 24 

Vedas: les textes sacres de Thindouisme, 68 

Vegetarisme: et ahimsa, 24; et hindouisme, 24; valeur du, 
40 

Veylanswami, Satguru Bodhinatha: successeur de Gurude- 
va, 16 

Viande: mauvaise pour le corps, 40 

Vibhuti: signification et utilisation, 64 

Vies passees: et famille 34 

Voler: pourquoi cest mal, 8 

Yoga: satguru maitre de, 18 

Yogaswami, Satguru: a initie Gurudeva, 16 
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Internet Resources 

For Children, Parents and Teachers 
www. himalayanacademy. com/ academy /tools/ 

Many resources are available to supplement this course on the 
Internet. At the Himalayan Academy site (URL above), you will 
find the teacher s guides for this course and PDF files of books one 
through six. As well, there is the Mystic Mouse cartoon series for 
younger children, the Saivite Virtue course on brahmacharya (celiba- 
cy) for teens and the Dancing with Siva Youth Course, also for teens. 
A selected resource list of materials suitable for children and teens 
includes books, websites, video tapes and story collections. Topics 
include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism, biogra- 
phies, photography, history and parenting. 



Books by Mail 

Write or e-mail for lists of available books for sale and free publicatons: 



Himalayan Academy Publications, Kauai's 
Hindu Monastery, 107 Kaholalele Road, Kapaa, 
Hawaii 96746-9304 USA. 

Phone (USA and Canada only): 1-800-890-1008; 
outside USA: 1-808-822-7032 ext. 238; 
Fax: 1-808-822-3152; 
E-mail: books@hindu.org 

Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd, 364 

Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, 47000, 
Sungai Buloh, Selangor, Malaysia 
E-mail: silvaraj@tm.net.my 



Sanathana Dharma Publications, Block 210 #06- 
326, Pasir Ris Street 21, Singapore 510210. 
Phone: 65-9664-9001; 
E-mail: sanatana@mbox4singnet.com.sg 

Saiva Siddhanta Church of Mauritius, La Pointe, 
Riviere du Rempart, Mauritius, Indian Ocean. 
Phone: 230-412-7682; Fax: 230-412-7177. 

Iraivan Temple Carving Site, P.O. Box No. 4083, 
Vijayanagar Main, Bangalore, 560 040. 
Phone: 91-80-839-7118; Fax: 91-80-839-7119; 
E-mail: jiva@vsnl.com 



85 



Saivite Hindu Religion is a six-book graded course based on the holy Vedas, the worlds oldest 
scripture. It is an authentic resource for parents and teachers seeking to educate children in Hindu 
beliefs, ethics, culture and customs. Subjects include God and Gods, saints and sages, our soul, 
temple worship, right conduct, karma, dharma and reincarnation. The "why 5 of each belief and 
practice is explained, giving children unique insight into their religion. 

This course is the loving work of Satguru Bodhinatha Veylanswami, pictured below with children 
in Malaysia. He is the successor to Satguru Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001), founder/pub- 
lisher of the international journal Hinduism Today. 
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life with translation in Tamil, Malay and French languages 
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^ REVIEWS & COMMENTS ^ 





Tiru M. Arumugam 

Sivathondan Nilayam (Siva Yogaswami Centre), 
London, UK 

Sivathondan Nilayam/UK (Yogaswami Centre) 
welcomes with great pleasure the publication of 
the course of lessons in simple English for the 
teaching of Saivite Hindu religion to children. 
This fulfills the long-felt need for such books. This 
publication is one of the admirable attempts by our Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami in carrying out the commands of his Satguru Siva 
Yogaswami to spread the Sanatana Dharma to all parts of the world. 
The beautiful Tamil translation is a great benefit to the Tamil-speaking 
children now living all over the world for them to grow in their own 
religion and language and preserve their culture. 

H.D. Swami Prakashanand Saraswati 

Founder, International Society of Divine Love and 
Barsana Dham, Austin, Texas, USA 

The children's books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 
Yogishwar, which means God of yog and gyan 
that relates to soul and brahm. The illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day fam- 
ily life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life. 

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee 

Ex-Inspector of Schools, Mauritius 

I first came across only books 2 and 6 of the six- 
book Saivite Hindu Religion course. As I was then 
very busy, I thought I would read a few pages 
of each of the books at random and that that 
would be enough for me to assess the value of 
the course. I started reading Book 2. 1 found it so 
interesting that I read the whole of the two books without missing one 
single page. I can now honestly say that these books constitute a mine 
of lofty teachings of pure Hinduism. The lessons given in them impart a 
correct knowledge of true Hinduism. I now guess that it was lessons of 
this sort, widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. These books should find their place, not only in 
all Hindu homes throughout the world, but even among other religious 
communities. 



Karan Singh, Ph.D. 

Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Ambassador of India to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India 

I have received and looked through with consid- 
erable interest your six book course for children 
on Saivism. It is indeed an excellent project and I 
hope it will be widely used in India and abroad. 






His Holiness Swami Satchidananda 

Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA 

The Saivite Hindu Religion course prepared by 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a great 
boon for all Hindu children worldwide. Many 
schools outside India and Nepal are not providing 
courses for Hindu children so that they can learn 
more about their Hindu heritage. Once one's cul- 
ture is lost, the person is lost. To ensure a positive future for our Hindu 
children, it is imperative that a strong foundation of Hindu philosophy, 
culture and practice is built. The course prepared by Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami provides the needed building blocks for Hindu 
children of all sects and can help them to fulfill their Hindu dharma 
in the world. 



Sri A. Parsuramen 

Former Minister of Education and Science, Republic 
of Mauritius 



I am deeply honored to be associated with 
this international publication of Saivite Hindu 
Religion. Saivite philosophy emphasizes karma, 
dharma, right living, truth telling and respect for 
all living beings. It is founded on the concept that 
God is present everywhere and in all living beings. It is indispensible 
that religious teachings — the message of universal love and brother- 
hood contained in our scriptures — be brought to the youth, to our 
children. I am particularly happy to note that Saivite Hindu Religion 
places great stress on the teaching of values to the young children as 
well as their parents. These values will augment human life by promot- 
ing peace and unity in the world. 



Sri Sri Mata Amritanandamayi, 

President/Founder 

Mata Amritanandamayi Mission Trust, Kerala, India 

I am very happy that Gurudeva has come forward 
with this children's course, Saivite Hindu Religion. 
Even in India no one is doing this kind of work. 
Only those outside India are doing these things. 
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H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 

President, Parmarth Niketan, Rishikesh, India 



Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his 
pioneering efforts, the deplorable lack of text 
books on Hinduism for school children is being 
remedied. The Saivite Hindu Religion is a series 
of six books. It presents imaginatively and with 
apt illustrations, the essentials of Hindu precepts and practices, with 
special focus on Saivism. I commend them enthusiastically for use as 
educational material in schools. 
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For the Students 

Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Four. We hope you enjoy this colorful book. It includes pictures of 
Hindus from around the world. Now that you are older, you are ready to learn about Saivism as part of the great 
Hindu religion. You'll study about God Siva, and Lord Ganesha and Lord Murugan. You will better understand 
our key concepts of karma, dharma and reincarnation. You'll learn how the temple works and find out how the 
Gods help us. You will explore the greatness of our Saivite saints and gurus. You'll be taught to improve your life 
with japa, meditation and the use of affirmations. You'll learn the religious reasons you should do good deeds, and 
how to get along with people. You'll learn about the importance of good friends, how to be a strong Hindu and 
have a strong religious home. Study your religion as hard as you study your other subjects. Understand well our 
practices, beliefs and philosophy. 

For the Teachers 

This book is intended for children ages 8 to 10. As the teacher, you should be sure your students understand all the 
words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said in both their languages. 
This will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to ask questions, and if you can't answer 
them, send their question to me for a response. There is additional material available at www.himalayanacademy. 
com/ teaching/ on the Internet to help you with your class, including a teacher's guide, additional Internet resourc- 
es, available books and videos suitable for children. This book is prepared in four languages — English, Tamil, 
Malay and French— for the countries where most of the classes are taught, which include Singapore, Malaysia and 
Mauritius. Teachers are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas. 

For the Parents 

This is the most important study your child can undertake. This is the study of Hinduism, the Sanatana Dharma, 
"Eternal Truth." Some parents feel that the study of religion is not important, that their children should focus solely 
on their academic studies. A wiser approach is include both. The study of Hinduism as it is presented in this 
course gives practical suggestions that help a child do better in his or her academic studies. It also creates a more 
balanced life for children, a happier and less stressful childhood. Please take an interest in your child's study of 
Book Four by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher's material on the Internet. Consider this 
course the education of your child's soul and conscience, a training which will prepare your child to understand 
his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine directions in facing the really difficult ethical 
and moral issues of life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might learn 
something new yourself in the process. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 

163rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradayas Kailasa Parampara 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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TAMIL AUTHOR S INTRODUCTION 



w\[$®s\6\i\[& (Sty : 65>a=5ij ^rB^j rBrrsffrs&rTLD lj^^s&ld 2_r£i<3&6s>srT siiijCosiipsSlnDg*]. j^re^ sussmssmu lj^^s&ld 

2_ftia&(5n,a&(^ id aSl |p 3=#]uj,l1 5T65T rBiLi_|aS16pfTii). 2_sv)<3&^^l<sffr USD urrs&r£s&sffls^(^rBgjLD ^rBg^j a=ii)urB^iDfT65T ULrsjs&srr 
6a=fraE»aE»uuil©5fr5ifT65T. rfr&js&srr susnfrrB^j sfflilusiTa&srr, ^rBgj a=iDUJ^^l6?rr §(3 u^^liurTsSliJLJ 55)a=5ua : iDiiJ^55)^aE» a&rba&^ 
^ujfTrrfTa& ^(r^a&aSlrSfra&srr. rfr&js&srr ^IsuQu^iDfT^, s&Cosssr^u Qu^iDfT^ LDrjongjiD (Lp^a&u Qu^LDrrsffr ^sSlCowrr^rru 
urbrSlu uif uilfra&sfr. rBLDgj (Lpa&aSluj ^^gj5iir£i<3&sirFrT63T <3&frLDsfito65T, ^FtidiL LDrbrgjiD iDgjulpsffl urbrSl ibssi^ L|rT)rBg>i 
Qa&fTsrrsfifra&srr. (os&rrijfjlsi) sruuif Qa=iiJ5V)u©aSlp^j, LDrbgjiL Q^i±isur£i<3&srF rBiL&fSj STUuif ^^si^nDrTfrs&srr 5T65TU55)^u 
urbrSl^ Q^prB^j Qs&rrsrr surras srr. rBLDgj ss^siia 1 id uj r3\(j^sx\\\5x\\\<^5x\ LDrbngjiD (^(T^iDfTfra&^sifTu urbrSl ^[prBgj Q^rJlrBgj 
Qa&fTsrrsfifra&srr. 2_r£i<a&srr 5UfTipaE»55)aE» (Lp6?rr(o65TrbpiD5?Di_uj gguiD, ^1uj[T55Tid, 2_rj)j^1 QiDfTj^lii5l6?rr uuu5M ^sSIw^sii urf)f51a& 

a&ff)UlaE»aE»IJU®lD. 5J6ST [hSVSV &>\1lL6fi\&D65[&>6r\ GWUJUJ GsUSMT©^? ST6ffri_l^rj)<9&rr65T a=lDUJ fJ^llfilsurTfSSr SB rTIJ65fflr£l<3& 65) SHIELD 

iDp^jiD ^a&iDfTrB^^L^ 6pff)^j55)iDiiJfTa& ^(rFj<3&<3&<3& ^[brnjdb Qs&rrsrrsiliTS&srF. rB5V)5\3 rB55?frufraE»5ffl6?rr (ip4><£\[u4)^\5u\h, 

2_^J^llLI[T53T ^rB^J51JfTa& ^(TF^^^SV) IDfD^JlD 2_gJ^lllJfT55T ^IDUJID ^fTfrrB^ ^5V)5V)ID (^^S^W51irj)65) (D<3& a& ff) l3 Pt a& 5TT . 

usfrsfflifilsv) uif s&^ld urn_r£i<3&6ff>sirF (Lpd^Qp^^fTa&u uifuug^j 6ufT65T^j 2_r£i<3&srr a=iDUJ^55)^iqiD uufjlspr&js&srr. rBLDg^J a=lDUJIJ 
uu51rb#l, rBiDu1a&55)a&aE»5rr iDpgjiD ^^g^jsurBJS&srr (^^s^w5iirj)6ff>nD rB6sr(3j LjfJlrBg*] Qs&rrsrr^rBJS&srr. 

^#lf)1wiT<g&(5rc,aE»(gj : ^ulj^^s&ld 8 suuu^j (\£&>sb 10 5uuj§ja&(^iluili_ LDrT^sufr^^^^rT^ 5T(Lp^uuili_^j. rfrBja&srr @rr 

^jj#liflUJrrfT^5V)fT5V) J^UUrTLLJ L\4)^)^4)^\sb SU^LD ^SffXSCT^^I 511 rrfr^6ff>^<3E> 65) SHIELD £_raJ<3b5YT LD[T(OT5U[T^5Yr sfflsrTr£l<3£l<3& 

Qs&rrsrr 5U6?D^ rfr&js&srr Q^iiigj Qs&rrsrr^rtis&srF. ^sufra&srr QiDfTifl Q^prB^siiiis&snrruTlsffr ^iDQiDfTi^la&sfflsv) 

5T(Lp^UUL_l_5UrT)6?DpiqiD ^5Ufr^5YT 5lSl5TT[KJ^l^ Q<3E>rT5YT5YT Q 5U 6®5\ (jjl ID . £§^6M ^Fr^^ftia&sfr ^SUfr^SYT ID65T^^I5V) r559T(g> 

u^lrt^i Qa&fTsrrsn sjgtisufTiiJ^a&^iD. id wsss\ surras 55) sna& (os&srrsffls&srr (q<3e>l_<3e>^ ^it5Mtl_ 6sij53m©id. G^sytsiSI^^^^ 

2_rua&(Sn,<3E>(^U U^ISV) Q^frllUfTSfillf 5V) ST65T<3&(3) ST(Lp^l65T[TSl) 2_l_65Tlf UJfTa&LJ u^lsv) ^(^sSlCofDfSffr. ^ui_|^^a& a=iDurB^iDfTa& 
(oLDspiD r3\*f>\&>&> &>&>susb 65U55M©iDfTiJfjl69T www.himalayanacademy.eom/teaching/. 6T6ffrrj) ^^uu**^^*^^ Qa=5?rrpfT5V) 

^^ISV) aSl55)l_6&(^lD ^<3E>51ISV)<3E>sfr 2_ftia&5rT 6ufT^6?D69Ta&(^ g-^sfillUfTIJfjl^a&^lD. ^SllSUa&U U<3E><3&^^1SV) ^jj#lfr1iufr 
55)a&6lU®, GLD^JLD ^<3E>51ISV)<3E>Srr, (^iprB55)^aE»(5T5,aE»aE»fT65T l_|^^aE»fKiaE»5fr, sfilf^lUfT Qa&^ll (Lp^fl51lU65T aSl6?DI_aE»(^lD. 

#lrtiaE»uu,fr, iD65\3#liufT. QiDrrfrlsinSliiJsrt) rBrr®a&5rr 2_ilui_ Qu^iDurr^iiD a=iDiu 5U(^ui_|^5yt rB65)i_QungjLD rBfT®a&(5n,a&a&rraE» 
^ui_|^^a&iD ^[^j^Isdld, ^iFlip, LDsurriii, ulij^ai ^^liu ibwssi^ QiDfTjfla&sifTlsv) ^lUfTfrla&a&uuil® srrsirr^j. ^ #lfrliLifr^5Yr 
^^siJ^a&Qa&rr^sijfr Q^m_iTL| Qa&rrsrr^iDuif ^jjGsurr^^saT ah_puu©aSlp§j. ^^(S^rsuLfl ^sufra&srr ^(r^^^ju ufrliDfTrjopiD 
Q^lu^j Qa&rrsrrsijG^fT© 6urr^55)65T S-ua&rjsssrrtia&^sirriqiD ufr1iDfTf51a& Qa&rrsrrsirrsufTiD. 

Qurj)(oprrrr<3&(5i^<9&^: 2_r£i<3E>srr ^iprB55)^ GiDrbQa&rrsrr^iD (Lpa&aSliuiDfT63T s&susffliurT^ ld. 

^jj^liurB^iDl5V)5V)fT^ rBlrrrB^rriDfT65T ^smn^hsm ^friDii) 5T65tuu©id ^rB^j a=iDiua& a&sosfiliufT^iD. #ls\) Qurjb^prriTa&srr ^riia&srr 
(^iprB^^a&^a&^a 1 a=iDiuaE» a&susfil (LpaE»aSliuiDlsv)5?D5\3 5T6?rrr^jiD ^rtia&srr (^iprt^^^sfr usrrsffluufTLriia&sirrlsv) 

6&51J65TID Qa=^|^^l55TfT5V) ^UfT^JlD 5T55TgjlD rBl55)65Ta&aSl6?Trp65TiT. ^#a=lDIU UfTI_^6?D^ ^[SlsiJfTfrrB^ (ip65) pDlfilsV) ^\5SS)\ 

<£\ss\\\6b ^\h^\66\sb ^rB^j a=iDiua& a&^^^ja&a&sfr rB6?Di_(ip55)pa&6a&ri)p5iJfTgj ah_puuil®5fr5n5?D^ ^rSlsurriTa&srr. il\\6Ss\ 
5ufra&5irTl55r usrrsfflu uifUul^iiD #lprB^j sfilsnrti^surrfra&srr 5T&s\u&S)&>4> Q^frlrB^j Qa&rrsrrsijfr. (^iprB5?D^a&(5n,a&(^ 

^51fT5ffl5\3fT65T LDaSlip a=#lu_|LO (^55)prB^ ID65T ^(Lp^^LD Qa&fT53MI_ a=lDlDfT65T (^iprB5?D^LJ U(TF ? 51J 5U[Tip<3&6ff><3E>65> UJiqiD ^(TF^ID. 
^»UJ5X| Q^LU^I 2_[5J<3E>Srr (^iprB55)^ rBfT6?fra&fTlD L| c i^>^ £ i^l^J5YT5YT 5T5V)S\3fT UrTI_[5J<3& 65) SHIELD Ulf6&6& ^n^^^LpL©[KJ^5YTo 

2_rtia&(5n,a&(^ GrBrriFldT^uul^ ^a&uua&a&^^ja&^a 1 Qa=65rgj ^jj^lfrliu^a&a&fTsaT um_ a=iDurB^iDfT65T5ijri)5?DpiJ uif Ag>iu 
urr^riia&srr. 2_fRia&5rr (^iprB5?D^ijfjl6?rr ^jj^iDrrsija&^iD iD65T^^ja&(^iDfT55T uu51rjf)#l a=iDiu^5?D^^ Q^frlrB^j Qa&rrsrrsirr^iD, 
^rtia&sfr ^[516?D5ijij uiu6?rru©^^l ulssrurbps^iD surripa&^a&ijfjlsv) ^^1se>^ ^j^u^^^ij^id 0*ll uswrLia&^sniqiD 
5j^lfr6rBfTa&(^iD (ourrgj Q^iiisfia&u ufT55)^u5l5V) Qa=sv)5\3 ^uum_rtia&5rr ^iufTiTU®^^jaSlpQ^65rgjiD rBl^ssT^^juurr^rtia&sfr. 
^uufTi_rtia&5?D5irru u\g.4>&> 2sna&a&rlpL.©[Kia&5rr, ^sufra&sirr^j &>sbsS\4>(&) rfrtia&srr 2_^5^rtia&5rr. ^rBrBi_5uif a&55)a&ijfjl65TfTsv) §(3 
65U55)5yt rfrtia&sfr i_|^liu65T5ijri)55)paE» <3E>rbngj<3& Qa&rrsrrsirrsufTiD. 




^P^CIb ^UfT^lrBfT^fT 65U5\365T SiSlirTUf! 

rBrB^lrBfT^ a=iDi_nrr^mu &sy&>5v\\<5 : urriDU55)rrufl65T 
I63 ^a&^fT^^fTifliurf 

(^(TF ? lDa&fTa : rBrB C l^fT65TlD a&5UfTli] ^jj^65TlD SUDSUfTlii. 

^aBafliu ^MQiDrfla&a&rr, USA 
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MALAY AUTHOR S INTRODUCTION 



Untuk Para Pelajar 

Selamat datang ke Agama Hindu Saivite , Buku ke-Empat. Kami berharap anda akan menghayati buku yang berwana-warni 
ini. Ia mempunyai gambar-gambar penganut Hindu dari seluruh dunia. Kini, anda sudah bersedia untuk mempelajari 
Saivisme sebagai sebahagian daripada agama Hindu yang agung. Anda akan belajar tentang Tuhan Siva, Tuhan Ganesha 
dan Tuhan Murugan. Anda akan lebih memahami tentang konsep-konsep utama kita iaitu karma, dharma dan penjelmaan 
semula. Anda akan belajar tentang bagaimana kuil beroperasi dan bagaimana Tuhan-Tuhan membantu kita. Anda akan 
tahu tentang keagungan para wali dan guru-guru Saivite kita. Anda juga akan diajar tentang cara meningkatkan hidup 
anda dengan melakukan japa, meditasi dan kegunaan ikrar. Anda akan mempelajari sebab-sebab keagamaan mengapa anda 
perlu melakukan perkara-perkara baik dan bagaimana bergaul dengan orang lain. Anda juga akan belajar tentang kepent- 
ingan mempunyai kawan-kawan baik, bagaimana menjadi seorang Hindu yang baik dan mempunyai sebuah rumah yang 
mempunyai amalan agama yang kuat. Belajarlah agama anda dengan bersungguh-sungguh sepertimana anda mempelajari 
matapelajaran yang lain. Fahami amalan-amalan, kepercayaan-kepercayaan dan falsafah kita dengan baik. 

Untuk Para Guru 

Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 8 hingga 10. Sebagai guru, anda harus memastikan pelajar anda mema- 
hami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, maka mereka harus faham apa yang 
disebut dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami maksudnya dengan lebih jelas. Galakkan mereka 
untuk menyoal, dan sekiranya anda tidak tahu jawapannya, hantarkan soalan mereka kepada saya. Terdapat juga maklumat 
tambahan di halaman internet www.himalayanacademy.com/teaching/ untuk membantu anda, termasuk panduan guru, 
sumber internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam empat bahasa 
iaitu Bahasa Inggeris, Bahasa Tamil, Bahasa Melayu dan Bahasa Perancis bagi negara dimana kebanyakan kelas diajar ter- 
masuk Singapura, Malaysia dan Mauritius. Para guru digalakkan supaya berkomunikasi sesama sendiri untuk berkongsi 
bahan ajaran dan idea. 

Untuk Ibu Bapa 

Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pembelajaran mengenai agama 
Hindu, Sanatana Dharma, "Kebenaran Abadi." Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa mempelajari agama tidak penting 
dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada akademik mereka. Pendekatan yang lebih bijak adalah 
dengan memepelajari kedua-duanya. Pembelajaran Agama Hindu sepertimana yang diberikan dalam buku ini memberikan 
pendapat-pendapat yang praktikal yang membantu seseorang kanak-kanak untuk lebih cemerlang dalam akademiknya. Ia 
juga dapat membina kehidupan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak, iaitu zaman kanak-kanak yang lebih riang dan 
kurang tekanan. Oleh itu, sila ambil berat tentang pembelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pelajaran dalam 
Buku Empat dan sekiranya mempunyai masa layarilah bahan-bahan kursus untuk guru di internet. Anggaplah kursus ini 
sebagai pendidikan untuk roh dan suara hati anak-anak anda, satu latihan yang akan menyediakan mereka untuk mema- 
hami agama mereka dan mempraktikkannya dengan pengetahuan dan berupaya untuk menggunakan ajaran ketuhanan 
tersebut dalam menghadapi isu etika dan moral yang sukar dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, 
bantulah mereka dalam proses memahami pelajaran ini dan siapa tahu, anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu 
yang baru. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 

Jagadacharya ke-163 dari Nandinatha Sampradaya Kailasa Parampara 

Guru Mahasannidhanam 

Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika Syarikat 
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Aux etudiants 

Bienvenue a letude du Volume IV de La Religion Hindoue-Sivai'te. Nous esperons que ce livre haut en couleur 
vous fera plaisir. Vous y trouverez des photos d'Hindous du monde entier. Maintenant que vous avez grandi, le 
moment est venu detudier le sivasme comme une partie de la grande religion hindoue. Vous connaitrez mieux 
Dieu Siva, le Seigneur Ganesha et le Seigneur Murugan. Vous comprendrez mieux les concepts-cle de karma, 
dharma et reincarnation. Vous comprendrez le fonctionnement du temple et la maniere dont Dieu nous vient en 
aide. Vous decouvrirez la grandeur de nos saints sivai'tes et de nos gurus. Vous apprendrez a ameliorer votre vie 
par le japa, la meditation et les affirmations. Vous comprendrez pour quelles raisons religieuses nous devons bien 
agir, et comment on arrive a s'entendre avec les autres. Vous verrez l'importance d'avoir de bons amis, comment 
etre un Hindou fort et jouir dun foyer religieux solide. Mettez autant denergie dans letude de votre religion que 
dans celle des autres matieres. Comprenez bien nos pratiques, nos croyances, et notre philosophie. 

Aux enseignants 

Ce volume s'adresse aux enfants de 8 a 10 ans. En tant quenseignants, vous devez vous assurer que vos eleves 
comprennent chaque mot de la le^on. Les eleves bilingues doivent comprendre ce qui est dit dans chacune 
de leurs deux langues, ce qui leur donnera une tres bonne comprehension. Encouragez-les a poser des ques- 
tions. Si vous navez pas la reponse, envoyez-moi les questions et j'y repondrai. Vous trouverez en ligne, a www. 
himalayanacademy.com/teaching/, des ressources supplementaires, y compris un Guide de l'Enseignant ainsi que 
des livres et des videos adaptes aux enfants. Ce livre a ete con^u en quatre langues — anglais, tamoul, malais et 
fran^ais, a Fintention des pays ou Ton enseigne cette matiere, surtout a Singapour, Malaisie, et lie Maurice. Les 
enseignants sont encourages a communiquer et partager leurs experiences, ressources et idees. 

Aux parents 

Voici, pour votre enfant, 1 etude la plus importante de sa vie — letude de l'hindouisme sivate, du sanatana Dharma, 
la "Verite eternelle". Certains parents preferent que leur enfant dirige son attention vers les sujets academiques, 
considerant la religion moins importante. Une approche plus sage serait d'utiliser les suggestions pratiques de 
dans ce cours pour aider lenfant a mieux reussir ses etudes. Cela aidera Tenfant a s epanouir, eviter le stress et 
vivre dans la joie. Je vous invite a suivre letude de ce Volume I avec votre enfant en lisant toutes les lemons et, si 
vous en avez le temps, en consultant sur internet les ressources pour les enseignants. Considerez ce cours comme 
la formation de lame et de la conscience de votre enfant, une formation qui laidera a comprendre sa religion, a la 
pratiquer en connaissance de cause, et surtout: a savoir appliquer sa sainte sagesse lorsque des difficultes dbrdre 
ethique ou moral se presenteront dans sa vie. Encouragez-le, soutenez-le dans son etude. Et, qui sait, il se peut 
que vous vous en retrouviez enrichis. 




Satguru Bodhinatha Veylanswami 
i63e Jagadacharya, Kailasa Parampara, 
Nandinatha Sampradaya 
Guru Mahasannidhanam 
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA 
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What Is Religion? 

a=iAiuiA ^isoso^j iL&>ib 5T6srpDrrs6 sisstssi? 
Apakah Itu Agama? 
Qu'est-ce que la religion? 




Clockwise from the top left: Hindu girls worshiping at the Ujjain Kumbha Mela, 2004, Thailand 
Buddhists bringing offerings to Buddha, Christians baptizing an infant and a Muslim boy praying 
to Allah. 6ld6so ^LiS^rB^j svjsoiir. 2004^50 2_ggQg>ifil<s?5r (^ihuGtosrrrTsiM) ^rtg^j #l^jiS<3E»5n 
5ULpu©^l^rnD55rfr, ^rniisorTrBg^j \-\&>&> u^^^Wrr l^^^A^ ^sAusffluLj O^rTSMT© su(j^£\s6\fDS6\i\, 
cgglrglsrb^sufr^bsfr i31norB^> (^LprB^D^^g, (s^wssisws^wsswh Q^iiicgglsAnDssrfr, ^srbsorTiSluj #ln£jsiJ6sr <3\6vsvi\tt>6u4) 
Q&>\\Q£<£\rQ\\6is\o Mengikut arah jam dari hujungkiri: Kanak-kanak perempuan bersembahyang di 
Kumbha Mela Ujjain, 2004, penganut Buddha Thailand membawa pemberian untuk Buddha, penganut 
Kristian membaptiskan seorang bayi dan seorang budak Muslim sedang berdoa kepada Allah. Dans 
le sens des aiguilles apartir du haut a gauche: j eunes files hindoues a la Kumbha Mela d'Ujjain, 
2004. Bouddhistes de Thailande portant des offrandes au Bouddha. Chretiens baptisant un bebe. Jeune 
musulman priant Allah. 
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A religion is a system of spiritual beliefs and 
practices. There are many religions in the world 
today. Among the six billion people on Earth, about 
five billion follow a religion. Hinduism, Buddhism, 
Christianity and Islam are the four largest religions. 
Other major religions include Jainism, Judaism, 



Sikhism, Taoism, Confucianism and Shintoism. 
There are also many ancient tribal traditions around 
the world. Each religion has holy books called 
scriptures. The Vedas are the primary scripture of 
Hinduism. The Dhammapada is the scripture of 
Buddhism. These holy books explain the religions 



TAMIL 



<3&<S£>l_Ul5lLf ^^>SDrT(3)L£l. ^6OT^J 2_SOa&^^l5l) 

usd ^iniurija&sfr 2_sfrsn65T. 2_soa&^^l6psrrsrT 

^^mwrEJ^sfilso ^rsgj ^ldujlL, 
a§1f5l6ri)^j5iJii, ^srusorTih ^aSTluj [bhsm^w 
Qufrluj ^iLLurija&snrT^ii. infDfD (Lpi^liu 

3= LLlLir£j<3b 5^1(51) 6S)g>SSTLi ^SOSOgJ <9=LL6MTLi, 

^ldujlL, ^rT65urT#liuii, a&6OT.%y,uj,6tfrWi£u inrb^jii 
uso urTa&rija&sfflso u^hsu^ig.^sh iSl6OTurb^jiL 



ULp55)lLUJrT65r SULpI 6ULplliJrTIJ lSl6OTUff)f5l51J(5l£l 
6sU^>r£j<3b5YTrT(g>Lio ^lLlHU^li ST65riJU®SljgJ 

r^jTsoa&srr &[L[u4>t£\6is\ ^iLfUU6ff>i_ a&Lsi^sfr 
r5iLiSla&55)a&, ^s&wnsqw surTLpsfflssr 6r5rTa&a&(LpiL 
uff)f61iJL|Lb sfflsna&^aSlsOTfDssr. ^s^su ^^dhdsu^ot 
^wsussmu uri)f61iJL|LC O^rTfra&a&GsorTa&r^ja&^snu 

UfT)f6lLL|LC 6ffl5na&(5aSl6OTfD65T. r5lL^J 6UrTLpa&55)a&55)OJ 
STUULf r5l_^^> 66U6MT®lL STSffTU^rb^lJ 
6U[T^6?D65T^^D5YTIJL|LL 3(Lp[ij(5 (^6S)fI)<3b6S)5YTlJL|Li 



malay 



Agama adalah suatu sistem kepercayaan rohaniah 
dan amalan-amalan yang berkaitan dengannya. 
Pada masa kini terdapat banyak agama di dunia 
ini. Di antara enam billion penduduk bumi ini, 
kira-kira lima billion penduduk menganuti sesuatu 
agama. Hinduisme, Buddhisme, Kristian dan Islam 
merupakan di antara empat agama yang terbesar 
bilangan penganutnya. Lain-lain agama yang utama 
termasuk Jainisme, Judaisme, Sikhisme, Taoisme, 



Confucianisme dan Shintoisme. Terdapat juga 
banyak agama tradisi puak purba di seluruh dunia. 
Setiap agama mempunyai buku suci tersendiri yang 
dipanggil kitab. Veda- Veda merupakan kitab utama 
Hinduisme. Dhammapada pula adalah kitab suci 
bagi Buddhisme. Buku-buku suci ini menerangkan 
kepercayaan-kepercayaan asas tentang Tuhan, roh 
dan tujuan hidup ini. Ia juga menerangkan sifat 
Tuhan dan dunia-dunia syurga. Ia memberi ajaran 
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Une religion est un systeme de croyances et de 
pratiques spirituelles. II existe plusieurs religions 
aujourd'hui dans le monde. Sur les six milliards 
d'habitants de la Terre, environ cinq milliards 
suivent une religion quelconque. L'hindouisme, 
le bouddhisme, le christianisme et l'islam sont 
les quatre plus grandes religions. Parmi les autres 
religions importantes figurent le jainisme, le 



judaisme, le sikhisme, le taoisme, le confucianisme 
et le shintoisme. II existe aussi de nombreuses 
traditions tribales autour du mond. Chaque 
religion a ses textes sacres. Les Vedas sont les 
saintes ecritures de base de l'hindouisme. Le 
Dhammapada est le texte sacre du Bouddhisme. 
Ces textes expliquent, pour chaque religion, ses 
croyances fondamentales sur Dieu, lame, et le 



Book 4, Saivite Hindu Religion 3 



ENGLISH 



basic beliefs about God, the soul and the purpose 
of life. They explain the nature of God and of the 
heaven worlds. They give teachings and rules for 
how we should live our life. They explain what 
happens when we die. Religions are not all the same. 
For example, Hinduism and Buddhism believe in 
reincarnation, but Christianity and Islam do not. 



Hinduism and Christianity believe in a Supreme 
God, but Buddhism does not. There are many 
differences in important beliefs. Still, each religion 
teaches its followers to live in a kindly and just way. 



^LDLur^jaBsfr ^sffxssr^gjiL g6rr inrT^lfrliLjrTssrstosij 

5X6®U65>&> r5iLi_|a§l6OTfD65r. ^65TrTso ^6rb5orT(LpiL 
a§lrfflsn)^sij(ipLL iL^ji5lfDsffl55)aj r5LLi_|sii^ls{)6ff>so. 

Ou^[ij <3bl_51J6S)(SrT ^sosogj (ip(ip(ip^fT) 
a&i_sij6ff>sn r5iii_|^6OTfD65r. ^OTnso L|^^ ^ilojiL 

^MSllSUrT^J r5lil_|51J^l6{)55)50. (Lpa&<3§lliJlLrT65T 

r5iLiSlc3&55)a&5ffl50 uso 6suri}jurT®a&srr &>\\6®s\ 
uu®^6OTfD65r. ^(r^uiSlgyii gsiiQsijrT(rT> ^iLOJdpii 



rSlajrTajinrTa&sijii r5i_r5g*j Oa&rT6fr(Sff,iiuif 

<3& ff) lSl<3& <£\ OT [D 65T » 




There are twelve major religions 
on Earth and many faiths. The 
symbols of each are on the lotus 
petals, with a Hindu "Aum" in 
the middle. ^5iJsi]si)<3E>^^l5\) 12 
(Lp<3E><gSluj i£^ri<3E>(5vi;Lh LDrbn^jii 

USD r5lLlSl<£6ff)<3E><3E>(51£Lh 2_5fT5YT6tfTo 

^5urbr51rb«»rT65r ^6S)i_wrT5rTr5j<9E>5rT 

Terdapat dua belas agama utama 
dan banyak kepercayaan di bumi. 
Simbol-simbol setiap satu terdapat 
pada bunga teratai, dengan "Aum" 
Hindu ditengah-tengahnya. II y a 
douze principales religions sur la 
Terre et de nombreuses formes defoi. 
Les symboles de chacune delles se 
trouvent sur lespetales du lotus. Le 
"Aum" hindou est au milieu. 
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dan peraturan bagaimana kita harus menjalani 
hidup ini. Ia turut menjelaskan apa yang berlaku 
apabila kita meninggal dunia. Tidak semua agama 
adalah sama. Misalnya, Hinduisme dan Buddhisme 
percaya pada penjelmaan semula, tetapi tidak 
dalam Kristian dan Islam. Hinduisme dan Kristian 
mempercayai Tuhan Teragung, yang mana tidak 
dalam Buddhisme. Terdapat banyak perbezaan 
dalam kepercayaan-kepercayaan utama. Namun 
begitu, setiap agama mengajar para penganutnya 
agar hidup dengan baik dan adil. 



FRENCH 



but de la vie. lis expliquent la nature de Dieu et 
des mondes celestes. lis nous communiquent les 
enseignements et les regies a appliquer dans notre 
vie. lis nous expliquent ce qui se passe au moment 
de la mort. II existe d'importantes differences 
entre les religions. Par exemple Thindouisme 
et le bouddhisme croient tous les deux en la 
reincarnation, mais non pas le christianisme et 
l'islam. L'hindouisme et le christianisme croient 



en un Dieu supreme, mais ce nest pas le cas du 
bouddhisme. Malgre de grandes divergences 
entre les religions sur des croyances importantes, 
remarquons qu'elles enseignent toutes a leurs fideles 
comment mener une vie d'amour et de justice. 



In 1992 Gurudeva met these tribal 
leaders in South America. They follow 
the ancient religion of their people in 
Brazil 1992^50 (^(^Q^suw Q^sA 
^QL£p<3E><3E>rTsffl6sr u>frsu<3E> ^> 

i516ij#Is{)1sv) ^sufr<g&(5rt,6ff)i_uj 

(Lp^fT55)^UjiTc3E»5fr l31 U ft) fgl UJ 

w&>4>tt)&>u i3l6?frurb^jdSl6?frnD65rfr. 

Pada tahun 1992 Gurudeva telah 
bertemu dengan ketua puak-puak di 
Amerika Selatan. Mereka mengikuti 
agama purba masyarakat mereka di 
Brazil. En 1992, Gurudeva rencontra 
ces chefs de tribus dAmerique du 
Sud. lis pratiquent Vancienne religion 
de leurpeuple au Bresil. 
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What is Hinduism? 

Apakah Itu Hinduisme? 
Qu'est-ce que I'hindouisme? 




The giant chariot is pulled past the Nallur Temple in Jaffna, Sri Lanka. The temple's ten-day festival 
is attended by hundreds of thousands of Hindus. Every Hindu temple has a big festival each year. 
^soricg&rTsfilspsfrsrT wrTjpuurTOTT^^lso l£1<3e>u Quftlw 6^fr r5sospT63)rr<£> <3E»i_r5^j 6urT<gSlrDg*j. 6<3E>rTifils{)l6ffr 
u^g^j rBfTsfr sfflLprTsfflsv) ^fjifilij^) &>&s®<&>&>\\65[ ^rB^j^^sYT sur5^1(|T>r5^63riT. egsiiGsurTfr ^r5g*j 6<3E>rTiffls{)lspLh 
5ii(3i_rTrB^lij sfilLpfT ^(r^A^iL. Kereta Rata ditarik merentasi Kuil Nallur di Jaffna Sri Lanka. Perayaan 
sepuluh hari kuil ini dihadiri oleh beratus-ratus ribu penganut Hindu. Setiap kuil Hindu mempunyai 
perayaan besarpada setiap tahun. On tire le chariot geant devant le Temple de Nallur a Jaffna, a Sri 
Lanka. Des centaines de milliers d'Hindous assistent aux dix jours defete de ce temple. Chaque temple 
hindou celebre une grande fete annuelle. 
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Hinduism is the religion of more than one billion 
people today. It was first practiced in ancient India. 
It is the world s oldest living faith. It is based on the 
Vedas and other scriptures. In Sanskrit, Hinduism is 
called Sanatana Dharma. That means "eternal truth" 
or "ever- existing path of divine law." Hinduism 



TAMIL 



^r5g*J ^ILOJli. U6MT<S£>l_<3&rT5\)^^]s{) 
(Lp^OT(Lp^56l50 ^r5^1lLJrTS{flS0 lSl6OTUff)fDIJUL_® 

6ur5^ ^f5^j ^inujiL 2_soa&^^l6sr u\ps$)\& 

6siJ^r£j<3&6S)(SrTlJL|Li LDfDJD L|6?ffl^> gJT5l)^6^D 5YTIJL|lL 
^lfUU55)l_OJrTa&a& Q^rT6^®6YT6YTg>|, a=LL5n3^1^^ 

"sTOT{i}j(ipsfrsrT Q^iijs£ia&<9 : ^lllL ^sosogj 

^inaj^^lso uso (Lp^^liLi r5iiiSla&55)a&aE»5fr 
2_srrsrT65T. ^r5^ja&a&5nrTaS1aj rami ^r5^u 



MALAY 



Hinduisme merupakan agama bagi lebih daripada 
satu billion penduduk pada masa kini. Ia mula- 
mula dipraktikkan di India purba. Ia merupakan 
kepercayaan hidup yang tertua. Ia berasaskan 
Veda- Veda dan lain-lain kitab suci. Dalam 
Sanskrit, Hinduisme dipanggil Sanatana Dharma. 
Ia bermaksud "kebenaran abadi" ataupun "hukum 
ketuhanan yang abadi". Hinduisme mempunyai 
beberapa kepercayaan utama. Kita penganut Hindu 



FRENCH 



Plus dun milliard de personnes adherent aujourd' 
hui a Thindouisme, dont la pratique remonte a 
Tlnde ancienne. C est la foi la plus ancienne au 
monde. Elle se base sur les Vedas et autres textes 
sacres. En Sanscrit, Thindouisme s'appelle sanatana 
dharma, expression qui signifie «verite eternelle» ou 
«sentier de la loi divine.» L'hindouisme comporte 
plusieurs croyances de base. Nous croyons au Dieu 



has several key beliefs. We Hindus believe in the 
Supreme God who created the universe. We believe 
that God is everywhere. We also believe that God 
created our soul. We believe that one day we will 
realize that we are fully one with God. We believe 
in karma, dharma and reincarnation. Karma is 



^sosogj (Lp(Lp(Lp^rb a&i_sij6ff>sirT r5iLi_|aS16fDrTii. 
<3&i_sijsrr ST5i)s\)rT ^Lrija&sfflspii ^(f^uu^rT^ 
r5iLi_|a§16fDmi. ^sufr r5LLgj ^ssuLW&nsuu 
ustoL^^sufr sxs&Qwh r5iii_|aS16fDrTiL. 
r5[T5fr r5mi ^6S>rDsii665rrT® (Lp(Lp6£>L£>iijrT<3& 

r5iLiSla&55)a& ^_shsu^\ . remi a&frinsfflsffxssT, 
^frinii inrb^jiL in^jfilnDsffl ^^Lusurb^rD 
r5iLi_|a§16fDmi. a&frLDsfflssxssr srssrugj ^uusourT^ 

§(Lprij(5, QtBHStsyw inrb^jii a&i_55)in55)aja& 



percaya pada Tuhan Teragung yang telah mencipta 
alam semesta ini. Kita percaya Tuhan berada di 
mana-mana jua. Kita juga percaya Tuhan adalah 
pencipta roh kita. Kita percaya bahawa pada suatu 
hari nanti kita akan sedar bahawa kita adalah 
seabadi dengan Tuhan. Kita juga percaya pada 
karma, dharma dan penjelmaan semula. Karma 
adalah undang-undang semulajadi iaitu setiap 
tindakan (aksi) mempunyai tindakbalas (reaksinya) 



supreme qui a cree lunivers. Nous croyons que 
Dieu existe partout et en toute chose et que notre 
ame a ete creee par Lui. Nous croyons quun jour 
nous realiserons que nous sommes pleinement 
unis a Dieu. Nous croyons au karma, au dharma 
et a la reincarnation. Le karma est la loi naturelle 
qui veut que chaque action entraine une reaction. 
Dharma represente lbrdre divin, la droiture et le 
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the natural law that every action has a reaction. 
Dharma is divine order, righteousness and duty. 
Reincarnation is being born again and again in a 
new physical body. Our religious practices include 
temple worship, meditation, yoga, pilgrimage and 
devotional singing. In the marriage ceremony, bride 
and groom walk around the sacred fire. When a 



TAMIL 



Hindu dies, the body is cremated rather than buried. 
In the 21st century, Hindus live in India, Nepal, Sri 
Lanka, Bangladesh, Bali, Malaysia, Mauritius, United 
Kingdom, USA, Canada, South Africa, Fiji, Australia 
and elsewhere. Are there many Hindus where you 
live? 



Qusn^l<g& 2_i_5i)a&5fflso iL^juifiqii in^juif u_|ld ^rtg>iA^5fr siirTipa^sffrrDSffrrrrT? 

i51[D^^sorT(2)L£i. r5Lngj ^luilj 6ULplurT®a&5ffl50 

6a&rnfflso siiLplurT®, ^lwrTssrii, Gwna&nuiSlwrT^LL, 

^sowrT^^ls^rr, ui^lu um_6i)a&6fr urT0su ^i 

(Lp^sSlojOT ^Lr^j^iL. ^(f^in^^ ^LrijaSlsi) 

Qu6MT6M)iiL iLmjiSlsfr^sniqiL i_|<stffl^ ^a&stffls^iij^ 

<9irbff)l su^suiT. gfr ^rsgj inrr6OTin5?Di_r5^rT5{) 

2_i_6ff>SDU i_|55)^uu55)^a&aE»rTilifgyii ^a&OTiL 

O^iLJSurTrra&sno ^(f^u^G^mjmL \^prDnffi®\g-sb 

^rBg>iA^5ifr ^r5^1ajrT, 6r5urT50, y^fsDr£j<3&rT, 

sur£ja&rTsn G^^ii, urTsfil. L£>6so#liijrT, wn^\s)p.[usti) , 

i51pili_6OT, gja&aSluj ^Qinpia&rT, <3&65ri_rT, Q&>5® 

^uiSlpa&a&rT, - 0 .i51g51, ^sro^lGrrs^liurT inrD^jii uso 

r5rT®a&5ffl6i) siirTjpa^rDrTfra&srr. 2_6sr 5u#luiSli_^^l50 




Thai Pusam is celebrated at Batu 
Caves in Malaysia. One million 
people come for this festival every 
year, including many non-Hindus. 

L£(oSD#llJLJrTSfilS\) uAg>lt£6ff)5\)lj5l5\) 
55)^Lja=lL Q<3E>rT6SCTI_rTI_UU©<£lnDg*J. 

^r5^j<3E»<3E»5rr ^sosorT^siifrcg&sn 2_l_ui_ 

§(5 Gcg&fTlf L£<3E><3E>5fr ^51J5filLpfT51|«»(5 

sud^dglsAnD^rr. Thai Pusam disambut 
di Batu Caves, Malaysia. Satujuta 
orang datang setiap tahun, termasuk 
penganut bukan Hindu. Fete de Tat 
Pusam dans les grottes de Batu en 
Malaisie. Un million de personnes y 
assistent chaque annee, parmi eux de 
nombreux non-Hindous. 
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tersendiri. Dharma pula adalah perintah suci, 
kejujuran dan kewajipan. Penjelmaan semula adalah 
kelahiran semula berulang kali dalam tubuh fizikal 
yang baru. Amalan-amalan keagamaan kita adalah 
termasuk sembahyang di kuil, bertafakur, yoga, 
beribadah dan menyanyi lagu-lagu keagamaan. 
Dalam upacara perkahwinan, pengantin lelaki dan 
perempuan berjalan mengelilingi api suci. Apabila 
seseorang penganut Hindu meninggal dunia, 
badannya biasanya tidak dikebumikan, sebaliknya 
dibakar. Pada abad ke 21, penganut-penganut Hindu 



FRENCH 



devoir. La reincarnation consiste a naitre et renaitre 
chaque fois dans un nouveau corps physique. Nos 
pratiques religieuses incluent la devotion au temple, 
la meditation, le yoga, les pelerinages et le chant 
devotionnel. Au cours de la ceremonie de mariage, 
le couple fait le tour du feu sacre. Quand un Hindou 
meurt, son corps est incinere au lieu d'etre enterre. 
En ce 2ie siecle, on trouve des Hindous en Inde, 
au Nepal, a Sri Lanka, au Bangladesh, a Bali, en 



tinggal di India, Nepal, Sri Lanka, Bangladesh, Bali, 
Malaysia, Mauritius, United Kingdom, Amerika 
Syarikat, Kanada, Afrika Selatan, Fiji, Australia dan 
lain-lain negara. Adakah terdapat ramai penganut 
Hindu di kawasan tempat tinggal anda? 



Malaisie, a Tile Maurice, au Royaume Uni, aux 
Etats-Unis, au Canada, en Afrique du Sud, aux 
lies Fidji, en Australie, dans la Caraibe et ailleurs. 
Y a-t-il beaucoup d'Hindous la ou tu habites? 



In the Hindu form of marriage, 
the couple walks around the sacred 
fire. They take seven steps together 
to symbolize their life-long bond. 

^LLl_l^l<3E>sfr l_|6^^> ^<3E>6?ffl63)liJ<£ ^fT)f51 
511(5 511 rT°rr<3E>Sn. ^SUiT<3E>5ffl&n SUrTLp<3E>6ff)<3E> 

^6S)i_ujrT5rTL£rT<3E> ^(jTjSii^Lh 6^rrr5^j 

Dalam tradisi perkahwinan Hindu, 
pasangan pengantin berjalan 
mengelilingi api suci. Mereka 
mengambil tujuh langkah bersama- 
sama sebagai simbol ikatan seumur 
hidup. Dans le mariage hindou, le 
marie et la marieefont ensemble sept 
pas autour dufeu sacre, symboliques 
de leur union pour la vie. 
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What Are the Main Hindu Sects? 

S§!r5^J <9=lfiUJ^^l63r (Lpa&^lUJU iSljflS^a&Sn IUIT69>S11? 

Apakah Taifah-Taifah Utama Agama Hindu? 

Quelles sont les principales denominations de I'hindouisme? 




Clockwise from top left: Saivites worship Lord Siva; Shaktas worship the Goddess; Vaishnavites worship 
Lord Vishnu and Smartas choose from six Deities to worship. All Hindus revere the Vedas as holy scripture. 
^LiSl^rB^j susoiir. ^^sufr^sfr <#lsijQu(^LX)rT6ff)65riJL|Lh, ^rT^^fr^sfr G^sfils^iiJiqii ^ysusytsmsuh^sh sfilfl£.6pi 

55)5ULL|lL, &[L\\h4>&>h&>6i\ ^fj^J <3E>l_Sl)Snifls\) Q&>\UhQ <g(JT>SU6ff)IJ 5U65Mfi(5cgSl5AnD55riT. ^rBg>|cj)^E)5YT 
65U^fic3E»55)5imJ l_|6^fl^ ^(^L£6ff)rDWrT<3E><3E> Qc3E,rT5YT^6Mp06^TrTc 

Mengikut arah jam dari hujungkiri: Saivite memuja Tuhan Siva; Shaktapula memuja Dewi; Vaishnavite 
memuja Tuhan Vishu dan Smarta memilih di antara enam Tuhan untuk dipuja. Semua penganut Hindu 
menghormati Veda-Veda sebagai kitab suci. Dans le sens des aiguilles a partir du haut a gauche: Les 
Sivaites adorent le Seigneur Siva. Les Shaktas venerent la Deesse. Les Vishnouites pratiquent le culte du 
Seigneur Vishnou et les Smartas choisissent parmi six Dieux. Tous les Hindous considerent les Vedas 
comme leur texte sacre. 
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Hinduism is a family of faiths. It has four primary 
groups, or denominations. Each has its own beliefs, 
scriptures, religious leaders and monastic traditions 
These denominations have their own temples, 
festivals and ways of worship. Some focus on 
devotion. Others stress yoga, mantra or scriptural 



study. The four main sects are Saivism, Vaishnavism, 
Shaktism and Smartism. Each has tens or hundreds 
of millions of followers. All four accept the authority 
of the Vedas and the basic beliefs of karma, dharma 
and reincarnation. Much of their culture and 
tradition is the same. Each is distinguished by its 



TAMIL 



(5®iiuii. ^^Iso r5rT6OT(5 (Lpa&aSlwu iSlfFlsija&srr 
^5\)5\)g>i ^iLwuiSlfflsi^srr 2_srrsrT65r. gsiOsun^ 
filfrlsija&^LL r5LLi51a&6S)a&aE>sfr, i_|<stffl^ gjTsoa&sn. 
^inuj^ ^55)505urra&5n inrb^jiL ^^otu umjiiiupajiii 

ST65T 2_6MT®. ^&>&> IXi ^ U l51 P 51^ <3E> (Slf^ a& # 

Q^[Tr5^iLrT65r Ga&miJlsoa&sfr, ^(^sffliprTa&a&srr 
iLfD^jii suLpluml® (Lp^nD^^iL 2_srrsn65r. #lso 
iSlfflsi^srr ui^1uJl6i) ^susstlL Q^gyiA ^i ^ffirrossT. 
inff)fD55)6ij GojrTa&rTuiSlajrT^iL, inr5^1rriL ldjd^jld 

suLplun®) iLfD^jii 6ti)LcrTfr^^LC ^aSluussrsurT^iL. 



gsiiQsurT^ iSlfflsfflspiL ^soil^aB a&6OTa&a&[TOT 
LLa&a&sfr <3\s?r>&>u iSl6OTUfD^j66urTijrTa& 2_srrsn65rfr. 

^MifUU55)i_ r5iii51a&55)a&a&5nrT65r a&fnnsfflsffxssr, 
^rriniL Lcpb^jLC Lnn^jfilfDsifl (^^sSlmsu^ssy^) 
r5iii_|a§l6^rrD65rfr. Ou^iiurTsorTssrsurDrSlsOT 
a&sorT^^niKipiL umjiLupiudpiL wniffflmn&y 

#lsuQu(rT>LDrT665r <3&i_sijsrr. &n4>^n&(6ty4>(& > 

&4><!f>\ Q&>6fi\Q[U Q[L6U\\65\ <3& l_ 51] 5YT „ <9^r5^1lJLI 



MALAY 



Hinduisme adalah suatu himpunan kepercayaan. 
Ia mengandungi empat kumpulan utama atau 
mazhab. Setiap satu daripadanya mempunyai 
kepercayaan, kitab, ketua agama dan tradisi biaranya 
yang tersendiri. Setiap mazhab ini mempunyai 
kuil, perayaan dan cara beribadat yang tersendiri. 
Ada yang fokus pada kebaktian dan ada pula yang 
menekankan yoga, mantera atau pembelajaran 
kitab. Empat taifah yang utama adalah Saivisme, 



Vaishnavisme, Shaktisme dan Smartisme. Masing- 
masing mempunyai berpuluh-puluh atau beratus- 
ratus juta penganut. Keempat-empat mazhab ini 
menerima keagungan Veda- Veda dan kepercayaan 
asas dalam karma, dharma dan penjelmaan semula. 
Kebanyakan daripada budaya dan tradisinya adalah 
sama. Setiap satu daripadanya dibezakan dengan 
Tuhan Teragung yang tersendiri. Bagi Vaishnavisme, 
Tuhan Vishnu merupakan Tuhannya. Manakala bagi 



FRENCH 



L'hindouisme se compose de toute une famille 
de fois distinctes. Cette famille comprend quatre 
denominations principales, ayant chacune ses 
croyances, ses textes sacres, ses chefs religieux et 
traditions monastiques. Ces denominations ont 
leurs propres temples, leurs fetes et leurs modes 
dadoration. Certaines mettent laccent sur la 
devotion, d'autres sur le yoga, les mantras, ou 



letude des ecritures. Les quatre denominations 
principales sont le sivaisme, le vishnouisme, le 
shaktisme et le smartisme. Leurs fideles se comptent 
par dizaines ou centaines de millions. Chaque 
denomination accepte Tautorite des Vedas et les 
croyances de base que sont karma, dharma et la 
reincarnation. Leurs cultures et traditions sont 
en grande partie similaires. Chacune se distingue 
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Supreme Deity. For Vaishnavites, Lord Vishnu is 
God. For Saivites, God is Siva. For Shaktas, Goddess 
Shakti is supreme. For Smartas, the liberal Hindus, 
the choice of Deity is left to the devotee. Saivites 
know that God Siva is the same Supreme Being in 
whom peoples of all faiths find comfort, peace and 
liberation. Generally, Hindus follow the sect of their 



TAMIL 



5iil£1u®lL Q&>[U6u4 ) 65)& > 4 > 6^frr50^®uu55)^ij 
ua&^fra&5ffli_6in sffli_uuL®srr sngj. 

^LS^SrmSST #ISllQU(^LLrT6£>65T^^>rT65t lo rf> hd 

iSlfflsi^sfflso Qi_i(rT>rii<3&i_sijsrr ^sosogj 
(ip(Lp(ip^rba&i_sijsnrTa& siJ6MTr£j(g>siJ^,rT5V) i£<£lip<£<#l 9 
<^H6£>Ln^l, infD^jii 5ffl®^5?D6t) (sfi®6u^j 

Q^fflujii. OurT^jsurTab ^rBg>iA^6YT &>\hi&>si\ 
QurbGfDrTfr, umli_6OTinrTfr iSlsOTurbrSlw iSlfrls^suGiij 
i5l6OTurb^ja§l6OTfD65rfr. ^rsgj ^inuu inrbfD filfrlsfiWfr 

l5l6OTUrb^Jli <-^J6ft)6ftrAg>l 6U\fi\(\p65)n)&>65>6(\{l]\b 



parents and grandparents. Saivites respect Hindus 
of all paths. We don't try to change anyone to our 
ways. We can occasionally visit the temples of other 
Hindu groups. We join in their festivals and respect 
their religious leaders. But we still hold strong to our 
Saiva path. 



ujrT6?s>iju_|LC r5ii suL£la&(5 inrTfD^jsu^ff)^ (Lpajrf)#l 
Q^ujsu^lsostosu. r5mi ^siifra&sfflOT sfflLprTa&a&sfilsi) 
a&sor5gj ^sufra&srr 6a&rTu51si)a&(5^<3&(g> 

STLlGurT^rTSUgJ GurTlLJ 6U(rT>61lgJ 2_6WT®. rami 

^siifra&sfflOT sfflLprTa&a&sfilsi) a&sur5gj Qa&rTsrrsugjL£> 

2_6MT®. ^\)S6\nsb rBLCg>| 6S)<9=S1J<9=LCIJLJLJ l_irT6£>^>6ff>lLJ 




Each Hindu sect has a special forehead 
mark. Clockwise from top, these 
are the tilakasfor Saivites, Shaktas, 
Vaisnavites and Smartas. ^rs^j 

<9=L£UJLJ l51i)l6S)Slj£ a=fTfrrB^5ufrc3E»5fr 
^55)l_UJfT5nfijc3E»55)5n ^65^Fl51lfr. 

GLDsClcr^rB^j ^LiS^rB^j susoL£rT<3E> 
6S)<9=siifr<gE>siT, ^rT^i^rr^sYT, s^ysusytsm 
sijfr<3E»5rr iLrb^jii ^LDrnr^^rr^srr 
^^(SwrT^A^ QrBrbrSl^ ^1sd<3e>lL. 

Setiap mazhab Hindu mempunyai 
tanda dahi yang istimewa. Mengikut 
arahjam dari atas: Inilah tilaka-tilaka 
penganut Saivite, Shakta, Vaisnavite 
dan Smarta. Chaque denomination 
hindoue a sapropre marque sur le 
front. Dans le sens des aiguilles apartir 
du haut, void les tilakas des Sivaites, 
des Shaktas, des Vishnouites et des 
Smartas. 
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Saivisme, Siva adalah Tuhannya. Bagi Shaktisme 
pula adalah Tuhan Shakti. Dalam Smartisme pula, 
terpulang pada penganut untuk memilih Tuhan 
mereka. Penganut Saivisme arif bahawa Tuhan 
Siva adalah Tuhan Teragung yang sama bagi 
semua orang yang mencari kelegaan, ketenangan 
dan pembebasan. Pada amnya, penganut Hindu 
menganut mazhab ibu bapa dan nenek moyang 
mereka. Saivite menghormati semua penganut 
Hindu daripada pelbagai mazhab. Kita tidak cuba 
untuk menukar sesiapa untuk mengikuti jejak kita. 



FRENCH 



par sa Deite Supreme. Pour les Vishnouites, cest le 
Seigneur Vishnou qui est Dieu. Pour les Sivai'tes, 
Dieu est Siva. Pour les Shaktas, la Deesse Shakti 
est Dieu supreme. Pour les Smartas, ou Hindous 
liberaux, le libre choix de la Deite est laisse au 
devot. Les Sivai'tes savent que Dieu Siva est le meme 
Etre Supreme en qui les adherents au diverses fois 
trouvent le reconfort, la paix et la liberation. Les 
Hindous suivent en general la denomination de 



Kita sekali-sekala boleh menziarah kuil kumpulan 
Hindu lain. Kita bersama-sama merayakan perayaan 
mereka dan menghormati ketua agama mereka. 
Namun begitu kita masih berpegang teguh pada 
Saivisme. 



leurs parents et grand-parents. En tant que Sivai'tes 
nous respectons les Hindous de toute denomination. 
Nous nessayons done pas de changer les autres, 
ni de les faire adopter notre voie et nos pratiques. 
II nous arrive de rendre visite aux temples des 
autres groupes hindous. Nous participons a leurs 
fetes et nous respectons leurs chefs. Mais nous 
restons fortement attaches a notre voie sivai'te. 



The Vedas were given to the great 
sages of long ago by Lord Siva. They 
are called sruti, that which is heard. 
That means they came from God. 

l£l<3E> lFI<3E>U ULpfic3E»fT5V)^^165V)6uJ 

6su^r5J<3E>6S)sn ^(n^sfflssTrTfr. ^65)su 

s\65\rf)] Qu\\(^sho Veda-Veda telah 
disampaikan kepada para orang 
alim dahulukala oleh Tuhan Siva. Ia 
dipanggil sruti yang bermaksud "yang 
didengari. " Maksudnya ia datang 
daripada Tuhan. Dieu Siva accorda 
les Vedas aux grands sages des temps 
anciens. On les appelle des "sruti" (ce 
qui a ete entendu) cest-a-dire que les 
Vedas proviennent de Dieu. 
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What is Saivite Hinduism? 
6$) & su @rtgj a=LcujLC 5T6srnDirso ctsstsst? 
Apakah Itu Saivite Hinduisme? 
Qu'appelle-t-on hindouisme SivaTte? 




The devotees of Lord Siva feel very close to Him. They never fear Lord Siva. He is their Divine Father and 
Mother. We can always go to Siva for love, protection and help. Here Siva hugs devotees. ^IsuQu^mfT^ 

ufT^j^E»fTLJi_|, 2_^sfil QunDa= Q^sososornh. ^rsj(^ ^IsuQu^iDfTsA u<3E»^°rrc3E»55)5ifT ^\s&sm4)3}\&> Q<3&rT5rr<gSlrDrTiT. 

Parapenganut Tuhan Siva berasa amat rapat denganNya. Mereka tidakpernah takut padaNya. Tuhan 
Siva merupakan Ibubapa Suci mereka. Kita sentiasa bolehpergi kepada Siva untuk kasih, perlindungan 
dan bantuan. Disini Siva memelukparapenganutnya. Les devots de Dieu Siva se sentent tresproches de 
Lui. lis ne Le redoutent jamais. II est leur divin Pere et Mere. Nous pouvons demander a Siva amour, 
aide et protection, lei Siva donne Vaccolade a ses devots. 
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Saivism is the oldest form of Hinduism. We Saivites 
worship God Siva as the Supreme God, and Shakti as 
God s manifest energy. In temples they are enshrined 
as two beings, a divine couple. But in truth they 
are one. We worship Ganesha and Murugan as 
great Lords who serve their creator, God Siva. Our 



primary scriptures are the Vedas, Saiva Agamas, 
Tirukural and Tirumurai. We chant the holy five- 
letter mantra Namasivaya. We wear rudraksha 
beads and holy ash. We revere many Saivite saints. 
These include Sambandar, Appar, Sundarar and 
Manikkavasagar. We worship in temples and revere 



TAMIL 



ss)^ sua 1 lhuj Lh ULpr£ja&rTso ^6ff)Lnui51sorT65T (^rtg>i 
^6£>rDSii6ffr #l5uQu(rT>LnrT665T Qi_i(rT>rEJ<3&i_sijsrr 

5T65TUU®lL (Lp(Lp(Lp^rb a&LSlJSffXJirTlLJLh ^6ff)fDSffl 
<9=<£<£l6S)lJLI ^6ff)fD51l6tfrl6OT QsUSfflUU®L£l ^pfDStin&y 

5ULplu®^6nDmL. 6a&rTi£ilsoa&sfflsb ^ij6wr6ff)i_iJ4L£> 
i_|6^^ 2_(rr>siir£jaE>srTrTaE> 0^iu6fia& 6g>rnf ujrTa&u 
6urTfb^ja§16fDmL. ^smnsb 2_ 6®5\&s> in ifilso 
^Msufra&sffl^su^iL g^siiGrrwrTsiifr. ^6mtu^1^diliijl|lL 
(ip(5>^6S)6STiJL|Li Qu(3inrT6OTa&5nrTa& 5ULplu®^6fDmL. 

i_|<stfrl^ g>r5Q^(Lp^gj LcrB^lijLDrTaSluj rBixw^surnij 



55)^511 ^(j ? 5YTrT5YTfr^^D5TTLj 6urTrr)n^<3§]6rDrTLh. 
^sufra&sfflso ^(n^rTssr ^iLur5^fr, ^muuFt, 
^r5^rrfr, inrT^a&a&surT^a&rr (Lp^s^GwrTfr 
^Mi_r^j(^5ijfr. rBrTLD 6<3&rnfil5i)<3&sfflso 6Ujffu®th€urT g>i 
i_|<stfrl^ #l5U661r^jc3&^5?D^iJ 6urTff)^ja§16fDrTii. 
^\j\\Q[Lstbsu\j\h^ a&rT<#lsfflsrusiir5rT^iT, 
iL^rTa&rT6ffl6ri)5ijijfr,#l^iLurriii GurTssrrD Qufrluj Qufrluj 
<#lsii ^sowr^ja&sn 2_6mt®. #l^iLurr(ipiL inrbfD 
r5rT6OT(5 (Sa&rTifilsoa&^ih u,iFl, rfrr, Qr5(rr>uL|, 

i51rr^lu6^1a&a§l6OTfD65r. ^r5^1ujrTsija&(5 
QsusfiKSw 2_5rr5TT (Lpa&a§luj #lsu ^suujrija&srr 



MALAY 



Saivisme merupakan bentuk Hinduisme yang 
tertua. Kita, Saivite memuja Tuhan Siva sebagai 
Tuhan Teragung dan Shakti sebagai tenaga Tuhan. 
Di kuil Mereka dipuja sebagai dua Tuhan atau 
pasangan suci. Sebenarnya Mereka adalah satu. Kita 
memuja Ganesha dan Murugan sebagai Mahadewa- 
Mahadewa yang berkhidmat pada penciptaNya, 
Tuhan Siva. Kitab suci utama kita adalah Veda- 
Veda, Saiva Agama, Tirukural dan Tirumurai. Kita 



bercanta mantera lima suku kata yang suci iaitu 
Namasivaya. Kita memakai rudraksha dan abu suci. 
Kita menghormati dan memuja ramai wali Saivisme, 
Mereka termasuk Sambandar, Appar, Sundarar dan 
Manikkavasagar. Kita beribadat di kuil dan memuja 
Sivalinga yang suci. Terdapat banyak kuil Siva yang 
agung seperti Rameshwaram, Kashi Vishvanathar, 
Mahakaleshwar. Chidambaram dan empat kuil 
lain mewakili lima unsur: tanah, air, api, udara dan 



FRENCH 



Le sivai'sme est la forme la plus ancienne de 
Thindouisme. Nous adorons notre Dieu Siva comme 
Dieu supreme, et Shakti comme lenergie manifestee 
de Dieu. Dans les temples, ils sont installes sous la 
forme de deux etres formant le couple divin. En 
verite Siva et Shakti ne font quun. Nous adorons 
Ganesha et Murugan comme de grands Seigneurs 
qui sont au service de leur createur, Dieu Siva. 



Nos textes fondamentaux sont les Vedas, les Saiva 
Agamas, le Tirukural et le Tirumurai. Nous chantons 
le mantra sacre aux cinq syllabes, Namasivaya. Nous 
portons des graines de rudraksha et de la cendre 
sacree. Nous venerons de nombreux saints sivaites, 
parmi lesquels Sambandar, Appar, Sundarar et 
Manikkavasagar. Nous adorons dans les temples 
et nous venerons le Sivalinga sacre. Les grands 
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the holy Sivalinga. There are many great Siva 
temples, such as Rameshvaram, Kashi Vishvanatha 
and Mahakaleshwar. Chidambaram and four other 
temples represent the five elements: earth, water, fire, 
air and ether. Important Siva temples outside India 
include Pashupatinath in Nepal, Tiruketeeswarar 
in Sri Lanka and Iraivan in Hawaii. We believe it is 



necessary to have a living guru and be among other 
devout seekers. Satguru Siva Yogaswami and Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami were two modern gurus 
who strengthened Saivism in modern times. In 
summary, Saivisms three pillars are its scriptures, 
temples and gurus. 



TAMIL 



6r5urTS\51spsrrsrT u^u^lr5rT^fr, j^5ur£<g&nsffl5psrrsn 
^(n ? 4>&>t£6tx)6u\jfr , frTDrTsiirTuTlspsrrsrT ^<ss) jdsusst 

^SOUJlL (Lp^S\51lLJ65T. U^^fT^(5^ <9b(g>li 
5J6S)65TIJLI U<9b<3§]6S)lJLI r5 W ® U 511 fT 6& (6YP, 4> lL 2_lfflfr 

r5iii_|aS16fDmi. ^pb^c^ #l5u6aj[Ta& afsurTLiliqii 
^s^w ^ui51ij(Lp6?fflaj aj5urTLfi1u_|Lc 

^(fT>UU<Sff)61j L|6^^ gJT5V)^b5fr, Q <3E>rTuTl SO 6& 5TT , 

iLfD^jii (5(rT>LnrTfra&srr srssTriy <9i(rT>a&a&L£>rTa&a& 
a^rDsorTii. 




Yogaswami was a great guru. 
He lived in Jaffna, Sri Lanka. He 
was the guru of Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami. Qm\\&>&6u\u£\ 
eg(5> iD<3E>rT (5(5. ^sufr y^sori^n 

UJfTLpUUfT555T^^l5V) SUfTLprB^fTfr. ^SuFt 
#l5UfTUJ ^Ul31lJ(ip5^UJ^51lfTlFllj5l5A (5(5. 

Yogaswami adalah seorangguru 
yang agung. Beliau telah tinggal di 
Jaffna, Sri Lanka. Beliau merupakan 
guru kepada Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami. Yogaswami jut 
un grand guru qui vivait a Jaffna, 
Sri Lanka. Cefut leguru de satguru 
Sivaya Subramuniyaswami. 
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angkasa. Kuil-kuil Siva yang penting di luar India 
termasuk Pashupatinath di Nepal, Tiruketeeswarar 
di Sri Lanka dan Iraivan di Hawaii. Kita percaya 
bahawa kita perlu ada seorang guru yang masih 
hidup dan berada bersama dengan mereka yang 
mencari Tuhan dengan penuh bhakti. Satguru Siva 
Yogaswami dan Satguru Sivaya Subramuniyaswami 
adalah dua guru moden yang telah mengukuhkan 
Saivisme di era moden. Sebagai kesimpulannya, tiga 
tunggak Saivisme adalah kitab, kuil dan guru. 



FRENCH 



temples de Siva sont nombreux en Inde, comme 
ceux de Rameshwaram, de Kashi Vishvanatha et 
de Mahakaleshwar. Chidambaram et quatre autres 
temples representent les cinq elements : terre, 
eau, feu, air et ether. Parmi les grands temples de 
Siva a lexterieur de lTnde, citons Pashupatinath 
au Nepal, Tiruketeeswarar a Sri Lanka et Iraivan 
a Hawaii. Nous croyons quil est necessaire 
davoir un guru vivant et de frequenter dautres 



chercheurs devoues. Satguru Siva Yogaswami et 
satguru Sivaya Subramuniyaswami furent deux 
gurus de notre epoque qui donnerent force au 
sivai'sme des temps modernes. En somme, on 
peut dire que les trois piliers du sivai'sme sont 
ses textes sacres, ses temples, et ses gurus. 



Satguru Sivaya Subramuniyaswami is 
known as Gurudeva. In the photo he 
is giving this course to children in Fiji 
Do you know where Fiji is? a=rb®(5 
#lsurnjLi ^ui31ij(Lp5?SliLi ^sumE^DUJ 

^uul^^Iso .°.iSlg51 reml©^ 

rBL^^jcgSlnDrTrr. .°.iSlg51 sTr£](o<gE> 

2_r£j<3E> (sg, Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami dikenali sebagai 
Gurudeva. Dalam gambar ini beliau 
sedang memberi kursus kepada 
kanak-kanak di Fiji. Adakah anda 
tahu dimanakah terletaknya Fiji? 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami 
sappelle souvent Gurudeva. Le void 
en train de donner notre coursv a des 
enfants des ties Fidji. Sais-tu oil se 
trouvent les ties Fidji? 
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7 What Are Saivism's Glories? 
\ 69>a=su a=LDiu^^l6sr #)nDUL|a&srr iuit69>sii? 
) Apakah Kegemilangan Saivisme? 
En quoi consiste la gloire du sivaTsme? 




The Saivite home is happy and harmonious. The daily homepuja brings Siva's blessings. Saivitesget 
along with each other. They are forgiving. They help around the home and enjoy each other's company. 

63)3=5Ufr<3E>sffl6ffr ^SOSOlL L£<3^Lp<9=<#llJLJLh ^63)L£^1u_|lL Q<3E»fT6MTI_^J. ^W^ftl 5flll©LJ U>63)^ ^lsijQu^lDfTS^fflsA 
[LS6\IAUW 65\65>[L Q<3E>rT6tfffri_51jiT<3E>Srr. ^51jfr<3E>5rr sfilll^SO 2_^5fil Q^UJg^J LL fb pO 51jfr«) (5^1-6^ LX^Lp£<#llJLJrTUJ 

G^frrB^ld^uuiT. Suasana di rumah Saivite adalah gembira dan harmoni. Puja harian di rumah membawa 
rahmat daripada Tuhan Siva. Para Saivite bergaul mesra sesama sendiri. Mereka bermaaf-maafan. 
Mereka membantu di rumah dan bergembira sesama sendiri. Le foyer sivaite est heureux et harmonieux. 
La puja quotidienne attire les benedictions de Siva. Les Sivaites sentendent bien entre eux. lis savent 
pardonner. lis aident a la maison et aiment se retrouver ensemble. 
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All people on the Earth seek the same things in 
life. They want to be happy and secure, loved and 
appreciated, creative and useful. Saivism has a rich 
and gentle culture that fulfills these human wants. 
It has profound teachings that help us understand 
the world and our place in it. Our religion teaches 



us how to be patient, kind, tolerant, humble, hard- 
working and devoted. Saivism centers around the 
home and the temple. Monastic life is the core and 
power of Saivism. Family life is strong and precious, 
Mother and father are a child's first gurus. Saivism 
possesses a wealth of art and architecture. It has 



TAMIL 



g6rr iLfT^1pajrT65T5ijfD55)fD6aj sffl^iiLjaSlsOTfD^rr. 
^sufr^srr in^Lp^^l^ajiqii urT ^i a&rTusjpuiijth. 

^63T6S)UlJL|Li UmjrTll^LiqiL, U6ff>l_^^6ff>SOlLJL£> 

uaj6OTurTL_55)i_i4ii 6ffl(5iii_|aSl6OTfD65rrr. ss^sii 

a&5t)[Ta : a : rTrr^55)^a& Qa&rT^fSlsrrsngj. ^r5^ 
i_|fflr5gj Qa&rTsnsn 2_^sijlL urrr5^ Qun&>&r>s6\&>si\ 
r5iL^j ^lhujlL r5ina&(5 OurT^j55)in, ufflsij, 

^aS1UL|^ <£F> 6frT 6ft) LCs , U5^Fl51^^ 6&® 6ff)L£>UJrT6ftr 
2_6ff)LpUL|, ^frUU6ffifillJL| (Lp^56l0J5Urb55)fD 



6fiil5?ni_u_|ih Ga&miJl^soiLjiL 55)inajiLrTa&a& 
Q^3E>rT6MT® stttstt^Jo ^rBr^lwrTa 1 surTLp<3&6ff)a& 

(Lp^so (^(r^sijrTsijrTfra&sfr. ^^su^inujii 

6ufr OurDfD^rT^ii. ^^^lluljlL #lfDr5^> 
umjiLupoj ^rEja^Li, a&6ff)su, r5rTi_<3&L£>, r5i_65riL 

^>Ag>i5ur^ja&5ffl6ftr O^rT^^rTa&sijii i_|5\)6ft)LC 

#l5ij[T5V)ajrija&5fr ^W^ffl suLplumlifff)^ 



MALAY 



Semua orang di muka bumi ini sedang mencari 
perkara yang sama. Mereka mahu hidup bahagia 
dan selamat, disayangi dan dihargai, kreatif dan 
berguna. Saivisme mempunyai budaya yang kaya 
dan lembut yang memenuhi kehendak-kehendak 
manusia ini. Ia mengandungi ajar an yang mendalam 
yang membantu kita memahami dunia dan tempat 
kita didalamnya. Agama kita mengajar kita car a 
untuk bersabar, berbaik, bertolak-ansur, rendah 



diri, rajin berusaha dan bhakti. Saivisme berpusat di 
sekitar rumah dan kuil. Kehidupan sanyasi adalah 
teras dan kekuatan Saivisme. Kehidupan berkeluarga 
adalah kuat dan berharga. Ibu bapa adalah guru 
pertama bagi anak-anak. Saivisme memiliki 
kekayaan dalam seni dan seni bina. Ia mempunyai 
tradisi muzik, seni, drama dan tarian yang begitu 
indah. Ia kaya dengan falsafah dan kesarjanaan. 
Kuil Saivite mengamalkan upacara sembahyang 



FRENCH 



Chacun vivant sur Terre recherche les memes 
choses. Nous voulons vivre heureux et en securite, 
etre aimes et apprecies, creatifs et utiles. La 
riche et bienveillante culture du sivai'sme peut 
combler ces besoins de letre humain. Ses profonds 
enseignements nous aident a comprendre le 
monde, et la place qui est la notre. Notre religion 
nous apprend a etre patients, aimables, tolerants, 



humbles, travailleurs et devoues. Le sivai'sme evolue 
autour du foyer et du temple. La vie monastique 
en est le coeur et le pouvoir. La vie de famille est 
forte et precieuse. Mere et pere sont les premiers 
gurus de lenfant. Le sivai'sme possede une grande 
richesse en art et en architecture, de belles traditions 
de musique, de theatre et de danse, un tresor de 
philosophie et derudition. Les temples sivai'tes 
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beautiful traditions of music, art, drama and dance. 
It has a treasury of philosophy and scholarship. 
Saivite temples provide worship services daily. They 
are sacred places where devotees find peace and 
closeness with God. Festivals are fun for the whole 
family. Scriptures help us to know ourself, live a 
good life and love God. Our holy men and women 



TAMIL 



5ULp5U(j^A<j>lnr)g>i, <3\&r>6u i_|6tfn^>LnrT65T ^LinnaB 
u<3&^fr<3&srr <*H5S)ll^15S)ilj Qsus^wg. ^6S)fD(Sij6ssm© 
Qr5(rr>r£ja§l ^(r^a&a&a 1 Q^w^fDgj. ^inuu 
sfflLprTa&a&sfr (^®iiu^^l65rfr ^m^dotsu^^^lL 

r55050 5UrTLp<3&6ff><3& SUW\pS\\\b ^ 5ff) (D SU 5ff) 65T 

6r5#la&a&5ijiL 2_^sija§lrDg*Jo r5LLgj ^(sror Qusrar 
(STjrTtfffla&srr [bw^^ 6wna&nui51ujrT(ipLL ^lajrT65r(LpiL 
a&rf)iSla&c3Sl65rnD65Tfr. rami Q^wujiL r5sososiirb5ff)rD 

^lssr^frl <3 i n&>6&>®s\&>si\ Qa&rT®i<3£lrDrTfra&srr. 
&\\&>65>65\&>6i\ rami a&L®uurTL_®i_6ffr ^(f^a&a&sijiL 



teach us yoga and meditation. They inspire us in 
everything we do. They give us daily sadhana, which 
are our spiritual studies and disciplines. Sadhana 
helps us control ourself and live a pure and happy 
life. You are so fortunate to be a Saivite Hindu. Stand 
strong for Saivism. 



sun\ps\\\h 2_^sijl£>. rfrEJ<3&srr stn&su 
^inaj^^surrmiJl^iju^j ^^ij^Lsii^CtaiJLjrT^LL. 
5S)3 : 5U3 : LLiJU^^lfD<g&rT<g& ^n^^wrTijQ](rT>rEja&sfr. 




Mother and daughter offer milk 
over the holy Siva Lingam at Kauai's 
Hindu monastery in Hawaii 
They have come to worship and 
meditate. sMDsurTifilspsnsrT <3E>siirnij 

^5Ufr<gE>Sn SULplUfT© IDfb^JlL ^lllJfT65TlL 

Qa=ujuj siirB^jsTfrsnsQTrr. Ibu dan 

anak perempuan sedang membuat 
abishegam susu untuk Lingam Siva 
yangsuci di Biara Hindu Kauai, 
Hawaii. Mereka telah datang untuk 
bersembahyang dan bermeditasi. 
Cette mere et safille offrent du 
lait sur le Siva Lingam sacre au 
monastere hindou de Kauai, aux ties 
Hawaii. Elles sont venues offrir leurs 
devotions et mediter. 
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pada setiap hari. Ia adalah tempat suci dimana para 
penganut mencari ketenangan dan mengabdikan 
diri dengan Tuhan. Perayaan pula menggembirakan 
keluarga. Kitab-kitab membantu kita memahami 
diri kita, menjalani hidup yang baik dan mencintai 
Tuhan. Orang-orang alim kita mengajar kita yoga 
dan tafakur. Mereka memberi kita inspirasi dalam 
segala perkara kepada kita. Mereka memberi kita 
sadhana harian, yang mana merupakan ajaran 
kerohaniahan dan disiplin. Sadhana membantu kita 
mengawal diri dan hidup dengan suci dan gembira. 



FRENCH 



offrent des services d'adoration quotidiens. Ce sont 
des lieux sacres ou les fideles trouvent la paix et le 
sentiment d'etre proches de Dieu. Les fetes sont des 
occasions de joie pour toute la famille. Les Ecritures 
nous aident a nous connaitre, a bien mener notre 
vie et a aimer Dieu. Nos saints hommes et femmes 
nous apprennent le yoga et la meditation. lis nous 
inspirent dans tout ce que nous faisons. lis nous 
donnent une sadhana quotidienne a pratiquer, par 



Anda amat bernasib baik kerana merupakan 
seorang Saivite Hindu. Berdirilah teguh untuk 
Saivisme! 



nos etudes et nos disciplines spirituelles. La sadhana 
aide a se maitriser et a mener une vie pure et 
heureuse. Tu as bien de la chance d'etre un Hindou 
sivai'te. Prends fermement position pour le sivai'sme. 



Every day the Saivite knows he is 
in the unseen hands of Lord Siva. 
He is happy that his religion keeps 
him close to God and makes him 
feel safe. gsiiQsurT^ r5rT(5VT,ih <9&6sarggni 
<£>(g)Lj i_|5Duui_rT^ <#lsi]Qu(^L£rT6?ffl6ffr 

6ff)<3E>liM) &)R66\ ^(JT>LJU^rT<3E> 
6ff)<9=51J6p<3E>(g)^ O^Jl LL| lie ^M5U63Tg>l 
^FLDUJLh ^51I6S)65T ^6ff)pD51JSp 
^(|T><g£lsV) UfT^JcgE»fTUUfTc3E» 6&>6U4>- 

£>\(n ? uu^>\\&> 2_65M°rrrB^j Lx^j£<3&rDrT6sr. 

Setiap hari Saivite tahu bahawa dia 
berada dalam tangan Tuhan Siva yang 
tidak boleh dilihat. Dia berasa gembira 
kerana agamanya memastikan dia rapat 
dengan Tuhan dan membuat dia berasa 
selamat. Chaquejour le Sivai'te se rap- 
pelle quit est entre les mains invisibles 
de Siva. II est heureux que sa religion le 
tienne toutpres de Dieu et luipermette 
de se sentir en securite. 
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Are Hindus Tolerant of Others? 

Adakah Penganut Hindu Bertoleransi Dengan Penganut Lain? 

Les Hindous sont-ils tolerants envers les autres? 




A Hindu swami chats with Buddhist monks. They are nearMt. Kailash in the Himalayas. Hindus easily get 
along with all other religions. We honor and respect all religious people. They are our brothers and sisters. 
§fr ^rt^j <s5urn£l L|^^ iSIA^^^lsA 2_6?DijwrT@<3SlfT)rTiT. ^LDrTsouj^^lso s^^&sofT^ L£63)soifil6ffr ^(n^so 
^1(3 AdglnDrTrr^&sfro ^rtg^^sYT srsffl^rT<3E> Lcrbpo id^^^Isst^lsA ^(ip<9E>LcrT<3E> u\p£\ iLfi\m\\6?s)&>u]\b 
^i^suwh^sho ^5ufr<3E»5n rBm^j <9=6<3E>rT^rr ^(Scg&rT^filcg&sfr. Seorang Swami Hindu sedang berbual dengan 
sami Buddha. Mereka berada berdekatan dengan Gunung Kailash di Himalaya. Para penganut Hindu 
mudah bergaul dengan semua penganut agama lain. Kita menghormati semua orangyang beriman. 
Mereka adalah adik beradik kita. Ce swami hindou sentretient avec des moines bouddhistes pres du 
Mont Kailash dans les Himalayas. Les Hindous sentendent facilement avec toutes les autres religions. 
Nous honorons et respectons tous les croyants. Ce sont nosfreres et soeurs. 
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Tolerance is "the practice of recognizing and 
respecting the beliefs of others." Hindus respect 
other religions and other religious practices. A good 
Hindu is a strong Hindu. He believes and practices 
what Hinduism teaches. He thinks, "Hinduism is 
the greatest religion in the world," as Satguru Sivaya 



Subramuniyaswami often said. But the Hindu does 
not say, "My religion is right and yours is wrong." 
He never says, "My religion is better than yours." 
We accept all religions as reflecting the truth of God 
in some form or another. We also accept people 
who choose not to follow any religion. We don t try 



TAMIL 



&<£\UL\4> ^6ffT6ff>L£> STSSTUgJ L£fDfDSUfra&sffl6OT 

Q^>ffl^>sorT(3)L£i. ^rtg>iA^5YT iSlrD iL&y&y&n&yi^xb 
^sufra&sffl6OT ^iLOJU uuTlfD^l^ajiLjiL 
iL^luurTfra&sfr. §(tp> thsbsv ^rsgj 2_^j^1uj[tot 
^r5gj ^surTfr. ^r5gj ^lhujlL 6urT^luu<sff>^> 
r5iLi_|6u6^rT® ^m^otui^ r5i_r5gj Qa&rTsfrsurTfr. 
^sufr ^jb(5(5 #lsurTiLJ ^uiSlij(ip6?ff1aj^5ijrTi£1 
r3\\g-4>&>\q. ^_fT)i5ug>i Gunso "^rsgj ^LLUJii^rTssr 
2_soa&^^16so6iLJ ^^soa 1 #l[DrB^ ^iniuii" 
stot^j r?l55)65ra&aS1fDrTfr. ^smwsb gfr ^rsgj 

^5UfDrT65T^j" 5TOT^J <9h_(D lHfTlll_[Tfr. <3\6UI\ 



srsoson ^iniurija&^ii a&i_sijsn 2_6®s\65>[L6S>[u 

5T6ot^j Oa&rTsnaSIGfDmL. #lsofr srr5^ 

in^^s^^iqiL iSl6OTUff)fDrT^55)^i4ii rami sjd)^]4> 
Q&>\\6i\<£\Qn)n\b* rami inrDrD5urra&55)5n (i^r5 g>i 

6jrf)^ja& Qa&rT5fraS16nDmi. ^rsgj ^iniu^^lso 
r5iL^j s^D^su^inaj^^lgyii Lcn^juilL 
usd iSlfFlsij<3&5rr 2_65sr®. rami ^sijnbrfilssT 
Gsu^juiIl r5iiiSli55)a&55)iiJi4ii iSlsOTunb^jii 



MALAY 



Bertolak ansur adalah "suatu amalan mengiktiraf 
dan menghormati kepercayaan orang lain." 
Penganut Hindu menghormati agama lain dan 
amalan keagamaan mereka. Seorang Hindu yang 
baik adalah mereka yang berpegang teguh pada 
ajaran Hindu. Dia percaya dan mengamalkan 
ajaran-ajaran Hinduisme. Dia berpendapat 
"Hinduisme adalah agama yang terunggul di dunia", 
sepertimana yang selalu disebut oleh Satguru Sivaya 



Subramuniyaswami. Akan tetapi penganut Hindu 
tidak berkata "hanya agama saya adalah betul dan 
agama kamu adalah salah" Dia tidak sekali-kali 
berkata "agama saya lebih baik daripada agama 
kamu yang lain." Kita menerima semua agama 
sebagai membayangkan kebenaran Tuhan dalam 
sesuatu bentuk atau lain. Kita juga menerima 
mereka yang memilih untuk tidak menganuti mana- 
mana agama. Kita tidak cuba memujuk sesiapapun 



FRENCH 



La tolerance se definit comme «la pratique consistant 
a reconnaitre et a respecter les croyances des autres.» 
Les Hindous respectent les autres religions et leurs 
pratiques. Un bon Hindou est un Hindou fort, 
qui croit et pratique l'enseignement hindou. Pour 
lui, «rhindouisme est la plus grande religion du 
monde,» comme le repetait souvent satguru Sivaya 
Subramuniyaswami. Mais THindou ne repete pas 



«Ma religion est bonne et la tienne ne Test pas.» 
II ne dit jamais «Ma religion est meilleure que la 
tienne. » Nous acceptons toutes les religions comme 
autant de reflets de la verite de Dieu, dun aspect 
ou un autre de Dieu. Nous acceptons aussi ceux 
qui choisissent de ne suivre aucune religion. Nous 
nessayons de convertir personne a l'hindouisme. 
Mais nous acceptons ceux qui veulent nous 
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to convert anyone to Hinduism. But we do accept 
all those who want to join, there are many Hindu 
traditions that differ from our own. We respect 
their diverse beliefs and practices. Tolerance is a 
great power within Hinduism. It is a central reason 
Hinduism has thrived for so long. It is the reason 
Hinduism is respected today as one of the worlds 



TAMIL 



^r5gj ^LDUJLD rf6MTI_ <9E>[T5V)LCrr<9E> (j^(^r5 g>l 

su(5>sii^rb(5 55)iLajinrTa& ^(r^uu^j ^r5^^ 

2_soa& a=LDiLi[Rj^5ffl5V) 2_ajfrr5^ ^\®s\un®s\ 
a=LLiLi[i^5ffl5V) Q6is\rt)n&> in^1a&a&uu®^fD^J r5in^j 

Qa : iLJ^lajrTa& 2_50(^aE>(5a& a&fDiSla&a&somi. ^65>&> 
rfrEja&srr 2_rEja&srr usfrsffluTlgyii r56Mrufra&5ffli_(Lpii 



most gentle and loving religions. Today there is 
disharmony and violence. Much is the result of 
religious intolerance and hatred. Religious tolerance 
is a vital message that Hindus can teach to the world. 
You can do this in your school and among your 
friends. 




Hindus teach all religions can live 
in harmony. Here we see a Buddhist 
stupa, an Islamic mosque, a Christian 
church and a Hindu temple. srsosorT 

L£^^^l6ST(Q>l-6pLi <9=L£rT^rT63TL£rT<3E> 

<3E»rbi31«»c3glnDrTfrc3&5no ^r£j(2<3E> rBniL \-\&>fb 
srbg^jTiSl, usnsfflsurT^si), ^(j^srog^jsii 
6<3E>rniM) Lcrb®JLc ^reg^j S<9E>rnfi]6S)5\)<9E> 
<3E»fT5^r<3S16nDrTiL. Penganut Hindu 
mengajar bahawa semua agama boleh 
hidup berharmoni. Di sini kita lihat 
stupa Buddha, masjid Islam, gereja 
Kristian dan kuil Hindu. Pour les 
Hindous, toutes les religions peuvent 
vivre en harmonic Void un stupa 
bouddhiste, une mosquee islamique, 
une eglise chretienne et un temple 
hindou. 
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untuk menganuti agama Hindu. Namun begitu kita 
menerima mereka yang mahu menganuti agama 
kita. Terdapat banyak perbezaan dalam tradisi 
Hindu kita sendiri. Kita menghormati kepercayaan 
dan amalan mereka yang berbeza. Bertolak ansur 
adalah kekuatan Hinduisme. Ia adalah sebab utama 
yang membolehkan Hinduisme terus berkembang 
sejak lama. Ia adalah sebabnya Hinduisme 
dihormati sebagai satu agama yang paling lembut 
dan penyayang di dunia ini. Kini tiada keharmonian 
dan keganasan pula berleluasa. Ia berpunca kerana 



FRENCH 



rejoindre. II y a de nombreuses traditions hindoues 
qui different des notres. Nous respectons ces 
croyances et ces pratiques diverses. La tolerance 
est une des grandes forces de Thindouisme. C est 
une des raisons profondes de son succes et de 
sa persistance. C est grace a sa tolerance qu'ont 
respecte aujourd'hui' l'hindouisme comme Tune 
des religions ou Ton trouve le plus de gentillesse 
et d'amour. Le monde actuel connait beaucoup de 



tiadanya tolak ansur dalam agama dan kebencian 
sesama sendiri. Bertolak ansur dalam agama 
merupakan mesej terpenting yang boleh diajar oleh 
penganut Hindu kepada dunia ini. Anda boleh 
mengamalkannya di sekolah dan sesama kawan 
anda. 



desordre et de violence. Cela est du en grande partie 
a l'intolerance et a la haine religieuses. La tolerance 
religieuse est un message vital que les Hindous 
peuvent apporter au monde. Tu peux cultiver une 
telle attitude dans ton ecole et parmi tes amis. 



With Ganesha s blessings, a Hindu 
preaches dharma. He never attacks 
another religion. He teaches that 
we should accept all religions as 
good. <3&6OTT<9=fFl<5ffr ^<#16ujfT© gfr 
(g^rBg>i &>\\iL4>tt)&>u 6urT^£><gSlrDrnr. 

6lJ<9f51J^lsV)6ff)SD. STSOSDfT W^lhA^y^W 
r5SV)SV)63)51l S\66\^] @UL(<iQ<3E>rT5YT5YT 

Gsuott® QidsA^j cg&rbfilcidSlnDrTfr. 

Dengan rahmat daripada Tuhan 
Ganesha, penganut Hindu berkhut- 
bah tentang dharma. Dia tidak 
membidas agama lain. Dia mengajar 
bahawa kita harus menerima 
semua agama sebagai baik. Avec les 
benedictions de Ganesha, un Hindou 
preche le dharma. II nattaque jamais 
aucune religion. II enseigne que nous 
devons accepter toutes les religions 
comme bonnes. 
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What Are the Three Worlds? 

Apakah Tiga Alam Itu? 
Qu'appelle-t-on les trois mondes? 




This a bigpuja at a wonderful temple in Sri Lanka. The Deity in the middle is a five-faced Lord Ganesha. 
He is worshipped here with five lamps by five priests all at once. Each priest does arati to one face! 

gsiiQsufT^ (§(j5<&&(6a,\b QshQsuw^ (Lp^^g^^ ^rr^^l <3&rTL®^nDrT°rr<3E>sfr. Ini adalah puja besar di 
sebuah kuilyang mengagumkan di Sri Lanka. Ikon di tengah adalah Tuhan Ganesha berwajah lima. 
Di sini Ganesha dipuja dengan lima lampu oleh lima orangsami secara serentak. Setiap seorangsami 
melakukan arati pada setiap wajahNya. Grande puja dans un merveilleux temple de Sri Lanka. La Deite 
du milieu est une representation de Dieu Ganesha au cinq visages. Cinq pretres lui of rent en meme 
temps cinq lampes, une devant chaque visage! 
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Saivism teaches that there are three worlds. The first 
world is the physical universe, called Bhuloka. This 
is the world we see with our eyes and touch with our 
hands. The second world is a more subtle universe, 
called the astral plane or Antarloka. It is there that 
we experience thoughts and feelings. We reside 



there fully during sleep. The higher astral plane is 
where the devas, or angels, live. We also live there 
in our spiritual body when our physical body dies. 
The third world is the highest plane, called Sivaloka, 
It is the home of the Gods, and of our deepest self. 
We experience the Sivaloka when we see the inner 



TAMIL 



ST65TULl(j}51jgJ QlJSn^]<3& fillJU^^li ^9J6\)6\)g>| 

r5mL 5urT(LpiL u^iFliqiL LDfDpD aSlrra&rija&^sniLjii 
2_6fr5ni_a&aS1aj^rT(5i£i. ^6ff>^ u>6sDrTa&L£> 
ST65TUU®<g£lnDgUo ^r5^> 2_sd<3&^^1so 
2_sfrsrT6iirr)6£>rD<9& ^&6mt6mt[T5{) urTfr A g>i A 
Q^rTL_®6OTij5orTiL. ^rrsrarLrTsiigj 2_soa&^6ff>^ 

rjl6Mrgg)l5\)LC SX65\V[}]\b (^<9E>(g)LD 2_506&lL ^6\)6\)g>| 

^r5^rr GsorTa&iL sxswsqw ^M55)Lpa&a&uu®aS1[D^Jo 

^_6MTfr51J^^D5YTlJL|LL ^g)IU5fi1A^1Gnf)rTLC, 



5iJ[TLpaSl6OTfD65rfr. r5rT(LpiL r5iL^j Qusn^laE> 2_i_so 
^[Dr5^ iSlssrssrfr r5iL^j ^sstlc 2_i_56l50 
^rEj(Sa& surTLpaflGfDmL. (LpssrrDrTsiigj 2_soa&L£> 

6ll5V)[T65t 2_ojfrr5^ ^sniLrT^ii. ^65>&>& 
#lsu6sorT<3&L£> 5T65ruu®ii. ^g*J Q^>ujsiir£]<g&sfr 

^l<3&Lpa§lfDg*Jo #l5u65orTa&^^l6i) r5mL 2_srrQsrrrTsffl 

Qr5mfU QurT(Lp^snsij a&rT65ffra§16rDrTLL. QurTgjsurTa& 
rBnLC 6^5ufr^6?D5YTiJL|LL G^siJ^jT^fra&^sniqii 

5ULpla&[Tili_55)50i4ii ^^frsurT^^s^^iqiL Qsus^wg. 



MALAY 



Saivisme mengajar kita bahawa terdapat tiga 
alam. Alam yang pertama adalah alam semesta 
fizikal, yang dipanggil Bhuloka. Inilah alam yang 
dilihat dengan mata kasar dan disentuh dengan 
tangan kita. Alam yang kedua pula kurang ketara, 
dipanggil alam rohaniah atau Antarloka. Di situlah 
kita merasai segala pemikiran dan perasaan. Kita 
merasai alam ini dengan sepenuhnya sewaktu 
kita tidur. Alam rohaniah yang lebih tinggi adalah 



temp at tinggal bagi dewa-dewi atau malaikat. 
Kita juga tinggal di situ dengan tubuh rohani 
apabila badan fizikal kita meninggal dunia kelak. 
Alam yang ketiga adalah alam yang paling tinggi, 
dipanggil Sivaloka. Ia adalah tempat tinggal Tuhan- 
Tuhan dan diri kita yang mendalam. Kita merasai 
nikmat Sivaloka apabila kita melihat cahaya ilahi 
atau menerima intuisi. Kita biasanya tidak sedar 
akan kehadiran malaikat dan Tuhan-Tuhan. Namun 



FRENCH 



Le sivai'sme enseigne lexistence de trois mondes. Le 
premier monde est Tunivers physique, ou Bhuloka. 
C est le monde que nous voyons avec nos yeux, et 
que nous touchons avec nos mains. Le deuxieme 
monde est un univers plus subtil, le plan astral ou 
Antarloka. C est sur ce plan que nous avons des 
pensees et des sentiments. Nous restons sur ce plan 
pendant toute la duree de notre sommeil. Le plan 



astral le plus eleve est celui ou vivent les devas, ou 
anges. Cest la aussi que nous continuons dexister 
dans notre corps spirituel lorsque meurt notre corps 
physique. Le troisieme monde est le plan le plus 
eleve, ou Sivaloka. C est la demeure des Dieux, et du 
plus profond aspect de notre etre. Nous percevons le 
Sivaloka quand nous voyons la lumiere interieure, ou 
lorsque nous avons une lueur d'intuition. En general 
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light or have a flash of intuition. We are not usually 
aware of the angels and Gods. But they will help 
us if we pray for their guidance and blessings. We 
can worship them anywhere. But the temple is best, 
because it is built as a special, sacred space where 
the three worlds meet as one. When we are awake, 
we don t easily see into the inner worlds, just as we 



TAMIL 



^sufra&sffxjn su6ffffTr£ja&a& 6a&rnffl6so #l(Dr5^ 
^LinrT^iL. (SjQssrstfflso (Sa&rnfflso #lfDuurTa&a& 

r5[Tl£l 5fflLpl^^1(5a&(5l£l6u[T^J ^(fTjSfflSO r5[TlL 

^srr(5VT,sua&^6ff>^a& a&rT6S3T(ipLf wrTgj. ^rrsfflso 
urTrruu^rba&rTc3& 2_^sijl£> (Lpa&^ak <9e>6mt6mt[ti^. 
(ounssTnpj 6a&rTuJl6i)a&6fr ^^dhdsuot, Q^>ujsiirEJ<3&srr 

ILfD^JlL 6^51jfr^^D5YTlJL|LL 6&[T6OT ^ujgyiLuif a= 

Up 5T6OTaS16fDmi. Up^^ifil^ Li>r5^1rrr5j<3&srr 
g^jaSIGfDmi, gjTuafuii 6jfD^jaS16fDrTiL, 



cant see in the dark. The temple enables us to feel 
the presence of God, Gods and devas, just as night- 
vision goggles allow us to see in the dark. In our 
form of worship, called puja, we chant, burn incense, 
ring bells and offer lights and flowers. This ritual 
brings us close to the loving Gods and devas. 



^<9=<9=i_r£j(g><3&5fT ^(SsrurTOT Q^ujsiir£a&sffli_(ipLL 
QcjiiicgSlrp ^] , 




Here a priest begins a large puja to 
bless the opening of a new temple. 
He is purifying each part of his body 
to bring divine energies into it 
lj^Iuj 6<3E>rTifilsp<£>(g) (g^^^sYT ^(f^sijfr 
Qufrluj u,55)a= Q^w^nDrnr. Q^iiisfe* 

^3\sufj\56\ gsijQsun^ 2_rQ]u&r>\j[i]\h 
^iTi!i55>LDu® A^ijS1fT)rTfr. Disini 
seorangsami memulakan puja besar 
untuk merestu pembukaan sebuah 
kuil baru. Dia sedang mensucikan 
setiap bahagian badannya dengan 
membawa tenaga ketuhanan 
kedalamnya. Cepretre commence 
une grande puja pour benir 
louverture dun nouveau temple. II 
purifie chaque partie de son corps 
pour attirer en lui les energies 
divines. 
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Mereka akan membantu kita apabila kita memuja 
mereka untuk mendapat tunjuk ajar dan restu. 
Kita boleh memuja mereka dimana-mana tempat. 
Walaubagaimanapun kuil merupakan tempat yang 
terbaik, kerana ia dibina dengan ruang suci yang 
istimewa dimana tiga alam ini bertemu. Apabila 
kita masih jaga, kita dengan sewenang-wenangnya 
tidak boleh melihat ke alam devaloka dan Sivaloka 
sepertimana kita tidak boleh melihat dalam keadaan 
gelap. Kuil membolehkan kita merasai kehadiran 
Tuhan, Tuhan-Tuhan dan dewa-dewi sepertimana 



FRENCH 



nous ne sommes pas conscients de la presence 
des anges ou des Dieux. Mais ils viennent a notre 
secours si nous prions pour quils nous guident et 
nous donnent leurs benedictions. Nous pouvons les 
adorer n importe ou. Mais cest au temple que nous 
pouvons mieux le faire, car cest un lieu construit 
comme un espace sacre ou les trois mondes ne 
font quun. Quand nous sommes eveilles nous ne 
penetrans pas facilement les mondes interieurs, de 



kita boleh melihat dalam keadaan gelap apabila 
memakai gogal visi malam. Dalam bentuk pemujaan 
kita yang dipanggil puja, kita melafazkan mantera, 
membakar setanggi, meloceng dan menawarkan 
lampu dan bunga. Upacara adat ini mendekatkan 
lagi diri kita dengan Tuhan-Tuhan dan dewa-dewi 
yang Maha Pengasih. 



meme que nous ne voyons pas dans lbbscurite. Le 
temple nous permet de ressentir la presence de Dieu, 
des Dieux et des devas, tout comme nous arrivons 
a voir dans lbbscurite avec des jumelles a infra- 
rouge. Notre maniere dadorer, notre puja, consiste 
a chanter, a bruler de lencens, a faire sonner des 
cloches, et a offrir des flammes et des fleurs. Ce rituel 
nous rapproche de lamour des Dieux et des devas. 



A devotee worships the Nataraja 
icon in his shrine room. Lord Siva 
hovers over the image, blessing from 
the Sivaloka, the high heaven world. 
u<£>^fr r5i_rrrTg>fr 6S\4><£\\j&>4>6?$)jF> 

f^j^dglnDrTrr. r5i_rrrTg>u Qu(^wwss\ 
2_wfrrB^ Q^rTfr<3E><3E>6sorT<3E>LL 

5T65TLJU®lL #ISli66V)rTcgE>A^l6)51^r5^l 

^#lfrsu^<3B<3£lrDrTfr. Seorang 
penganut sedang memuja ikon 
Nataraja di bilik sembahyang 
rumahnya. Tuhan Siva menerusi 
imej tersebut, memberi rahmat dari 
Sivaloka iaitu alam syurga yang 
tertinggi. 

Fidele adorant Vicone de Nataraja 
dans son sanctuaire prive. Siva est 
present au-dessus de Vimage, depuis 
le Sivaloka, le monde celeste. 
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Did God Siva Create Everything? 
£tauQu(iT,i£rr6sr r3\6$)6Gf£>6$)g>u]ib U65>i_^^mjir? 
Adakah Tuhan Siva Mencipta Segala-Galanya? 
Dieu Siva a-t-ll tout cree? 




Lord Siva created the Gods, including Lord Ganesha and Lord Murugan. He created all the three worlds. 
He create the sun, the moon and the stars. He created the planet Earth. And He created your soul. 

#l5uQlJ([T>L£rT6ffr <9E>6MTU^1 ,(Lp(fTj<3E>6A 6ufT55TpD Q^W51ir£j<3E>6ff)5rTU U55)l_^^fT°rT. ^Sllfr (LpSOT^J 2_S\>3E>r£j<3E>6ff)5irTIJ 

u55)i_^^fT°rr. (g,frluj6ffr, <9=r5^1rr6sr, r5L_<9=^^lrrr£j<3E>sfT, u>l£1 (ip^s61wsiirr)6ff>rDiJ u6S)i_^^rT°rr. 2_55r^j 
^6®\L\\6s>si\\i\\L u63)i_^^mTo Tuhan Siva telah mencipta Tuhan-Tuhan, termasuk Tuhan Ganesha dan 
Tuhan Murugan. Siva telah mencipta kesemua tiga alam. Siva telah mencipta matahari, bulan dan 
bintang-bintang. Sivajuga telah mencipta planet bumi. Sivajuga telah mencipta roh anda. Dieu Siva a 
cree tous les Dieux, y compris les seigneurs Ganesha et Murugan. II est le createur des trois mondes, du 
soleil, de la lune et des etoiles. II est le createur de la planete Terre, et de ton dme. 
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Saivite Hindus worship Lord Siva, the Supreme 
God. He knows everything that is happening in all 
the three worlds. He created everything and every 
soul. He created them from Himself, and so He and 
the world are always one, and not different. His 
divine body of light has been seen in visions by great 



devotees. He governs all the worlds, like a super 
prime minister. But He does this from deep within 
everything, not from a separate world above. He 
created Lord Ganesha and Lord Murugan to help 
Him. They are highly advanced, powerful souls. 
Devotees have seen their divine bodies in visions. 



TAMIL 



^r5gj Qi_i(rTjLna&a&sfr r5iL^j 
Qu(rT>rEja&i_sijsfr ^susugj (Lp(Lp(Lp^rr) 6E>i_5ijstt[T65T 
#lsuQu(rT>LnrT6£>65T su6OTr£(^a£l6?yrnD65Tfr. (Lpsw^j 
2_5D<3&r£ja&sfilspLL stsstsst r5i_a&a§l6srrD65r 

gsiiQsiirT(rp> ^sswLnstnsuv^ib u6S>i_^^rTfr. ^sufr 

^^sorrsb ^M5U(3ii 2_6Dc3&(Lpii inrT^juilif rrmL6i) 
5Tu6u[T^jii gssrrDrT^Gsu ^(f^a&^ii. 6in6V)rT65r 
ua&^fra&sfr U5\)fr ^surr^j i_|6tffl^ gsffl 2_i_6S>60 

^fSlsiirTfrr5^ iSlrr^in ^6S)ll<9=<9=6S)ijlj Quns&vf)] 
sxsbsun ^soa&rBja&stosniJLjLL ^snaSlfDrTfr. ^65>&> 



Q&iiiuriutfb ^6OT6^66l(rr>rB(S^ Q^iii^rDrfrr. ^>ssr<£(g> 
2_^6fflojrTa& ^66MTa=u Qu^inrT^^ujii 

^^(ip6OT665TrbfDiii65)i_r5^ a=a&^1 6uw[h\h&> 
^j ) 6OTiLrTa&a&6nrT6ufr. ui^rraE»6rr ^MSufra&sfFls^r 

^Ma&a&c3&65Aa&6n[T6{) a&^i^^a&aSl^rD^fro 
Q^>LU5ur^j^E»5rr (Lp6srri}j 2_6oa&r£ja&6ffl6\) 
r5i_uu65T6ijrb65)fD 6ULpla&ml®^6OTfD65r. ^mqiL 
&>\h65>&>[n\h (& > ®\hu4>65>&> r^1fr6uaS1^^j 

^[TUUg>| 6urT6OT^J ^j ) 6OTlLrTc3&<3&6ffl6OT ^SSTLB^ 

(Lp65r665rff)fD^^ja&(5 6ULpla&rTil®a§l6OTfD65rfr. r5iL^j 
QurbGrDfTfr r5ina&(5 ^6\)6dlL, 



MALAY 



Penganut Saivite Hindu memuja Tuhan Siva 
Teragung. Dia tahu akan segala-gala yang berlaku 
di ketiga-tiga alam ini. Dia mencipta segala-galanya 
dan semua roh. Dia mencipta mereka daripada 
diriNya sendiri. Oleh itu Dia dan alam ini adalah 
satu dan bukannya berbeza. Badan sucinya yang 
bercahaya telah dilihat secara visi oleh ramai 
penganut yang agung. Dia mengawal kesemua tiga 
alam, seperti seorang perdana menteri yang hebat. 



Dia melakukannya dari dalam, dan bukannya dari 
alam yang berbeza. Dia telah mencipta Tuhan 
Ganesha dan Tuhan Murugan untuk membantuNya. 
Mereka adalah roh yang berkuasa dan mendahului 
zaman. Para penganut telah melihat tubuh suci 
mereka secara visi. Tuhan-Tuhan memimpin segala- 
gala yang berlaku di ketiga-tiga alam. Mereka 
membimbing perkembangan kerohanian semua 
roh, sepertimana seorang ibu bapa membimbing 



FRENCH 



Les Hindous sivai'tes adorent le seigneur Siva, le 
Dieu Supreme. Siva sait tout ce qui se passe dans 
chacun des trois mondes. C est le createur de toutes 
choses et de toutes les ames. II les a creees a partir 
de lui-meme et, par consequent, Lui et le monde 
font toujours un, sans aucune differenciation. De 
grands devots ont eu des visions de Son divin corps 
de lumiere. II gouverne tous les mondes comme 



un premier ministre hors-classe. Mais il accomplit 
ces fonctions a partir du coeur profond de toute 
chose, et non a partir dun monde separe situe sur 
un plan superieur. II a cree le Seigneur Ganesha et 
le Seigneur Murugan pour etre Ses aides. Ce sont 
des ames puissantes, tres evoluees. Des devots ont 
eu des visions de leurs divins corps. Ces Dieux 
guident ce qui se passe dans les trois mondes, ils 
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The Gods guide what happens in all three worlds. 
They direct the spiritual progress of all souls, just as 
a mother and father raise their family. Our parents 
provide us a home, meals, education, care and 
protection. If we need something special, we humbly 
ask them for it. In the same way, the Gods look after 
us, but if we have a need, we can ask. Asking God 



for something is one type of prayer. Seeking His 
blessings and thanking Him for all He has given us is 
another. Temple worship is an effective way to pray. 
We pray to Lord Ganesha before we start anything 
new. Then He can guide us to do the right thing and 
protect us from harm. 



urTgja&rTUL| suLprii^aSlfDrTrra&sfr. sffl6<9 : 6ip.LDrTa& 
[unQ&>sg)\\h r5i£ia&(g)^ 6^6ff)suuuL_i_rTsv) 
Qurf)6nDrTfrli_L£i u6ffifi]6surT® G^ilaSIGnDmi. 

unn4,^\4> Qa&nsn a§lnDrTfra&sfr, ^ssrrTso 
r5Lna&(3) 6jgjii 6^55)5uuuili_rT50 rami 
Ga&ila&sorTiL. ^6S>rDsii6tffli_L£> remi Ga&ilu^jiL 

g(fT>Sll6ff>a& 51JLplurT®^rTOT. ^M5U(555)I_0J 

iLfDQfDrT(5 5U55)a&uJl5orTOT suLplun® ^sosogj 
i51rrrTfr^^55)65rujrT(5i£i. 6a&mjJl6i) siiLflurT® 
usussr &>\j4> ah_ifiu 6ULplum_rT(5i£i. i_|^1aj^rTa& 



&u Qu(r^LC[T55)65T Q^rT(Lpa§16rDrTLL. ^sufr 




In this painting, the devotee is 
worshiping God as the creator 
of everything. In God's mind are 
all the people and things of our 
planet. ^sijGsurTsfiluj^^lsv) u<£>^rr 

<3E>i_5ij6ff)sn siJOTTr^j^^norTfrc ^6S)fDsu6sr 
L£65T^^lsi) rBm^j <3&rr<3E>^^lsp5rTsrT 
i_D6?ffl^>rr^E>(grT 7 lo mrbno <-gH6g>6arAg>iih 
^(j^AcgglsAnDssr. Dalam lukisan ini, 
seorang penganut sedang sembahyang 
pada Tuhan sebagai pencipta segala- 
galanya. Semua orang dan benda 
dalam planet kita terdapat dalam 
minda Tuhan. Sur cette peinture on 
voit le devot adorant Dieu comme 
createur chacun et de toute chose. 
Chaque personne et chaque chose de 
notreplanete existent dans Vesprit de 
Dieu. 
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keluarga mereka. Ibu bapa kita menyediakan 
tempat tinggal, makanan, pelajaran, jagaan 
dan perlindungan. Sekiranya kita memerlukan 
sesuatu yang istimewa, kita akan meminta dengan 
sopan daripada mereka. Dengan cara yang sama, 
Tuhan-Tuhan menjaga kita. Akan tetapi sekiranya 
kita memerlukan sesuatu, kita boleh meminta 
daripadaNya. Bertanya kepada Tuhan untuk sesuatu 
adalah satu jenis doa. Mencari rahmatNya dan 
berterima kasih untuk segala yang diberikanNya 
adalah lagi satu jenis doa. Pemujaan di kuil adalah 



FRENCH 



dirigent le progres spirituel de toutes les ames, 
tout comme le pere et la mere dirigent la famille. 
Nos parents nous offrent un foyer, des repas, une 
education, des soins, et leur protection. Lorsque 
nous avons besoin de quelque chose de particulier, 
nous leur demandons humblement de nous le 
donner. De meme, les Dieux prennent soin de nous, 
mais si nous avons besoin de quelque chose, nous 
pouvons le leur demander. Demander quelque 



cara sembahyang yang paling berkesan. Kita 
memuja Tuhan Ganesha sebelum memulakan 
sesuatu yang baru. Ganesha akan membimbing kita 
melakukannya dengan betul dan melindungi kita 
daripada bencana. 



chose a Dieu est une forme de priere. Rechercher 
Ses benedictions et Le remercier pour tout ce 
quTl nous a donne en est une autre. Ladoration au 
temple est une autre maniere efficace de prier. Nous 
prions le seigneur Ganesha avant de commencer 
toute chose nouvelle. II peut alors nous indiquer la 
bonne maniere dagir et nous proteger de tout mal. 



Lord Siva's creation is totally 
harmonious. The plants and 
animals thrive and live happily 
in their natural environment 

£\Si\G\U(U)\L\\6$[\65[ U6ff)l_UL| (Lp(Lpg>ltL 

^5?ffl55)iDUJfT55r^j. ^rTSUijrijcgB^ih 
sfilsor£j(5<g&(5i5,ih 5U5YT(Lpi_5pih 
L£<^j££<#luji_6pih ^siirbrSlssr 
^ujrr)6ff)<gE><# <g,Lps61si) sufTLpdSlsApDSsr. 

Penciptaan oleh Tuhan Siva sangat 
harmoni. Tumbuh-tumbuhan 
dan haiwan hidup bahagia dalam 
persekitaran semulajadinya. 
Parfaitement harmonieuse est 
Yoeuvre de Siva. Plantes et animaux 
prosperent et vivent heureux dans 
leur environnement naturel. 
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These girls are making garlands for worship. They are at the Kumbha Mela festival in Ujjain, India. Helping 
with worship creates good karma. Our life is blessed when we attend such a grand festival. ^uQusror^sfr 
LJ,6S)<g=<i,<gE,rT<3E> L£rT6S)so <3&L®^nDrT°rr<3E>sfT. ^r5^wrT5filspsfrsrT ^^Qgjiiitaffl (^iLuGiDSYTfTsfilsi) ^^<£^nDrT°rr<3E>5rr. 

sfilLprT<£><3E>sfflsi) c3&5orB^j QcgbfTsrr^sij^fTsi) r5m^j 5iirTLp^5?Dc9E> ^^frsu^l^cgBijulSl^fD^J. Gadis-gadis ini 
sedang membuat kalungan bunga untukpuja. Mereka berada diperayaan Kumbha Mela di Ujjain, India. 
Membantu dalampuja menghasilkan karma baik. Hidup kita dirahmati apabila menghadiri perayaan 
seperti ini. Ces jeunes files font des guirlandes a la Kumbha Mela d'Ujjain, en Inde. Contribuer au culte 
cree du bon karma. Assister a une telle fete est une benediction dans notre vie. 
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God Siva creates the universe and He resides within 
it. His divine energy flows through everything, 
every molecule, every creature, every thought, every 
feeling, every action. There is no place that Siva is 
not. His many special laws or systems are at work 
within our complex universe. The law that causes 



an object to fall to the Earth we call gravity. The law 
that governs the reaction of thoughts, words and 
deeds we call karma. It is an automatic system of 
divine justice. By this law, what we sow, we will reap; 
what we plant, we will harvest. The fruit of action is 
also called karma. Good, helpful actions, words and 



TAMIL 



^6ff>fDsii6ffr #lsuQu(fT>LLrT6?yr iSlrru^^^s^^u 

^spisfflspii, gsiiQsiirT(rp> i51ijrT65^FluTli_(ipii, 
gsiiQsiirT(rT> (nwsror^^lspLL, gsiiQsurT^ 
^6OTfr£#luTlspL£u gsiiOsun^ r5i_5Uif <3&6£>a&iffl6pLh 
urrr5gj ^(r^a&aSl^fD^j. ^siiQu^LLrTssr ^soson^ 
gift) 69) so. r5Lngj iSlrru^^^ &>&(\4>tf>\6b 

Q^oj6i)u®aS1fD^j. 3(5 Qun^sfr (Sins^^rBgj 

<&Q\p 5ffl(Lp51J59)^ L|5fflu3friJL| sffl^l, ^SUIJgJ 



r559)i_Qu^jii 3(5 Q^iijs£ia& rf^l (Lps^rDwrT^Li. 

US06ST a&friL5ffl59)65T ^fT)g>| , r5 SO SO 63)511, 

2_&>s\\\h [B\-SU\g.4>ssy^>[ii]\h Q^rTSOspih 
rBrbO^ojgyii sr^lfr <3&rTso^^]so rssoso 

r5i_5uif 4>ss>&> sr^lfr a&nso^^lso ^i^uA^^A 
Oc3&rT®c3&(^ii. afw Q^wso i_|frlsiigj rs^a^ 
Q^if59)0J r5®sugj GurTOTfD^rT^iL. tB&stGsyw 
i_|fflsugj ^s^suiurTssr wn\hu\p\h ^(r^iL w\j4>65>&> 



MALAY 



Tuhan Siva mencipta alam semesta dan berada di 
dalamnya. Kuasa suciNya mengalir dalam semua 
benda, setiap molekul, setiap makhluk, setiap 
pemikiran, setiap perasaan, setiap aksi. Tidak ada 
tempat yang tiadanya Siva. HukumNya yang banyak 
dan istimewa atau sistem-sistemNya berfungsi di 
sekitar alam semesta kita yang kompleks ini. Hukum 
yang menyebabkan objek jatuh ke bumi dipanggil 
graviti. Hukum yang mengawal reaksi pemikiran, 



kata-kata, dan perbuatan dipanggil karma. Ia adalah 
keadilan suci yang bersistem automatik. Melalui 
hukum ini, apa yang kita semai akan kita tuai; apa 
yang kita tanam, akan kita, petik. Hasil aksi kita 
dipanggil karma. Aksi, kata-kata dan perbuatan 
yang baik dan membantu akan membawa karma 
yang baik kepada kita pada masa akan datang. 
Aksi yang melukakan akan membawa karma yang 
menyakitkan pada masa hadapan. Amalan berbuat 



FRENCH 



Dieu Siva cree lunivers et II demeure au coeur de 
ce dernier. Sa divine energie coule en toute chose, 
en chaque molecule, en chaque creature, en chaque 
pensee, chaque sentiment et chaque action. II ny a 
point dendroit ou Siva ne soit pas. Ses nombreuses 
lois et ses nombreux systemes sont a lbeuvre dans 
notre univers complexe. Nous appelons la loi de 
la pesanteur la regie naturelle qui fait qu'un objet 



tombe par terre si on le lache. Nous appelons karma 
la loi qui regit les reactions aux pensees, aux paroles 
et aux actions. C est un principe de justice divine 
automatique. Selon cette loi, on recolte ce que Ton 
seme, et tout ce que nous plantons portera ses 
fruits. Le fruit de Taction est aussi appele karma. Les 
actions, les paroles et les pensees utiles nous attirent 
du bon karma pour lavenir. Les actions nuisibles 
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deeds bring good karma to us in the future. Hurtful 
actions bring back to us painful karma in the future. 
Doing bad is like planting poison ivy. Doing good is 
like planting delicious mangos. Knowing about the 
law of karma gives us the power to act wisely and 
create a positive future. Gurudeva said, "You are the 
writer of your own destiny the master of your ship 



through life." Karma is our teacher in the classroom 
of life. People complain about bad karma. But even 
bad karma helps us grow by teaching us the painful 
results of unwise actions, so we don't make the same 
mistakes again and again. 



r5®sii^>ff)(3) guurT^ii. <3E>fri_05iJl6?D otuTIot rffl^ls^uj 
^rf)lsij^6ffr (Lpsuii L|^^1a : rT561^^65riLrTa& 
r5505o sT^lfra&rTsu^ss)^ 6jrbu®^^la& 
Qa&rTsfrsrTsorTLi. ^(r^G^sufr a^n^jaSlfDrTfr "2_6sr 

rf6uj ^surnij." a&fnnsfflsffxssr 5T65ruu®5u^j 

(Lpill_[T6fr^65ri£irT65r Qa=lJU5\)^5TTrT5\) 5ffl55)5nr5^65T 

5T6ot^j r5ina&(5ij urTi_r£<3&rf)i51<£a§lrDg*Jo ^a&Gsu 



r5mi *3\Q&> ^5urbrf)l6ff)65T in^juif iqii in^juif u_|ld 
0 & ijlj uj n w s6\ (5 u 6 u n iL . 




Here we are also at Ujjain Kumbha 
Mela. These boy scouts are making 
good karma. They are helping a 
pilgrim take the holy bath. ^r£jG<3E>uL|Lh 

^sgQsglfiWtf (glLu6lD5YTfT5fil5V)^fT55r 
^(^<£<3&6|T)rTLh. ^£<9=rTIJOTT£ 
#l^J51jfr^E)5YT rB5V)5V) ^iTLLSfi]6^6ST<3E>6S)SrT<fF 

Q^w^nDrnr^sfr. ujfT^^l^JlsA 
if6&\&> rf rrrTi_sp<£>(3) ^^si|<firDrT°rr<3E>sfT. 

Kini kita masih berada di Kumbha 
Mela, Ujjain. Pasukan pengakap 
ini sedang membuat karma baik. 
Mereka sedang membantu seorang 
penziarah mengambil mandian suci. 
Encore a la Kumbha Mela dVjjain, 
ces boy-scouts creent du bon karma, 
lis aident un pelerin a prendre son 
bain sacre. 
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jahat adalah umpama menanam pokok yang hasil daripada tindakan yang kurang arif, agar kita 

beracun. Berbuat baik pula umpama menanam tidak mengulangi kesalahan kita. 

pokok mangga yang enak. Dengan memahami 

hukum karma, kita mendapat keupayaan untuk 

bertindak dengan arif dan membina masa depan 

yang positif. Gurudeva berkata "Anda adalah penulis 

takdir anda, pengemudi kapal kehidupan anda." 

Karma adalah guru dalam kelas kehidupan kita. Ada 

orang mengadu tentang karma yang buruk. Namun 

begitu karma yang buruk akan membantu kita 

menjadi lebih matang dengan mengajar kepahitan 



FRENCH 



nous reviendront sous forme de mauvais karma 
dans lavenir. Faire le mal, cest semer une plante 
empoisonnee. Faire le bien, cest planter des mangues 
savoureuses. La connaissance de la loi de karma 
nous donne la capacite d agir sagement et de nous 
creer un avenir heureux. Gurudeva disait «Tu traces 
ta propre destinee, tu es le maitre de ton bateau 
dans la vie.» Karma est notre enseignant dans lecole 
de la vie. Les gens se plaignent du mauvais karma. 



Mais meme le mauvais karma nous aide a grandir 
en nous montrant les resultats douloureux de nos 
actions insensees, pour nous permettre deviter de 
commettre encore et encore les memes erreurs. 



Here daughter helps mom take 
care of her baby brother. There 
are many ways to make good 
karma in the family home. Be kind 
and helpful. ^r£j6<3E> ll<9e>5yt &>ss\ 

2_^sij<3SlrDrTsiT. §(5 ^(Jliiu^^lsi) 

[hSVSV <3E>rrL£5fil63)65r<3E>5iT L/fjllLJ U5V) 
SULp<9E>sfT 2_65M®« r3\6® UfTc3E»51Jlh 
2_^51JU51jfr<3E»51fTfTc3E»51|lL ^^[^J^STTo 

Di sini seorang budak perempuan 
sedang membantu ibunya menjaga 
adik lelakinya. Terdapat banyak 
cara untuk melakukan karma baik 
dalam keluarga. Jadilah baik dan 
membantu. Cettejeunefille aide 
Maman a sbccuper de son petit frere. 
II y a de nombreuses fagons de creer 
du bon karma chez soi. Sois bon et 
pret a aider. 
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What is Dharma? 

Apakah Itu Dharma? 
Qu'appelle-t-on Dharma? 




Everyone in the family has a special duty to perform. Here grandma cares for the baby. Grandpa helps 
his grandson with homework. Mom watches over the family, happy to see them all helping one another. 

(^Lpr56ff)^6ff)UJLj urrrrA^iA Q^fTsfT^dglnDrTfr. ^rT^^fT Gurrs^fflsA usnsffl sfiL_®u urTi_r£j<3E>siT Q^iiwu 2_^5i|<gSlrDrTrr. 
^MLbinrT (^®iiuih iD^lLpa=#lujfTc3E»5ijih g^su^iQa&rT^surr ^_^s8\4> Q<3&rT5fr5ii63)^u_|Lh <^>susS\^^}4> 
Q<s>\\6i\<£\rQ\\\\o Setiap orang dalam keluarga mempunyai tugas khas. Disini seorang nenek sedang menjaga 
seorang bayi. Datuk sedang membantu cucunya dalam kerjarumahnya. Emakpula memerhatikan ahli 
keluarga dangembira melihat mereka bantu-membantu sesama sendiri. Chacun dans lafamille a sa 
tdche a lui ou elle. lei, grand-mere sbecupe du bebe. Grand-pere aide afaire les devoirs. Maman observe, 
heureuse de voir qui tous sentraident. 
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Dharma is Gods will that flows through everything, 
It is the divine order that sustains the universe. For 
humans it is the way of goodness, truth and duty 
As a youth, a big part of your dharma is to be a 
good student. It is your parents' dharma to care for 
you. It is your teacher s dharma to teach you. It is 



the dharma of the police to protect you. As you get 
older, your dharma will change. You will no longer 
be a student. You may become a parent. Then it will 
be your dharma to raise and support your family. 
Some people don't follow their dharma. You have 
seen students neglect their studies and spend all 



TAMIL 



^^^>6£>a&iLJ Q^>iLJ5fi<g& §(Lpri(^ ^nsoso g>i 
Q^ujaSlfDgj. r5fDU6Mri_|, 6r5fr55)in, a&i_6S>LD, 

^aSllJLJ 63)511 LD6^^fr^ (gfj,^^^ O^LLJ5fia& 

aE»ml®6iJ^j 2_6sr Qurb6fDrTp6OT ^friLii. ^^Ifrlwrr 

u[T^ja&rTiJL| ^Msffluu^j a&rTsuso ^6ff)rDiiTl65rfrl6ffr 
(GurTsiSsn)) ^rriLii. n£ (Lpgj6S>LL ^s^dliljlL 



QurT(Lp^j ^frin(LpiL inrT^jiL. susnrr susnrr rf 

r§6Mii_ a&rTsoA ^i A^ LLrTftrcrsiistfrrTa&Gsij ^(rr>a&a& 
iLmli_mij. riujih susYT°rrr5 g>i OuJliusussrrTsijmij. 
rgu_|Lb QufbGfDmjrTsumij. ^MuQu[T(ip^j 2_ssr 
(5®iiu^55)^a& a&rTuurTrbn^jsiigj 2_<ssr 
^friLiLrT^ii. #lsofr ^5urr^5YTg>i &>\\il4 > &d& > u 
i5l6OTurb^j5u^l5055)6V). #lso inrT6OT5ufra&5fr 

a&SOSffl6ff>lLJ ^M6V)L_#lliJIJ U®^^lsfflL_® sruGurTgjLL 
5ffl55)5najmlif GsoGiu Ql_irT(Lp6£>^><3& <3&LflUU6£>^,IJ 
urTfr^^l(5ui3fra&5fr. ^sufra&srr 5fiil®uurTi_ii 
Q^ujiurTLLSi) su^uiSlsu &>su6?s\4>6?sy&><3 : Q^sp^^ 
in^jc3&aSlnDrTfr<3&6rr. iSlfD® STSsrssr r5i_a&(5ii? 
^sufra&srr u\g. 4>&>nw6b QujJlwsiifra&snrTssrgjLL 
^rEja&srr QurTn^juiSls^ssr tS\GsyrDQsun)n)4> 



MALAY 



Dharma adalah kehendak Tuhan yang didukung 
dalam segala-galanya. Ia adalah hukum ketuhanan 
yang mengekalkan alam semesta ini. Bagi manusia 
ia adalah cara kebaikan, kebenaran dan kewajipan. 
Sebagai pemuda, bahagian dharma yang terpenting 
adalah menjadi seorang pelajar yang cemerlang. 
Dharma ibu bapa pula adalah menjaga anda. 
Dharma guru anda pula adalah mengajar anda. Polis 
pula mempunyai dharma untuk melindungi anda. 



Apabila usia semakin meningkat, dharma anda akan 
berubah. Anda bukan lagi seorang pelajar. Anda 
mungkin akan menjadi ibu bapa. Dharma anda 
yang seterusnya adalah membesarkan anak-anak 
dan menyara keluarga anda. Ada orang yang tidak 
melaksanakan dharma mereka. Anda mungkin ada 
melihat pelajar yang mengabaikan pelajaran dan 
menghabiskan masa mereka dengan bermain-main. 
Mereka tidak menghabiskan kerja rumah mereka 



FRENCH 



Dharma signifie la volonte de Dieu secoulant a 
travers tout. C'est l'ordre divin qui soutient l'univers. 
Pour les humains, c'est la voie de la bonte, de la 
verite et du devoir. En tant que jeune personne, 
une grande part de ton dharma est d'etre un 
bon etudiant. C'est le dharma de tes parents de 
prendre soin de toi. C'est le dharma de ton maitre 
de t'enseigner. C'est le dharma de la police de te 



proteger. En grandissant, ton dharma changera. Tu 
cesseras d'etre etudiant. Tu pourras devenir parent. 
Ce sera alors ton dharma de creer une famille et 
de subvenir a ses besoins. Certaines personnes ne 
suivent pas leur dharma. Tu sais que certains jeunes 
negligent leurs etudes et passent leur temps a jouer. 
lis ne font pas leurs devoirs a la maison et refusent 
d'ecouter en classe. Quel est le resultat de cette 
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their time playing. They don't do their homework 
and refuse to pay attention in class. What happens? 
They do not learn and will not be prepared to handle 
the responsibilities of adulthood. It is everyone's 
dharma to be honest, kind and religious, and to 
be a good citizen. Hindus believe that following 
dharma fulfills our highest purpose on Earth. Some 



TAMIL 



^Lunfr r£l<s£>5Du5l5{) ^(r^a&a&iLmlLrTfra&sfr. 
6r5fr6ff>Ln, ^rra&a&iL ^sosogj ^i6sri_|, ^iniuii 
&nnth^(n ? 4>&>6V) innb^jii resist) (519. iLa&OTrTa& 

^frininrT^iL. ^frui^6ff>^a& a&6S>i_uiSlLf ^^6so 
UpL£lu5l5i) iSlnDr5^^l6OT (Lpa&aSlw 6r5rTa&a&iL 

ST65T ^rBg>|A^5n rB LD l_| <3S1 pD n Fr c3B STT o #l6D 

^6S)sn (55 fra&sfr (^sron-fr (^lLus^su 6^frr5^j 
^LL^gja&^u LjfDiiumij r5i_r5gj Qa&rTsrrsugj 
Gunso ^friL^55)^u iSls^rurDfDrTLCso ^supn^b 
^susogj (5^ji£n_|^^65rinrTa& r5i_r5^j Qa&rTsrrsugj 

a^^jaSl6OTfD65rfr. ^smnsb ^Hsufra&sfflsffr 



people say they feel good about misbehaving and 
not following dharma, like the youth who joins a 
gang and breaks the rules. But deep inside he feels 
guilty and knows he is on the wrong path. When you 
follow dharma, you feel good about yourself, and life 
is most rewarding. 



aE»55)i_uuif Gungj ^r£a&6S)snuurbrf)l 
rfrija&srr 2_ajfr5urTa& r£]6£>65rui1iTaE>sfr. surTLp<3&6£>a& 

lie 




The devas bless the person who 
worships and studies his religion. 
Out the window we see the 
Petronas Towers in Kuala Lumpur, 
Malaysia, gj^surr &>65\ &iLm4>tt)&>u 
fil6?5rurb^j5iJ55)^iJLjiL uif uu63)^u_|lL 
6^su°rr<3E>sfT ^g^^frsvi^lAdSlnDrTfrabsfro 

Ga&fTSOfTgyiLu^PgysfTSn Ql_IL_6ljrT63rrTSri> 

Dewa-dewi merahmati mereka 
yang sembahyang dan mempelajari 
agamanya. Di luar tingkap, kita 
melihat Menara Petronas di Kuala 
Lumpur, Malaysia. Les devas 
benissent celui qui offre ses devotions 
et etudie sa religion. Par lafenetre 
on voit les Tours Petronias a Kuala 
Lumpur, en Malaisie. 
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dan enggan memberi perhatian dalam kelas. Apa 
yang terjadi? Mereka tidak belajar dan tidak akan 
bersedia untuk memikul tanggungjawab apabila 
dewasa kelak. Adalah menjadi dharma setiap insan 
untuk menjadi seorang yang jujur, baik dan warak 
dan menjadi warganegara yang baik. Penganut 
Hindu percaya bahawa dengan mengamalkan 
dharma, kita akan memenuhi tujuan terpenting, 
hidup kita di bumi ini. Ada orang yang berkata 
mereka berasa selesa dengan tidak berkelakuan 
baik dan tidak melaksanakan dharma mereka, 



FRENCH 



attitude? lis napprennent pas grand-chose, et ne 
seront pas capables de prendre leurs responsabilites 
d'adultes. C est le dharma de chacun d'etre honnete, 
aimable et religieux, et de se comporter en bon 
citoyen. Les Hindous croient que cest en suivant 
son dharma qubn atteint son objectif le plus eleve 
sur cette Terre. Certaines personnes disent se sentir 
bien en se conduisant mal et en ne suivant pas le 
dharma. Cest le cas des jeunes qui font partie des 



sepertimana pemuda-pemudi yang menyertai 
geng dan melanggar undang-undang. Namun, 
jauh didalam hati, dia berasa bersalah dan tahu 
bahawa dia berada di jalan yang salah. Apabila anda 
mengikuti dharma, anda akan rasa selesa dengan 
diri anda dan hidup menjadi lebih berharga. 



gangs qui violent les lois de la vie en societe. Mais 
au fond deux-memes ils se sentent coupables et ils 
savent qu'ils sont sur la mauvaise voie. Celui qui 
suit le dharma se sent bien, et sa vie est epanouie. 



An honest student scolds two boys 
who are cheating on a test. They are 
not following dharma. By not being 
honest they are making bad karma. 
6r5°rr6S)L£UjrT65T \b\\&s®si\G\®s[\\(U)Si\65[ 

^friD^55)^u filsA urbnD5filsb6S)so. 
6r5fr55)iDifil6?5rrSl r5i_r5^j Q^rTsnsu^rTsi) 

<3&rrL£Sfil63)63T<3E>sfT L|iJ^nDniT<9E,5YTo 

Seorang pelajar yang jujur sedang 
memarahi dua orang pelajar 
lelaki yang menipu dalam ujian 
mereka. Mereka tidak mengikuti 
dharma. Kelakuan tidak jujur akan 
membentuk karma yang tidak 
baik. Un etudiant honnete reprend 
deuxgargons qui trichent pendant 
un devoir. Us ne respectent pas le 
dharma. En etant malhonnetes, ils 
creent du mauvais karma. 
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What Is Reincarnation? 

Apakah Itu Penjelmaan Semula? 
Qu'est-ce que la reincarnation? 




Lord Siva's three faces represent His powers of creation, preservation and destruction. We live many 
lifetimes under Siva's grace. In each life we are born as a baby. Then we mature, grow old and finally 
die. #lsi]Qu(^L£rT6?ffl6ffr (Lp6A^j (LpcgBfijcg&^ih ^surrg^j U63)i_^^sb, <3E>rT^^sb, ^lP^^so Q^fTLp55)5oA 
<3E»fTL_©^l^rnD55r. ^IsuQu^iDfTs^fflsA ^(f^snfTsi) rBTiL USD filrDsfil<3E>sn sr©^g*J sufTLpdgl6nDmL. gsiiQsufT^ 
filnDsfilifilspih rBTiL (^LprB55)^ajfT5E»u i51rDr5gj susnrnBg^j g^n^j^liiM) siiujg^j (Lp^lfrr5^j ^nD^^16nDmL. Tiga 
wajah Tuhan Siva mewakili kuasa penciptaan, perlindungan dan pemusnahanNya. Melalui kurnia 
Tuhan Siva, kita hidup banyak kelahiran. Dalam setiap kelahiran kita lahir sebagai bayi. Kemudian kita 
menjadi matang, tua dan akhirnya meninggal dunia. Les trois visages de Siva represented Sespouvoirs de 
creation, preservation et destruction. Nous vivons de nombreuses vies dans la grace de Siva. Chaquefois, 
nous naissons, nous grandissons etpuis, nous vieillissons et mourons. 
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Our inner self, or soul, never dies. Even after our 
physical body dies, because of illness, old age or an 
accident, we still exist. We just leave our physical 
body and go on thinking, feeling and acting in our 
spiritual body. We also do this when we sleep, but 
we return to our body each time we wake up. At 



death we don't come back to our physical body. 
We remain conscious in the subtle worlds. After 
some time living in the astral plane, we are ready to 
be born again in a new physical body, with a new 
mother and father, a new name and a new future. 
This return to a body on the physical plane is called 



TAMIL 



r5L£>a&(5srr6sirT ^(r^a&^ii gssrriy ^sosogj r5in^j 

6r5rnijrTs{), (Lp^lfrr5^> suulj^Iso, siflu^^lssrrTso 
^fDrB^rTspii rBnLC ^otlh 2_i_s()Iso 5urTLpr5^j 

QusrT^l<3& 2_l_6ff>50 5fflL_l_rTSpL£l r5LLgJ ^(SSTLD 

Q^ajsorTrb^jaSIGfDmL. tB\uh 2_nDri(5ii Gungj 

a&6OT sfflLpla&^iiGurT^j r5iL^j 2_i_spa&(g> 
6ur5^j6ffl®aS16fDmL. r5mL ^fDrsgj sfflLLnso 

r5lL^J Qusn^]<3& 2_l_6p<3&(3)^ ^(^L£>L|Slj^]s{)6£>SO. 

sfi1®aS16nDfni- Qa&n^a 1 a&rTSDii ^a&^iL 2_soa&ii 



in^juifiqii i_|^1oj Qusn^la& 2_i_s6]5& lj^Ioj &>\\[u 
^>r56£>^>iLJ(iT><3&(5, i_|^1oj QuiLj(iT>i_6?yr, i_|^1uj sr^lfr 
a&rTso^gjLspiL iSlfDc3&a& ^LU^^inrTaflGfDrTii. 

in^jiSlfDsffl 5T6OTaS16fDmi. (Lp<sffri_| sr®^^l(rr>r5^ 
Qusnagla&u iSlfDUL| ^sosogj (ipfDiSlfDsffl 
r€l^D65T5i]^5rr in55)fDr5^j5ffl®^6OTfD65r. Ousn^la& 
2_i_6ff)su sfflil® rfriaSI ^s&w ^\s6\sb 
sun\p4> Q^rTLr^j^aSIGfDmi. ^1(5iiu^ 
^(r^iiu r56S)LQun£j<g§lri)g*j, ^iniurijcg&sfflso 
#l^j5U65T[Ta&5iji£i #l5D ^LLwrEja&sfilso #l^ji£1iurTa&5ijiL 
i51fDa&aS16fDmL. ^uiSlrDsfflifflso tB\uh 6urT(ipii (Lpsff>rD 



MALAY 



Roh kita tidak akan mati. Kita masih lagi wujud 
walaupun selepas tubuh fizikal kita meninggal dunia 
kerana penyakit, usia tua atau kemalangan. Kita 
hanya meninggalkan tubuh fizikal tetapi kita masih 
terus berfikir, merasa dan bertindak melalui tubuh 
rohani kita. Kita juga turut melakukan perkara ini 
sewaktu kita tidur, tetapi kita kembali ke tubuh, 
setiap kali kita bangun dari tidur. Selepas meninggal 
dunia kita tidak kembali semula ke tubuh kita. Kita 



masih hidup di alam lain. Selepas tinggal beberapa 
lama di alam rohaniah, kita akan sedia untuk lahir 
semula dalam tubuh fizikal yang baru, dengan ibu 
bapa yang baru, nama baru dan masa depan yang 
baru. Pengembalian semula ke tubuh badan di alam 
fizikal ini dipanggil penjelmaan semula. Ingatan 
mengenai kelahiran fizikal yang dahulu akan hilang. 
Akhirnya kita akan meninggal dunia semula. Kita 
meninggalkan tubuh fizikal tersebut dan pergi 



FRENCH 



Notre etre interieur, ou notre ame, ne meurt jamais. 
Meme apres la mort du corps physique a cause de 
la maladie, 1 age ou dun accident, nous existons 
toujours! Nous quittons simplement le corps 
physique et continuons, dans notre corps spirituel, a 
penser, avoir des sensations et agir. C est aussi ce qui 
se passe pendant le sommeil, mais des notre reveil 
nous reintegrons le corps physique, tandis qu'apres 



la mort, nous ne retournons pas au corps physique. 
Nous demeurons conscients dans les mondes subtils 
(plan astral). Apres avoir passe un certain temps 
dans ces mondes, nous sommes prets a reprendre 
naissance dans un nouveau corps physique, avec 
une nouvelle mere, un nouveau pere, un nouveau 
nom et un nouvel avenir. Cest ce qubn appelle la 
reincarnation. Les souvenirs de nos vie passees 
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reincarnation. Memories of our previous physical 
birth go away. Eventually we die again. We step out 
of the physical body and go on living in our spiritual 
body. This happens again and again. Sometimes we 
are born as a boy sometimes as a girl. The way we 
live in this life determines what our next life will be 
like. Reincarnation is like a great school, and each 



life is a classroom. Who is learning and growing in 
the school of life? You, your immortal soul. You have 
lived many lives in the past, and you will live many 
in the future. When all the needed lessons have been 
learned and your soul has matured fully and realized 
God, you will not need to be born again. That is 
called liberation or moksha. 



r5ina&(5 <^®^^> iSlrDsfflifflso sruuLf ^(r^uGumi 
5\6®U65>&>4> ^friL[T6?ffla&aS1fD^Jo in^jiSlfDsffl 
srssrugj Qufflw a&sorT^rTs^so 6urT6ffrri)g*Jo 

6j5ii05urT(3 i51nD5fflu_|i_c 6U(^uu5?nnD 
6urT6OTfDg*Jo Lunfr ^\ih&>4> a&son^nstosouTlso 
uif^gj susnfraSlfDrTfra&sfr? rfria&sn ^rT6sr 

2_r£j<3b5YT ^MLplSUrbfD ^SSTLC 2_l_5l). <3&l_r5^> 

a&rTsorEja&sfflso rfrija&sfr uso iSlfDsffla&srr sr®^gj 
6urTLpr5^j5fr5ifffra&5fr. sr^lfr a&rTsu^^lso ^6OTgyiL 
U6D iSlnDsffla&sfr sr®ui1iTaE>srr. ^r£a&(5vi?<3&(3)^ 

frr5^j 2_r£ja&srr ^swwn (Lp(Lp55)iLiurTa& 

(Lp^lfr^^lliJ^LrB^J ^55)fD51J55)65T 2_6ffSTfrr5^> 

filssrssrfr rfrEJ<3&srr in^juif u_|ld iSlfDuGlu®a&a& 




Each life we live is like a year in 
school. We learn the lessons for the 
year Then we go to the next grade. 
It is all part of our natural growth. 

gSljQsiJfT^ fllpDSfilllJlL rBrTLC gljrT 

usnsffliiM) ^(fTjUug^j 6ufT5?5rnD^rT(^iL. 

Q[L6Y) 5U(^UL(«»(ga= Q<9=sb<3§16|T)rTLh. 
^3\6&65\4>&}]\h [BiL^] ^UJ5V)UfT55T 

susnfr^^ifil^ u(g^liijfT(5ih. Setiap 
kehidupan kita adalah umpama 
setahun di sekolah. Kita belajar 
sepanjang tahun itu. Kemudian kita 
pergi ke kelas seterusnya. Ia adalah 
sebahagian daripada kemajuan kita. 
Chaque vie est comme une annee 
d'ecole. Nous apprenons les legons de 
V annee, puis nous passons a la classe 
suivante. Tout celafait partie de notre 
croissance naturelle. 
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hidup dalam tubuh rohani kita. Ini akan berlaku 
berulang kali. Adakalanya kita lahir sebagai seorang 
lelaki dan adakalanya sebagai perempuan. Cara 
hidup kita pada kelahiran ini akan menentukan 
kelahiran akan datang. Penjelmaan semula adalah 
umpama sekolah yang unggul dan setiap kelahiran 
adalah sebuah kelas. Siapakah yang belajar dan 
menjadi matang dalam sekolah kehidupan ini? 
Anda- Roh anda yang abadi. Anda telah menjalani 
banyak kelahiran pada masa lepas, dan akan lahir 
lagi pada masa hadapan. Apabila semua pengajaran 



FRENCH 



sen vont. Puis, la mort arrive une fois encore, nous 
quittons enocore le corps physique pour continuer 
a vivre dans notre corps spirituel. Ce cycle se repete 
maintes et maintes fois. Parfois on nait comme 
gar^on, parfois comme fille. Notre maniere de 
vivre determine ce que sera notre prochaine vie. 
La reincarnation est comme une grande ecole, ou 
chaque vie est une classe. Qui est-ce qui apprend 
et grandit a lecole de la vie? C'est toi, ton ame 



yang perlu telah dipelajari dan roh anda telah 
matang sepenuhnya dan menyedari Tuhan, anda 
tidak perlu lahir semula. Inilah yang dipanggil 
moksha. 



immortelle. Tu as deja vecu de nombreuses vies 
et tu en vivras de nombreuses encore. Lorsque tu 
auras appris toutes les lemons qui te sont necessaires 
et que ton ame aura atteint sa pleine maturite et 
realise Dieu, tu nauras plus besoin de renaitre. 
Ce sera le moment de "moksha" ou liberation. 



Each life is based on our actions and 
thoughts in the previous birth. If 
we are kind and honest, we will be 
born into a good and loving family. 
ejsiiQsurT^ fllrDsfilujLh (iprbfilrDsfilifilsi) 

rBLDgtl Q^W5\>3E>6S)5YTlJL|Lh 

r£j<3E>6S)srTiJLjLh ^ip. uu6ff)i_iJLjrT<3E><£> 
Q<3E>rT6ffi5ri_gj. rami ^\s6\i\\b 6r5°rr63)L£iJLjLh 

(^©iLu^^lsi) filnDu6ufTiL. Setiap 
kehidupan kita berasaskan aksi dan 
pemikiran kita pada kelahiran lepas. 
Sekiranya kita berkelakuan baik dan 
jujur, kita akan lahir semula dalam 
keluarga yang baik dan penyayang. 
Chaque nouvelle vie sefonde sur nos 
actions etpensees de la vie precedente. 
Si nous sommes bons et honnetes, 
nous naitrons dans une famille pleine 
d' amour. 
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How Do We Celebrate Festivals? 
rBirih s§lipira&a&69>5n srsiisufT^j Qa&rr695ri_ir®a^l(orDirih? 
Bagaimanakah Kita Menyambut Perayaan? 
Pourquoi avons-nous des fetes? 




During Thai Pusam in Malaysia, large chariots like this are pulled through the city streets. Thousands 
of devotees follow along. This chariot in Kuala Lumpur is pulled by hand many miles to Batu Caves. 

^fjijQlijci^sMT^^rT^ u<£>^°rr<3E>sn i5l6ffrQ^rTi_frr5g>i Q&sbsurr. ^&&>&> S^fr GcgbfTsofTgyihu^psCl^rB^j uso 6S)L£si) 
^jTrrii uA^frcg&sifTfTsi) ^(Lpicg&uuil® u^^jix)55)5055)uj ^55)i_iL|ih. Semasa Thai Pusam di Malaysia, kereta 
perarakan yang besar ditarik menerusi jalan-jalan di bandar. Beribu-ribu penganut ikut bersama. Kereta 
perarakan di Kuala Lumpur ini ditarik dengan tangan berkilo-kilometer menuju ke Batu Caves. Tat Pusam 
en Malaisie: on tire ces grands chariots par les rues de la ville, et desmilliers de devots suivent. A Kuala 
Lumpur on tirera ce chariot a mains nues surplusieurs kilometres jusqu'aux grottes de Batu. 
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Festivals are sacred, happy times. We gather with 
family and friends to celebrate and worship God 
and the Gods. We clean and decorate the home or 
temple, and prepare ourself, too. We dress up nicely 
and sometimes fast as a special penance. All this 
helps us come close to God and enjoy the special 



blessings these holy days bring. Lord Siva and 
each of the Gods have certain festival days during 
the year. On those days their power is especially 
strong and easy to feel. Some festivals are home 
celebrations. Tai Pongal is one, when we give thanks 
for the abundance and good things in our life. 



TAMIL 



sfflLprTa&a&sfr i_|6tffl^L£>rT65T6ff>sij, inaSlLp<#l 
^rra&a^if 0J55)5u. remi (5®iLu^6^[T®i£i 
r56Mrufra&66n[T®iL a^if ^^rDsu^ssrujiL 

Qa&rT6Mri_rT®a§16fDmL. r5mL 6a&rnfM> ^sosugj 

^ajrT°rru®^^1a& Qa&rTsfraflGfDmL. ^\\p&>\\66\ ^55)l 

Qa&rTsrra^6rDrTLiu#lso ^inajria&sfflso 
sfflGa 1 ^ 6r5^^1<g&a&i_6pa&a&rTa& 6r5rT6sri_| 
^(5a&aS16fDrTii. ^55)6ijajrT5ijiL ^6S)nDsij66sm© 

r5[T5ffl50 sffl6<9 : fl£.LDrTa& ^55)[D51J6?ffl6OT .#1 U_| LC 



sfflLprTa&a&sfr 2_6mt©„ ^r5r5rTsrra&sfilso Q^wsu 

^M6Uff)55)fD 2_6OTij(ipif iL|LDo #lso sfflLprTa&a&srr 

&r>&> Qun\hA&>6v gssrrDrT^Li. iFl^^liurTssr 
Q^sosii^gja&^iL r5ii 5urTLpa&55)a&uJl50 
r5505055)51J 6jrbuL_i_^ff)(5ii r5OT[51 Q^gy^^jii 
sfflLprTsurT^ii. inrbnD^su Qufrluj ^snsfilsu 
r555)i_Qu^jii Ga&rnfflsi) sfflLprTa&a&snrT^ii. ^rrsij 
(Lptip^jii #ISuQu(rT>LHrT6ff>65T 6ULplurT® Q^UJUJlL 

(5(55ijc3&(5 inpaj[T55)^ Q^iijajia^if aj55)5uaj[T(5iL. 



MALAY 



Perayaan adalah detik-detik suci dan riang. Kita 
berkumpul bersama keluarga dan kawan-kawan 
untuk merayakan dan memuja Tuhan dan Tuhan - 
Tuhan. Kita membersih dan menghias rumah 
atau kuil. Kita juga menyediakan diri kita. Kita 
memakai pakaian yang cantik dan adakalanya 
berpuasa sebagai penebusan dosa. Semua ini 
akan merapatkan lagi diri kita dengan Tuhan dan 
menikmati rahmat istimewa pada hari yang mulia 



ini. Tuhan Siva dan setiap Tuhan mempunyai hari 
perayaan tertentu sepanjang tahun. Pada hari 
tersebut rahmat tuhan adalah lebih kuat dan mudah 
dirasai. Ada perayaan yang dirayakan di rumah. 
Thai Ponggal misalnya, adalah tanda kesyukuran 
untuk hasil tuai dan semua kebaikan yang berlaku 
dalam hidup kita. Lain-lain perayaan besar pula 
dirayakan di kuil, misalnya Mahasivaratri, Malam 
Agung Siva. Ia adalah malam di mana kita memuja 



FRENCH 



Chaque fete est pour nous une occasion sacree, 
et un moment de bonheur. Nous nous reunissons 
en famille et avec nos amis pour nous rejouir et 
pour adorer Dieu et les Dieux. Nous nettoyons 
et decorons la maison ou le temple, tout en nous 
pre-parant aussi nous-memes. Nous mettons 
de beaux vetements, parfois nous jeunons pour 
lbccasion, en signe de penitence. Tout cela nous 



aide a nous rapprocher de Dieu et a profiter des 
benedictions particulieres que nous apportent 
ces jours saints. Le seigneur Siva et tous les Dieux 
ont leurs jours de fete annuelle. Ces jours-la, leur 
pouvoir et particulierement fort et facile a ressentir. 
Certaines fetes se celebrent a la maison. C est le cas 
de Tai Pongal, qui est lbccasion de remercier pour 
labondance et toutes les bonnes choses de notre 
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Others are big temple events, like Mahasivaratri, 
Siva's Great Night, when we worship Siva all night. 
Two festivals honor the guru, Guru Purnima and 
Jayanti. Jayanti is the birthday of ones satguru. Big 
temples have their own yearly festival as well. All 
our Saivite festivals are fun. We attend puja, sing 
bhajans, meditate and enjoy sweets. Each one is a 



little different. For Ganesha Chaturthi we make clay 
images of our friend, the Elephant-Faced Ganapati. 
During Tai Pusam, a Murugan festival, we carry 
kavadi as a penance. Taking part in a festival is like 
charging your spiritual batteries for the next few 
months. Afterwards you feel secure and inspired. 



a=rb(5(5sffl55r filnorB^ [Bnstsysn (5(3 0^iur5^1 

5T65TUU®lil. QuffllJLJ 6 6& H ifil SO 6& (St^A^^ 

&>®ft}4)&>®ft} su(rT>i_rTr5^1rr sfilLprTa&a&sn 2_6wr®. 
r5Lngj stsy&su sS\\pi\4>^>sh w<£\\p&£\ i£l(5r5^65r. 
u,6S><9S usgssxssr, ^lwrTssrih, (Lp^sClojsurbfglso 
ur^jGa&rb^GnDmii. &®r>su[un®s\ ^6*filui_|iJ 
usoa&rnjLL ^rTui51®aS16fDrTiL. gsiiQsijrT(3 siflLprTsijLL 

a&5ffllL6MT6OTrT6l) rBLCg>| r56MTU6OT ^b6MTU^l 6^111^ 

a&rTsuif 5T®a&a§16rDmi. sfflLprT^a&sfflso a&sor5 g>i 
Qa&rTsrrsiiQ^OTUgj ^m®^^ #lso LLrT^r£a&(5g,a&(5 



Q^wsiigj GurTsorT^ii. <3\&>®n iSlssrssrfr rfrEja&srr 
urTgja&rTuurTa&sijLh Lj^^juTlfr QufDfDsufra&snrTa&sijii 
^la&Lpsfifra&srr. 




This family is celebrating Dipavali 
at home. They are singing bhajana 
and lighting lamps. The lamps 
represent Siva's light and love. 

^5E»(5(5lliu^^l55TfT sfllifSb^UfTSUSfflU 
U6tfffl£6ff)<3E> 0^3E)rT5MTl_rT®^lnorTlTc3E)5YTo 
^51lfTc3E»5n Ug>6ff)63T UfTlf 
5l5l5YTc3E>6c3E>n0^J^1n0rTfrc9E>5no 5T5l5rTc3E>(§ 
cflSljQud^lIifTSQFlSOT g5ffl55)UJlJ4li 
*3\66\ \J[L\[L c3E»fTL®^lnD^J- 

Keluarga ini sedang menyambut 
Dipavali di rumah. Mereka sedang 
menyanyi bhajana dan menyalakan 
pelita. Lampu-lampu mewakili sinar 
dan kasih Tuhan Siva. Celebration 
familiale de Dipavali. On chante des 
bhajans et on allume des lampes qui 
representent la lumiere et I 'amour de 
Siva. 
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Tuhan Siva sepanjang malam. Terdapat dua 
perayaan yang disambut untuk menghormati guru 
iaitu Guru Purnima dan Jayanti. Guru Jayanti adalah 
harijadi satguru seseorang. Kuil-kuil yang besar 
mempunyai perayaan tahunan masing-masing. 
Semua perayaan Saivite kita amat menyeronokkan. 
Kita menghadiri puja, menyanyi bhajan, bertafakur 
dan menikmati manisan. Setiap satu perayaan 
mempunyai perbezaan yang kecil. Semasa perayaan 
Ganesha Chaturthi, kita membuat rupa bentuk 
kawan kita , Ganesha (Ganapathi Bermuka Gajah) 



FRENCH 



vie. D autres fetes sont de grands evenements qui se 
passent au temple, comme Mahasivaratri, la grande 
nuit de Siva. A cette occasion nous adorons Siva 
toute la nuit. II y a deux fetes en Thonneur du guru, 
Guru Purnima et Jayanti. Le jour de Jayanti on fete 
lanniversaire de son satguru. Les grands temples ont 
aussi leur fete annuelle. Toutes nos fetes sivai'tes sont 
des occasions de rejouissance. On participe a la puja, 
on chante des bhajans, on medite, on partage des 



daripada tanah liat. Manakala semasa Thaipusam 
iaitu perayaan Murugan, kita membawa kavadi 
sebagai penebusan dosa. Menyertai perayaan adalah 
umpama mengecas bateri rohani untuk beberapa 
bulan akan datang. Selepas itu anda akan berasa 
selamat dan lebih bertenaga. 



friandises. Chaque occasion a ses differences. Pour 
Ganesha Chaturthi nous faisons des representations 
en argile de notre ami a tete delephant, Ganapati. A 
Tai Pousam, la fete de Murugan, nous portons un 
kavadi en signe de penitence. Participer aux fetes, 
cest recharger ses batteries spirituelles pour les 
mois a venir. On se sent ensuite protege et inspire. 



This is the Grand Bassin lake 
in Mauritius. Hindus visit here 
to worship Lord Siva during 
Mahasivaratri The water is pure 
and holy. Lcnffl^lujsmSlgysrrsn 
<3£lrrrTOTTL 6u#lsA sjfrl. il&>\\ 
#l5uijfT^^151uJl6OT6ufT^j (g^r5g>i<g&<gE>sfr 

#lsi]Qu([T>L£rT63)65r 5ul£1ui_ ^[Ej6<3E> 

sii^ sii rTfr<3E>srr. ^fcJ^srrsn r^rr 

Q<3E>rT65ffri_g^j. Inilah Tasik Grand 
Bassin di Mauritius. Para Hindu 
berkunjung di sini untuk memuja 
Tuhan Siva semasa Mahasivaratri. 
Airnyajernih dan suci. Les Hindous 
visitent le lac de Grand Bassin a Vile 
Maurice pendant Mahasivaratri. 
L'eau est pure etsacree. 
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Gurudeva stands with his successor, Satguru Bodhinatha Veylanswami. Our guru teaches us how to 
be a better person. He teaches us about Hinduism. Especially he teaches us how to come close to God. 

u<£><3E>^^lsi) rSljb^lpfffr. rBLC^j (SjQtj r5SV)SDSii65TrTiii ^(r^uu^j sruuLf ST6ffru6ff)^u 6urT^£<gSlrDrTrr. (^r5g>i 
a=iDUJ^55)^LJ GufT^lA^lnDrTfr. (^rfiluunuj <3E>i_5i|sffli_Lh STsiisun^j QrB^fijcggl ^(j^uu^j ST6ffru63)^u 
GufT^lA^nDrTfr. Gurudeva sedang berdiri bersama dengan penggantinya Satguru Bodhinatha Veylanswami. 
Guru mengajarkita bagaimana menjadi orang yang lebih baik. Beliau mengajar kita tentang Hinduisme, 
khususnya bagaimana mendekati Tuhan. Gurudeva avec son successeun satguru Bodhinatha Veylanswami. 
Notre guru nous montre comment nous ameliorer, il nous enseigne Vhindouisme etsurtout comment nous 
rapprocher de Dieu. 
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A guru is a teacher. Anyone you are learning from 
may be called a guru, such as a dance guru, music 
guru or a classroom teacher. Your mother and father 
are your first gurus. Many Hindus have a satguru 
as well. A satguru is a great soul who has realized 
God and is able to lead others along the path. Siva 



is within each of us, shining out through our eyes. 
But Siva shines out from the satguru more brightly 
because he is very pure and enlightened. We worship 
the satguru as Siva Himself. The satguru is devoted 
full time to religious life, to upholding Saivism and 
helping his devotees. Just by living and being who 



TAMIL 



(5(5 srssrusufr ^#lffliijfr. rfr£ja&sfr LunfflLinrTsu^j 
<3&fDfl}ja& Qa&rT6OTi_rTso a&rb^ja& Qa&rT®uu5ufr 
(g^surTsurTfr. r5i_65T ^^Ipiurr, ^^^uurT^iPiufr 
iLfD^jii <3&sosffl a&ff)^j^ ^(TTjii su^uus^rD 

2_<ssr ^mj_|i_c &>th65>&>[i]\b 2_6sr (Lp^so 
(5(56urT6urTfra&5n. <3\Q&> Qunswvf)] usu 

5T65TUU®U51jfr L|6^f1^> ^ 6ST IL W . <9E> l_ 51| 6ft) 5YT 

2_65?$Tfrr5^6ijfr, iLrbfDsufra&s^sniLjiL ^uurT6S>^uTlso 
^IsuOu^iLrTSOT r5ii gsiiOsurT^supL^ii 



<3\suh i_|5^r1^>LorT55T5urr^ (^nstsuh QurbrDsufr. 
rBmi #lsuQu(rT>L£>rT6£>65r 5U6MTr^jrg>5ug>i GurTssrriy 
^rb(5 (j^ssysu siis^ri^aSTlGrDrTii. ^rb(5(5 

LUnfr 5TOTU55)^A <3&(5>^£I<5U Q^[T6MT© ^[b(5(5 

^#1 siiLpriia&sijLL surTLpr5gj su^aSTlrDrTfr, 
SCO? ^TuGurT^jiL ^r5r§1ajrT#lajrTa&66u 

5urTLpr5^j su^aflnDrTfr. ^sufr ^(f^in^ii Q^uj ^i 
Qa&rTsfrsrTrTLLSi) ^6OT6tfrli_L£l(rT>r5^ Q^sosulL, 
Gl^nr^ 6urTLpa&55)a&, 2_rf)rDrTfr 2_rDsffl65rfr iLfb^jii 
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Seorang guru adalah pengajar. Sesiapa yang anda 
pelajari daripadanya, bolehlah dipanggil guru, 
seperti guru tarian, guru muzik atau guru kelas. 
Ibu bapa anda adalah guru yang pertama. Ramai 
penganut Hindu mempunyai seorang satguru. 
Satguru adalah roh unggul yang telah menyedari 
Tuhan dan berupaya memimpin orang lain ke 
arah tersebut . Siva berada dalam diri kita semua, 
menyinar menerusi mata kita. Akan tetapi Siva 



lebih bersinar dalam mata Satguru kerana Satguru 
lebih suci dan telah menyedari Tuhan. Kita memuja 
satguru sebagai Siva Sendiri. Satguru mengabdikan 
diri sepenuhnya dalam kehidupan beragama 
untuk mendukung Saivisme dan membantu para 
penganutnya. Dengan menjalani hidupnya, Satguru 
membawa keamanan dan rahmat kepada dunia. 
Satguru adalah seorang sannyasin, yang bermakna 
tidak berkahwin dan telah meninggalkan semua 



FRENCH 



Un guru est un maitre, un enseignant. Toute 
personne qui vous enseigne quelque chose peut 
etre appelee guru, comme un guru de danse ou de 
musique, ou un maitre decole. Tes pere et mere sont 
tes premiers gurus. Beaucoup d'Hindous ont aussi 
un satguru. On appelle satguru une grande ame 
qui a realise Dieu et qui est capable de conduire les 
autres sur ce chemin. Siva est a l'interieur de chacun 



de nous, il brille a travers nos yeux. Mais Siva brille 
encore davantage a travers le satguru parce qu'il 
est tres pur, et illumine. Nous adorons le satguru 
comme Siva en personne. Le satguru se consacre 
entierement a la vie religieuse, au soutien du si- 
vai'sme, et au bien de ses fideles. Par son existence 
et par ce qu'il est, le satguru apporte au monde la 
paix et des benedictions. II demeure sannyasin, 
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he is, the satguru brings peace and blessings to the 
world. A satguru is always a sannyasin, which means 
he is unmarried and has given up all possessions, 
personal life, family and friends. He has received 
an initiation from his satguru that gives him great 
spiritual power and authority. If your family has a 
satguru to guide it, you are very fortunate. He will 



TAMIL 



r56wrufr<3&srr ^M^ssr^^^ujii g>i rr)r5absiifr 
^rBrSlojrT^lajrTsurTfr. g(rr> ^rb(5(5 ^6srgj 
^rb(5(rp>sffli_Lh t£\Ls5>& QurbfDsufr. t£\L6sy& 

^a&^lujLi ^M^laE»[Tij(ipiL suipr£a&uu®<3§lnDg*Jo 

suLpla&rTilif uunaB ^(r^uurTGrrojrTssrrTso rf i£1a&5ijii 
^M^1fr5ip.i_a : rT561ajrT5ijrTiLJ. rf sxuu\q. susnfra&a&uuL 

Qurb6fDrT(rr>aE>(5 ^(S^n^ss)^ 5iJLprij(^5ijrTrro 
^M6ij65)rrijurbf51^ Q^frlr5gj Qa&rT6rr. ^supLii 
6u#l 6a&6n6filc3&6n 6<3&6rr. ^sufr 2_6sr r5606\) 
r56Mru65rrT6urTrr. aE»i_6ij6ffli_iL Qr5(rp>rEjaSl ^(rp>a&<3& 



suggest to your parents ways you should be raised 
and educated. Get to know him. Talk to him and 
ask questions. He will become your good friend and 
help you feel close to God. He will teach you how 
to avoid problems and overcome any challenge you 
may face in life. 



^SUfr 2_^61J61JrTfr. l51lJ<9=<9=6tf)65T<3b6tf)5YT 6T61l61JrT^J 

^6fflfra&a&6V)mi 6T65r^jii rf 6T^lfr 6r5rTa&(5ii 

<9=SUrT5l)<3b65)5YT QsUfDjSI Qa&rT6n61J^J 6TUUL5L 




You are never too young to know 
the guru. When you meet him, 
ask him questions that are on 
your mind and listen closely to his 
answers, (^(^s^swu urbrSl ^Mr§lr5^j 

Q<3E>rT5YT5YT rf #1^J6U65T 6T65T^J ST6MT6MT 
\\Q&>o <^H5U6S)lj£ <3=rB^l^^fT6V) 2_6ST 
LL65T^^1^J5YT5YT G^BSff 5fll<3E»6?S>51frc3E» 6<3E>6n. 
^61jfr U^l65)6V)c3E» <3E>61J65rL£rT<3E><£> 6aE»6n. 

Anda tidak terlalu muda untuk 
mengenali guru. Apabila bertemu 
dengannya, tanyalah soalan yang 
terdapat dalam minda anda dan 
dengarilah jawapannya. On nest 
jamais trop jeune pour connaitre le 
guru. Pose-lui les questions que tu as 
a V esprit et ecoute bien ses reponses. 
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miliknya, kehidupan sendiri, keluarga dan kawan- dengan Tuhan. Dia akan mengajar anda mengelak 

kawan. Dia telah menerima tauliah daripada masalah dan menghadapi cabaran hidup anda. 

seorang satgurunya yang memberikannya kuasa 

rohani yang hebat dan autoriti. Anda sememangnya 

amat bernasib baik, sekiranya keluarga anda 

mempunyai seorang satguru untuk memberi 

tunjuk ajar. Beliau akan memberi pendapat kepada 

ibu bapa cara membesarkan dan mendidik anda. 

Kenalilah satguru anda. Berinteraksilah dengannya 

dan tanyalah soalan kepadanya. Dia akan menjadi 

rakan karib anda dan membantu anda berasa rapat 



FRENCH 



c'est-a-dire qu'il ne se marie pas, na aucun bien bon ami, et il taidera a te sentir proche de Dieu. 

personnel, aucune vie privee, famille ou amis. II te montrera comment eviter les problemes et 

L'initiation qu'il a re^ue de son propre satguru lui surmonter les defis qui se presenteront dans ta vie. 
confere un grand pouvoir spirituel et une grande 
autorite. C est une grande chance pour ta famille 
si elle a un satguru comme guide. II peut faire des 
suggestions a tes parents concernant ton education 
et ton instruction. Apprends a le connaitre. Parle- 
lui et pose-lui des questions. II deviendra ton 



We honor the guru when he visits 
our home. His feet are washed in a 
ceremony called guru puj a. It is a 
great blessing to have the guru visit 

^siJ63)ij L£^<£<gS16rDrTLh. ^surrg^j 

^l^SULf <3E>6S)5rT rflJfTSV) <3E>(Lpsfil (^(f^ 

Kita memberi penghormatan kepada 
guru apabila beliau mengunjungi 
rumah kita. Kakinya dibasuh dalam 
suatu upacara dipanggil guru puj a. 
Adalah menjagi suatu rahmat untuk 
menerima kunjungan seorang guru. 
Nous honorons leguru quand il vient 
chez nous. On lui lave lespieds au 
cours dune ceremonie diteguru- 
puja. Sa visite est une immense 
benediction. 
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What is Our Heritage of Gurus? 
ibia^j urri&u69>ij iuit^j? 

Apakah Keturunan Guru-Guru Kita? 
De quelle lignee de gurus sommes-nous? 




CfietCappaswami 



Sub rammiiy aswami 



Here are shown the gurus prior to Bodhinatha. The oldest is Tirumular, at upper left, then the Rishifrom 
the Himalayas, Kadaitswami, Chellappaswami, Yogaswami and Gurudeva, Sivaya Subramuniyaswami. 
GufT^l r5rT^(|T><3E>(3) (Lp6sr ^(Q>r5^ (5(5L£rT°rr<3E>5fr c3E»fT555Tuu®^lnDrTfrc3E»5fT. l£1<3e>u ULp55)mujfT55r (5(5 ^^(tpsorr. 
^i_u u&>&>4>jf>\65\ 6id6sv) ^ilcuj vls&>6v ffta£l„ <3E>6S)i_ifilrb ^sumKl, Q^sosouu <9fsurnE,6iJLjrT<3E> ^sumE iDrb^jii 
(^d^G^siifr #l5umii ^ufilij(Lp6?ffluj ^surnfl. Di sini ditunjukkan guru-guru terdahulu sebelum Bodhinatha. 
Yang tertua adalah Tirumular, di bahagian hujung kiri, kemudian Rishi dari Himalaya, Kadaitswami, 
Chellappaswami, Yogaswami dan Gurudeva, Sivaya Subramuniyaswami. Void les gurus qui ont precede 
Bodhinatha. En haut a gauche, leplus ancien, Tirumular, puis le rishi des Himalayas, Kadaitswami, 
Chellappaswami, Yogaswami et Gurudevaf Sivaya Subramuniyaswami. 
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Since the beginning of time, the power, or shakti, of 
God Siva has been carried forth by great satgurus. 
That power is like a brilliant ray of spiritual energy 
Many of these masters trained another great soul 
and passed on their power to him. This happened 
again and again for thousands of years. Many chains 



of gurus, called parampara, were formed. Our 
lineage is called the Kailasa Parampara. It means 
the lineage from the Himalayas. It began thousands 
of years ago. The first master that history records 
is Maharishi Nandinatha (ca 250 bce). He was 
followed by his disciple Rishi Tirumular. In the 19th 



TAMIL 



(ipfba&rTSO^^sd(rTjr56^ #lsiiQu(rT>L£rT6tffl6ffr &4>£>\ 
<-gM6i)6V)g>i ^rbfDsi), ^nb®© Qu^iLa&a&srr 
5ULplujrT<3& Q^>rTi_frr5gj 5ULpl5ULplujrTa& Qa&rT6Mr® 

iFla&gsfil aSlrr65OTr£]a&sfr Oa&rT6Mri_ ^SOTiSas 
^rDfDsorT^ii. ^^^>6£><3&ilj L£>a&rT6sr<3&srr i^rbfD 
i_|<stffl^ ^swwn&y&tsty&y^u uuTlrr)#l Qa&rT®^gj 
<3\<3 : <5 : 4>^>\&r>[u4> Qa&rT®c3&aS1fDrTfra&5fr. ^uuif 
iL^juifiqii in^juif u]\b U6t) ^uTlijLLrT6ffOT®<3&srr 
r555)i_0u^jii. ^r5^ (§(5 ^rijaSlsi)!^ Q^m_fr 
(5(5 urriLu55)ijajrTa& Qa&rTsrrsnuu®a^rDg*jo 
r5iL^j (5(3 urriiu55)rr55)iu s^a&sorTa 1 u\j\bussy\j 
5TOTUu®aS1fD^J« ^inajin55)6V)uJl6^1(5r5^j 
^uurriLu55)ij Q^rTLrij^aSlrDgdo uso 



^ii51ijiLrT65A®a&(5g;a&(5 (Lpssr Q^rTLrEJ^uuilLgj. 
6uij5orTrb^jiJuif ^uurriiu^rruJlOT (Lp^so (5(5 
ina&fflsijfl r5r5^1r5rT^rT (i_|.i51.(Lp 250). ^su^i^u 
i51[D(5 r3\su(^ssy\-[u #lsip.ajfr ^l(ir>(Lpsofr 
^rb(5(55ijrT65rrTfr. ^rB^u urrihus^ijifilso ^sii^a&^u 
fil[D(5 19 sugj gjTrb[DrT6Mrif so Ouiufr ^rSluj^ 
Q^fflwrT^ fjlfl£l g^surr ^llw iL55)50ifil661(5rB^j 
^rB^luurTsfil^isffsn Quria&^^A^ surB^nfr. 

^5um£1a&(5 (1804 - 1891) siiLprEjaSWrTfr. a&6S>i_uTlrr) 

suspu QurD^ Q^LLJUJ ^spufil stosu^^rTfr. 
a&55)i_uJlrb ^sumFl ^a&^ls^iij ^(r^snrTsnfr 
Q^sosouun ^6um£1a&(5 (1840-1915) ^sffl^^rTfr. 
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Semenjak bermulanya alam semesta ini, sakti Tuhan 
Siva telah diterajui oleh satguru-satguru yang agung. 
Sakti itu umpama sinaran terang-benderang tenaga 
rohaniah. Kebanyakan daripada guru yang agung ini 
telah melatih roh agung yang lain dan memberikan 
sakti mereka kepada seorang lagi. Ia terus berlaku 
sehingga beribu-ribu tahun. Ramai rangkaian 
guru yang dipanggil parampara telah dibentuk. 
Keturunan kita dipanggil Kailasa Parampara. 



Ia bermaksud keturunan daripada Himalaya. 
Ia telah bermula beribu-ribu tahun dahulu. 
Guru pertama yang ditulis dalam sejarah adalah 
Maharishi Nadinatha (ca 250 S.M). Beliau diikuti 
dengan pengikutnya Rishi Tirumular. Pada abad 
ke 19, seorang rishi yang tidak bernama daripada 
keturunan ini telah mengembara dari Himalaya 
ke Bangalore. Orang alim ini telah mewariskan 
saktinya kepada Kadaitswami (1804-1891). Beliau 



FRENCH 



Depuis laube des temps le pouvoir, ou shakti, de 
Dieu Siva a ete porte par de grands satgurus. Ce 
pouvoir est comme un brillant rayon denergie 
spirituelle. Plusieurs de ces maitres ont forme 
une autre grande ame pour lui transmettre leur 
pouvoir. II en a ete ainsi pendant des milliers 
d'annees. De nombreuses lignees ou chaines de 
gurus, des parampara, se sont ainsi formees. Notre 



lignee se nomme Kailasa Parampara. C est la lignee 
des Himalayas. Elle a pris naissance il y a des 
milliers d'annees. Le premier maitre mentionne 
dans Thistoire est Maharishi Nandinatha (vers 
250 av. notre ere). II fut suivi de son disciple 
Rishi Tirumular. Au 19c siecle, un rishi anonyme 
de cette lignee se rendit a Bangalore, au Sud de 
lTnde, depuis les Himalayas. Ce sage transmit le 
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century, a nameless rishi of this lineage traveled 
from the Himalayas to Bangalore. This sage passed 
the power to Kadaitswami (1804-1891). He sent him 
to Sri Lanka to strengthen Saivism. Kadaitswami 
passed his power to Sage Chellappaswami (1840- 
1915). He, in turn, initiated Satguru Yogaswami 
(1872-1964). In 1949, Yogaswami ordained Sivaya 



Subramuniyaswami (1927-2001, our Gurudeva), 
who brought Saivism to the West. Gurudeva 
established his monastery on the Hawaiian island 
of Kauai in 1970. Gurudeva initiated Bodhinatha 
Veylanswami as his successor. The power from all 
previous holy gurus and the devas that assist them is 
carried forth by the current satguru. 



^sufr <yjb(§j(5> 6wrTaE>^siirTL£la&(5 (1872-1964) 
t£\Ls5>6)p. Qa&rT®^gj ^a&^ls^aj suLprEjaSlssmfr. 
1 949-^su 6ujrT^5iJ[Ti£1 #l5umij ^ui51rr(Lp6^oj 
^5um£1a&(5 (1927-2001) (r5L£gj ^(f^G^sufr) 
^siisu^la&rTij^sff)^ suLprEJ^ssrrTfr. ^sufr 

O^n Qa^fDrTfr. 1970-^50 (^(r^G^sijfr 
SMDSumju afsffl5psrrsn a&rTsurniTlsi) ^igstsuh 

^5um£1a&(5 tf>\Ls5>6)p. su\p\hi&\ ^ssri^u i5l(D(5 
r3\su65>\j ^fD^^surTaB r51iui£1^^rTfr. a&i_r5^ 
^wso^^lsb ^(5>r5^> i_|<stfrl^> ^(fTjLLrTfra&sfflssr 
^a&^lujii ^suh&^A^^, ^i^D6MTi_|fr1rB^> 




Bodhinatha sits with children in 
Malaysia. He teaches Saivism just as 
all the gurus before him did. Have you 
been to one of his classes? 

(5jprB63)^<3E>65rrrT@ ^L£rrr5^(^<£<^nDrTrr. 

(^(^<£><3E>63)SnLJ 6l_irTSo65U ^Sli^lL 

55)a=sua=iDUJiL 6ufT^lidglnDrTfr. ^surrgj 

Bodhinatha sedang duduk bersama- 
sama dengan kanak-kanak di 
Malaysia. Beliau mengajar Saivisme 
sepertimana yang dilakukan oleh 
guru-guru terdahu-lunya. Adakah 
anda pernah mengha-dirimana-mana 
kelasnya? Bodhinatha est ici avec des 
enfants en Malaisie. II enseigne le 
sivaisme comme Yontfait tous les 
gurus qui Vont precede. As-tu assiste 
a Vune de ses classes 7 . 
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telah menghantar Kadaitswami ke Sri Lanka untuk 
menguatkan Saivisme. Kadaitswami pula telah 
menyampaikan saktinya kepada Chellappaswami 
(1840-1915). Beliau pula telah menginisiasi Satguru 
Yogaswami (1872-1964). Pada 1949, Yogaswami pula 
telah mentahbiskan Sivaya Subramuniyaswami 
(1927-2001, Gurudeva kita) yang telah menyebarkan 
Saivisme ke Barat. Gurudeva telah menubuhkan 
biaranya di Pulau Kauai, Hawaii pada tahun 
1970. Gurudeva telah menginisiasi Bodhinatha 
Veylanswami sebagai penggantinya. Sakti daripada 



FRENCH 



pouvoir a Kadaitswami (1804-1891) et l'envoya a Sri 
Lanka pour y consolider le sivaisme. Kadaitswami 
transmit son pouvoir au sage Chellappaswami 
(1840-1915) qui initia a son tour satguru 
Yogaswami (1872-1964). En 1949, Yogaswami 
ordonna Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001, 
notre Gurudeva), celui qui emmena le sivaisme 
en Occident. Gurudeva etablit son monastere a 
Kauai, aux lies Hawaii, en 1970. II initia Bodhinatha 



semua guru-guru dan dewa-dewi suci, yang telah 
membantu mereka telah diwariskan kepada satguru 
terkini, Bodhinatha Veylanswami. 



Veylanswami pour lui succeder. Le pouvoir de 
tous les saints gurus du passe et des devas qui 
les assistent est porte par le satguru actuel. 



The monks of Kauai's Hindu 
Monastery in Hawaii work on 
computers, teach classes and hold 
a grand fire ceremony each week. 
SMDSurTifilspsnsn <3E>surnii (^r5g>i 
^srbrrix) 3=r5r€lujrT<#l<3E>5fr <3&6s^6?fflij51si) 
6su55)5V) Q<9=m<3&nDrT°rr<3&sn, su^ulj 
rBi_^^j5ii6^fT© surnj^g^^ §(5 

(Lp6ff)[D QufFlUJ ^<£>6*S1 (oSMDrTLDlL 

Q3=m<3&nDrTfr<3E>sn, Para biarawan di 
Biara Hindu Kauai di Hawaii sedang 
bekerja menggunakan komputer, 
mengajar kelas dan mengadakan 
upacara api yang besar setiap 
minggu. Les moines du monastere 
hindou de Kauai a Hawaii font de 
I'informatique, donnentdes cours, et 
tiennent unegrande ceremonie dufeu 
chaque semaine 
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Who Are Our Holy Men and Women? 
retail ^sssf Qussst (s^ns^^sh uuirsufr? 
Siapakah Lelaki dan Wanita Alim Kita? 
Qui sont nos saints et nos saintes? 




Our saints include both men and women. They are called saints because they experienced God Siva's 
grace. They have seen God, so they can teach us about God. Even today we have such saints among us. 
rBLL^j ^(f^snfTsnfr^sfflsi) r%sw&(sa,\h Qusm^^ih 2_6tfsr@. ^sufr^sn ^Isu^^sYTnsv) <3e>i_si|6S)5yt 2_5MT°rrrB^j 
^-lij^^l^LJU^fTsv) ^(r^snrTsnfra&sn ST6A<gS16rDrTih. ^Hsufr^sn <3E>i_si|6ff)sn<£> «)5MTif ^uu^nsi) <9e>i_si]6S)5ytu urbrSl 
r5iD«»(5ij 6urT^l<£><3E> (Lpi^ujih. ^<3E><3E>rTso^^lspih ^h^^^^uj ^^srTrTsrTrng&sn r5iLi£l55)i_6uj 2_ott®. Wali-wali 
kita termasuk lelaki dan perempuan. Mereka dipanggil wali kerana mereka telah menikmati kurnia Tuhan 
Siva. Mereka telah melihat Tuhan, maka mereka boleh mengajar kita tentang Tuhan. Wali-wali seumpama 
mereka masih wujud di kalangan kitapada masa kini. Nos saints et nos saintes sont saints parce qu'ils ont 
eu V experience de la grace de Dieu Siva. Ay ant vu Dieu, ilspeuvent nous Venseigner. De nos jours aussi, ily 
a des saints parmi nous. 
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Saivism has many saints, sages and satgurus. They 
are all great devotees of Siva. We honor them 
on the day of their death or "grand departure." 
Some were gurus, sadhus or swamis. Others were 
married. They stood strong for Saivism at critical 
times. Many traveled widely. They spread Saivite 



culture and knowledge to new areas. Some were 
mystics who meditated and did yoga. Some wrote 
Saivite scriptures. Others composed beautiful songs 
to God that we sing today. Over 2,000 years ago 
there lived a yoga master from Kashmir named 
Nandinatha. His disciple Sundaranatha, later known 
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^rTgja&a&sfr ldjd^jld ^fD^^LLrTfra&srr 
^(3a&aSl6OTrD65rfr. ^sufra&sfr #lsiiQu(^L£>rT6tffl6ffr 
#l(Dr5^ ua&^fra&sfr. ^sufra&sfr 2_i_6S>so 
sfflil® rfr£j(g)LL r5rTsfilso ^sosogj ina&rT ^inrT^I 
^6£>i_r5^> r5rTsfflso ^sufr^b (55,^(5 inpiurT5?D^ 
Q^gy^^jaSIGfDmi. #lsofr (^(r^inrTrra&snrTa&sijiL, 
#lsofr ^rTgja&a&snrTa&sijLL ldjd^Jld #lsofr 
^5urTi_Bl^E>5YTrT^E>5i]LL ^ ^rBg>i6ifr 6YT65Trr, i_c rf) nD5urr<3&5n 
^1(5in6OTiL 451rB^5ufra&5rT[TaE» ^(ir>r5^65rrr. 



6S)3=(S1J<9=LLIJLI (51jrT65T^6ff>^lJLJLL U IJ U l51 55T Fr o #ISOfr 

#l^^fra&snrTa& ^(5>r5gj ^lujrT55r(LpLC 6ajrTaE»(LpiL 
Q^uj^ssrfr. #lsofr ^^su^ihuj ^(r^ins^fD^&sfr 
5T(Lp^l65rfr. r5mi ^uQurT(Lpgj urT®ii ^LpaSTluj 
^(5(Lp55)fDuurTi_5oa&55)5nu umfOTfr. ^iLnfr 2,000 

r5r5^1r5rT^rr ^(rr>r5^rTfr. ^msu^s^loj #l5i^.ajfr 
^r5^rrr5[T^[f. iSl(D(5 ^siifr ^(^(Lpsofr sxs&vf)] 

<3&rf)iSla&a& aE»[T5or555)i_aj[TaE»66iJ Q&>6is\ 
^r5^1ujrTsija&(5 sur5^rTfr. wCQs)p.\hif>\\j[B\\ 
i_uj #l5^.ojfr Ga&mjisifLrBrT^^iL 
^(5r5^65rfr. ^sufra&srr <str()4>&> 6wrTa&^6ff>^^ 



malay 



Saivisme mempunyai ramai wali, orang alim dan 
satguru. Mereka adalah penganut setia Siva. Kita 
menghormati mereka dengan memperingati hari 
kemangkatan mereka. Ada di antara mereka yang 
merupakan guru, sadhu atau swami. Ada pula 
yang telah berkahwin. Mereka telah berdiri teguh 
untuk Saivisme pada masa kritikal. Ramai telah 
menggembara jauh. Mereka telah menyebarkan 
budaya dan pengetahuan Saivite ke tempat-tempat 



baru. Ada di antara mereka adalah ahli sufi yang 
telah bertafakur dan melakukan yoga. Ada yang 
telah menulis kitab-kitab. Ada pula yang telah 
menggubah lagu yang kita nyanyikan hari ini. Lebih 
2,000 tahun dahulu terdapat seorang guru yoga dari 
Kashmir yang bernama Nandinatha. Pengikutnya 
Sundaranatha, yang kemudiannya dikenali sebagai 
Tirumular telah berjalan kaki menjelajah ke India 
Selatan untuk mengajar Saivisme. Pada suatu masa 



FRENCH 



Les saints, sages et satgurus sont nombreux dans 
le sivai'sme. lis sont tous de grands devots de Siva. 
Nous les honorons le jour de leur mort, leur «grand 
depart. » Certains de ces etres etaient des gurus, 
des sadhus ou des swamis. Dautres etaient maries. 
lis prenaient fortement position en faveur du siva- 
i'sme dans les periodes critiques. Beaucoup furent 
de grands voyageurs qui repandirent la culture et 



la connaissance sivaites dans de nouveaux lieux. 
Certains etaient des mystiques qui pratiquaient 
la meditation et le yoga. Dautres ont compose 
des textes sacres sivaites. Et dautres encore ont 
compose a la gloire de Dieu de beaux chants que 
nous chantons encore aujourd'hui. II y a plus de 
2.000 ans vivait au Cachemire un maitre de yoga qui 
sappelait Nandinatha. Son disciple Sundaranatha, 
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as Tirumular, traveled by foot to South India to 
teach Saivism. There was Matsyendranatha and his 
disciple Gorakshanatha. They expounded hatha 
yoga and spread Saivism through central India 
and Nepal. Rishi Bogarnatha made the sacred 
image of Lord Murugan at Palani Hills Temple. 
There were many women saints, such as Karaikkal 



Ammaiyar, an austere yogini, and Auvaiyar. Her 
poems teach religion and ethics to children. Among 
the most famous Saiva saints are the four Tamil 
Samayacharyas. They kept Saivism strong twelve 
centuries ago in Tamil Nadu. Who are the holy men 
and women you have met or know about? 



inrD^jii 6r5i_irTsrTLi (Lp^sfiluj r5rT®<3&sfflso 
65>&6u&[L[u4>65>&>u urruiSlOTfr. 6urTa&frr5rT^ 

Qu(rT>LLrT6tffl6sr i_|<stffl^> ^(r^su^s^^a 1 
srb^mSl^^rTfr. STsfflstoin 6uj[TaS1aj[Ta&a& a&rTil#l 
&>\h&> a&rT55)rra&a&rT6V)iL55)i£iajrTfr, g5YT6fr) suujrrfr 

6urT65TfD 0U6MT ^^5TTrT5YTfr^5rT ^(rT>r5^>65TfT. 

a&ff)iSla&aS1fD^j. (5(i£r56ff)^a&(5n,a&(5 [hS6\Qs6\^\ 
Qun&\4><£\n) &}\ * Qu^^ina&^paj 
^(f^snrTsnfra&sfr ^sosogj rBmus^rLcrTfr^sfFlsv) 
(Lpa&afliiJiLrTssrsijfra&sfr ibus®^ ^mwn^npwrTfra&sfr. 
^iFlLp r5mlif5o 12 ^T[bfDrT6OT®a&(6]5;a&(5 



^(f^snrTsnfra&sfr lurTsufr? Ga&nif 





This saint attended the Kumbha 
Mela with his devotees. A million 
people come to the Mela to meet the 
saints and bathe in the river, ^rfe^ 
^(jTjsnrTsnfr ^63Tg>i u<£>^rr<3E>(osnrT® 
(5ihu6L£5ffrTsij<£(g)ij GufTifild^rB^fTfr. 

^^SYTrTSYTfr^^DSTTU UfT°rTc3E»c3E»51Jlh 

Q&>w\g. L£<£><3E>sir sud^surr. Wall ini 
menghadiri Kumbha Mela dengan 
para penganutnya. Satujuta orang 
datang ke Mela untuk bertemu 
dengan para wali dan mandi di 
sungai. Ce saint etait a la Kumbha 
Mela avec sesfideles. Un million de 
personnes viennent rencontrer les 
saints et se baigner dans lefleuve. 
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dahulu, terdapat seorang orang alim yang bernama 
Matsyendranatha dan pengikutnya Gorakshanatha. 
Mereka telah menjelaskan hatha yoga dengan 
terperinci dan menyebarkan Saivisme melalui 
India Tengah dan Nepal. Rishi Bogarnatha telah 
membina ikon suci, Tuhan Muruga di Kuil Bukit 
Palani. Terdapat ramai wali wanita seperti Karaikkal 
Ammaiyar, seorang yogini yang zahid dan Auvaiyar. 
Sajak-sajak beliau mengajar agama dan etika kepada 
kanak-kanak. Di antara wali Saiva yang terkenal 
adalah empat Samayacharya Tamil. Mereka telah 
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qui fut connu plus tard sous le nom de Tirumular, 
voyagea a pied dans lTnde du Sud pour enseigner 
le sivai'sme. II y eut aussi Matsyendranatha et son 
disciple Gorakshanatha qui firent connaitre le 
hatha-yoga et repandirent le sivai'sme a travers 
lTnde centrale et le Nepal. Rishi Bogarnatha 
construisit la representation sacree du Seigneur 
Murugan pour le temple qui est sur les collines de 
Palani. II y eut aussi beaucoup de saintes femmes 



menggemilangkan Saivisme 12 abad lalu di Tamil 
Nadu. Siapakah lelaki dan perempuan alim yang 
telah anda temui atau kenali? 



comme Karaikkal Ammaiyar, laustere yogini, et 
Auvaiyar dont les poemes enseignent la religion 
et la morale aux enfants. Parmi les saints sivai'tes 
celebres figurent les quatre Samayacharyas tamouls. 
lis garderent fort le sivai'sme il y a douze siecles au 
Tamil Nadou. As-tu rencontre ou entendu parler de 
saints hommes ou de saintes femmes? Lesquels? 



Mata Amritanandamayi is known 
as the "hugging saint. " She is very 
popular across the world today. She 
comes from Kerala, a state in India. 
LDfT^fT ^iSfr^fT55rrB^iDfTifil srssrusurr 

"c3E>Llf ^6S)6MT<3=,(g>Lh" ^(J^SlfTfTSlfTfr 
5T59TUU®U51jfr. ^Sllfr 2_SD<3E>U L|<9E>Lp 

QurbrDsiifr. ^r5^1wrT5fil6sr 6<3E>ij5rTrT 

Mata Amritanandamayi dikenali 
sebagai "wali yang memeluk. " KM 
beliau sangat terkenal di seluruh 
dunia. Beliau berasal dari Kerala, 
sebuah negeri di India. Mata 
Amritanandamayi, «la sainte qui 
donne Vaccolade,» est tres populaire 
dans le monde entier. Elle vient du 
Kerala, un etat de Vlnde. 




Book 4, Saivite Hindu Religion 61 




Who Are the Four Great Saints? 
rsnssKg) a=iBUjrra=a=rr^lujrrfra&5n lurrsufr? 
Siapakah Empat Wali Yang Agung? 
Qui sont les quatre grands saints? 




Appar, Sundarar, Sambandar and Manikkavasagar are four great Saivite saints. They lived hundreds of 
years ago and kept Saivism strong in difficult times. Their many songs to Lord Siva are sung to this day. 

r5fT5i)5ijfr s\65\rf)]\b ^nDuu®ii« uso ^T[bnDrT6Mr®«»(35;«»(5 (Lpssr surTLprBg^j 6S)<9=siiLh r5s51r5ffi([^r5^(ourTg>i 
5iJg2l5i|i_5A r§l55)5or§l^j^^l65rfr. ^surng&sn ^IsuQu^mfTsA iSg^j urn^uj urn_si)<3E>sfT ^sA^jiL ufTi_uuil® 
511(5^6^005^. Appar, Sundarar, Sambandar dan Manikkavasagar merupakan empat wali Saivite yang 
agung. Mereka telah hidup beberapa ratus tahun dahulu dan telah mendukung kuat Saivisme pada masa- 
masa kritikal. Lagu-lagu mereka yang banyak untuk Tuhan Siva masih dinyanyikan sehingga ke hari ini. 
Appar, Sundarar, Sambandar et Manikkavasagar, quatre grands saints sivaites, vecurent ily a des 
centaines d'annees et preserver ent le sivaisme en des temps difficiles. On chante toujour s leurs nombreux 
chants a Dieu Siva. 
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The Samayacharyas are four saints who lived around 
1,200 years ago in Tamil Nadu. Their names are 
Appar, Sundarar, Sambandar and Manikkavasagar. 
They are deeply revered by Tamil-speaking Saivites. 
Their hymns are sung today wherever Tamil Saivites 
live. Saint Tirunavukkarasu, known as father or 



TAMIL 



r5[TOT(5 ^inojrT^^rTPajfra&sfr ^sosogj ihw^^ 
^(rPjSnrTsnfra&sfr 1,200 ^6Mr ©^(515, <£(g> (Lpssr 
^i£lLpr5mlif 6i) surTLpr5^siiiT<g&sfr. ^sufra&srr 
^luufr, ^r5^rrfr, ^liurB^fr, LLnsffifila&a&surT^a&fr. 
^iFlLp QinnLpI Gu^iL ss^su^lhuj ina&a&srTrTso 
iFla&5ijajfr5ijrTc3& iL^la&a&uu^aSlnDrTfra&sfr. ^iFlLp 

65>&6U U)4>^>si\ 61JrT(LpiFll_rijaE>5fflQ6V)6{)6V)[Tli 

^HSufra&sfflOT urn_s{)a&srr um_uu®aSlOTfD65r. 
^](rT>r5rTsija&a&rr^ r5miJ65rrTfr (^uun ST6ffrri}j 
Qun^sfr ^(fTjii ^uufr) (Sa&rnfflsi) (Sa&rnfflsorTaExJ 
Q^sot^j ^6£>[dsij6£>65t 5U6OTrijaSl65r[Tfro ^sufr 
6^[tij5151)^6?5)5ytijl|lL r555)i_urT55)^a&5?D5ni4ii 
a^ilif^ &4>&>u u®^^l a&friLGiurTa&iL Q^uj^rTfr. 



MALAY 



Samayacharya adalah empat wali yang hidup 
sekitar 1,200 tahun dahulu di Tamil Nadu. Nama 
mereka adalah Appar, Sundarar, Sambandar dan 
Manikkavasagar. Mereka amat dihormati oleh 
Saivite yang berbahasa Tamil. Gita puja mereka, 
kini dinyanyikan di seluruh pelusuk tempat tinggal 
Saivite Tamil. Tirunavukkarasu dikenali sebagai 
bapa atau Appar, telah menggembara dari kuil ke 
kuil. Sebagai karma yoga, beliau menyapu serambi 



FRENCH 



Les Samayacharyas sont Appar, Sundarar, 
Sambandar et Manikkavasagar, quatre saints qui 
vecurent il y a environ 1.200 ans au Tamil Nadou. 
lis sont hautement veneres par les Sivaites de 
langue tamoule. Aujourd'hui encore on chante 
leurs hymnes partout ou vivent des Tamouls. Saint 
Tirunavukkarasu, appele Pere, ou Appar, se rendait 
de temple en temple. Son karma yoga consistait a 



Appar, traveled from temple to temple. As karma 
yoga, he swept the temple walks and courtyards. 
Saint Sundarar is known for his many visions of 
Lord Siva and the miraculous events in his life. He 
was poor and often prayed to Siva for money or food 
for his family. His prayers were always answered. 



usd ^rbi_|^rija&5fr r^a&ipr5gjsrrsrT65r. ^sufr 

6J6tf)Lp ^^613^61) #ISuQl_l(rT>L£!rT<S£>65T GsiKSWTLfU 

a&nuunfbfSlOTrTfr. ^surrgj i51ijrTfr^^6ff>65raE>(5 
#lsuQu(rT>LLrT6?yr &>6un)niL6b 2_^>sffl 5ur5^rTfr. 
^(n?©^ 651 &&u\Bf& r5rTUJ65TrT(rT>a&(3) (Lpssrriy 
5uaj^mjTl(5a&(5i£i (Sungj ^6ff>fD ^frl^ssriL 
<£\&D\-4>&t} ^^rrsu^la&a&uuLLrTfr. ^sufr O^sot 
^r5^1iurT (Lp(Lp^jiii filrriurT6OTii Q^w^snsnrTrr. $\so 
^iniurija&sfflsb ^LuGrrn® (S^rnsgj i51rrajrT6OTiii Q^wgj 

^1(5r550gyTfr QU(51L[T6OT #l5UrT500J^^l50 



kuil dan halamannya. Sundarar pula terkenal kerana 
banyak menerima visi Tuhan Siva dan kejadian- 
kejadian menakjubkan dalam hidupnya. Beliau 
miskin dan selalu berdoa pada Siva untuk wang 
dan makanan untuk keluarganya. Doanya selalu 
dipenuhi. Tirujnanasambandar hanya berusia tiga 
tahun ketika beliau direstu dengan visi Tuhan Siva. 
Beliau telah menggembara seluruh India Selatan, 
adakalanya bersama dengan Appar menyanyi lagu, 



balayer les allees et les cours de ces temples. Saint 
Sundarar est connu pour ses nombreuses visions 
de Dieu Siva et pour les evenements miraculeux 
de sa vie. Comme il etait pauvre, il priait souvent 
Siva de donner de largent et de la nourriture a sa 
famille. Ces prieres etaient toujours exaucees. Saint 
Tirujnanasambandar havait que trois ans lorsquil 
fut benit dune vision de Dieu Siva. Il voyagea a 



Book 4, Saivite Hindu Religion 63 



ENGLISH 



Saint Tirujnanasambandar was just three years old 
when he was blessed by a vision of Lord Siva. He 
traveled all around South India, sometimes with 
Appar, singing songs in praise of Siva. At age 16, he 
disappeared into the sanctum of Tirunallurperuman 
Siva Temple near Chidambaram Temple just before 
his marriage ceremony was to take place. Saint 



TAMIL 



Manikkavasagar was the minister to the king of 
Madurai. He had a grand vision of Lord Siva sitting 
under a banyan tree. His many hymns are found in 
two collections, Tiruvasagam and Tirukovaiyar. The 
songs of the other three saints are called Devarams. 
The Samayacharyas set an example for all Saivites by 
their faith and love of God. 



^a&a§lwmna£lsfflL_i_rTiT. LLrTftrfTlia&sijrTa^iT 
iL^j55)rruJl5o urT65Aifiu llotot^^^ 
^6S)LLa=3=ijrT<3b ^(3r5^[Tfr. inrT^a&a&surT^a&fr, 
#lsuQu(rT>L£irT6?yr ^soiLij^^if i£fl5i) ^Lnfrr5^](rT>r5^> 

5T(Lp^1uj urTi_soa&sfr ^(f^siirTa^^^lspiL 
^1(3a&6c3&rT55)5ijaj[Tpg2lii 2_srrsrT65T. i^rbfD (Lpssrn^j 
r5miJ6OTiLrTfra&5n st(lp^1uj urn_s{)a&srr G^sumjiL 
5T65Tuu®aS1fD^Jo ^iniurT^^rTpiijrTfra&sfr [Bnsbsu^w 




Saint Appar traveled from temple to 
temple cleaning the paths with a small 
shovel and singing songs. We can learn 
humble service from him. ^\(^suus(\u 
^uufr (Sa&rnfilsb S^rnfilsurra^ Qa=5??r^j 

2_Lp51JfTIJLJU55)l_ 5\56\m\\h ^(T^sSlwrTSX) 
6c3E»fTlBlg2li(^a= Q<3=5V)g2lli UfT55)^55)UJLJ 

^SlifflLlfl^rB^I 6T5ffl55)lDUJfT55r 

Q^bfTsnsifTsofTii. Woli Appar telah 
mengembara dari kuil ke kuil, mem- 
bersihkan jalannya dengan sebuah 
penyodokyang kecil dan menyanyi 
lagu-lagu. Kita boleh mempelajari 
cara berkhidmat daripada beliau. 
Saint Appar allait de temple en 
temple ou il chantait et nettoyait 
les allees avec une petite pelle. II est 
pour nous un exemple d'humilite 
et de service. 
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memuji Tuhan Siva. Pada usia 16 tahun, beliau kepercayaan dan kasih mereka pada Tuhan. 

telah ghaib ke dalam bilik suci (sanctum). Kuil 

Tirunallurperuman Siva yang berdekatan dengan 

Kuil Chidambaram sebelum upacara perkahwinan 

beliau. Manikkavasagar merupakan menteri kepada 

raja di Madurai. Beliau mendapat visi Tuhan Siva 

sedang duduk di bawah pokok banyan. Gita puja 

beliau terdapat dalam dua koleksi, Tiruvasagam dan 

Tirukovaiyar. Lagu-lagu tiga wali yang lain pula 

dipanggil Devaram. Samayacharya-samayacharya 

ini menjadi teladan kepada semua Saivite melalui 



FRENCH 



travers toute lTnde du Sud, parfois accompagne 
d'Appar, en chantant les chants de louange a Siva. 
At 16 ans, il disparut dans le sanctum du temple 
de Siva a Tirunallurperuman, pres du temple de 
Chidambaram, tout juste avant que le ceremonie de 
son mariage devait debuter. Saint Manikkavasagar 
etait ministre du roi de Madurai'. II eut une grande 
vision de Dieu Siva assis sous un banyan. Ses 
nombreux hymnes sont reunis en deux volumes, 



le Tiruvassagam et le Tirukovaiyar. Les Devarams 
sont les chants des trois autres Samayacharyas. Ces 
quatre Samayacharyas servent dexemple a tous 
les Sivai'tes par leur foi et leur amour pour Dieu. 



Saint Sambandar was blessed by 
Lord Siva and Goddess Parvati. 
He lived 1,300 years ago. He sang 
his first song when he was age 
three. ^IsuQu^iDfTgyiL urnrsu^l 

G^sfilujlL ^(f^SYTfTSYTfr a=ihurB^55)ij 
^^frsu^l^^SQTfr. ^sufr 1300 

(Lp^si) ufTi_55)5ou urTif 65rrT°rr. Wali 
Sambandar telah direstui oleh Tuhan 
Siva dan Parvati. Beliau telah hidup 
1,300 tahun dahulu. Beliau telah 
menyanyikan lagu pertamanya ketika 
berusia tiga tahun. Saint Sambandar 
jut benipar Dieu Siva et la Deesse 
Parvati. II vecut ily a 1.300 ans. II 
commenga a chanter a trois ans. 
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j — 7 / How Do We Ask God for Help? 

/ / ^65>fD6U6^LUi OTUUlf 2_^sffl (o«llu^J? 

/ / Bagaimana Kita Meminta Bantuan Tuhan? 
U Comment demandons-nous I'aide de Dieu? 




Lord Ganesha loves children. Here He is being offered food by some. Others are singing songs to Him. 
His five heads means He can listen to everyone's requests at the same time. He guides us on the right 
path. <3&6ott<9= Ou^iDfTsA (gLpr56S)^<3E>sfrli_Lh ^6sri_| <3E>rTL_®5urT°rr. ^su^A^ <#)sofr 63)r5(2su^^liJLJLh 
6S)5iJ^^(^<£d&nDrTrr<3E>srn LLrbnosufr^sYT ^sii^^^u urTi_si)<3E>siT urT®^nDrT°rr<3E>sfT. g6rr GrBij^^lsv) 
gsijQsiirT^siifrl^ 65U5mt©^5^)5V)Ijl|lL 6<3e>l<3e> (Lpif lljiL CTsAu^fTsi) ^su^^g, ^rfe^j (Lp<3E>r£j<3E>5fr. 6rB°rr suLpifilsi) 
rBL^cgb ^surr reu^^ suLp a&rrL®<£lrDrrfr. Tuhan Ganesha menyayangi kanak-kanak. Di sini, Tuhan 
Ganesha sedang diberi makanan oleh mereka. Yang lain pula sedang menyanyi lagu untukNya. Kelima- 
lima kepalanya bermaksud Ganesha boleh mendengari permintaan setiap orangpada masa yang sama. 
Ganesha membimbing kita ke arahjalan yang betul. Le Seigneur Ganesha adore les enfants. lis Lui offrent 
de la nourriture et des chants. Ses cinq tetes montrent qu'il entend plusieurs requites a lafois. II nous guide 
sur le bon chemin. 
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God Siva and the Gods are not far away in our 
religion. They are always with you. Think of God and 
the Gods as closer than breathing, nearer than hands 
and feet. Praying is a way of communicating with the 
Deities. Usually we pray mentally. To make a prayer, 
visualize the face of God or a God, and concentrate. 



Think about your prayer and send it up through 
the top of your head. You can pray anywhere. But 
your prayers are best heard in sacred places like 
the temple or your home shrine. The Gods may 
respond in various ways. Say you pray to Lord 
Ganesha for good grades, for example. First He will 



TAMIL 



r5LHgj ^iLOJ^^lso #lsuQu(rp>LLrT6pLi 
Q^ujsiir£a&(5g,L£> Qsu^gjTrr^^lso ^sossxjo. 
^sufr^srr sruGurTgjLL 2_rEJ<g&sfili_6LD 
^(r^a&aSlfDrTfra&sn. ^s^fDsugyiL inrbfD 
Q^ujsiir£<3&(5V!?L£> r5Lngj ^surT^^ss^sfflL 
rBLCg>i <sff>a&a&6ff>srT sffli_, urT^>r£j<3E>6£>srTsffli_ l£1<3& 
^(r^aSlso ^(fT>a&<gSlfDnfra&sfr. (Lpfr^^^^lspsrrsrT 
^6ff>fDsii665TrT® Q^rTi_fri_| Qa&rTsrrsn w^Q^n^ 
suLpI suLplurT® O^iusiJ^rT^ii. QurTgjsiirT<3& 
r5mL iixssr^^snsfflso i5lrrrTfr^^1a&aS16fDmi. 
siiLflurT® Q^iijiLjiLGurT^j (g^Gsytpsus® inrD^jii 

Q^UJ51irEJ<3&sffl6ffr (Lp<3&^<S£>^> <3\&><£> <3E>6TOT<9E>5YTrr5V) 



^Mg)iui_|r^j^6YT, rfrija&sfr CTr^j^l^rB^iiL 
5ULplui_5omi. r3\)S6\nsb 2_riia&5fr 

^PiurTOT (Sa&rnjQlso ^sosogj r5in^j 

sfiil® L^^^aj^nDGajiurT^ii. Q^ujsurija&srr 
uso suLpla&sfflso r5iL^j iSlrrrTrr^^^ssra&^a 1 
Q^sffl^rTiua&^fDrTfra&sfr. #l(Dr5^ 6^fr<9 : #l<3&a&rTa& 

git 2_r5gj^so 6jrbuil® iFl^r^ r5iiiSla&55)a&i4ii 
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Dalam agama kita, Tuhan Siva dan Tuhan-Tuhan 
tidak berada jauh daripada kita. Mereka sentiasa 
bersama anda. Ingatilah Tuhan dan Tuhan-Tuhan 
sepertimana lebih rapat daripada pernafasan, lebih 
dekat daripada tangan dan kaki anda. Sembahyang 
adalah cara untuk berkomunikasi dengan Tuhan. 
Pada amnya kita sembahyang secara mental. Untuk 
memulakan sembahyang, bayangkan wajah Tuhan 
atau Tuhan sendiri dan tumpukan perhatian anda. 



Fikirkan doa anda dan hantarnya ke atas melalui 
puncak kepala anda. Anda boleh bersembahyang di 
mana-mana. Namun begitu doa anda paling terbaik 
didengari di tempat-tempat suci seperti di kuil dan 
di bilik sembahyang rumah anda. Tuhan-Tuhan 
boleh membalas melalui pelbagai cara. Katakan 
anda berdoa pada Tuhan Ganesha, misalnya untuk 
mendapat markah yang lebih baik. Mula-mula Dia 
akan menghantar rahmatNya untuk menenangkan 
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Selon notre religion, Dieu Siva et les Dieux ne 
sont pas ailleurs, loin de nous. lis sont toujours la, 
tout pres de toi. Considere que Dieu et les Dieux 
sont plus proches de nous que notre souffle, que 
nos mains et nos pieds. Prier, c'est un moyen de 
communiquer avec eux. En general nous le faisons 
mentalement. Pour faire une priere, visualise le 
visage de Dieu ou du Dieu que tu veux adresser, et 



concentre-toi. Pense a ta priere, et fais-la monter 
et ressortir par le sommet de ta tete. Tu peux 
prier n importe ou. Mais tes prieres seront mieux 
entendues dans des lieux comme le temple ou le 
sanctuaire familial, chez toi. Les Dieux peuvent 
repondre de differentes fa^ons. Par exemple, si tu 
pries Dieu Ganesha pour avoir de bonnes notes, il 
tenverra dabord une benediction pour calmer ton 
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send a blessing to quiet your mind and clear your 
aura. Later you find that you are inspired and more 
confident. You are able to study better and perform 
better on your tests. In addition, Ganesha may have 
one of His devas observe your study habits. The deva 
may learn that you don't study enough. He sends 
blessings to you. Suddenly you realize, "If I spend 



more time studying this subject, I will do better on 
my tests." In subtle ways like these, your prayer is 
answered. Before asking for help, make every effort 
to use your own intelligence and strength. The Gods 
respond best to those who work hard to overcome 
obstacles and achieve goals. 



2_6Mri_rT(3)LL. rfr£j<g&sfr r56srrDrT<3&u uif 

^]5pui51 55)5uuurTfr. rfrEja&srr 6urT^jinrT65r 
<3\ ) Sn6un&)4)®r>&) ^6puiSl s^suicgSlnDrTfr. 
^^1<3& 6r5rr^55)^ Q^sosfflilLrTso (S^rT^s^ssruTlsi) 

65U6MT©5u^nb(g) (Lp6OT65rfr 2_rEj<3&5rTrTso 




This devotee has been blessed by Lord 
Ganesha. His love of God inspires 
him to sing and dance on his way to 
a big temple. ®&>&> u^^fr <3e>G6mt^ 

QlJ(TFjLDrT65TrT5\) ^^frSll^lAcg&LJULLLSljfr. 

SlILplfilsV) c3E»l_S!J5fT l_Sg> I6YT6YT L\4>jf>\ 
^5U63)IJ ^LSiJlL UfTI_51|lL Q^W^g^J. 

Penganut ini telah dirahmati oleh 
Tuhan Ganesha. Kasihnya pada 
Tuhan telah memberi inspirasi 
kepadanya untuk bernyanyi dan 
menari sepanjangjalannya ke sebuah 
kuilyang besar. Ce devot a ete beni 
par le Seigneur Ganesha. V amour 
quil eprouve pour Dieu Vinspire a 
chanter et danser jusquau temple. 
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minda dan membersihkan aura anda. Kemudian 
anda akan berasa berinspirasi dan lebih yakin. Anda 
akan berupaya untuk belajar dengan lebih baik 
dan menunjukkan prestasi yang lebih baik dalam 
peperiksaan. Sebagai tambahan, Ganesha akan 
menugaskan salah seorang daripada dewanya untuk 
mengawasi cara pembelajaran anda. Apabila dewa 
tersebut mendapati anda tidak cukup belajar maka 
dia akan menghantar rahmatnya kepada anda. Tiba- 
tiba anda akan sedar "Jika saya menghabiskan lebih 
banyak masa mengulangkaji pelajaran ini maka saya 



FRENCH 



esprit et nettoyer ton aura. Plus tard, tu te sentiras 
inspire, et plus confiant. Tu etudieras mieux et tu 
auras de meilleurs resultats lors de tes devoirs. De 
plus, Ganesha peut demander a un de Ses devas 
dbbserver tes habitudes detude. Ce deva peut se 
rendre compte que tu netudies pas suffisamment. 
II tenvoie ses benedictions et soudain tu prends 
conscience, tu te dis: «Si je passe plus de temps 
a etudier cette matiere, jaurai de meilleures 



akan mendapat keputusan yang lebih baik dalam 
peperiksaan." Dengan cara tidak langsung inilah doa 
anda akan dikabulkan. Sebelum meminta bantuan 
berusahalah terlebih dahulu dengan menggunakan 
segala kepintaran dan kekuatan anda. Tuhan lebih 
cepat membantu mereka yang bekerja keras untuk 
mengatasi masalah dan mencapai matlamat. 



notes.» De maniere subtile comme celle-ci, tu 
as la reponse a ta priere. Avant de demander de 
laide, efforce-toi d'utiliser ta propre intelligence 
et ta propre force. Les Dieux repondent mieux 
a ceux qui travaillent diligemment a surmonter 
les obstacles et atteindre leurs objectifs. 



These devotees have come to 
the temple to ask a wise man 
his advice. Our spiritual elders 
help us solve our problems and 
understand life. <^&>&> ui^fr^sfT 

^6s\)rT<9 : 6ff)65r65)lJLI<£> 6«)L^norTfr^E)5YTc 
rBlD^J ^(SffTL&g&U Qu^UJSl]iT<9E>5YT 
l%<#6ff)6ffr<3E>(^<£>(g)^ ^frSl| <9E>rT6MT51|Lb 
5ilfTLp«»55)c3E»55)UJIJ LjJlrB^J Qc3E»fT5fT51fT51JlL 

2_^sijc3glnDrTfrc3E»5fr. Para penganut ini 
datang ke kuil untuk bertanyakan 
pendapat daripada seorang bijak 
pandai. Orang-orang tua beriman 
membantu kita menyelesaikan 
masalah dan memahami hidup ini. 
Cesfideles sont venus au temple 
demander conseil a un sage. Nos 
aines spirituels nous aident a resoudre 
nosproblemes et comprendre la vie. 
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This man is doing japa. Each day he chants "Aum Namasivaya" 108 times, once for each bead on his mala. 
Lord Ganesha is blessing him. Japa is an important spiritual practice. It helps us be close to God. g^surr g>uih 
Q<9=w<£lrDrT°rr. gsiiQsurT^ [5\\(6a,\b g>u iDfT55)50ifil5?5r L£6ffiStaDiiJ ^^LQih^urTg^j "giL rBm^lsufTiJu" ctsA^j ^n^jsurnr. 
^sijsurTn^j 108 ^i_6S)su a?i_^jaSlprrfr. ^(SssCT^Qu^mrTSsr ^sii6ff)rr ^#rrsii^£<3&rDrT°rr. ^sAi&g&u uifilrr)<#l<9E>(5 
g>uih (Lp^cggliijiDfT65r^j. rBTLb ^ss> nD5u665TfT® QrB^fijcggl ^(j^cicgb 2_^5i|<3§l|i)g*j. Lelaki ini sedang 
melakukan japa. Setiap hari dia bercanta "Aum Namasivaya" sebanyak 108 kali, setiap kali untuk setiap 
satu manik dalam malanya. Tuhan Ganesha merahmatinya. Japa sangat penting untuk amalan rohaniah. 
Ia membantu kita mendekati Tuhan. Get hommefait son japa. Chaquejour, il chante «Aum Namasivaya» 
io8fois, unefois par grain de mala. Dieu Ganesha le benit. Japa est une importante pratique spirituelle qui 
nous aide a nous rapprocher de Dieu. 
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A mantra is a sacred Sanskrit word or phrase. It 
is a magic chant that we repeat mentally or aloud 
to feel close to God. It helps us feel in perfect 
harmony with everything. There are many mantras. 
Each one honors God or one of the Gods. One of 
Ganeshas mantras is Aum Gam Ganapataye Namah. 



Murugans special sound is Aum Saravanabhava. It 
describes the mind as a peaceful, undisturbed lake. 
The supreme mantra, found in the Yajur Veda, is 
Namasivaya, which means "adoration to Siva." It 
has five syllables — Na-Ma-Si-Va-Ya. So it is called 
the Panchakshara Mantra, or "five-lettered chant." 



TAMIL 



Q^nso ^sosogj Q^rTfbQfDrTLrr. 3(5 
inrB^lrra 1 Q&rrsi), ^<s£>rDsii665rrT® Qr5(fr>r5j<3§l 
^(rr ? uu^fr)aE»rTa&^ ^(f^iiu^ ^(r^iiu 

STSOSOrTffll_^gJL£> (Lp(Lp6ff)L£>lLJrT65r ^55)^51^ 

Oa&rTsfrsrT 2_^sijlL. usv inr5^1rrrija&5fr 
2_6mf©o gsiiQsurT(rT> inr5^1ij(ipii ^s^rDsiisffxssr 
^6\)5\)g>i Q^uusur^jaBsfflso gssrs^rDu Gunnbri)^ 

iLr5^1rrrija&(5g;5fr §6ot^j "gii a&ii a&sffisru^KSuj 
r5iL<3&" 5T6OTU^rT(5ii. (Lp(fr>a&u Ou^inrTS^SOT 
sfflG^si^ LcrB^lijLc "gii ^rrsiKssOTusu" 



Q^ujujlL. 6iL6V)rT65r Qu^ii iLr5^1rriL ujg>~£>fr 

6su^>^^]6psfrsn M r5iL#l5umij" inrB^lrrinrT^ii. 
g^ssr Qun^sfr "#lsuQu(rp>LnrT(265T GurTrbrfil" 

^(^a&a£l6OTfD65T. "r5 in #1 sun w" ^a&Gsu 
□(^^rTil^rr LcrB^lijLc ^sosogj g>r5Q^(Lp^gj 
inr5^1rriL sT65ruu®L£>. ^s^sn^rra&snmffl^a&^ii 
2_rEJ<3&sffl6sr (Lp<3&<g£luj (^ffila&Ga&rTsfra&sfflso gssrriy 
r5in#l5umij t£\L&sy&4>(& > 4> j£>(&)t£\ Qun^jsu^rT^iL. 
rfrija&sfr susnfrr5^ filssr 2_r£j<3&5YT (5(3 sun so 
suLpr£j<3&Liu®LL. 2_r£j<g&srr surTLpi^a&uTlso ^rt^ 

5U6l)60g>|, 6£silQsiirT(rT> [BH^W ^6ff>^ 108 



MALAY 



Mantera adalah perkataan atau frasa Sanskrit yang 
suci. Ia adalah canta (chant) ajaib yang kita ulangi 
secara mental atau dengan kuat untuk berasa rapat 
dengan Tuhan. Ia membantu kita berasa harmoni 
dalam segala-galanya. Terdapat banyak mantera. 
Setiap satu mantera memberi penghormatan 
kepada Tuhan atau salah satu daripada Tuhan- 
Tuhan. Salah satu daripada mantera Ganesha adalah 
Aum Gam Ganapataye Namah. Mantera khas 



bagi Murugan pula adalah Aum Saravanabhava. 
Ia menggambarkan minda sebagai satu tasik yang 
tenang dan tidak dicerobohi. Mantera terunggul 
yang terdapat dalam Yajur Veda adalah Namasivaya 
yang bermaksud "pemujaan terhadap Siva." Ia 
mengadungi lima suku kata-Na-Ma-Si-Va-Ya. 
Oleh itu ia dipanggil Panchakshara mantra atau 
canta lima suku kata. Salah satu daripada matlamat 
pemuda-pemudi haruslah untuk melayakkan 



FRENCH 



Un mantra est un mot ou une phrase en Sanscrit. 
Cest un chant magique qu'on repete mentalement 
ou a haute voix pour se sentir proche de Dieu, 
qui nous aide a nous sentir en parfaite harmonie 
avec chacun et toute chose. II existe beaucoup de 
mantras. Chacun deux honore Dieu ou Tun des 
Dieux. Un des mantras de Ganesha est Aum Gam 
Ganapataye Namah. Le son propre a Mur ugan est 



Aum Saravanabhava. II represente lesprit comme 
un lac paisible, imperturbable. Le supreme mantra, 
trouve dans le Yajur Veda, est Namasivaya, qui 
veut dire «adoration a Siva.» II est fait de cinq 
syllabes— Na-Ma-Si-Va-Ya. Cest pourquoi il est 
appele Panchakshara Mantra, ou «chant des cinq 
lettres.» Un de tes objectifs en tant que jeune 
personne est de te preparer a recevoir initiation 
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One of your goals as a youth should be to qualify 
yourself for Namasivaya initiation. It can be given 
by your guru when you are older. This will give the 
mantra special power in your life. You will repeat it 
every day 108 times. Until you are initiated, you can 
chant Aum Saravanabhava. Here is how to perform 
japa. Sit quietly holding a strand of 108 prayer beads 



in your right hand. Repeat the mantra, verbally or 
mentally. Each time you repeat it, move from one 
bead to the next with your thumb and middle finger. 
Concentrate on the sound and its meaning. Don't let 
your mind wander. When you chant, the devas send 
divine rays of blessing. 



^>i_6£>sii i£6Mr®ih i£6Mr®ih Q^nsoso 

6siJ6MT©Lho j£\L6&>& 6ijipr^ja&ijui_6fil5055)5oOaj6^rl6t) 

^H55)in^1iurTa& ^LLrrrB^i 108 ll6^S1^5yt 

w\htf>\\j\£A&>65>6n 6umij6filil6i_rT QiLsnssrinrTa&GsurT 
^l(5iiiu^ ^1(5iiiuA a^p 66U6mt®iii. gsiiQsijrT(rp> 

Qu(fT>sfilrrsb (umiiL( sfilijst)) [l\\65>6vgs>[u 
65) 5U A g> 1 5U5V)^i a&L_55)i_ sfflijsorTst) gsijOsun^ 
lo6^S1ili[t^ LcrB^lijLb Q^rTsosClaB Qa&rT6Mr6i_ 2_(rr>L_i_ 



Qu(3 sfilrrspA^ih ^6£>i_ifilsb inL^a&uuilif (n ? 4>&> 
65U6mt®iL. inr5^1rr gs61 inrb^jii r£\&>6® Oun^sn 

in65r^55)^ ^M5?D50iiJ5fili_ 65U6Mri_mL. inr5^1ijih 




These boys are being initiated into 
chanting "Namasivaya. " They live 
in Reunion, an island off the coast 
of Africa that is part of France. 
^£<#lr^sii 0 rr<3E>siT "<gih r5L£<#lsurnjLj" 

^5ffl<£><3E>LJ ULI_5Ufr^E>5YTc ^ Ul51fFl<£><9E> 

c3E»55)rr<i(5 ^uurTsb fl1rrrT6»r^A(^a= 

^su°rr<3E>siT 5ii#l<£<^nDrT°rr<3E>sfro Kanak- 
kanak lelaki ini sedang diinisiasi 
untuk bercanta «Namasivaya.» 
Mereka tinggal di Reunion, sebuah 
pulau di Afrika yang merupakan 
sebahagian daripada negara Perancis. 
Ces gargons sont inities au chant de 
«Namasivaya.» lis habitent sur Vile 
frangaise de la Reunion, dans V Ocean 
Indien. 
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diri anda untuk mendapat inisiasi Namasivaya. 
Ia boleh diberikan oleh guru anda apabila anda 
dewasa kelak. Ini akan memberi sakti khas kepada 
mantera tersebut dalam hidup anda. Anda harus 
mengulanginya 108 kali setiap hari. Sehingga anda 
diinisiasi, anda boleh bercanta Aum Saravanabhava. 
Beginilah cara untuk berjapa. Duduk diam dengan 
memegang seuntai rantai yang mempunyai 108 
manik di tangan kanan anda. Ulangi mantera secara 
lisan atau mental. Setiap kali anda mengulangi 
mantera tersebut, bergeraklah ke manik yang 



FRENCH 



a Namasivaya. Tu pourras la recevoir de ton guru 
lorsque tu seras plus grand. Le mantra aura alors 
un effet particulier dans ta vie. Chaque jour tu 
le repeteras 108 fois. En attendant d'etre initie, 
tu peux chanter Aum Saravanabhava. C est ainsi 
qubn fait japa. Assieds-toi tranquillement avec un 
mala de priere de 108 grains dans la main droite. 
Repete le mantra, a haute voix ou mentalement. 
A chaque repetition, passe dun grain au suivant 



seterusnya dengan menggunakan ibu jari dan jari 
tengah anda. Tumpukan perhatian pada bunyi dan 
maknanya. Jangan biar minda anda melayang- 
layang. Apabila anda bercanta, dewa-dewi akan 
menghantar restu melalui sinaran suci. 



avec le pouce et le majeur. Concentre-toi sur le 
son et sur sa signification. Ne laisse pas ton esprit 
vagabonded Quand tu chantes ainsi, les devas 
tenvoient leurs divins rayons de benediction. 



This couple is doing japa in their 
home shrine. This is a good place 
for japa. It is quiet, so you can 
easily concentrate on the mantra. 

5flll©LJ U,55)a=llJ55)nDlfil5i) g>uih 

#lnDrB^ ^Lii- ^r£j(2<3E> ^h^dll^I 

<3e>51]65tlL Q^sp^^sornh. Pasangan 
ini sedang melakukan japa di bilik 
sembahyang rumah mereka. Ini 
adalah tempatyang baik untuk 
melakukan japa. Ia sunyi, maka 
anda boleh menumpukan perhatian 
pada mantera. Ce couple fait japa 
dans le sanctuaire familial. Cest le 
bon endroit, car il est calme et on 
peut facilement s'y concentrer sur le 
mantra. 
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What Are Affirmations? 

Apakah Ikrar-lkrar Anda? 
Qu'appelle-t-on affirmations? 




Mahatma Gandhi won freedom for India from the British. He confronted the British soldiers with methods 
ofahimsa, nonviolence. He always affirmed nonviolence and never hurt people or animals, xl^w^xlw 

su^6S)^ ^H^lii^D^ (Lp55)nDifil5i) sr^lfr^^rrfr. ^surr STuGurTg^jih 5U6?5r(Lp55)nDifil5Ar51 LL^ffl^fr^^^^Lb 
sfilsori^^^A^ih ^ri^6^i£<i><9E>rTLL5\) ^(rTjUu^lsi) ^-^j^lujfTifild^rB^fTfr. Mahatma Gandhi mendapatkan 
kemerdekaan bagi India daripada British. Beliau menangani askar-askar British dengan kaedah ahimsa 
iaitu tiada keganasan. Beliau sentiasa menekankan tiada keganasan dan tidakpernah mencederakan 
orang atau haiwan. Le Mahatma Gandhi libera Vlnde des Britanniques. II affronta leurs soldats avec 
des methodes d! ahimsa. Ardent defenseur de la non-violence, il nefaisait jamais souffrir lesgens ou les 
animaux. 
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Your thoughts and words have power. Thinking 
positive, useful, creative thoughts makes you more 
positive and successful in everything you do. Using 
affirmations, you can apply this law of the mind to 
focus your thought power to become a better person 
and improve your life. An affirmation is a carefully 



worded statement that you repeat to yourself for a 
minute or two, ideally at the same time each day. 
One good affirmation is: "I can. I will. I am able to 
accomplish what I plan." Affirming this each day 
programs your mind with confidence and increases 
your willpower. But just saying the words is not 



TAMIL 



2_rEj<3&sn 5T6OT65srr£a&(^<3&(5L£> Q^rTfba&^a&^iL 
^4>^\ 2_65sr®. r5soso6ff>su, uiiJ6psrrsn6ff>sij, 
inrD^jii i_i6£>i_a&(3)L£> ST6wr6ffi5rr5J<3&srr ^^liLisunb^nnD 

uuj6psrrsirT65rsijrTa& Qsunbrfil Qa&rTsnsn^ Q^iuiqiL. 

6inrba&6OTi_ sfil^&y^ 2_r£ja&sfr [L65\4>65>&>u 
uaj6OTU®^^6t)rTi£i. 2_r5ja&srr ctottott^^Isst 
^rbrDso 2_rEj<3&6£>srT rssoso LD6tffl^65rrT<3&sijL£> 
6ij[TLpa&55)a&uJl5{) (ip^GssrrbfDiii^Laj^ Q^ujujlL. 

2_^J^lQlLrTLpl 5T65TUU®51J^J a&6U65rinrTa&^ 
6^frr5Q^>®<3&<3&uuL_i_ 5unn4>&r> st\4> 
O^n 6mt© r?li£1i_rija&(5g;a&(5^ ^l(rT>L£>u^ 



2_[ij^5YT uxssr^^lso r5iii51a&55)a& 5jrr)u®sij6^rT® 

6siJ655r®L£>. "rB[TOT Q^UjGsiJOT. STOTSSTrTSO (Lpifiqii. 

ST65T<3&(5^ ^IfD^in 2_6mt®." 2_rEja&srr 6r5rTa&<3&ii 
r^6ff)[D6suff)liJLJ^rTaE> ^a&^a&sffifra&snrTsi) urTfra&a& 



malay 



Fikiran dan kata-kata anda mempunyai kuasa. 
Berfikir positif, berguna dan pemikiran kreatif akan 
menjadikan anda positif dan berjaya dalam segala 
hal yang anda ceburi. Melalui ikrar, anda boleh 
menggunakan hukum minda ini untuk menumpu 
pada kuasa pemikiran anda untuk menjadi insan 
yang lebih baik dan memperbaiki hidup anda. Ikrar 
adalah satu kenyataan lisan yang anda ulangi untuk 
diri anda selama satu atau dua minit, khususnya 



pada masa yang sama setiap hari. Salah satu ikrar 
yang baik adalah: "Saya boleh. Saya akan. Saya 
berupaya melaksanakan apa yang saya rancang." 
Ikrar harian ini akan memprogramkan minda anda 
dengan keyakinan dan meningkatkan keazaman 
anda. Namun begitu, menyebut perkataan- 
perkataan tersebut sahaja tidak cukup. Anda mesti 
merasainya, "Saya boleh! Saya akan! Saya berupaya!" 
Bayangkan diri anda mencapai matlamat anda. 



FRENCH 



Tes pensees et tes paroles sont puissantes. Si tu 
as des pensees positives, utiles, creatrices, cela te 
rendra plus positif et te menera au succes dans 
tout ce que tu fais. Grace aux affirmations tu peux 
appliquer cette loi et te servir du pouvoir de ta 
pensee pour t ameliorer et avoir une plus belle vie. 
Une affirmation est une declaration soigneusement 
formulee que tu te repetes pendant une ou deux 



minutes, de preference chaque jour a la meme 
heure. Voici une affirmation interessante : «Je peux. 
Je veux. Je suis capable de realiser mes plans.» 
En affirmant ceci chaque jour tu programmeras 
la confiance dans ton esprit et tu augmenteras ta 
volonte. Mais il ne suffit pas de repeter les mots. 
Tu dois vraiment ressentir ceci : «Je le peux! Je le 
veux! Jen suis capable !» Visualise- toi en train de 
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enough. You must really feel, "I can! I will! I am "I cant. I wont. I'm not able." And, sure enough, 

able!" Visualize yourself accomplishing your goals. they find that they cant and are not able. Why? 

It may help to remember the feeling of success you Because they have programmed their mind to fail, 

experienced when you did something that you were An affirmation creates the opposite effect. You see 

not sure you could do. Positive affirmations help you and feel yourself succeeding, and success follows, 
face life with a cheerful attitude. Negative thinking 
does the opposite. Many people think to themselves, 



<3&6Mri_ Osurbffil ^Jgjusijrij^^srT 2_6ffffTrrsii^>rTsb 
3(5 Ssij6S)5yt rfr^ja&sn Q^ujw (LpifiurT^j srssrfiy 
rSlssxssr^^ Q^wspa^ ^-^sfilajrTiSl^i^iii. r5sbsu 

r§l6ff>nDrB^^rTa& sr^lfr Qa&rTsnsn^ Q^iimjih. 
5T^1friL55)[D 5T6ffifr65srriia&srr 5T^1frLD5?D pDUjrT65r 
sffl6ff>srTsij<3&srr ^>(5>l£. usufr ^ria&^a&^srr 

" 51 65\ 65\ n 6\!) (LpifliJrT^J, l"5rT 6ffT Q^UJW lHml6l_6OT, 

a^n^jsurTfra&srr. r^1a : a : aji£irTa& ^sufra&srrrTso 
^(^a&a&rT^j. 5jssr? 5jQs6\stf\}sb ^sufra&srr 
Q^iu^jsfflilLOTfr. ^MSufra&sfflsOT 2_^j^10iL[TLpl 



Q^m_(5iL. 




When you say an affirmation, sit 
quietly. Repeat it over and over 
Affirmations will help you feel 
strong so you can achieve your goals. 
grr 2_^j^lQiDfTLp <9^nflithQurT(Lpg>i 

^^jric3E>5YTc 2_^J^lQlDfTLp<3E»5fr LL65T 

g_fT)i^1iiji_6jrl^rB^i 6r5fT«»cgE»iL 
r€l55)nD6sunD 2_^sfil Qa=iiJiJL|iL. 

Apabila anda berikrar, duduklah 
diam. Ulanginya berkali-kali. Ikrar 
membantu anda berasa yakin supaya 
anda boleh mencapai matlamat 
anda. Pour pratiquer ton affirmation, 
assieds-toi calmement et repete-la 
plusieurs fois. Les affirmations 
t'aideront a te sentirfort et atteindre 
tes objectifs. 
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la mungkin akan membantu untuk mengingati 
perasaan apabila mencapai kemenangan yang anda 
rasai apabila anda melakukan sesuatu yang anda 
tidak pasti samada boleh melakukannya. Ikrar 
positif akan membantu anda menghadapi hidup 
dengan sikap ceria. Berfikiran negatif pula akan 
menjadi sebaliknya. Ramai orang tidak mempunyai 
keyakinan, "Saya tidak boleh, Saya tidak akan, Saya 
tidak berupaya." Pasti mereka tidak boleh dan tidak 
berupaya melakukannya. Mengapa? Ini kerana 
mereka telah memprogramkan minda mereka untuk 



FRENCH 



realiser tes objectifs. Souviens-toi du sentiment 
de reussite que tu as eprouve quand tu as fait 
quelque chose dont tu ne te croyais pas capable. 
Les affirmations positives aident a affronter la vie 
avec une attitude joyeuse. La pensee negative fait le 
contraire. Beaucoup de gens se repetent des paroles 
comme : «Je ne peux pas. Je ny arriverai pas. Je nen 
suis pas capable. » Et bien evidemment, il se trouve 
qu'ils ne peuvent pas, qu'ils ne sont pas capables 



gagal. Ikrar pula akan memberi hasil yang baik. 
Anda akan melihat dan merasakan kejayaan dan 
dikuti dengan kejayaan sebenar. 



de reussir. Pourquoi? Parce qu'ils ont programme 
leur mental de maniere a echouer. Avec une 
affirmation, on obtient l'effet contraire. On se voit, 
on se sent en train de reussir, et la reussite s'ensuit. 



If you are discouraged, then say to 
yourself "I can, I will, I am able. " You 
can change how you feel by talking 
to yourself You control your destiny 
rf>r5J<3&5TT ^nc3&c3&i£l55rr51 ^(j^i^iiGufT^j 

2_65M°rr5i|c3&65)5n mrTrbnD (Lpif qii. r5i_<£- 

<3&sfil(f3<3&(gLh S3165)65TU UUJ65)63T <3&L_®U 

u@^^ (ipif Sekiranya anda berasa 
tiada motivasi, maka sebutlah kepada 
diri anda, "Saya boleh, saya akan, 
saya berupaya. Anda boleh menukar 
perasaan anda apabila bercakap dengan 
diri sendiri. Anda mengawal takdir 
anda. Si tu te sens decourage, dis-toi: 
«Je suis capable, j'y arriverai.» En te 
parlant a toi-meme, tupeux changer ce 
que tu ressens. Tu controles ta destinee. 
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How Do We Meditate? 
remi) 5Tuuif ^liuirssriA Qa=i£iuj <oSU68sr®i£? 
Bagaimanakah Kita Bertafakur? 
Pourquoi meditons-nous? 




This girl lives in Mauritius. She is learning to meditate by sitting still and quieting her mind. Meditation is a 
skill It takes a lot of practice. Learn to meditate so your life can be peaceful and positive. 

^lujfT55TiL Q<9=iiiuj<£> .g&rb^ji Qcg&fTsfT^dglnDrTfr. ^lujfTssriL Q(n}6Utt)&>4> ^IrDssr. ^^rb® ^H^l^u uifilrb<#l 

6^63)511. ^lUJfT55TlL Q<9=WUJ<3E> <3E»rb©J«»Gl<9E»fT5fT. 2_6ffT 5UrTl£<£>63)<3E> ^55)lD^llJL|lL r€l6ff) rQ6U\\65\l£\\&>6i\\b 

^C2?^(S^ 8 Gadis ini tinggal di Mauritius. Dia sedang belajar untuk bermeditasi dengan duduk diam 
dan mententeramkan mindanya. Meditasi adalah satu kemahiran. Ia memerlukan latihan. Belajarlah 
bermeditasi supaya hidup anda aman danpositif. Cettejeune mauricienne apprend a mediter en restant 
tranquillement assise et en calmant son esprit. L'art de la meditation demande beaucoup de pratique. 
Apprends a mediter pour rendre ta viepaisible et positive. 
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Once Yogaswami was meditating under a tree. As 
he meditated, he became very, very quiet. When he 
came out of his meditation, a bird was sitting on 
his head. He had become so still and quiet that the 
bird did not even know a man was there. The bird 
thought he was a statue or a post. Yogaswami was a 



very good meditator! Meditation is the yoga practice 
that we use to quiet the mind, the body and the 
emotions and go deep within ourself. Meditation is 
not just sitting down and thinking about things in 
an ordinary way. The first goal is to just sit still, first 
for a few minutes. Then to sit longer until you can sit 



TAMIL 



^lujrT65TL£i Q^iijgj Qa&rTsrarif (rr>r5^rTfr. 

sfflL_i_rTfr. iSl(D(5 ^sufr ^lwrTOT^ss)^ 
sfflil® r£l6ff>65Tsij6ff>i_r5^ (Sungj ^usufr 

<3\suh ^55)ih^1oj[tilj ^(rr>r5^^rTsi> 

^\lh&>4> (5(T^6fi1 ^^J(g> L£>6tffl^6ffT 

^(j^th 2_6OTrr5ffl505?s)5o. ^sufr <g(rr> 

(5(^651 r^l55)55r^^1(5a&aE»50[Tii. 6ajrTa&^5um£1 
r555rnDFTa&^ ^IwrTssrii O^iumi a^ifiusijfr. 
(SwrTa&rTuiSliijrT^^^lsi) [L6®4>65>&>? 2_i_6S>sd 



^IwrTssr^^lso rBrTLC r5ii ^Lp r€l6B)5D<£(§<9 : 
Q&sbaSKorDrriA. ^1iurT65rii STOTUgj &\\&>w\j6®s\ 
inmij 2_ila&rTfrr5^j gssrsft) no ^rT^mj^inmjLJ 
rSlsffxssruugj GurTSOTfD^soso. (Lp^OT (Lp^sClsv) #1(50 
r?liFli_rija&(55;a&(5 <*H6ff>LL^liijrTa& ^Lnfrr5^1(n^^s{) 
6su6mt®lL. iSlfD® ^pbj&J €r5fTA g>i <3&(g> 
u^gj u^l55)65rr5^j r^iEi_r£a&(5g,a&(g> 
^ss^wrTLLSo ^M55)iL^1uj[TaE» ^MiLrrr5^1(5a&a& 
6sii6wr®L£>. ^rr6Mri_rT5ij^rTa& ^surT^ii qQ\j <#rrrTa& 

(§otu^j fiStasrrrty.) (Lp^sff)^ 2_srr ^(Lpa&a& 

6sU6MT®li. ^5il5UrT6fD (Lp^Sff)^ 5ffll_ 66U6MT®L£l. 

6sii6ffir®LL? 6jQ65T6tfflso r5in^j ^surT^iL 



MALAY 



Pada suatu hari Yogaswami sedang bertafakur 
di bawah sepohon pokok. Semasa bertafakur 
beliau amat diam. Selepas bertafakur, seekor 
burung hinggap di atas kepalanya. Beliau berdiam 
diri sehinggakan burung tersebut tidak tahu ia 
berhinggap di atas seorang manusia. Burung 
tersebut ingat bahawa beliau adalah sebuah patung 
atau tiang. Yogaswami adalah seorang yang pandai 
bertafakur! Tafakur adalah amalan yoga yang 



digunakan untuk menenangkan minda, badan dan 
emosi kita dan mendalami diri kita. Bertafakur 
bukannya hanya duduk dan berfikir tentang sesuatu 
dengan cara biasa. Matlamat pertama adalah duduk 
diam untuk beberapa minit pertama. Kemudian 
duduk lebih lama sehingga anda boleh duduk diam 
selama sepuluh ataupun lima belas minit tanpa 
bergerak. Matlamat kedua pula adalah bernafas 
dengan tetap, tarik nafas dengan kiraan sembilan 



FRENCH 



Un jour, Yogaswami meditait profondement sous 
un arbre. II devint de plus en plus calme. A la fin 
de sa meditation il y avait un oiseau perche sur 
sa tete. Yogaswami etait devenu si tranquille que 
lbiseau navait meme pas vu que cetait un homme, 
et lavait pris pour une statue ou un poteau. 
Yogaswami meditait vraiment bien! La meditation 
cest la pratique venue du yoga qui nous permet de 



calmer le mental, le corps et les emotions, et dentrer 
profondement en nous-meme. Mediter ne signifie 
pas rester assis a penser a toutes sortes de choses de 
fa^on ordinaire. Le premier objectif est de pouvoir 
rester assis tranquillement pendant quelques min- 
utes. Puis de rester assis plus longtemps, jusqu a 
dix ou meme quinze minutes sans bouger. Le 
deuxieme objectif est de respirer regulierement, 
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still for ten or even fifteen minutes without moving. 
The second goal is to breathe regularly, nine counts 
in and nine counts out, slowly. Why do we control 
the breath? Because our emotions and thinking are 
tied to our breathing. If we control breathing, we 
automatically quiet our emotions and thoughts. 
When our body is still and our mind and emotions 



TAMIL 



rBLCg>| 5T6MT6MTreJ^3E>6^) 5YTIJL|LL 2_6MT fr51|^3E>6?5) 5YTU_|LD 

r5[Tii &sun&&>65>&>&> a&L®uu®a^afl65TrTsv) 
^ujsourTa&Gsu rBLCg>i ^_6mn s\\^(st\pih 

u)&}\6?d ijli m ii qaflw nSlsurTfD [D^soiqii 

r5LC<3E> (g>STT 5YT ill IJ <# ^ 55) 65T <3& 55) STT ^ 3? IT g> I <3E> 



are quiet, we can find peace and discover new 
knowledge inside ourselves. We become aware of the 
spiritual power within us. We can use that power to 
understand our religion, to solve problems in our 
life and to be a better person. 




The man in front is a beginning 
meditator. His body is stiff. His posture 
is poor The others are sitting correctly, 
with spine straight. (LpsAssrfTsi) 2_5rrsn 

Q<9=ujuj^ Q^fTLfi^usufr. ^sufr 

^HiLfrrB^ r€l55)so #lnouurT«> ^s\)5ff)so. 
LLrbnosurr^sYT (Lpsi)5V)rB^6Mr© 

6r5IJfTc3E» ^(fT><gE>(3)Lhuif (Lp55)nDUJfT<3b 

^iDrrrB^jsnsYTSQTrr. Lelaki dihadapan 
adalah seorangyang baru mula 
bermeditasi. Badannya kaku. Postur 
badannya kurang baik. Merekayang 
lain sedangduduk dengan betul, 
dengan tulang belakang mereka tegak 
dan lurus. L'homme du premier plan 
debute en meditation. II a le corps 
raide, et une mauvaise posture. Les 
autres sont bien assis, la colonne droite. 
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dan lepaskan nafas dengan kiraan sembilan secara dalam hidup dan menjadi orang yang lebih berguna. 

perlahan-lahan. Mengapa kita mengawal nafas 

kita? Ini kerana emosi dan fikiran kita berkait 

rapat dengan pernafasan kita. Jika kita mengawal 

pernafasan, kita secara automatik mengawal emosi 

dan fikiran kita. Apabila badan kita kaku, minda 

dan emosi akan diam, maka kita boleh mendapat 

ketenangan dan pengetahuan baru dalam diri kita. 

Kita sedar akan kuasa rohaniah dalam diri kita. 

Kita boleh menggunakan kuasa tersebut untuk 

memahami agama kita bagi menyelesaikan masalah 



FRENCH 



en comptant de un a neuf sur l'inspiration et de du pouvoir spirituel qui est en nous. Ce pouvoir 

un a neuf sur lexpiration, lentement. Pourquoi peut ensuite nous aider a comprendre notre religion, 

controler ainsi le souffle? Parce que les emotions et a resoudre nos problemes et a nous ameliorer. 
les pensees sont liees a la respiration. En controlant 
le souffle, on apaise automatiquement les emotions 
et les pensees. Lorsque notre corps est detendu, 
que notre esprit et nos emotions sont calmes, 
nous trouvons en nous-memes une paix et une 
connaissance nouvelles. Nous prenons conscience 



The advanced meditator reaches 
higher states of mind. This super- 
conscious mind is shown by the blue 
energies around him. ^lujfTssr^^lsi) 
(LpsAGssrrbnDii ^6ff)i_r5^surr 

2_UJ?r r€l63)SV)63)lJLJ 

^6ff)i_surT°rr. <^nsu6S)ij<3= afrbrSlujsnsrT 

LC55T(Lp55>l_UJ51jfr ST6tfTU6S)<£><9E> 

^rTL@<3§lri)gxJ. Orang yang telah 
lama bermeditasi akan mencapai 
tahap minda yang lebih tinggi. Minda 
superconscious mereka digambarkan 
melalui tenaga biru yang mengelilingi 
mereka. Le meditant avance atteint 
de hauts niveaux de conscience. Son 
mental superconscient se reflete dans 
les energies bleues qui Ventourent. 
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What is the Hindu Way of Greeting? 

girB^j (Lp69>rDuuif 5T6ii6ijrr^j 5iiirip^^ja& <3h_^jsu^j? 

Apakah Cara Sapaan Penganut Hindu? 

Quelle est la maniere hindoue de saluer? 




Children at an ashram in India perform namaskaram to God Siva. They are on the Ganga River. 
They worship here every day. The homa fire in front of them will hold the sacred fire, called Agni. 
^rB^wrTsfilspsnsrr gfr ^srbrru^g^ @>Lpr56S)^><3E>5rT ^IsiiQu^LLrTsp^g, susmt^^lL <3^r^^6srrD65r°rr. ^sufr^sn 
<3E>r£j6S)<3E> ih^\4> .3E»55)ijifil5V) ^(r^^^lnorTfr^sYTc ^H5ufr^E)5YT ^r£j6<3E> gdjQsun^ [h{\(6fi?\h 5ULpu®^l^rnD55rfr. 
^H5ufrc3E>5YT (\fi66\65\w6Y) 2_5yt5yt OrB^uLj ^<£>6?ffl 5T65ruu®ii L|6?ffl^ QrB^uufT^iL. Kanak-kanak di sebuah 
ashram di India melakukan namaskaram pada Tuhan Siva. Mereka berada di Sungai Ganga. Setiap hari 
mereka bersembahyang di sini. Api homa di hadapan mereka menjadi api suci dipanggil Agni. Dans un 
ashram en Inde, des enfants offrent leur namaskaram a Dieu Siva sur le Gange (la Ganga), oil Us adorent 
chaquejour. Devant eux le homa contiendra lefeu sacre qui se nomme Agni. 



82 Saivite Hindu Religion, Book 4 



ENGLISH 



Our Hindu way of greeting other people is to join 
our hands, palms together, at our heart or raised to 
the forehead. We say, "namaskaram" or "namaste." 
Both mean, "I bow to the Divine within you." In 
our Saiva community, we say, with folded hands, 
"vanakkam" or "Aum Sivaya." The meaning is 



similar. This beautiful custom reminds us and the 
person we are meeting that we are divine beings. 
We are immortal souls on a wonderful journey. It 
opens our heart to see that persons good qualities. 
We remember to treat him or her with respect and 
love. When you greet someone, really see God by 



TAMIL 



G^fr^gj r5Lngj Qr5(5ij^a&(5 ^nsosogj Qr5rbrf)l<£(2) 
2_ujfr^^ 66U6mt®iii. r5mL "r5in6rba&rTijiL" ^sbsogj 
"r5L£xsrb6^" srssrriy a^^ja^GfDmii. ^siisfilij6wr® 

6&>&6u ^(Lpa&^^lso 6inff)ah_f51aj^j (Sunso 

rBnLC ^rB^la&^ii <3\\hw6?ft\&>65>\j[n\h rBii^inujiL 
Q^iLJ6fic3&iLrT65r5ijrra&5fr 6T63Tn[}j rSl^ssra^^ 



Q^UJaSlfDgJo ^Mff)L|^l£l[T65r UUJSffOT^^lsi) r5mL 

^LpsunbpD ^6OTLLrTa&a&sn. r5in^j [L65\4>65>&>4> 

Q^iuaSlfD^jo ^Hsii6ff>rr ^sosogj ^su^dstt 

rSls^ssr^il^aSlnD^Jo g^sii^i^ rami su6mt 

^n6i_ ^j)Lpr5^j 6r5rTa&aSl65rrT50 ^6SOT6ff>LLuTls{) 
a&i_sij6ff>sna& a&rT6OT5omi. ^OTLLrTsfflssr 

GurTsorT^iL. ^4>&>65>&>[u QiLUJUurTL® 
^55)^55)51] rBrni 6a&rnffl6£>5D<3& ^i_rBg>i 
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Cara sapaan penganut Hindu adalah dengan 
merapatkan kedua-dua tangan ke paras dada 
atau dahi kita. Kita berkata, "namaskaram" atau 
"namaste." Kedua-duanya bermaksud "Saya 
menunduk pada ketuhanan dalam diri anda." 
Dalam masyarakat Saiva, kita menaup tangan 
sambil berkata "vanakam" atau "Aum Sivaya." 
Maksudnya adalah sama. Amalan tradisi indah 
ini mengingatkan kita dan orang yang kita temui 



bahawa kita adalah makhluk yang suci. Kita adalah 
roh abadi yang berada dalam perjalanan yang begitu 
menakjubkan. Ia membuka hati kita untuk melihat 
sifat baik dalam diri orang tersebut. Kita beringat 
untuk melayan mereka dengan hormat dan kasih 
sayang. Apabila kita bersalam dengan seseorang, 
lihatlah Tuhan dengan melihat secara mendalam 
mata orang tesebut. Mata adalah umpama jendela 
ke roh. Kita menggunakan gerak isyarat ini 



FRENCH 



Selon notre coutume hindoue nous accueillons 
les autres en joignant les mains, les paumes 
reunies au niveau du coeur ou du front. Nous 
disons «namaskaram» ou «namaste». Les deux 
mots veulent dire «Je m' incline devant le divin 
qui est en toi.» Dans notre communaute sivai'te, 
nous pronon^ons en joignant les mains les mots 
vanakkam ou Aum Sivaya. La signification est la 



meme. Cette belle coutume a pour but de nous 
rappeler, ainsi qu a la personne rencontree, que 
nous sommes tous des etres divins. Nous sommes 
des ames immortelles faisant un beau voyage. Le 
coeur sbuvre quand nous voyons les qualites de 
lautre. Nous nous rappelons alors de le traiter 
avec respect et amour. En saluant quelquun, voyez 
vraiment Dieu, en regardant profondement dans 
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looking deeply into that persons eyes. The eyes are 
like windows into the soul. We use this gesture when 
we pass by or visit a temple. We use it when we stand 
before one of the Deities. We greet our teachers, our 
guru and other holy men and women in this way. 
Use this greeting whenever you can. But if someone 
you meet reaches out to shake hands, then it is good 



TAMIL 



(Lpssr r£l<s*yrri}j ^HsiisurTjiy 6r5rTa&aE>surTLL. 
rBin^j ^#lfflujiT<g&sfr, ^(rrjLnrTfra&sfr infD^jii 

4>&>\b O^rTsososijii. ^ssrrTso ujrrrjrTsugj 
^sufra&srr u6Mrumlif 6ts\u\q. 65>&>(& > 6y\4>&> 
[§\L\q-65\nsb ^sufra&srr u6Mruml6?Di_ wt£\4>&> 

r5L55)ui4ii iLpajrT55)^55)iiJi4i£i c3&ml®ii 

U50(3<3&(5 r5L£>Slfl)<3&rTIJL£> 5T6OTfDrT50 ST 6ST65rQ 611 (SffTfiy 

Qfhfi\\Bf$>\(tt)&>&\in &p\ . 



to follow that tradition. That is the Western way of 
showing respect and friendship. These days many 
non-Hindus know about namaskaram. 




Namaskaram is done with palms 
held together near the heart This 
gesture is called "anjali mudra. " 
We see the divinity in everyone we 
meet rBiD^j Qr5(53<3f<£>(3) 6rB6rr ^(n? 

2_5YT5YTr^J5?Dc3E>c9E>5^)5YT^ (S^ft^g^ 
<9^nOUU®5Ug>| Sll6ffiST<£><3E>Lh. ^6ff)^ 
^(rfj^sCl (Lp^^WftlJ 5T55TUU©li. rBTlh 

Namaskaram dilakukan dengan 
mengaup kedua-dua tangan ke paras 
jantung. Gerak isyarat ini dipanggil 
"anjali mudra. " Kita melihat ketu- 
hanan dalam diri setiap orangyang 
kita temul On fait namaskaram en 
joignant les mains au niveau du coeur. 
Cegeste, c'est V«anjali mudra» qui 
veut dire que nous voyons le divin en 
toute personne que nous rencontrons. 
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apabila kita lalu atau singgah di kuil. Kita juga 
menggunakannya apabila kita berdiri di hadapan 
Tuhan. Kita memberi salam kepada cikgu, guru kita 
dan lain-lain lelaki dan perempuan suci dengan cara 
ini. Gunakanlah sapaan ini dimana-mana apabila 
boleh. Walaubagaimanpun apabila orang yang anda 
temui menghulurkan tangan untuk berjabat, maka 
adalah baik untuk mengikut tradisi tersebut. Ia 
adalah cara barat untuk menunjukkan rasa hormat 
dan persahabatan. Pada hari ini ramai orang bukan 
Hindu tahu akan namaskaram. 



FRENCH 



les yeux de la personne. Les yeux sont les fenetres la main est une marque de respect et d'amitie en 
de lame. Nous faisons ce geste en passant pres Occident. De nos jours beaucoup de non-Hindous 

dun temple ou en entrant a Tinterieur. Nous le reconnaissent la salutation en namaskaram. 

faisons aussi lorsque nous sommes debout face a 
Tun des Dieux. Nous accueillons nos enseignants, 
notre guru, les saints et les saintes, de cette fa^on. 
Salue ainsi les personnes que tu rencontres 
chaque fois que possible. Mais si quelquun te 
tend la main, alors fais selon sa tradition. Tendre 



After the arati light is offered to 
God, we raise our hands high above 
our head in namaskaram. This 
gesture is only done for God and 
guru. <3&i_si](5i5,<3&(5 <9E>rf)u,rr ^rr^^l 

<3E»fTL©lLQufT(Lp^J 6ff)<3E><3E>63)Sn 

5i]65sr<3E><g&LL ^^j^lGnDmL. g^siisurTn^j 

Qa=uj^l6nDmL. Selepas lampu arati 
dipersembahkan kepada Tuhan, 
kita mengangkat kedua-dua tangan 
kita ke paras atas kepala sambil 
melakukan namaskaram. Gerak 
isyarat ini hanya dilakukan untuk 
Tuhan dan guru. Apres avoir offert 
Varati (laflamme) a Dieu, nous 
levons les mains bien haut, au-dessus 
de la tete, en namaskaram. Ce geste 
est reserve a Dieu ou au guru. 
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Why Do Good Deeds? 

rBirih sjssi r5SOS069>^a= (i^s^^wii) Qa=i£iiu (o6U695r®ih? 
Mengapa Harus Melakukan Perbuatan Baik? 
Pourquoi devons-nous faire de bonnes actions? 




Everyone in the family helps prepare for the morning puja. The boy is cleaning a brass lamp. The girl 
is helping her mother make a garland. The worship is more powerful when everyone helps get ready. 

g^jTiiiss) wmn&y^&lrDn act. [lws&sv <3e>l_i_ <^Mihu)rTsi|<£>(3) 2_^si|<gSlrDrTsn. gsijQsiJfT^siJ^iL u^s^^ifilsA 

^uj^^^^lrb^ 2_^sijiL6ufT^j siiLpurT® ^\£>\&> <9=<£>^1 sufTLurB^^fTdSlnD^j. Setiap orangdalam keluarga 
membantu menyediakan puja pagi. Budak lelaki itu sedang member sihkan lampu. Budak perempuan 
pula sedang membantu ibunya membuat kalungan bunga. Puja akan lebih berkuasa apabila semua orang 
membantu untuk bersedia. Chacun aide a preparer la puja du matin. Legargon nettoie une lampe de 
cuivre. La file aide sa mere a confectionner une guirlande. Le rituel sera dautant plus puissant quand tout 
le mondey contribue. 
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The Tirukural advises, "Be unremitting in the doing 
of good deeds. Do them with all your might and by 
every possible means." Unremitting means to not 
give up or stop. As Hindus, we do good deeds as 
often as we can. Good deeds are actions that help 
other people, like helping mom with dinner or a 



friend with homework. When we do good deeds, 
the action itself makes us feel good and strengthens 
our character. We need no further reward. It doesn't 
matter if others notice our service or thank us for 
it. We take joy in doing it. Some good deeds are 
religious service. These are called karma yoga, seva 



TAMIL 



rBfbO^ojso (^frinii) i_|Puj 6sii6rar®LL. ^ss^ujlL 

gwrTLDSi) STSsrrDrTsi) ^6S>i_sffli_rTgj r^l^j^^mnso 
srssrugj QurT(fT>srTrT(3)L£!. ^rB^ja&a&snnaSluj rami 

6sil6ff5r®L£>. rBfDQ^OJSO 5T65rUU®51J^J ^MlilL[T61Jc3&(5 

2_^>sffl Q&[h&>6i) ^5\)5\)g>i r56Mrusp<3&(5 usrrsfrl 
6fiL_®u urTi_rEJ<3&sfilso ^-^sijsijgj (SurTssrrD^rT^Lh. 
r5mL rBfDQ^iusoa&sfr O^iuiLjiiQurT^^j ^h^Q^wsu 
tBxb&DiL iLaSlLpsus^Liija 1 Q^iijcgSlrDgU inrD^jii 

r5lH^J U6MTl51lU5l)L|<3b5YT 5U6yi5U6?D L^lfD^I , [BW&yfS) 



infDfDsufra&sfr r5in^j Q&65>6U65>\uu urTfruu^^iqiL 
a^LfT^j. ^55)^^ Q^wsu^sffr (Lp6t)ii i£<£lip<£<#] 
^rTrrrB^s^siiwrT^Lh. ^5urb^D[D«> a&frinGajrTa&iii, 
sr®^gja& a&mli_rTa& (Sa&rnfilsClsi) Q^uji^lL 

r5ina&(5 inaflLp^^liLjiL ^(t^u^IiljiL ^Msffla&aSlfD^Jo 
Qu(5r5^6OT55)iL6iurT® a&rrin 6ajrTa&iL Q^ujiJLJSijLh 

Q^sosffl^usiifra&sn maSlLpa^wrTssr ina&a&srTrTsurTfra&sfr. 
a&friLGojrTa&^^ja&^iL LLnbnDsufr^Cgrt?^® 2-&>sus\\\h 



MALAY 



Tirukural menasihati kita, "Janganlah berhenti 
atau berputus asa berbuat baik. Lakukannya sedaya 
mungkin dan dengan setiap cara yang mungkin. 
Sebagai orang Hindu, kita berbuat baik seberapa 
yang boleh. Perbuatan baik adalah perbuatan yang 
akan membantu orang lain, seperti membantu ibu 
menyediakan makan malam atau kawan dengan 
kerja sekolahnya. Apabila kita melakukan perbuatan 
baik, tindakan itu sendiri akan membuat kita 



berasa baik dan menguatkan lagi diri kita. Kita 
tidak akan memerlukan penghargaan lain. Adalah 
tidak penting samada orang lain menyedari jasa 
atau berterima kasih pada kita. Yang pentingnya 
kita berasa gembira dengan melakukannya. 
Ada sesetengah perbuatan merupakan khidmat 
keagamaan. Ia dipanggil karma yoga, seva ataupun 
Sivathondu. Misalnya, membantu melakukan 
kerja harian di kuil dan membuat kalungan bunga 



FRENCH 



Le Tirukural nous donne ce conseil : «Ne renvoie 
pas les bonnes actions a plus tard. Fais le bien a 
chaque occasion et par tous les moyen possibles: 
mets-y toute ton energie.» Narrete pas, habandonne 
pas. En tant qu'Hindous, nous faisons autant de 
bonnes actions que possible, des actions utiles aux 
autres telles qu'aider notre maman a preparer le 
diner ou aider un camarade a faire ses devoirs. Bien 



agir, cela nous aide a nous sentir bien, et fortifie 
notre caractere. Nous ne recherchons aucune autre 
recompense. Peu importe si les autres remarquent 
notre service ou s'ils nous remercient. L'action 
elle-meme nous procure de la joie. Certaines 
bonnes actions font partie du service religieux: 
le karma yoga, seva ou sivathondu. On peut 
aider en acceptant des taches au temple, ou en 
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or Sivathondu. Examples are helping with the temple 
chores or making garlands for the Deity. Religious 
service gives us joy and satisfaction. Those who are 
generous with their time, do karma yoga and help 
others are happy people. Those who are selfish with 
their time and are always too busy to do karma yoga 
or help others are not so happy. Gurudeva teaches, 



TAMIL 



iLaSlLp##luj[Ta& ^(f^a&a&inmlLrTfra&sfr. ^(n^G^sufr 
"rfrija&sfr inaSlLp^flaj^LOJ sffl^iifiWrTso 

LDfT)nQ51jfr<3G>6fr)5YT in^lLp^^laj^LOja 1 Q^lLJlLjrEJcg&sfr. " 

i_(6Mr6^rfnajiii Ou^ja^GnDmii. r5mii ^iur550iL 
^sosomnso surTOJULji a^55)i_i(5ih6urTQ^6{)50[TiL 
iLfbfDsurra&(5g,i(5 rBrbQ^wsi) i_|fflusijfra&siT stot^j 
sr®^gja& a&mli_rTa&^ ^1a&Lp65U6MT®iii. gsiiOsun^ 



"If you want to attain happiness, make others happy." 
We gain good karma from doing good deeds. We set 
an example for others to be unselfish and perform 
good deeds whenever they get the chance. Watch for 
opportunities to serve each day, at home, in school 
and elsewhere. 




This girl is helping her mother prepare 
a meal A family is a team. We 
should help around the house without 
thinking about a reward. ^rfe^a= 
<#ln£jL£l 2_6mtsi| ^ujrTfrl<£><gE> ^Lhi£rTsi|<£>(3) 
2_^sij<3§lrDrTsiT. (^©iLuiL 

nLcsv) sfiLif so 2_^5ii 65iiott©lL. Budak 
perempuan ini sedang membantu 
ibunya menyediakan makanan. 
Keluarga adalah satu kumpulan. Kita 
harus membantu di rumah tanpa 
memikir tentang ganjaran. Cette 
jeunefille aide sa mere a cuisiner. La 
famille est une equipe. Nous devons 
aider a la maison sans attendre de 
recompense. 
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untuk Tuhan. Khidmat keagamaan memberi 
kita kegembiraan dan kepuasaan. Mereka yang 
murah hati dengan masa, berasa bahagia dengan 
melakukan karma yoga dan membantu orang lain. 
Sebaliknya mereka yang kedekut dengan masa dan 
selalu terlalu sibuk untuk melakukan karma yoga 
atau membantu orang lain adalah mereka yang tidak 
akan begitu bahagia. Gurudeva mengajar "Sekiranya 
anda ingin mengecapi kebahagiaan, buatlah orang 
lain bahagia." Kita mendapat karma baik dengan 
melakukan perbuatan baik. Kita menjadi teladan 



FRENCH 



confectionnant des guirlandes pour le Dieu. Le 
service religieux nous apporte joie et satisfaction. 
Ceux qui donnent genereusement de leur temps, 
ceux qui font du karma yoga et qui aident les 
autres sont des gens heureux. Ceux qui sont avares 
de leur temps et qui sont toujours trop occupes 
pour faire du karma yoga ou aider les autres ne 
se sentent pas aussi heureux. Comme lenseigne 
Gurudeva, «Si vous voulez le bonheur, rendez les 



kepada orang lain dengan tidak mementingkan 
diri sendiri dan melakukan perbuatan baik apabila 
mendapat peluang. Sentiasa cari peluang untuk 
berjasa setiap hari di rumah, di sekolah dan di 
mana-mana. 



autres heureux.» On cree pour soi du bon karma 
en faisant de bonnes actions. On montre aux autres 
par lexemple comment etre desinteresse et faire 
le bien a chaque occasion. Chaque jour, guette les 
occasions de servir, a la maison, a lecole, et partout. 



The whole family helps decorate 
for a festival Everyone is admiring 
the son s decoration. Festivals are 
special times for togetherness. 

5filLprT51|<3E><3E>rT<3E> (^@lLu6lD 

^sor£j<g&rTij^^<£>(3) g_assijaS1fT)^i. 
<^si)r£j<gE>rTij^6ff)^iJ ufTijfTL_®^lnDrTfr^E»5n. 

5filLprT<£><3E>5fT 6216^=61^ <3E>rTSl)L£rT(3)Lh. 

Semua ahli keluarga sedang 
menghias untuk suatu perayaan. 
Semua orang memuji perhiasan yang 
dibuat oleh anak lelaki itu. Perayaan 
adalah masa istimewa untuk 
bersama-sama. Toute lafamille 
participe aux decorations defete. La 
decoration dufils est tres appreciee. 
Les fetes sont une occasion speciale 
pour se retrouver. 
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What Is the Ideal Home? 

#]pDuufT5?5r fflS® 5T6srpDrrs6 sisstssi? 
Apakah Yang Dikatakan Rumah Yang Ideal? 
Comment decrire le foyer ideal? 




The family here is taking time for religious studies. They have the TV off so they can concentrate. Afterwards 
they will talk together about what they learned. They will share ideas and ask questions. <g£&>jF>4> (^©iLuiL 

udSlfrrB^j Q<3E»fT65^r@ G^snsfil^sn G<3E>LurTrr<3E>sfr. Keluarga ini sedang mengambil masa untuk belajar ajaran 
keagamaan. Mereka telah menutup televisyen dan menumpukan perhatian. Kemudian mereka akan 
berbincang bersama-sama tentang apayang telah dipelajari. Mereka akan berkongsi pendapat dan 
bertanya soalan. Lafamille consacre du temps a X etude religieuse. La television est eteinte, et Von pent se 
concentrer. Onpourra discuter ensuite de ce qu'on a appris, echanger des idees, poser des questions. 
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Everyone needs a good home. It is a place to return 
to after school or work that makes the whole family 
feel safe and secure. In Hindu dharma, it is more 
than just a house. Our home is a sacred place, 
almost like a temple. We do puja every day in the 
home shrine to keep it pure and sacred. We keep 



all the rooms clean. We observe the Hindu festivals 
together in our home. We sing devotional songs and 
play traditional music. Saivite art and artifacts are 
displayed. We light a lamp in the shrine when we 
return from the temple to bless the home and attract 
the devas. Getting along with your siblings and 



TAMIL 



r5rT®6ufr. ^6b6u4>6?sy&>u usfrsffluJlsd^rB^jiL 
6su6?nsouns{)l(^r5^L£i ^(^iLq^fDsiifr^^i^ 

aSlfDrTfra&sfr. ^rsgj ^frin^^lso 2_6S>rDsffli_^6ff>^ 
^sosDLDrTa&<3& <3&(^^uu®<g§lrDg*Jo ^sosoii 
i_|6?ff1^i£irT65r^j. <-gng>i 6a&rTuTl6ff>soiJ 

gsiiOsun^ r5rT(6n,ii u ? 65)<3 : Q^iua^j srsosorT 

5^>su4)^\4> Qa&rT5na§16fDmi. rami ^rsgj ^inuu 
sfllLprTia&^snujiL ^soso^^lso Qa&[T6Mri_rT®a^6fDrTiL. 
rBnLC ua&^lu um_soa&srr urT®a§16fDmi inrb^jiL 



ssy&su <3&6£>so inrD^jii a&55)50u OurT^ila&s^sni 
& mi <#)<£(§ 55)5u^^1(5c3&c€16fDmi. 
Ga&miJlsSlsCl^rB^j ^sosoii ^(r^iiiSloj^jiL reta il 
^sosoiL ^^frsu^la&a&uuLsijiL Q&>suh&>&r>6n 
wfr4>&>s\\\h 6ffl5na&6a&fD^jaS16fDmL. 2_i_6sr 
i51[DrB^[T(rF^i_65r 6jr5^j5?s)iLaj[TaE» ^(f^a&a&sijiL 
^mu &>\h6?sy&>[H6?sy\j wt£\4>&>s\\\h r5iL^j 
^SOSD^SS)^ STSo6sorT(rTjLL g^gju 6urT(^iL 
^LinnaB 6?D5uAg>iA Oa&rT5n^6rDmi. sun^ii 
Q^w^si) r5iL^j ^si)5t)^^ja&(5 (^rB^a&iL 
6ffl55)5n6ffla&(5ii. ^a&Gsu sun^iL Q^wsuss)^ 
5Tu6urT^jii ^sfflfriaB 65U6mt®iL. ^sosoii 
5U56l55)ini4i_OT ^la&Lp r§rEJ<3&sn Qurf)6rDrT(rT>a&(5 
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Semua orang memerlukan rumah yang bagus. Ia 
adalah tempat untuk pulang selepas dari sekolah 
atau kerja yang membuat semua ahli keluarga 
berasa selamat dan terjamin. Dalam dharma Hindu, 
ia lebih sekadar daripada sebuah rumah. Rumah 
kita adalah tempat suci, seakan-akan sebuah kuil. 
Kita melakukan puja setiap hari di bilik sembahyang 
rumah untuk memastikan ia tulen dan suci. Kita 
memastikan semua bilik bersih. Kita bersama- 



sama merayakan semua perayaan Hindu di rumah 
kita. Kita menyanyikan lagu-lagu keagamaan dan 
memainkan muzik tradisional. Seni dan artifak 
Saivite dipamerkan. Kita menyalakan lampu di 
bilik sembahyang apabila kita balik dari kuil untuk 
merestu rumah kita dan menarik perhatian dewa- 
dewi. Bergaul mesra dengan adik-beradik dan 
menghormati ibu bapa kita akan mengharmonikan 
rumah kita. Pertelingkahan akan menganggu rumah 



FRENCH 



Tout le monde a besoin dun bon foyer. C est un lieu 
ou Ton rentre apres le travail ou lecole, ou toute la 
famille se sent bien et en securite. Selon le dharma 
hindou, le foyer est bien plus quune simple maison 
ou logement. C est un lieu sacre, presque un temple. 
Nous faisons puja chaque jour dans le sanctuaire 
familial pour qu'il demeure pur et sacre. Nous 
tenons tres propre chaque piece. Nous celebrons 



en famille et chez nous les fetes hindoues. Nous 
entonnons des chants devotionnels et nous jouons 
de la musique traditionnelle. Nous exposons de 
Fart sivaite et des objets dartisanat. Nous allumons 
une lampe en rentrant du temple pour benir le 
foyer et attirer les devas. Bien s'entendre avec ses 
freres et soeurs, respecter ses parents, cela permet 
de maintenir l'harmonie. Les disputes perturbent le 
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respecting your mother and father keeps the home 
harmonious. Arguing disturbs the home, so we 
always avoid it. You can help your parents keep the 
home strong. Help with the morning puja. Help with 
the festivals. Help with the chores. Get along nicely 
with your parents and your brothers and sisters. 
Gurudeva recommends family home evening once 



a week. On this day all family members have dinner 
together, play games, talk about each other s interests 
and enjoy each other s company without TV. Family 
is more precious than gold. Take a moment each day 
to consider how important your family is to you. Say 
kind words to them often. 



Quff)6fDrTfra&5fr 6sii6ff>suuTlsi> 2_^5U5omL. 2_r£ja&sfr 
Qurb6fDrT(0?i_|pLL 2- lot i5lpr5^(nifra&(^i_6pL£> 
q4>^]u GurTa&somi. (^(j^Q^su Pot 
^(SsorT^ssxOTULf sumj^gjaE^ g(rr>r5rTsrr (5®iiu 
LnrT6S>so 6r5ijiL STOTfjy q&>\4><£\4> Qa&rTsfrsnsomL. 
^r56r5rr^^]so gOTnon^ ^rrsij 2_ot5tsij 
2_5OT6OT5omL, 6^frr5^j sffl6ff)snwrTi_sorTL£>, 
^surrsupOT 5ffl(5uu^55)^u uaSlfrr5gj 
Oa&rT6fr6n5orTii, Q&>n65)6ti4> a&ml#l ^sosomnso 
6^frr5^j inaSlLp^^lu^LOT ^(r^a&a&rTsomi. 
QurTOT55)OT6ffli_ GiLsorTOT^j (5®iiuiL. gsiiQsurT^ 

r5rT(5VT,L£> 2_OT<3&(3)<3& (^©lLulL ST 511 511 STT S\\ 

(Lpa&aSliuinrTOT^j 5tot^j r£l6S>OT^gju urTfra&a& 



^Mi^a&a&if ^MOTurTOT 6unfr4>Gsy&>&>65>6(\4> 3h_n£j. 




After morning puja, father leads 
the family in a devotional song 
to Ganesha. By singing, we can 
express our love and gratitude to the 

Gods. <3E>rT6ff)SD U^^i^U filOTOTfr 
Uc3E»^llJUfTI_5V)cgE»5fT UfTL 5ULp 

rBL^^jsufTfr. ufTi_5V)«»5fr (tpsoih 

rBLC^J ^HOT^DUOJli rBOTfSl^UJUJlL 

i_|5ouu©^^j<3S16nDmh. Selepas 
pujapagi, bapa akan mengetuai 
dalam nyanyian lagu keagamaan 
untuk Ganesha. Dengan menyanyi, 
kita boleh meluahkan kasih dan 
penghargaan kitapada Tuhan- 
Tuhan. Apres la puja du matin, le 
pere dirige un chant devotionnel 
a Ganesha. En chantant, on 
arrive a exprimer son amour et sa 
reconnaissance envers les Dieux. 
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kita. Oleh itu kita sentiasa mengelaknya. Anda boleh sedikit masa setiap hari untuk mempertimbangkan 

membantu ibu bapa anda untuk memastikan rumah betapa pentingnya keluarga anda bagi diri anda. 

anda teguh. Bantulah semasa puja pagi. Bantulah Luahkanlah selalu kata-kata baik kepada mereka. 

semasa perayaan. Bantulah dengan kerja harian. 

Bersefahamanlah dengan ibu bapa dan adik beradik 

anda. Gurudeva mencadangkan supaya mengadakan 

perjumpaan keluarga sekali seminggu. Pada hari itu, 

semua ahli keluarga akan makan malam bersama- 

sama, bermain, berkongsi minat dan menikmati 

kehadiran sesama sendiri tanpa televisyen. Keluarga 

adalah lebih berharga daripada emas. Luangkan 



FRENCH 



foyer, aussi les evitons-les. Tu peux aider tes parents 
a maintenir cette puissance spirituelle au foyer. 
Aide-les le matin pour la puja et pendant les jours 
de fete, en te chargeant de diverses taches. Entends- 
toi bien avec tes parents et tes freres et soeurs. 
Gurudeva recommande de passer une soiree en 
famille a la maison une fois par semaine. Ce jour-la, 
tous les membres de la famille dinent ensemble, 
font des jeux, partagent leurs sujets d'interet et 



apprecient la compagnie des uns et des autres sans 
television. La famille est plus precieuse que lor. 
Prends un moment chaque jour pour reflechir a ce 
que la famille represente pour toi. Dis souvent des 
paroles aimables a chaque membre de ta famille. 



Grandma is helping take care of 
the young children. It is a blessing 
to have your grandparents live in 
your home. Grandparents are wise. 

(3)Lpr56ff)^<3E>6ff)sniJ urT°rrAg>i<9E> 
Q<3E>rT5YT5YT UfTlllf 2_^5i|<3SlrDrT°rr. 
2_r£j<9E>5YT ^SOSD^^ISV) ^rT^^fT 
UfTlllf ^(f^UU^rb^U L(65M65^flllJlh 

umlif ^r51surTsffl<3E>sfro Nenek sedang 
membantu menjaga kanak-kanak. 
Adalah menjadi rahmat untuk 
mempunyai datuk nenek tinggal 
bersama-sama di rumah. Datuk 
nenek sangat arif. Grand-mere 
sbccupe un peu des enfants. Vivre 
ensemble avec ses grands-parents, cest 
une benediction. Les grand-parents 
ont beaucoup de sagesse. 
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What Is the Home Shrine? 

sfill®U U,65><9= LDfTLLD 5T6SrrDITSU OT65T6OT? 

Apakah itu BilikSembahyang Di Rumah? 
Qu'est-ce que le sanctuaire familial? 




Father offers the arati lamp to Lord Ganesha at the end ofthepuja. They have a special room set aside for 
the home shrine. It is used only for prayer and meditation. That keeps its vibration pure and holy. l^d^uM 

^^lfr5U55)50c3E»55)5n ^jTiii55)iLUjfTc3E»5ijiL L(6?ffl^iDfTc3E»5i|iL £§i(rT,<9&<9&£ Qa=iijiJL|iL. Bapa mempersembohkan lampu 
arati di Tuhan Ganesha pada akhirpuja. Mereka mempunyai bilik khas yang dikhaskan untuk dijadikan 
bilik sembahyang. Ia digunakan hanya untuk sembahyang dan meditasi. Ia memastikan getaran yang 
tulen dan suci. Le pere presente la lampe d 'arati au Seigneur Ganesha a la fin de lapuja. Cest toute une 
piece qubn reserve uniquement a V adoration, lapriere et la meditation. Ainsi V ambiance pure etsainte sy 
maintient. 
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Hindus who are wise and serious about practicing 
their religion have an entire room for the home 
shrine. They know that a closet or a shelf is not 
enough to create a sacred space. In this special room 
the family gathers for puja and meditation every 
morning, and more on holy days. Here is where 



you go to feel close to God, Gods and the devas. 
You can help with the family's daily puja. You can 
learn the various Sanskrit chants and chant along. 
The home shrine is the most beautiful room in the 
house. It has pictures of your guru lineage. The altar 
has images of God Siva and the Gods. There are oil 



TAMIL 



^r5gj ^ihoj^^Iso 2_sfrsrr ^rSlsurTfrrB^ 

&[L[U4>65>&>U lSl6OTUff)^JU51jfr sfiL_®U UjSff)^ 

3^ja&^uTl(5iJurTfr. ^6urb^ji_6OT Qu[t^j^^uul_i_ 

Q^pujiL. iSlrr^^16aja&inrT65r u^^wstorDiiTlso 

(5®iiu^^l65rrr gsiiQsurT^ rBrTsfr a&rT6ff>souTl5pLL 
gsA^j a^®6ufr. i_|<stffl^ sfflLpn r5rTsrra&sfilso 

#lfDUU[T65r Up6?Da=^5YT r55?S)l_0u^Jl£l. ^r*J(5 

rfrija&srr a&i_sijsrr, Q^wsurEJ^sn inrb^jii 



frs£ifr<3&srr. (5®lLu^^1ot gsiiQsurT^ rBnsfr 
^LnsruaSTlrr^ Li>r5^1rrrija&6£>srTa& a&ff)^j 

<^r£j(g> 2_6ftTg>| (^(f^UIJliu^lJuJlSOT ui_ii 

iLfD^jii Q^ujsiirEja&sfilsffr ui_rEja&srr ^(f^a&^ii. 

U,<3&<9h_6ff>l_ (Lp^sSlliJOT ^(T^a&^li. s£lLl®IJ 

6urT6OT[D^rT(5ii. sS\L\g.sb u^^ws^nD ^(j^uu g)! 
sfi® ^55)fD5U6OT ^sosoinrTaflfD^Jo uso 6^sufra&srr 



MALAY 



Penganut Hindu yang bijak dan serius dalam 
mengamalkan agama mereka akan mempunyai 
sebuah bilik khas untuk dijadikan bilik sembahyang 
rumah. Mereka tahu bahawa satu stor kecil atau 
para tidak cukup untuk dijadikan ruang yang suci. 
Dalam bilik khas inilah seluruh keluarga berkumpul 
untuk puja dan bertafakur setiap pagi dan kerap lagi 
semasa hari-hari suci. Disinilah anda akan pergi 
untuk berasa dekat dengan Tuhan, Tuhan-Tuhan 



dan dewa-devi. Anda boleh membantu keluarga 
dalam puja harian. Anda juga boleh belajar pelbagai 
dikir Sanskrit dan berdikir. Bilik sembahyang di 
rumah adalah tempat yang paling cantik di rumah. 
Ia mempunyai gambar-gambar keturunan guru 
anda. Altar mempunyai imej-imej Tuhan Siva dan 
Tuhan-Tuhan lain. Terdapat juga lampu minyak, 
dulang pemberian dan bakul bunga-bungaan. Bilik 
sembahyang adalah umpama kuil peribadi keluarga. 



FRENCH 



Les Hindous qui pratiquent leur religion avec 
sagesse et serieux reservent au sanctuaire familial 
une piece entiere de leur maison. lis savent quun 
placard ou une etagere ne suffisent pas pour creer 
un espace sacre. Dans cette piece speciale la famille 
se reunit chaque matin pour la puja et la meditation, 
et plus encore lors des jours saints. Cest la qubn 
se sent proche de Dieu, des Dieux et des devas. Tu 



peux contribuer a la puja familiale quotidienne. 
Tu peux apprendre et chanter, les divers chants 
sanscrits. Le sanctuaire familial est la plus belle 
piece de la maison. On y trouve les photos de 
la lignee de ton guru. Sur lautel se trouvent les 
images de Dieu Siva et des autres Dieux. II y a des 
lampes a huile, des plateaux pour les offrandes, et 
des paniers pour les fleurs. Ce lieu est comme le 
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lamps, offering trays and flower baskets. The shrine 
is like the family's private temple. By having such a 
shrine, the home becomes God s home. Many devas 
come and live in the shrine room. Gurudeva said, "A 
room is set aside for these permanent unseen guests. 
It is a room that the whole family can enter and sit 
in. They can commune inwardly with these refined 



TAMIL 



beings. These deveas are dedicated to protecting the 
family generation after generation." These beings of 
light bless and protect you, keeping the home secure 
and peaceful. When we live in God s home, it is easy 
for the family to be happy. It is easy to get along and 
love one another. 



sffl(fT>r5^65T(rT>a&a&rTa& ggj<3&<3&uuL_i_ &>stf\)[u&r>tt)o 
(5®iiu 2_^jui5lOTfr ^M55)OT5U(5ii Q^ot^j 
^\yl\j (Lpifujii. ^6ufr<g&sfr g>i TUJ6fr>t£iajrT6ar 
^siisijuJlrra&GsnrT® ^srr^sffsrfrsijLSffr Q^m_fri_| 
5^>su4)^\4> Oa&rTsrrsn (ipi^ il|lL 0 ^^(S^sufra&srr 
urriLu55)rr urriiu5?nrrajrTa& ^(jjihu^gji^u 
u[T^ja&rTiJU5ffla&aE» ^IwrT^iL Q^uj^fDrTfra&srr." 
5T6ot^j ah_^jc€1fDrTfr. gsfflujLso Oa&rT6Mri_ 
^5ufr^5fr 2_6OT55)65r frsij^l Ag>i urT g>i a&rTA g>i 
2_6sr (5®iLu^55)^u urT^ja&mjurTa&sijii 
^H55)iL^1ajrTa&6ijiL 55)5u^^l(5a&aS1fDrTrra&5fr. remi 
^i_51]5yt ^soso^^lso surT(LpL£>6urTgj (5®iiuii 
LL^ip##lwrTuTl(rT>uu^ srsfilgj. inrbfDsufra&GsnrT® 






2 / 
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This girl offers flowers to Lord 
Ganesha before she goes to school 
each day. She knows Ganesha 
will protect and help her all day. 

a= Qu^mrTspA^u u, afil Ag> i sSltl® £ 

Qa=5V)51lfT5iT. rBfTSYT (Lp(Lp^JlL <9E>G6MT 

<9= Qu^iDfTSsr &>65\6&>65\<£> <3E>rTUurTri)rf)l 

2_^51J51JfTfr 6\66\rQ] ^\6U(60, 

Q^frlujii. Budak perempuan ini 
sedang mempersembahkan bunga 
untuk Tuhan Ganesha sebelum 
pergi ke sekolah setiap hari. Dia 
tahu Ganesha akan melindunginya 
dan membantunya sepanjang hari. 
Chaquejour avant d'aller a Vecole, 
cette jeune file offre desfleurs au 
Seigneur Ganesha. Elle sait qu'Il 
Vaidera et laprotegera toute la 
journee. 



96 Saivite Hindu Religion, Book 4 



MALAY 



Dengan adanya bilik sembahyang seumpama itu, 
maka rumah tersebut menjadi rumah Tuhan. 
Ramai dewa-dewi akan datang dan tinggal di bilik 
sembahyang itu. Gurudeva berkata, " Sebuah bilik 
dikhaskan untuk tetamu tetap yang tidak boleh 
dilihat ini. Ia adalah sebuah bilik dimana seluruh 
ahli keluarga boleh masuk dan duduk. Mereka boleh 
berhubung dalam hati dengan Tuhan-Tuhan dan 
dewa-dewi ini. Mereka amat berdedikasi dalam 
melindungi keturunan demi keturunan keluarga 
anda." Mereka yang bercahaya ini merahmati dan 



FRENCH 



temple prive de la famille. Un tel sanctuaire fait 
de ta maison la demeure de Dieu, et de nombreux 
devas y elisent domicile. Gurudeva dit qu «une 
piece doit etre reservee aux invites invisibles. Cest 
une piece ou toute la famille peur venir s'asseoir et 
communier interieurement avec ces etres ratlines. 
Ces devas se consacrent a la protection de la famille, 
generation apres generation. » Ces etres de lumiere 
te benissent et te protegent et maintiennent la paix 



melindungi anda, memastikan rumah anda selamat 
dan aman. Apabila kita tinggal di rumah Tuhan, 
adalah senang untuk keluarga kita berasa gembira. 
Ia juga memudahkan kita untuk bergaul dan 
sayang-menyayangi antara satu sama lain. 



et la securite au foyer. Dans la famille qui habite 
la maison de Dieu, il est facile pour chacun de se 
sentir heureux, de s'aimer et bien sentendre. 



The family offer fruit and flowers 
daily at the shrine. Home worship 
is similar in many ways to worship 
in a big temple, only much simpler. 
^i\h&>4> (^®iiuiL (gsiiQsurTdTj rBfT(sg,iL 

55)51ILJUfTfrc3E»5fT. sfiLL® SULpUfT® 

U5\) 5fil^r£j<3E>sfflsi) QufjliLi 6<gE>rniM) 
siiLpurT® 6ufT5A6nD ^(jr^^ih. 

^(5<£>(5Lh. Setiap hari ahli-ahli 
keluarga mempersembahkan buah- 
buahan dan bunga-bungaan di bilik 
sembahyang. Pemujaan di rumah 
mempunyai banyak persamaan 
dengan pemujaan di kuil besar, 
bezanya ia lebih ringkas. La famille 
offre des fruits et desfleurs chaque 
jour au sanctuaire. ^adoration 
au foyer est tresproche de celle du 
temple, en plus simple. 
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Why Do We Respect Others? 
\B\fib 5J6OT i£rbpD6urra&69>sn i&fg\4>&> Qsusssi^ib? 
Mengapa Kita Menghormati Orang Lain? 
Pourquoi respectons-nous les autres? 




Everyone is created by God Siva. Deep inside, we are all one with God Siva. We can respect others and 
feel close to others by seeing God Siva in them. When we see the light in their eyes, we are seeing Siva. 

gSljQsiJfT^SlJd^lL <#l5uQu(fT>L£rT65TrTSV) U55)l_Ac3E»|JUL_l_51jfr. ^LpL£63T^^lsi) rBTLC ^IsuQu^lDfTGsSTfT© QS5\tt)W& 

^(^<£><gSl(orDrTLh. iLrbnosurr^^DsrT rami ^IsijQu^LLrT^rT^^ <9e>6mt© m^luusffl^^j ^siirr<3E>6(5rT, rr© Qr5(fr>rij<3Sl 

^(J^UU^fTcgB r€l63)65r<£><3E> 65U5MT©Lbo ^H5Ufr.3E>5YT <3E>6MT<9E>5ffl(5\) gsffl^DUJU UfT°rr«»(^lL rBTLC ^IsuQu^LLnStf^U 

urTfrAdglGnDrTLbo Semua orang dicipta oleh Tuhan Siva. Jauh dalam diri kita, kita semua satu dengan Tuhan 
Siva. Kita menghormati satu sama lain dan berasa erat dengan orang lain apabila melihat Tuhan dalam 
diri mereka. Apabila kita melihat cahaya dalam mata mereka, kita sedang melihat Siva. Dieu Siva a cree 
chacun de nous. Interieurement, nous sommes tous unis a Lui. Et nous arrivons a respecter les autres et 
nous sentir proches d'eux, quand nous voyons Dieu Siva en eux. Quand on voit la lumiere dans leursyeux, 
cest Siva qubn voit. 
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Our Hindu religion makes us wise. We know that 
all people are divine souls on a wonderful journey. 
They are learning many lessons, life after life. Our 
faith teaches us to see the beautiful, radiant soul in 
everyone we meet. We see the soul in our teachers, 
friends, schoolmates, brothers and sisters, mother 



and father. We are all companions on this great 
voyage to be one with God Siva. We respect one 
another. We try to help each other in any way we 
can. We seek to assist, find good in others and forget 
their faults. We try to express the souls refined 
qualities of love and kindness. We protect, guide 
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r5Lngj ^r5gj ^ilojiL reiistou) 
r550505urra&5nrTi(5aSlfD^Jo ^rbi_|^LDrT65T ^^iSa&u 
uiLJ6ffi5T^^lso srsoson ^s^ylhA^^u) O^iusfiab 
^(SOTiLrTa&a&sn STOTUgj [bw4>(& > 4> Q^frkjih. 
filrDsflW&^u filfDsfil ^\6&>su usd urTi_r£ja&6ff>srraE> 
^fb<£l65rnD65T. r5Lngj ^inuuiii r5Lna&(5 ^Lp6£>a&u 
urTrria&sijiii gsffl QurT(fT>r5^1iiJ ^sttwnssysu 

inn^jiii €urTffi£<€1nf) g>i . r5rni> ^s^wns^su r5in^j 
^#lfflwfra&sfili_Lh, r56^ufra&sfili_Lr>, usftsfflufflsi) 
r5iL6iLrT® uif uusurra&sfflLiii, r5LLgj ^Ga&rT^rr 
^Ga&rT^fla&sfflLiL, r5LDgj &>\\[h ^r5<ss)^iijfr<3&sffli_Lh 



r5mii g(rT>sii6ff>rr g^siifr i£^liaS16pfrih. r5iinnrT5o 
(Lpif r5^snsij g^su^iQs&FT^siifr CTsiisii6ff>a&6iJLJ6pLh 
2_^>sfila& Q<3&rT5fTaS16nDrTLDo 2_^>sfil O^uuiu 
r5rT®aS16fDmL, inrbfDsurra&sfflLiL [BS5\ssywssy[u4> 

gJTW ^IJli 5T65TUU®lL <3\S5\6?r>\J[l]\b uffl5?051JlJL(Lb 

Qsusffluu®^^ (Lpojrb#liaS16fDmii. r5L£>6ff>L£>sffli_ 
5uiug>i (g ) 6^nDrB^ > 5ufr^6?D5YT urT g>i a&rTA g>L 
6ULpla&mlif ^rb^rTa&uufSl^^jaSIGfDmL. 

r5mi ^suSson® ^MSufra&sfflLiFl^rB^j 
c3&[D^ja& Qa&rTsfrsn sffl^a&aSIGfDmi. ^(f^G^surT, 
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Agama Hindu menjadikan kita arif. Kita tahu 
bahawa semua orang adalah roh suci yang berada 
dalam suatu perjalanan yang menakjubkan. Mereka 
sedang mempelajari banyak ajaran, kehidupan 
demi kehidupan. Kepercayaan kita mengajar kita 
supaya melihat roh indah dan bercahaya dalam 
diri setiap orang yang kita temui. Kita melihat roh 
itu dalam diri cikgu kita, kawan, rakan sekolah, 
adik beradik dan ibu bapa kita. Kita semua adalah 



teman seperjalanan dalam pelayaran unggul ini 
untuk bersepadu dengan Tuhan Siva. Kita hormat- 
menghormati sesama sendiri. Kita cuba bantu - 
membantu sesama sendiri dalam apa jua cara. Kita 
berusaha untuk membantu, mencari kebaikan 
dalam diri orang lain dan melupakan kesalahan 
mereka. Kita juga cuba meluahkan sifat halus kasih 
sayang dan baik hati roh tersebut. Kita melindungi, 
membimbing dan mengalakkan mereka yang 
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Notre religion hindoue nous rend sages. Nous 
savons que tous les etres humains sont des 
ames divines faisant un merveilleux voyage. lis 
apprennent de nombreuses lemons, vie apres vie. 
Notre foi nous apprend a voir une ame belle et 
rayonnante en toute personne que Ton rencontre. 
Nous voyons lame chez nos enseignants, nos amis, 
nos camarades, nos freres et soeurs, nos parents. 



Nous sommes tous compagnons en ce grand voyage 
vers Tunion avec Dieu Siva. Nous nous respectons 
mutuellement. Nous nous entraidons autant que 
possible. Nous cherchons a assister les autres, a 
voir du bon chez les autres, et a pardonner leurs 
fautes. Nous essayons dexprimer ces qualites 
raffinees de lame que sont lamour et la bonte. 
Nous protegeons, guidons et encourageons nos 
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and encourage those who are younger than us. We 
look up to those who are older. We eagerly seek to 
learn from them. Gurudeva explained, "Ours is a 
traditional system whereby the elders, in a loving 
manner, guide those younger than they. So, there is 
always an atmosphere of respect, loving harmony 
and meeting of minds." There are many Hindu 
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^sufra&6ff>sns{fli_ ^^D5YTiLi5ijfr^(5n 7 ^(g ) ^motlj 
siiLflifflsi) 5ULpla&ml®aS1fDrTfra&5n. sruGurTgjLL 

LLlJllJUrT6£>^><3&<g&rT65T (^Lp5l), ^6ffTUrT65T 

^(n>r5gj Qa&rT6ror6i_ ^(3<£a§l6ffrrD65r." sxs&vf)] 
sfilsni^^rDrTfr. U5V) (^rtg>i uLpa&a& suLpa&a&rija&sfr 
in51ajrT55)^55)iu Qsiisfiluu®^^ 2_&>^£\s5\n)66\o 
rBrni iLfbnD6ijfra&(5g;a&(5 "su^a&a&iL" ^5i)5V)^j 
"r5in6T\36^" srssrriy a^^jaSlGrDmi, r5iii£1i_ii 
Qr5(5a&a&iLrTa& ^srrsnsiiiTa&(5^a&(5 (^rfiluiSlilL 
LnfFlwrTss^^ Q^rTfba&^snu uaj6OTu®^^j^6fDrTiL. 



customs that help us convey respect. We greet others 
with "Vanakkam" or "Namaste." We use terms of 
respect for those close to us. For example, we call 
them "auntie," "uncle" or "elder brother." Another 
custom is to never interrupt others when they are 
speaking, especially our elders. 



r56\)50 ULpa&a&iL LDfDnDsurra&sfr Su#l<£ 

(5r51uu[Tc3& QuPujsijfra&srr 6u^iL QurT(Lp g>i 
^siisurT^j Q^iuajrTiLrTilLrTfra&sn. 




It's usually easy in school to respect 
your friends, like these girls in 
Bangalore, India. But we need to 
learn to respect everyone, rami, 

^rB^ Qu6MT<3E>6S)5YTU 6ufT55T^J 
rB5MTUfr^E)5^)5YT \b4>\4>&> 651J65M@lL. 

^5u#lujih. Adalah mudah untuk 
menunjukkan rasa hormat kepada 
kawan di sekolah, sepertimana 
yang dilakukan oleh budak-budak 
perempuan di Bangalore, India 
ini. Namun kita harus belajar 
menghormati semua orang II est 
facile de respecter ses amis de classe, 
comme lefont ces jeunes files de 
Bangalore, en Inde. Mais cest tout le 
monde que nous devons apprendre a 
respecter 
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lebih muda daripada kita. Kita memandang tinggi 
pada orang yang lebih tua. Kita dengan penuh 
minat berusaha untuk belajar daripada mereka. 
Gurudeva menerangkan, "Tradisi kita adalah satu 
sistem tradisional dimana orang yang lebih tua, 
dengan cara penuh kasih sayang akan membimbing 
mereka yang lebih muda. Oleh itu, terdapat suatu 
suasana hormat, harmoni dan pertemuaan antara 
minda-minda." Terdapat banyak adat Hindu yang 
membantu kita menyampaikan rasa hormat. 
Kita bersapa dengan orang lain dengan berkata 
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cadets. Nous considerons avec respect nos aines, 
nous cherchons toujours a apprendre de leur part. 
Comme lexplique Gurudeva, «Nous appartenons 
a un systeme traditionnel ou les aines, avec amour, 
guident ceux qui sont plus jeunes queux. II y a 
done toujours parmi nous une atmosphere de 
respect, damour et d'harmonie, de communion des 
esprits.» De nombreuses coutumes hindoues nous 
aident a faire preuve de respect envers les autres. 



"Vanakkam" atau "Namaste." Kita menggunakan 
panggilan hormat untuk orang yang lebih rapat 
dengan kita. Misalnya, kita memanggil mereka 
"makcik", "pakcik" atau "abang." Adat lain pula 
adalah tidak menyampuk orang lain semasa mereka 
bercakap, khususnya orang tua kita. 



Nous les accueillons en disant «Vanakkam» ou 
«Namaste.» Nous nous adressons a nos proches en 
termes respectueux. Nous les appelons par exemple 
«tantie,» «oncle» ou «grand frere.» Une autre bonne 
coutume consiste a ne jamais interrompre les autres 
lorsqu'ils parlent, surtout si ce sont nos aines. 



This lady in California is welcoming 
Gurudeva to her home. She shows 
respect by making offerings and 
putting a pottu on his forehead. 
c3E»506ufr5?ffliiJfT5fil561(r3«»(^iL ^rfe^ 
Qu6tfsrL£6ffiSl (^(f^G^su^rr ^surrg^j 
^6osoAg>i<9E>g) ^55)LpAdglnDrTfr. 

Qc3&fT®^^J QrBrbrSlifilsv) OufTL® 

L£ffliijrT6ff)^6ff)iJLi<£> a&ml©aS1nDrrfr. 

Wanita di California ini sedang 
mengalu-alukan kedatangan 
Gurudeva ke rumahnya. Dia 
menunjukkan rasa hormat dengan 
memberikan pemberian dan 
meletakkan pottu di dahinya. Cette 
californienne accueille Gurudeva chez 
elle. En signe de respect, elle luifait 
des offrandes et lui met un pottu sur 
le front. 
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What Is Hindu Hospitality? 

Apakah Cara-Cara Layanan Mesra Penganut Hindu? 
Qu'est-ce que I'hospitalite hindoue? 




Guests are always welcomed with food and drinks when they come to visit. The whole family, like this 
one in Mumbai, dresses up and comes to welcome the guests. The guest is like a God in the home, reii 
53l1®<9e>(S sii^lL 5iT([T>r5^rT5ffl<3E>6ff)sirT surrGsurb^j 2_65M5U5ffl^E»^16nDrTiL. (LpiLufTuJsCl^^b^iL ^surr^^smj 
GufTsA^j ^©Liu^^lspsrrGsnrTfr \hss\^)\\^ ^65>l ^H63jf1rtg?i sfil^rB^nsfrl^^DSYT siJij6sijrr)urTiT<3E>srr. sflilifsi) 
sfilcrp^rB^rTsfflcg&sfr ^63)rD5ii63)63ru GufTsAnDsufrcgbsifTfTSiifTiT^bsfr. Apabila para tetamu datang berkunjung 
mereka dialu-alukan dengan makanan dan minuman. Seluruh keluarga, seperti mereka ini di Mumbai, 
berpakaian baik dan mengalu-alukan kedatangan para tetamu. Tetamu adalah umpama Tuhan yang 
datang ke rumah. On accueille toujours les invites en leur servant de la nourriture et des boissons. 
Comme ici a Mumbai, tout le monde shabille bien pour recevoir les invites. L 'invite au foyer est regu 
comme un Dieu. 
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Hindu people are known throughout the world 
for our big-hearted hospitality. Treating the 
guest as God is the Hindu way of life. Gurudeva 
teaches, "In a home there is love, kindness, sharing 
and appreciation. The family members help one 
another. Its a place of selflessness and togetherness. 



Everybody has time for everybody else. In a home, 
the guests are treated like Deities or devas coming 
to the temple. That is the spirit of Hindu hospitality. 
It is the same spirit of sublime energy flowing to the 
guest that also flows within the household. And a 
righteous household that worships every morning 
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^r5gj LDa&a&sfr ^l(Dr5^ uxssr^G^rT® 
^u^jJluurTfra&sfr srssrugj 2_soa& (Lp(LpgjiL 
Q^>frlr5^> @6OT^j. 5fil(fT>r5^]65T6£>rr a&Lsij^a&^a 1 
^ininrTaB ^u^frluugj ^r5gja&a&sffl6sr surTLpa&6S>aE> 
(LpstofDwrT^iL. ^(TTjG^siifr, "git ^susu^^glso 
<*H6ffri_| ^(f^a&^ii, ufrlsij ^6\)6\)g>i ^rr^a&ii, 
uaSlfrr5gj Qa&rTsrrsnspLi umjrTil®iL ^(f^a&^ii. 
(^®iiu 2_^juiSl65rfra&5fr g^su^a&Qa&rT^surr 
2-&>6S\4> Qa&rTsfrsufr. ^g*J ^6OT65r50inrDrD^Jii 

gsdQsun(rp>su(rT>a&(3)LL iLrbnD5iJ(5a&a&rTa&5ijiL 
GrBijiEl^a&^ii. gfr ^soso^gja&(g) ^^pnr)5ug)iLC 
6^5ufra&(55;iL 6a&rnfflspaE>(5 su^sugj GurTsA^j 
sffl(rr>r5^l65r6ff>rr ^u^frluurTfra&sn. ^g*J ^f5gj 



[Lff\[Un65>&> 5ffl(5r5^l65T(5a&(5 (Lp^iLsofra 1 ^ 

^5050^^1g2l5rr65rT[Tfra&5ffli_(Lpii ^g>i ^n6MT 
uQun^jii. r5st>SD (^®iLu ^rryuiSlssrfra&srr 
g6ii06urT(5 r5rT5n a&ns^souTlspLL G^rrrB^j g(rr> 
(5®iiuinrT<3& suLplurT® Q^w^rTsi) ^siisfflsosoii 
3(5 Ga&miJlsorTaSlnD^jo ^Mg>i^>rT63T ^sosolL. 

lLff)fD55)61J ILirTSl^LD 2_6ff>fDSffll_L£> <-^J 61) 6\) g> I ^r£j(3)LL 

sffl®^luTl6ffr surrGsurDu^rDiiJrT^ii". sTssrriy 
ah_^jaS1[DrTfr. ^r5r5sfi65T ^su&ywnsm 2_6ti<£\sb 

Q^UJUJ 65U6MT®L£> 5T6OT^J 5T6MTgg)ILLrTfT)l 

&r>6u4>&}]4> Qa&rTsrrsna& a^_i_rTgj. sffl(5>r5^l65rfr 
5ur5^[T50 6r5rr^6^rT® 2_u<9 : frl<3&a& 



MALAY 



Penganut Hindu terkenal di seluruh dunia kerana 
amat berbesar hati dalam memberi layanan baik. 
Melayan tetamu seperti melayan Tuhan, adalah 
cara hidup orang Hindu. Gurudeva berkata, "Di 
rumah ada kasih sayang, kebaikan hati, berkongsi 
sesama sendiri dan penghargaan. Ahli keluarga 
bantu-membantu di antara satu sama lain. Ia 
adalah tempat dimana kepentingan diri sendiri 
diketepikan dan permuafakatan diutamakan. Semua 



orang mempunyai masa untuk orang lain. Di 
rumah, para teteamu dilayan sepertimana melayan 
Tuhan dan dewa-dewi yang datang ke kuil. Itulah 
semangat layanan mesra orang Hindu. Semangat 
menakjubkan yang mengalir kepada tetamu 
inilah yang turut mengalir dalam diri setiap ahli 
keluarga. Ahli keluarga salih yang bersembahyang 
bersama-sama sebagai satu keluarga pada setiap 
pagi adalah umpama sebuah kuil. Itulah yang 



FRENCH 



Les Hindous sont connus dans le monde entier pour 
leur hospitalite chaleureuse et sans bornes. Traiter 
Tinvite comme Dieu, voila le mode de vie hindou. 
Gurudeva enseigne que «Dans le veritable foyer il y 
a lamour, la bonte, le partage et lappreciation. Les 
membres de la famille sentraident. C est un lieu sans 
egoi'sme ou tout le monde a du temps pour tout le 
monde. Dans un foyer les invites sont traites comme 



des Dieux ou des devas venus au temple. Tel est 
lesprit de l'hospitalite hindoue. Le meme esprit de 
sublime energie qui rayonne vers Tinvite rayonne 
aussi vers la maison qui accueille. Et la maison ou 
la famille vertueuse offre ensemble ses devotions 
chaque matin, rayonne comme un temple. C est 
cela un foyer. Toute autre chose ne peut etre quune 
banale maison ou un hall d'h6tel.» Meme dans la 
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together as one family is like a temple. That's a home. 
Everything else is just a house or a hotel lobby." 
Even in the rush of modern life, we should never 
feel the guest is keeping us from what we should be 
doing. When guests arrive, be generous with your 
time. Be kindly with your words. Make each one 
feel special by your loving care. This is our sacred 



TAMIL 



65U6mt®lL. 2_rEJ<3&srr surTfr^ss^a&sfflso ^H6sri_| 
^gjiiu Ssu6Mr©Lio 2_r£ja&sfr ^ssTunssr 2_ua=51ui_| 
gsiiQsiirT^siistorriJLjLL sffl6<9 : 6ip.L£>rTa&a& a&sustffl^^gj 
GurTSO ^(rr><3&<3& 6siJ55A®ii. ^g*J r5LDgj i_|6tffl^> 
a&i_55)iLUJ[T(5ii. ^1(3 a& [Dsn, "Q^susulL 

FFlllf ^5061JrTLpa&55)a& r5l_^^J5uQ^6l)50[Tli 

sffl(rp>r5^l65T6£>rr ^u^jJluu^rD^rT^GsiiwrT^LL." 
5T6ot^j ah_^jaS1[D^Jo GiLgyii 5ffl(5r5^5ffliJU5ijfr 
^MSuJIllL 6ur5^ s{fl(rT>r5a§l65r6ff>rr ibs®^ 
&>6U6&)4>&> 65U6mt®iL. r5iii51a&55)<3&6iij[T® 

5fil(5r5^5ffluu5U55)rr O^nfra&a&^^lso sffl(iT>r5^l65rrrrTa& 
surrGsurburr" srssrriy ah-fpiaSlfn ^i , 



duty. The Tirukural tells us, "The whole purpose of 
earning wealth and maintaining a home is to provide 
hospitality to guests. The host should care for the 
guests he has. He should watch hopefully for more. 
He will then himself be a welcome guest in heaven." 




Guests are always welcome at 
mealtime. We share stories with them 
and enjoy their company. Children 
behave well around guests. 

5injG5uri)dg1nDrTfrc3E»5YTo rBmh ^sufr^GsYTfT© 
^5\)rBg>i6ff)rTUJrTif &>5&>&> 6u<#l 
in^gglLpdglGnDrTLbo siil(^r5^rT5frl<3E>sfT (LpsA 

(g>LprB6S)^><9E>5YT r55V)5V) l5l5YT6S)5YT<9E>rT5YTrT<9E> 

rBi_r5^j Q<3E>rT5YT5urT°rrc9E>5fTc Para tetamu 
biasanya dijemput pada masa 
makan. Kita berkongsi cerita dengan 
mereka dan berasa seronok dengan 
kehadiran mereka. Kanak-kanak 
pula berkelakuan baik di hadapan 
tetamu. Les invites sont toujours 
les bienvenus aux repas. Nous 
echangeons des histoires et apprecions 
leur compagnie. Les enfants sont sages 
en leur presence. 
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dipanggil sebuah rumah. Yang lain-lain hanyalah 
sebuah tempat kediaman atau lobi hotel." Walaupun 
dalam kesibukan hidup moden ini, kita tidak harus 
berasa tetamu menghalang kerja-kerja kita. Apabila 
tetamu sampai, luangkanlah masa anda. Berhati- 
hati dengan kata-kata anda. Pastikan setiap orang 
berasa istimewa dengan layanan mesra anda. Ia 
adalah tanggungjawab suci kita. Tirukural mengajar 
kita"Matlamat sebenar untuk mencari kekayaan dan 
mengurus sebuah rumah adalah untuk memberi 
layanan baik kepada tetamu. Hos rumah tersebut 



FRENCH 



precipitation de la vie moderne, nous ne devons 
jamais avoir Timpression que notre invite nous 
empeche de faire ce que nous avons a faire. Donnez 
genereusement de votre temps a vos invites. Dites 
des paroles aimables. Faites que chacun se sente 
special grace a vos soins attentifs. C est notre devoir 
sacre. Le Tirukural nous dit que «La seule raison- 
detre de la richesse et du foyer, est de dispenser 
Thospitalite aux invites. L'hote doit prendre soin 



harus menjaga kepentingan tetamunya. Dia harus 
menantikan kehadiran lebih ramai tetamu. Barulah 
dia akan menjadi tetamu undangan di syurga kelak." 



de ses invites et esperer en accueillir d'autres. 
Ainsi il sera lui-meme le bienvenu aux cieux.» 



Everyone joins to say goodbye to 
guests. We thank them for their 
visit and ask them to return soon. 
We may even give them small gifts. 
srsWoSorTdTjih 6<9=fnBg>i sfil(^r5^rTsfil<£>(g 
siiWDL Q<g&rT@A<g&6AnD65T°rr. 
5U(^6?D<g&ujsffl^^^rr)(g) r56srr§l 
^rSlwG^rT® m^juifiijiL 5U(fT>L£rTn£j 
6<3e>l_®<£> Q^rTsn<3&6ArD6ffT°rr. 
^sufr<g&(6n;<£(^ij ufrl^ih 5iiLpr£j<3E>sorTLh. 
Semua orang bersama-sama 
mengucapkan selamat jalan kepada 
tetamu. Kita mengucapkan terima 
kasih atas kehadiran mereka dan 
meminta mereka datang semula. Kita 
juga mungkin memberi hadiah kecil 
kepada mereka. Tout le monde dit au 
revoir aux invites. On les remercie de 
leur visite et on les invite a revenir. 
On pent meme leur offrir depetits 
cadeaux. 
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How Do We Get Along with Others? 
reirii) 5Tuuif i£rbpsurr&(5r^i-6sr q4>^]u (oUiraSKorDirifi? 
Bagaimana Kita Bergaul Dengan Orang Lain? 
Comment s'entendre avec les autres? 




Every morning this family discusses what each member will be doing. At night they tell how the day 
went. Because they talk often, it is easier for them to solve small problems before they become big 
problems. qsuQsuwq^ r5rTsn <3E>rT63)soifilspih (^©iLu^^lssrfr gsijOsufT^su^iL sxsws® Q&wyu 6su5Mr®ii 
ST6ffru6S)^ cg&5i)rB^j55)ijiiJfT®cggl5AnD55rfr. ^rrsfilsv) ^6sr6S)rDUJ QufT(Lp^j sruuif ^LplrB^g^j 5\®s\U6&>&>4> 

i%£<9=6S)63T<3E>(^<£>(g) ^5iifr<3E»5fT ^frsij <3E>rT6tfsr CTsffl^fTifil^A^iL. Setiap pagi keluarga ini berbincang apa yang 
akan dilakukan oleh ahli keluarga. Pada waktu malam pula mereka memberitahu bagaimana hari mereka 
berlalu. Oleh kerana mereka kerap bercakap, maka adalah senang bagi mereka untuk menyelesaikan 
masalah kecil sebelum ia menjadi masalah besar. Chaque matin cettefamille discute de ce que chacunfera 
aujourd'hui. Le soir ilsparlent de leurjournee. Se parler souvent leurpermet de resoudre facilement les 
petits problemes avant quils ne grossissent. 
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Every single day we have many opportunities. We 
can do good, learn, help and uplift others. We can 
appreciate life. We must be peaceful on the inside. 
Then we can make the most of this blessing. We are 
not able to do our best if we are worried or upset 
about anything. Peace of mind is more precious 



than gold. Peace of mind is called santosha in 
Sanskrit. Our Hindu culture gives us many tools for 
protecting it. Worship, yoga and service are three 
main tools. Another tool is called consideration, 
taking care not to hurt the feelings of others. We are 
kindly and considerate in thought, word and deed. 



TAMIL 



^usufra&sffxjn 2_yufr4>&>6viuh 0 6un\p4>&sy&>65>[u 
LL^la&a&sorTiL. r5iL^j ws® ^\p4,^\sb rami 
^6£>LH^liJLjrnjLJ ^(rr>a&aE> 6sii6ffffr®L£>. iSlssrssrfr ^>rT6sr 
^siipbrSlso Qu^iiurTsorTssrsijrb^fD r^6S)rD6siirbrf)l 

r5mL ^IfDuurT^^ Q^ujw (LpifiurT^j. ws® 

^\6&>YLjf>\ QurT6OT6ff>65TS{fll_ 6LL5DrT65T^rT(g)L£>o 

^M55)in^l55)0J ^LDsruaSTlrr^ OinrTLpluJlso &thQ&>\\6)p.\b 
5T6OTurTrra&5fr. r5in^j ^rsgj a&sorT^^mj^^lso 
^H55)iL^l55)iua& a&rTa&a& uso su6ff>a&iLjrTOT 



2_urTiurija&5fr Qa&rT®<£a&uuL®srrsn65r. ^®r>su 
suLplurT®, GajrTa&uiSliurT^ii inrb^jii 
0^[T6mt® ^aSluu (LpsOT^j 2_urnijrija&srTrT(5L£>. 
inff)QfDrTOT^j LDff)nD5ijrr 2_5®s\h^&>6?r>6ft4> 
a&(5^^l50 Qa&rTsfrsnso. inff)fDsijfra&55)5na& 

fr^^la&^aB^ uria&ii 5ffl55)5n5ffla&a&rT^1(5^^5o. 
r5mL ^rra&a&ii Qa&rTsror® srsffifrsffisriL, Q^nso, 
Q^iusi) ^^W5urbrf)lrb(2) in^luusffl^^so. r5L£>6£>LD 
infDfDsufra&sfr sruuif r5i_^^ 66U6ot®Qil65t^j 
6Sl(5iii_|a516fDrT6iL[T ^siisunGp r5rT(Lpii inrbfDsurra&^sn 

r5l_^^ 65U6OT®li. r5505D U6MTL^3&55)5niLJli r5505\3 

Oa=iLi5i)^6?D5YTiJ4ii urnjrTLL 65U6MT®ii. rBrTLC sunlit 



MALAY 



Setiap hari kita mempunyai banyak peluang. 
Kita boleh berbuat baik, belajar, membantu dan 
meningkatkan semangat orang lain. Kita boleh 
menghargai hidup. Hati kita harus tenteram. 
Barulah kita boleh menggunakan kurnia ini dengan 
sepenuhnya. Kita tidak boleh melakukan yang 
terbaik sekiranya kita risau atau bimbang tentang 
apa-apa. Ketenangan minda adalah lebih berharga 
daripada emas. Ketenangan minda dipanggil 



santosha dalam bahasa Sanskrit. Budaya Hindu kita 
memberi banyak cara untuk melindunginya. Tiga 
cara utama adalah sembahyang, yoga dan berbakti. 
Cara yang lain pula adalah bertimbang rasa dan 
menjaga perasaan orang lain. Kita bermaksud 
baik dan berlaku adil dalam pemikiran, kata- 
kata dan kelakuan kita. Kita melayan baik orang 
lain sepertimana kita mahu orang lain melayan 
kita dengan baik. Kita menghargai sifat-sifat dan 



FRENCH 



Chaque journee nous offre de nombreuses occasions 
de faire du bien, d'apprendre, d'aider et dedifier les 
autres et vivre content. Nous devons etre paisibles 
en nous-meme pour profiter au mieux de cette 
benediction. Et Ton y arrivera pas si Ton entrentient 
le moindre tracas. La paix, la tranquillite desprit, 
santosha en Sanscrit, est plus precieuse que lor. 
Notre culture hindoue nous fournit plusieurs outils 



pour la cultiver. Ladoration, le yoga et le service 
sont trois outils majeurs. Un autre outil cest la 
consideration, Tart de veiller a ne pas heurter les 
sentiments des autres. Nous manifestons notre 
amabilite et nos egards envers les autres— en pensee, 
en parole et en action. Nous traitons chacun comme 
nous aimerions quil nous traite. Nous louons leurs 
qualites et leurs bonnes actions. Nous ne nous 
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We treat others as we would like them to treat us. We 
praise their good qualities and good deeds. We never 
argue or use harsh or angry words. That only upsets 
everyone and causes hurt feelings. The Tirukural 
warns, "The wound caused by fire heals in its time. 
But the burn inflicted by an inflamed tongue never 
heals." If we do have a disagreement, we are sure to 



TAMIL 



a^^jsuG^rT 6a&rTuuu®5u6^rT a^_i_rTgj. ^g>i 

"afifflssrrTso i_| 6ror ^n^jiL. ^ssrrTso 

r5ina&(5a& a&(n^gj (Ssun^jurT® ^(^{h^nsb 
f£\&<3 : [uiLn&> ^hsu^lsst Gu^GsumL. ^sufflLii 

LLOT6tfflUL|<3& 6^&L_6urTli, LL6OT6tfflu6urTLL, 
5T5050rT(5l_g)JlL g^gJU GurT^lL ^6ffT6ff>LL 



talk with the person. We apologize and forgive, and 
settle the matter before sleep. By living in harmony 
with everyone, we enjoy santosha. Santosha is the 
natural state of our soul. Gurudeva teaches, "Striving 
for harmony begins within the home. It radiates out 
into all parts of life. It enhances and makes joyous 
and sublime each relationship for every devotee." 

^>6ffT6ff>L£> (g^gJU 6l_irT(3)LL) r5LHgJ sfilllfSO 

Q^rTi_r£](5a§lfDg*Jo r5in^j sunipa&6ff)a&uTl6OT 

srsoson r€l55)5oi51gyiL iSlrraE»rT#la&aS1fD^j. 

GinspLi GiLgyii ^nffig&fflA g?! iLaSlLp^cflajsffla&^ii. 

gsiiQsiirT(rT> ua&^ssxssnijLL ^^ot Q^m_fri5l55)65T 

2_ajfr5iJ[Tc3& in^la&aB^ Q^wujii." sxsmq] 

a^^jaSlfDrTfr, 




These two friends are taking a sacred 
vbath at the Kumbha Mela in Ujjain, 
India, in 2004. They may have come a 
long way to join the festival. 2004^sb 
^rB^lwrTsfilspsiTsrT ^ggGlgjifilssr (^iiu 
GtasrTrTsfilsi) ^[tott© r55MTU°rr<9E>5YT 
i_|6?ff]^> rf ijfT©^l^rnD55rfr. ^sijsfilLpfTsfilsi) 

c3E»5V)r5^J Q^E>rT5YT5U^rT)<3E>rTcgE> rf5MTI_ g^JT 

rriL i31rriijfT65MiL Q^iii^^uurnng&sfr. 

Kedua-dua kawan ini sedang 
mengambil mandian suci di Kumbha 
Mela di Ujjain, India pada tahun 
2004. Mereka mungkin telah datang 
darijauh untuk menyertai perayaan 
ini. Deux amies prennent un bain 
sacre a la Kumbha Mela a Ujjain en 
Inde en 2004. lis sont peut-etre venus 
de tres loin pour la fete. 
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perbuatan baik mereka. Kita tidak bertikam lidah 
atau menggunakan kata-kata kasar. Ia hanya 
menyusahkan hati dan melukakan perasaan semua 
orang. Tirukural ada memberi amaran, "Luka yang 
disebabkan oleh api, lama-lama akan sembuh, tetapi 
luka yang disebabkan oleh lidah yang berbisa tidak 
akan sembuh selama-lamanya." Jika kita mempunyai 
perselisihan faham, kita harus berbincang 
dengan orang tersebut. Kita bermaaf-maafan dan 
menyelesaikan perkara tersebut sebelum masuk 
tidur. Kita menikmati santosha dengan hidup 



FRENCH 



disputons pas, nous nemployons jamais de paroles 
dures, desagreables ou capables de blesser. Le 
Tirukural nous previent que «La brulure causee par 
le feu guerit en temps voulu. Mais la brulure infligee 
par une langue enflammee ne guerit jamais.» Si un 
disaccord surgit, nous faisons en sorte den discuter 
avec la personne. Nous demandons des excuses 
et nous pardonnons, nous rerglons le probleme 
avant de nous coucher. Vivre en harmonie avec 



berharmoni dengan semua orang. Santosha adalah 
sifat semulajadi roh kita. Gurudeva mengajar kita, 
"Berusaha untuk mewujudkan harmoni bermula 
dari rumah. Ia menyinar ke semua bahagian 
hidup. Ia memberi kegembiraan dan menjadikan 
perhubungan menakjubkan bagi setiap penganut." 



tout le monde nous apporte la joie, ou santosha, 
qui est letat naturel de notre ame. Gurudeva 
nous enseigne que «la poursuite de Tharmonie 
commence au foyer. Elle rayonne ensuite dans tous 
les aspects de notre vie. Elle renforce, rend joyeuse 
et sublime chaque relation pour tous les devots.» 



We should always be kind and con- 
siderate with our friends. We can 
do the things they like to do. We 
can be careful not to hurt their 
feelings, remi r5L£g^j r56SCTi_irr<3E>sfrli_ih 

5TLj6ufT^JlL ^55TUfT<3E»5i|lL #fr^T<£><£lu 
UfT°mJU51JIJfTc3E»51JlL rBLrB^J Q<9E>rTSTTSrT 

6siiOTT®ii. ^5i]°rr<3E>srT sSI^iLljsiiss)^ 
r5fTiL Q^iiiaisDrnh. ^surr<3E>sfrl6ffr 

Kita harus sentiasa baik hati dan 
bertimbangrasa dengan kawan- 
kawan kita. Kita boleh melakukan 
perkara yang disukai oleh mereka. 
Kita boleh berhati-hati dengan tidak 
menyinggung perasaan mereka. 
Traitons toujours nos amis avec 
gentillesse et consideration. Partageons 
leurs passe-temps. Faisons attention a 
nepas leur causer de peine. 
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What Is a Temple? 
Ga&mjfflso 5T6srnDirs6 sississi? 
Apakah Itu Kuil? 
Qu'est-ce qu'un temple? 




Here Lord Siva, Lord Ganesha and Lord Murugan bless devotees who have come to worship at the 
temple. The temple is a special place where it is easy for the Gods to see us. The temple is God's home. 
^r£j6<3E> cflsuQu^iDfTsA, ^(Sott^ Qu^iDfTsA, (Lp(n><9E> Q\u{^\lwss[ ^^(Swrnr 6<3&rTifilsp<£>(5 surBg^j ^r£j<3E>6ff)5rr 

GcgBfTijQlsofT^iL. G^g&mJBlst) <3E>i_sijsfil6ffr ^sosoiDfT^ih. Di sini Tuhan Siva, Tuhan Ganesha dan Tuhan Murugan 
sedang merestui para penganutnya yang datang untuk berdoa di kuil. Kuil adalah sebuah tempat khas 
di mana Tuhan-Tuhan dengan mudah dapat melihat kita. Kuil adalah rumah Tuhan. Les Dieux Siva, 
Ganesha et Murugan benissent les devots venus au temple. C'est un lieu tres particulier, oil il est facile aux 
Dieux de nous voir. Le temple est la demeure de Dieu. 
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Our grand Saiva temples are like no other place on 
Earth. Some are over 1,000 years old. They are still 
used today. Many were started by a spiritual master. 
They are built as the home of God Siva and Gods 
Ganesha and Murugan. Strict rules from the Agamas 
are followed to create a holy space where holiness, 



God, can reside. The beings of all three worlds assure 
that it will be used only for worship. Devas, Gods 
and men work together to establish the temple and 
keep it sacred. Over the years, the power becomes 
very strong. It forms an invisible, glass-like bubble 
or shield surrounding the temple. The bubble keeps 



TAMIL 



u(Lp6ff>LL surnijr5^6ff>sij. ^6ff>su ^ssTn^jii 
uw6OTU®<3§l6OTfD65T. uso 6 a&rnjQl so a&sn ^6ffrL£a& 
^gj^rTssr^snrTso G^rTrD^jsfflia&u ullsst. 
^\6&>su #l6uQu(3iLrT6OT, a&Gsffsr^u Qu(5in[T6OT, 

a&L_i_uuili_65r. (Lp5?nnDiiJrT65r ^a&in 5fil^1^6?5)5TTU 
i5lOTurbff)l i_|stfrl^> ^i_r5ja&6S>sn ^^sun^^ 
^s^rDsussr ^r£]6a& ^ri(§sij^>rr)(g><£ 
a&ili_uuili_65r. (LpsOT^j 2_so<3&r£ja&sffl6pLi surT(Lpii 
2_u5fra&snrTso 6ULpluml®a&a&rTa& ^\6&>su 

<3&L_I_UUL_I_65T SXSMQ] 2_n£J^llJU® ^^UUL_I_65T. 



6^frr5^j 6a&rnffl6S>so rSlfrinrTstfrl^gj i_|6tffl^LDrTa&u 
GurTrb^jsurr. uso ^6^©^(^<£(g>u filfD® 

(Sa&rnfflstoso^ ^(DrfjlspiL ^^gmiA^u i_|souui_rT^ 

<3b6TOT6MTrTl£. (^lFl(Lp ^9J5Q5Pg>| 6<3&I_UJLC 6u[T6OT^J 

(^iFl(Lp 2_so<gSl6ffr 5ffl(5iiu^^a&rT^ ^H^lfrsija&srr 
6U(n ? 6u&D& > 4 > ^©^(^li. ^g>i O^rTrra&aB 
2_506£>a& suspsiirTa& surrGsurb^ii. rfrii^&sfr 
a&i_sijsrr ^soso^ss)^ OrB^rij^ii (Sungj 



MALAY 



Tidak ada tempat di dunia ini yang boleh 
dibandingkan dengan kuil Saiva yang unggul. 
Ada diantaranya berusia lebih daripada 1,000 
tahun. Ia masih digunakan sehingga ke hari ini. 
Kebanyakannya dimulakan oleh guru rohaniah. Ia 
dibina sebagai rumah Tuhan Siva, Tuhan Ganesha 
dan Tuhan Murugan. Peraturan ketat daripada buku 
suci Agama diikuti untuk membina tempat suci 
di mana Tuhan yang Maha Suci boleh diaminya. 



Semua mahkluk dari ketiga-tiga alam memastikan 
ianya hanya digunakan untuk pemujaan. Dewa- 
dewi, Tuhan-Tuhan dan manusia bekerjasama 
untuk membina kuil dan memastikannya suci. 
Lama-kelamaan saktinya bertambah kuat. Ia 
membentuk suatu buih kaca yang limunan atau 
perisai mengelilingi kuil. Buih tersebut melindungi 
kuil tersebut daripada getaran kasar dunia. Ia 
membolehkan kehadiran alam syurga yang kuat . 



FRENCH 



Nos grands temples sivai'tes nbnt pas leur pareil 
sur Terre. Certains dentre eux datent de plus de 
1.000 ans et sont encore en fonction aujourd'hui. 
Beaucoup furent crees par un maitre spirituel. lis 
sont construits pour servir de demeure a Dieu 
Siva et aux Dieux Ganesha et Murugan. Des regies 
agamiques strictes de construction sont suivies 
afin de creer un espace sacre ou la saintete, ou 



Dieu, puisse resider. Les etres des trois mondes 
sassurent que ce lieu servira exclusivement a 
ladoration. Les devas, les Dieux et les hommes 
collaborent a letablissement du temple en veillant 
au respect de son caractere sacre. Au fil des annees, 
la puissance du lieu devient tres forte et une bulle 
transparente comme du verre, qui est un bouclier 
de protection, se forme autour du temple. Cette 
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out the grosser vibrations of the world. It allows 
the heaven worlds to be strongly present. As you 
approach Gods home, you can feel the spiritual 
energy. Inside, you are surrounded by peace. Here 
your prayers can easily be heard by the devas and 
Gods. At the high point of the puja, the Deity sends 
rays of blessings through the murti, or divine image 



TAMIL 



Qun4>&\ ^-fD^rTa&^LpilfSlii &4><tf>\ 2_srrsrTgj. 
#l5u65orTa&^^l561(5r5^j l£1<3& 2_iufrsurTSST 
^\tf>\ns\\&>&r>s(\&> 0^rT6Mr© su^suG^ Q^>n\S\s6\s6\ 
(Lpa&aSlw 6r5rTa&a&i£irT(5iL. ^r£j(5 ua&^fra&srr 
^(sAiSa&^^lso GiniLurT® ^6S)i_a^OTrD6ffrfr. 
6^55)5uuu®ii (Lp(Lp55)i£iajrT65r r55i)sunLpa&6£>a&a&(3) 
Q^iijs£i<3& 2_^5ffl55)aju Qurxya^fDrTfra&srr. 



Gurudeva blesses the new Siva 
Subramaniyaswami temple in Fiji 
in 1994. They have just completed 
the ceremonies on the colorful tower. 
1994^50 (^(fTjG^siifr .".iSlgSliiilsi) 

2_5YT5YT <#l5U^UUIJlX)55?SlllJ ^51JfTl£l 

6<3E>rnfitar>si) ^#rr5i]^£<gSlrDrT°rr. 

<£> 6c3E»fTL(IJ^^l5V) (^lLufTl3l661fLc3E»^55)^ 

(Lpif^^l^rB^ssrfr. Gurudeva 
sedang merestui Kuil Siva 
Subramaniyaswami di Fijipada 
tahun 1994. Mereka baru sahaja telah 
menghabiskan upacara bagi menara 
yang berwarni-warni. Gurudeva 
benit le nouveau temple de Siva 
Subramaniyaswami aux ties Fidji 
en 1994. Les ceremonies viennent 
de sachever sur la tour aux belles 
couleurs. 



These have the power to wipe away worries, clear 
confusion, relieve sadness and give inspiration. The 
temples sole purpose is to convey high vibrations 
from the Sivaloka. Here, devotees are uplifted. They 
receive the divine help they need to live a positive, 
fulfilling life. 
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Apabila anda mendekati rumah Tuhan, anda akan 
dapat merasakan tenaga rohaniah tersebut. Apabila 
berada didalamnya anda akan dikelilingi dengan 
ketenangan. Di sini doa anda dengan mudahnya 
akan didengari oleh dewa-dewi dan Tuhan-Tuhan. 
Sewaktu puncak puja, Tuhan akan menghantar 
sinaran rahmatNya melalui murthi atau imej 
suci. Ia mempunyai kuasa untuk menghilangkan 
semua kebimbangan, menjelaskan kekeliruan, 
meringankan kedukaan dan memberi inspirasi. 
Matlamat utama kuil adalah untuk menyampaikan 



FRENCH 



bulle eloigne les vibrations grossieres du monde et 
assure une forte presence des mondes celestes. En 
approchant la maison de Dieu, on ressent lenergie 
spirituelle. A l'interieur, nous nous sentons entoures 
de paix. Dans ce lieu, vos prieres sont facilement 
entendues par les devas et par les Dieux. Au 
moment le plus fort de la puja, la Deite envoie ses 
rayons de benediction a travers la murti, l'image 
divine. Ces rayons effacent les soucis, eliminent 



getaran tinggi dari Sivaloka. Di sini para penganut 
dirahmati. Mereka menerima bantuan suci untuk 
menjalani hidup positif yang memuaskan. 



la confusion, soulagent la tristesse et apportent 
Inspiration. Lunique but du temple est de 
transmettre les vibrations elevees qui proviennent 
du Sivaloka. Les fideles sont ainsi reconfortes, 
et ils re^oivent laide divine dont ils ont besoin 
pour mener une vie positive et accomplissante. 



This is a painting oflraivan 
Temple in Hawaii. It was founded 
by Gurudeva. It is made entirely 
of hand-carved white granite. 
SMDrTSHrTifilspsfrsrr @6ff)rDSU6sr 

^(j^G^suijfTsv) r€lfrLDrT5^fl<3&<3&u uLi_g>i. 

g^g^J 6ff)<3Ex3E>5rTrTSi) Q<9=^<3&<3&UUl1|_ 

QsusrT6ff)5rT ^^ri^si) 6<3E>rnfilsv). Ini 
adalah lukisan Kuil Iraivan di 
Hawaii la diasaskan oleh Gurudeva. 
Ia diperbuat sepenuhnya daripada 
batu granitputih yang diukir dengan 
menggunakan tangan. Ce tableau 
represente le Temple dTraivan a 
Hawaii, congu par Gurudeva. II est 
entierement construit degranit blanc, 
et sculpte a la main. 
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How Do We Visit the Temple? 

Bagaimanakah Kita Ke Kuil? 
Comment se passe la visite du temple? 




This is the temple to Lord Murugan in Tiruchendur, South India. It is on the seashore. Devotees come 
from all over to worship Lord Murugan here. It is one of the most popular temples in the country. 
Q^66\ ^rB^wrTsfilspsYTsrT ^(j^^O^rB^jTSlsCl^i^iL (Lp^^bu Quq^ww^ 6<3E>rniM). ^g*J <g&Lrb«>6?Dijij51si) 
^ 55) i£ r5^)(3 AaSlrn^i. u<£>^rr<3E>5rT (\p(^^>ssy 6® suLpui_ usd ^LfiicgbsfflsCl^rB^j su(j^£\s6\fD^\^o 
^rBrBfTLLifgysnsn filrr^^^lu Qurbp) 6^rTiiJs\>3E>5frlsi) ^^jsijiL gsA^j. Ini adalah kuil Tuhan Murugan di 
Tiruchendur, India Selatan. Ia terletak di persisiran pantai. Para penganut datang ke sini dari seluruh 
tempat untuk memuja Tuhan Murugan. Ia adalah salah satu kuilyang termasyhur di negara ini. Void 
le temple du seigneur Murugan a Tiruchendur, en Inde du Sud, en bord de mer. Lesfideles viennent de 
partout pour y adorer Murugan. Cest un des temples les plus populaires dupays. 
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In the temple, the priest is the loving servant of the 
God. He is a respected man trained in the arts of 
mantra and puja. When he performs the rites of 
worship, he is purifying himself and calling upon 
God to come and give you blessings. At special pujas 
and on festival days, the blessings are especially 



strong. We go to the temple to be close to God. We 
always feel His presence. We know that He and His 
devas can see us. We prepare ahead of time, just 
as we would when visiting the prime minister of a 
nation. Before our visit, we bathe and put on clean 
clothes. We bring an offering, such as fruits and 



TAMIL 



^nLplajfr. ^sufr LH^lui_|L£l(g Lrxstffl^fr, u^a 1 
Q^ujsu^lspLi L£r5^]rrrij<3&sfr ggjsu^lspii 
^sufr uuJlrb#l QurDfDsufr. ^sufr u^^^i 

^H6S)LpAg>i ^-^^(^^(g) ^^frsurT^ii Q^ujili^ 
Q^iuaSlfDrTrr. sfflG^sip. u^ssy&ifils® (SungjiL sfflLpnaB 
a&nsorija&sfflgyiL ^6£>rDsii6tffl6ffr ^^frsurT^ii 
6ugy6urT65r^rTa& ^(f^a^ii. ^6S>ri)sii665rrT® 
Qr5(5rijaS1 ^(rr>iJu^fr)a&rTa&a& 6a&rnfflspa&(5<9 : 
Oa=6i)aS16pfTii. ^j5urTg>i ^frl^ssr^ss)^ rami 



urT5i), ULprija&sru ^ng>iuA^l, ^HLpaSluj wn&nsv, 
iLfD^jii LDSofra&sfr Qa&rT6Mr® Q^sospaSlGrDrTiL. 

aE»(Lp5^aS16fDrTii. i51{D(^ 6a&rTi£fl6ff>SD ^sixsugj 
i51rra&[Trr^55)^ (Lpssrriy (yp^po siisdlL (^rf)rf)l) 
sud^aSlGnDmi. 6<3&rnffls{)l6ffr 2_srr(2sn Q^ssrrDguii 

^55)nD51J6^Fll_lL r5L£g>| SULflurTL_6ff>l_ ^sosogj 



malay 



Di kuil, sami adalah pelayan Tuhan yang dikasihi. 
Dia adalah orang yang dihormati dan terlatih dalam 
seni mantera dan puja. Apabila dia melakukan 
upacara sembahyang, dia sedang sucikan dirinya 
dan memanggil Tuhan untuk datang memberi 
rahmatNya kepada anda. Semasa puja khas dan 
hari perayaan, rahmatNya adalah lebih kuat. Kita 
pergi ke kuil untuk berada dekat dengan Tuhan. 
Kita sentiasa merasakan kehadiranNya. Kita tahu 



bahawa Dia dan dewa-dewiNya boleh melihat 
kita. Kita akan bersiap sedia terlebih dahulu, 
sepertimana apabila kita melawat perdana menteri 
sesebuah negara. Sebelum lawatan, kita mandi dan 
memakai pakaian bersih. Kita membawa pemberian 
seperti buah-buahan dan susu dan setanggi, atau 
sekalung bunga yang cantik. Sebelum masuk, kita 
menanggalkan kasut kita dan membasuh kaki. 
Kita berjalan ikut arah jam mengelilingi kuil atau 



FRENCH 



Au temple, le pretre est le serviteur devoue de Dieu. 
C est un homme respecte, forme a Tart des mantra et 
des puja. En accomplissant les rituels dadoration, en 
invoquant pour nous la presence et les benedictions 
de Dieu, il se purifie lui-meme. Les benedictions 
sont particulierement intenses lors des puja 
speciales, et des jours de fete. Nous allons au temple 
pour nous approcher de Dieu. Nous ressentons 



toujours Sa presence. Nous savons que Lui et ses 
devas nous voient. Nous nous preparons a Tavance, 
comme si nous allions rendre visite au premier 
ministre dun pays. Avant cette visite, nous prenons 
un bain et enfilons des vetements propres. Nous 
apportons une offrande, des fruits, du lait, de lencens 
ou une jolie guirlande de fleurs. Avant dentrer, nous 
nous dechaussons et nous nous lavons les pieds. 
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milk and incense, or a lovely garland of flowers. 
Before entering, we take off our shoes and wash 
our feet. We walk clockwise around the temple or 
sanctum three times. Inside, we pay respects at the 
shrines. Prayers can be mentally expressed to God, 
and thanks given for all the good things in your life 
The temple is the best place to let God hear what's 



TAMIL 



filijniT^^>6£>65T6£>iJLj LC65T A g»i 6&(^sfr€sn6uj 
Q6U5ffluu®^^ja§16fDmL. Gingyii sunipa&stoa&uTlso 
r5mL ^6ft)i_rB<£F> r56OT6S)U)a&(5Yi 7 a&a&rTa& r56srrf)l 
umjml^aSIGnDrTiL. 2_rBJ<3&srr uxssr^^lsi) 
^(rT>uu6ff>^ ^6ff>nDsii6ffr 6a&L_u^rb(5# #l(DrB^ 

OiL6n65rinrTa& 2_L<3&rTfrr5^](rT><3&<3& 6su6wr®L£>. grr 
^rr^ssxssr surrGsurDugj (SurTssrfiy ^fra^a&fr 
^5urTi£1i(5 55)r565u^^1ajiL ^mlif in^1ui_|iL 
infrliJLjrTSff^iJLjLL Q<3&rT®^g*j su\jQsu^)<£\ron\\o u,^^ 

^poj aSlrrsffisrrija&sfr r5ii55)iLa& (55ffluuml®6u^j 
6urT6OT^j 6<3&rnffl5()lso urnijLL ^(f^il a§lrr6ffi5Trija&srr 
r5iLi£^j umqii. 



in your heart. If it is puja time, we sit quietly. The 
priest invites the Deity and honors Him with choice 
offerings, as one would welcome a king. When the 
puja is over, we sit quietly. We let the blessings wash 
over us like the soothing rays of the sun. 




The priest passes out sacraments 
after the worship. He gives holy 
ash, kumkuma, sandalwood 
paste, sacred water, flowers and 
food, ^nfra^a&fr u^^A^u 
fil6ffr63r°rr <3E>rbu>rr ^rr^^taowu 
ui^fr<g&(5rc;A(g)<£> a&rriLQaSlrDrrrr. 

(^r£j(g)L£ih, u, Lcrb^jLc 2_ssstsulj 
filrr^fT^ih 5iJLpfij(5<3SlnDrTfr. Sami 
sedang memberikan arati kepada 
para penganut selepas puja. Dia 
memberikan abu suci, kunkuma, 
chandana, air suci, bunga dan 
makanan. Le pretre fait passer les 
sacrements apres le rituel: cendre 
sacree, kumkum, pate de santal, eau 
benie,fleurs et nourriture. 
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bilik suci utama sebanyak tiga kali. Di dalam kuil, umpama sinaran matahari yang melegakan. 

kita memberi hormat pada Tuhan. Doa boleh 

disampaikan kepada Tuhan secara mental dan 

kesyukuran diberikan untuk semua perkara baik 

dalam hidup anda. Kuil adalah tempat terbaik untuk 

memperdengarkan Tuhan apa yang terdapat dalam 

hati anda. Jika ianya waktu puja, kita duduk diam. 

Sami menjemput Tuhan dan menghormatiNya 

dengan pemberian terpilih, sepertimana seseorang 

menjemput seorang raja. Apabila puja tamat, kita 

duduk diam. Kita biar rahmatNya menyinari kita 



FRENCH 



Nous faisons le tour du temple ou du sanctum 
trois fois, dans le sens des aiguilles dune montre. 
A 1'interieur, nous presentons nos respects aux 
demeures des Dieux. Les prieres peuvent etre dites 
mentalement a Dieu, ainsi que les remerciements 
pour toutes les bonnes choses que la vie nous donne 
Le temple est le meilleur endroit pour confier a 
Dieu ce que tu as dans le coeur. Si cest Theure de la 
puja, reste tranquillement assis. Le pretre invite la 



Many temples in India have an 
elephant to bless devotees. This 
temple in Toronto, Canada, hires 
a trained elephant for festivals. 
^rB^lwrTsfilspsirsrT uso 6<3E>rTiiJsi)<3E>sfflsi) 

2_5YT5YT UJrT63)65T<3E>sfT U<3E>^fr<3E>6ff)5rT 
^#fr51J^l<£>(g)Lh. <3E>6ffTI_rT, 

Q^fTijs^GLfTsfilgysfrsn 6<3E>rniM) 

r€lfr51JfTc3E»^^l55Tfr ^l(JT ? 5filLpfT51jAc3E»fTc3E» 
UJp<±<3E>LJULI_ §(5 WrT6ff)65T63)lJLJ 

siirTi_65)<3E><£>(3) ^L£rr^^liJL|snsn6ffr 0 rr. 

Kebanyakan kuil di India mempunyai 
gajah untuk merestu para penganut. 
Ini adalah sebuah kuil di Toronto, 
Kanada yang menyewa seekor gajah 
yangterlatih untuk perayaan. De 
nombreux temples en Inde ont un 
elephant qui benit les devots. Pour les 
fetes, ce temple de Toronto au Canada 
hue un elephant dresse. 



Divinite et L'honore avec des offrandes bien choisies, 
dignes d un roi. Lorsque la puja est terninee, on reste 
tranquillement assis. Les benedictions se deversent 
sur nous comme les rayons apaisants du soleil. 
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How Can We Become Part of the Temple? 

Bagaimana Menjadi Sebahagian Daripada Kuil? 
Comment faire partie du temple? 




Children at any age can help at the temple. There are many things to do. You can ask your parents 
or the priest how you can help. You can make garlands, clean, decorate for festivals and more. suh&> 

2_^5U5V)fTQiD5?5r^j 2_r£j<9E>srT Qurb6nDrT55)ij6iLJfT S^mfilsi) ^rr^^^^rrSwrT 6<3E>L_<3E>5DrTih. rf ri^sfr \lws&>su 
Q^rT®<£><3E>5V)rTLh, &i£i£\h Qa=iiiuj5V)fTih, ^^sfikprTsijA^ ^sorij^bfTijiL Qa=iiiuj5V)fTiL. LDrbn^jii uso 651155) s\>3E>5rr 
2_65sr@. Kanak-kanak tanpa kira usia boleh membantu di kuil. Terdapat banyak perkara yang boleh 
dilakukan. Anda boleh meminta ibu bapa anda atau sami bagaimana anda boleh membantu. Anda boleh 
membuat kalungan bunga, membersih, menghias untuk perayaan dan lain-lain lagi. Les enfants de tout 
dgepeuvent venir rendre service au temple. II y adu travail! Demande a tes parents ou aupretre ce que tu 
peux faire: guirlandes, nettoyage, decorations defete, etc. 
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For devout Hindus, the temple is the center of 
spiritual life. Our scriptures say that one should 
never live farther than a days journey from a Saiva 
temple. We are blessed with the knowledge that God 
and the Gods are our dear friends. The temple is 
their home. We can visit as often as we like to enjoy 



TAMIL 



^6OTL£a& 6urTLpa&55)a&uTlOT 6ff>LLUJL£>rTa&^ 
(Sa&rTiiTlstia&sfr r5in^j rBrTsfr uiu555T^^ja&(5 

Q^wsiiri^^ih r5in^j Qr5(rp>rEJ<3§liJLJ r56OTufra&5n 
ST6srrD (§T)n55\4>&>n6b ^(T^snuuilif (5a&aS16fDrTii. 

Q^iiJ5iJ[i^6?D5YTiJL(Lb 6r5#li<3S16rDrTLr>. remi 
gsiiQsurT(rT> ^^hiAu^ssy ^u_|Lb uojsotu®^^! 



MALAY 



Bagi penganut Hindu, kuil adalah pusat kehidupan 
rohaniah. Kitab-kitab kita mengatakan bahawa 
seseorang itu tidak harus sama sekali tinggal lebih 
jauh daripada sehari perjalanan dari kuil Saiva. 
Kita direstui dengan pengetahuan bahawa Tuhan 
dan Tuhan-Tuhan adalah rakan karib kita. Kuil 
adalah rumah Mereka. Kita boleh mengunjungi 
kuil seberapa kerap yang mahu untuk menikmati 
kehadiranNya. Kita menyayangi Tuhan dan 



FRENCH 



L'Hindou devoue considere le temple comme le 
coeur de sa vie spirituelle. Nos textes sacres disent 
qubn ne devrait pas habiter a plus dune journee de 
voyage dun temple sivaite. Nous sommes benis de 
savoir que Dieu et les Dieux sont nos bons amis. 
Le temple est leur demeure. Nous pouvons y aller 
aussi souvent que nous le voulons pour jouir de leur 
presence. Comme nous aimons Dieu et les Dieux, 



their presence. We love God and the Gods. We take 
every opportunity to spend time in the temple and 
make it beautiful and inviting. Then other devotees 
will come to enjoy the Deity's love and friendship. 
This love of the Gods is called bhakti. As your bhakti 
grows stronger, you become more kind, cooperative 



filnD® inrbfD ua&^fra&sn ^sunilMl^ ^jot^duujlL 
r5L6£>uujLi! Ourb^j ina^LpaSlrDrTrra&sn. ^^^>6S><3&ijlj 
Q<5>ujrfh3b ^H6sri_| ua&^l ST65Tuu®aSlfDg*Jo 2_r£ja&sn 

Qa&rT655ri_5urra&5nrTa& inrT^ja^fSrra&sn. (Sa&rnfilspi^ 
(^fgluurTaB^ ^(rr>sfilLprT<3& a&nsor£ja&sfilso 2_^sfil 
O^luoju uso suLpa&srr 2_6mt®, rf>r£j<3bsrT 6<g&rTifil6ff>5D 

^iLur5^inrT65r5ijfbf51rb(5 2-&>6U6viub 0 r€r£ja&sn 

5ULpl(ip55)fDa&5ffl5o 2_^5U5omL. iSlrr^rT^ii &65>w4>&> 



Tuhan-Tuhan. Kita mengambil peluang untuk 
menghabiskan masa di kuil dan membuatnya cantik. 
Kemudian penganut-penganut lain akan datang 
untuk menikmati kasih sayang dan persahabatan 
Tuhan. Kasih sayang Tuhan ini dipanggil bhakti. 
Apabila bhakti anda bertambah kuat, anda akan 
menjadi lebih baik, bekerjasama dan bermurah hati 
dengan masa anda. Terdapat banyak cara untuk 
membantu di kuil khususnya semasa perayaan. 



nous saisissons toutes les occasions de passer du 
temps au temple, et de contribuer a le rendre beau 
et accueillant. Cela permet a dautres fideles de 
profiter de lamour et de Tamitie du Dieu. Cet amour 
pour les Dieux sappelle bhakti. Lorsque ta bhakti 
augmente, tu deviens plus aimable, plus cooperatif, 
et plus genereux de ton temps. II y a plusieurs 
fa^ons daider au temple, surtout a l'occasion des 
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and generous with your time. There are many ways 
to help at the temple, especially during festivals. You 
can prepare decorations and assist the priest with 
the puja items. You can join with other youths to 
find creative ways to help. You may like to help cook 
and serve prasadam, blessed food, to devotees. You 
can welcome temple visitors or direct parking. You 



TAMIL 



can sing or dance during satsanga and festivals. You 
can help with mailings, or contribute to the temples 
website. Worshiping at the temple keeps your 
spiritual life strong. Serving at the temple makes the 
temple a part of you. It keeps you close to other good 
devotees. 



uPinrTfDsomL. 6a&rnjQlspa&(2) su(rp>a£lfDsuiTa&6ff)srT 
suij6sijrb<3&sorTL£u surTa&65rrEja&6ff>sn rglrgiA^iiL 
^i_rija&(5)5,c3&(5 5ULpla&rTili_5orTii. 6a&rn£flso 
6fflLprTa&a&rT6V)rija&5fflg2liL, a^il®u iSlrrrTfr^^sffxssr 
^mwrEja&sfilspiL ^ifuumf inaSlLpsffla&a&somi. 

(Sa&rnfflsi) ^6S)6mtijli ^sn^^lrrx^ii 2_\hA&>si\ 
u\hA<£\Gsys® ^fDfDsomi. Ga&rTuTlsds^ suLplun® 
Q^iusiJ^rTso 2_rBJ<3&srr ^sstlB^ surTLp<3&<sff>a& 

51J5l5l6?DLLlJL|^DI_liJ^[T^ ^(T^a&^lL. (Sa&rTlQlsfilsi) 




It is fun to join in the celebrations. 
This boy in Sri Lanka is carrying 
a kavadi during a Muruga 
festival He helped make the 
decorated arch. sfilLprTsfilsi) <3E>6or5g>i 

sofijcg&fTsfilsCld^ci^iL ^£<#ln£j5i]6ffr 

(|£(^<3E>6p<3E><3E>rT65r sfilLpfTSfilsi) <3E>rTSULf 
^ITA^jS1fT)rT6?ff. <3E>rT51Jlf 6ff)UJ 
^SOr£j<3E>fFl<3E><3E> 2_J£6S\66H\65\o Adalah 

menyeronokkan untuk bersama- 
sama dalam sambutan. Budak lelaki 
ini di Sri Lanka sedang membawa 
kavadi semasa perayaan Muruga. 
Dia membantu menghias kavadi 
Qu'il est agreable d'assister aux 
celebrations! Cejeune Sri Lankais 
porte un kavadi a la fete de Sri 
Murugan. II a aide a construire I'arc 
decore. 
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Anda boleh menyediakan perhiasan dan membantu 
sami dengan barang-barang untuk puja. Anda boleh 
bergabung dengan pemuda-pemudi lain, mencari 
jalan yang kreatif untuk membantu. Anda mungkin 
mahu membantu memasak dan menghidangkan 
prasadam, makanan yang dirahmatiNya kepada 
para penganut. Anda boleh mengalu-alukan 
kedatangan orang ke kuil atau mengarah tempat 
meletak kenderaan. Anda boleh bernyanyi atau 
menari semasa satsanga dan perayaan. Anda juga 
boleh membantu dalam kerja pengeposan atau 



FRENCH 



jours de fete. Tu peux preparer les decorations et 
assister le pretre en t occupant des articles de puja. 
Tu peux t'associer aux autres jeunes pour rechercher 
des moyens originaux dapporter votre aide. Tu 
peux aider a la cuisine et a servir le prasadam, 
la nourriture, aux fideles. Tu peux accueillir les 
visiteurs ou gerer le stationnement. Tu peux chanter 
ou danser lors des satsang et des fetes. Tu peux 
aider a preparer les envois postaux, ou contribuer 



membantu dalam laman web kuil. Sembahyang 
di kuil menjamin kehidupan rohaniah yang kuat. 
Berkhidmat di kuil menjadikan kuil sebahahian 
daripada anda. Ia merapatkan diri anda dengan 
penganut-penganut baik yang lain. 



a la mise a jour du site internet du temple. 
Ladoration au temple fortifiera ta vie spirituelle, 
et ton service au temple fera du temple une partie 
de toi. Tout cela te rapprochera des autres fideles. 



Cleaning is one of the ways to 
help in the temple. This devotee 
is polishing the brass puja items. 
Service is called Sivathondu or seva. 

Q^iimjih 2_^sfil<gE>sfflsi) g65rr£j. ^rB^ 

QurT(^srT<3&(^<3E>(5 Qi£(^6ii_L@d&nDrT6ir. 

^iLlDfT^lpUJfTSQT 65U65)SD<3E>sfr 

5T55tuu@iL. Membersih adalah salah 
satu cara untuk membantu di kuil. 
Penganut ini sedang mengilat barang- 
barang logam puja. Nettoyer, cest une 
fagon d! aider au temple. Ce devotfait 
briller les articles depuja en cuivre. 
Le service qubn rend sappelle aussi 
sivathondu, ou seva. 
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Why Should We Learn a Cultural Art? 

Mengapa Kita Harus Mempelajari Seni Budaya? 
Pourquoi apprendre Tart et la culture? 




Temple ceremonies almost always include religious singing. These songs raise our spirits and make the 
worship stronger Music is just one skill you can learn to make your religious life rich and joyful G^fTifilsi) 

5filLprT<£<3E>sfflsi) <9=L£UJLJ UfTI_5V)c3E»5rr ^6r5<3E>L£rTlil 5TLj6ufT^JlL ^Lli Qu^JlL. UfTI_5V)c3E»5fr 2_5YT(5rT;65Mfr55)51J 
ST(y>UlSl 51JLpUfTL_55)l_ 51Js6l65)L£lJL|6ff)l_W^rT<£(3)Lh. 2_6ST &iL[U SUrTLp<£>6ff)<3E> (o iL 65\ 6ff) W LLJI OTT lX)dSlLpa=#llJLJfT<3E» 

^(nj&xs* r€ 3=r£j<€^^63)^ ^lnD65rfTc3E»<i <3E>rb<9E>sorTLh. Upacara di kuil hampir selalunya melibatkan 
nyayian lagu keagamaan. Lagu-lagu ini meningkatkan semangat kita dan menguatkan pemujaan. 
Muzik hanya satu kemahiran yang boleh anda pelajari untuk membuat kehidupan agama kaya dan 
menyeronokkan. On entend presque toujours des chants religieux lors des ceremonies au temple. lis elevent 
Vesprit et renforcent la devotion. Tu peux apprendre la musique — ou developper un autre talent— pour 
rendre ta vie religieuse riche etjoyeuse. 
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We always feel good inside when we listen to a fine 
singer or musician, or watch a great dancer. It is 
a joy to see beautiful paintings by a devoted Saiva 
artist. It is a joy to hear someone tell a religious story 
well. Each song, each art piece or performance is a 
precious gift to every devotee who experiences it. 



You can learn one of the many cultural art forms, 
too. There are 64 cultural arts in Hindu tradition, 
called kalas. You could learn a form of classical 
Indian dance. You could learn music, such as 
voice, vina, flute or drum. You may learn Sanskrit 
chanting or to tell religious stories. You could 



TAMIL 



3(5 urTi_<3&fr u[T®ii QurT(Lpgj, ^65>&4> 

r5sosDQ^>rT(rT> r5i_65T^6£>^>a& a&rT5gg)it£QurT(Lp g>i 
r5Lngj 2_srrsnLL inaSlLp^^l Qa&rTsrraSlrDgjo 

gsffluj^6£>^>ij urTfra&^ii Oun(Lp^j iLaSlLpa : #lajrTa& 
^(5>a&(5LL. r55050 ^iniuaB a&6ff>^aE>6S>sn 
wrTrrrTsugj QurT(Lpgj iLaSlLp##lojrTc3& 

^(5<i(giL. gsiiOsun^ um_50, u5?Di_c3&(^ii 

iFla&6in5orT65r uP^rT^ii. ^&6t)rT#a : rTij<3& a&<sff>so<g&sfr 

U6V)6Uff)^J5fr [%\hA&>(Sfj?\h Q6®t$\65>6®4> &>U)rQ]4> 

Qa&rTsfrsnsurTLi. (^rtg>i urTrrL£>ufrliJLja& a&s^sua&sn 64 



2_65sr®. LjrrrT^OT ^rs^lm r5i_65ra& a&6S>so6ff>iLj 
rfrija&sfr a&fD^ji Qa&rTsfrsnsomi. ^rEJ^^iL, 
sumjuuml®, sfis^ftrcr, q5i)5unri(g>Lp5\) ^nsoso g>i 
iFl(5^rija&iL (lp^sCIojot a&rb^ja& Qa&rTsrrsnsomL. 
rfrEj<3&srr ^in6ro^rr^ L£>r5^1rrrEja&sn g^sijLL ^iniuaB 
a&<ss)^><3&srr a^rDsijii a&fD^ji Qa&rTsrrsrTsorTLi. 
(S^fr^^l QufDfD Up [l\\65>6u a&L_®u5urrrTa&5orTii. 
(Sa&rTSDii 6um_ su6ff>rrui_LL &>[unfj\4>&>6b 
inrD^jii ^Lp^iFli^ ^d^sSI^ot OurT^ila&sfr 
(Lp^5)51aj65r #l(55ip.if a&a&6V)mL. sffliprTa&a&rTsuria&sfflso 
^55)5ui£1a&a& iSlrr^rT^rija&sfr ^wrTfrla&a&sorTL£>. 

uuJlrb^lujiL ^Mfruu6^nuL|iii Q&>6&>6Uo g(rp> 



MALAY 



Kita selalu khusyuk apabila mendengar nyanyian 
atau muzik yang mengasyikkan, atau menonton 
tarian yang bagus. Kita berasa amat gembira melihat 
lukisan cantik yang dilukis oleh artis Saiva. Kita 
juga gembira apabila seseorang menceritakan cerita 
agama.Setiap lagu, seni atau persembahan adalah 
anugerah berharga bagi setiap penganut yang 
mengaguminya. Anda juga boleh mempelajari salah 
satu daripada pelbagai seni budaya. Terdapat 64 seni 



budaya dalam tradisi Hindu yang dipanggil kalas. 
Anda boleh mempelajari seni tarian klasik India. 
Anda juga boleh belajar muzik seperti vokal, vina, 
seruling atau gendang. Anda boleh belajar dikir 
Sanskrit atau menceritakan cerita agama. Anda 
mungkin boleh menjadi mahir dalam mengikat 
kalungan bunga. Anda juga boleh mereka corak 
kolam di lantai dan lain-lain kraftangan. Anda boleh 
menyediakan prasadam yang enak untuk perayaan. 



FRENCH 



On a toujours plaisir a entendre un bon chanteur 
ou un bon musicien, ou a voir un grand danseur. 
Nous eprouvons de la joie a la vue de beaux tableaux 
realises par un artiste Saivite devoue. Nous avons 
plaisir a entendre une histoire religieuse bien 
racontee. Chaque chant, chaque oeuvre dart, chaque 
representation, devient un don precieux pour le 
fidele qui le re^oit. Toi aussi, tu peux apprendre 



une de ces formes dart. La tradition culturelle 
hindoue comporte 64 formes dart, ou kala. Tu 
peux apprendre une forme de danse classique 
indienne, ou a jouer de la vina, de la flute ou du 
tambour, a chanter en Sanscrit, ou a raconter des 
histoires sacrees. Tu peux devenir expert dans Tart 
de faire des guirlandes de fleurs. Tu peux creer des 
kolam pour decorer le sol, ou d'autres decorations 
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become an expert at weaving flower garlands. You 
can create kolam floor designs and other handmade 
decorations. You can prepare delicious prasadam 
dishes for festivals. Learning a cultural art takes 
practice and dedication. Perfecting a skill or art 
builds your willpower. You can use that will in 
everything you do. It makes you an accomplished 



and multi-talented human being. Each skill or art 
gives you new ways of uplifting your friends, family 
and community. These cultural arts are fulfilling to 
you, too. And if you learn something really well, you 
will be able to teach it to others. Talk to your family 
or teacher about learning a new cultural art or skill. 



[B\-6U\q.4>65>&>4>(& > \h UOJ6OTU®^^50rTli. 
U5l)51J6S)<9b<£F> <£§lfD63T lL6^ff1^65T[Ta& 

sfflsTTrEjaB^ Q^wiljlL. gsiiQsurT^ ^InDssr 
^5\)6\)g>i a&55)6D 2_rEja&srr ih6muh&>si\, (^®iiuii 

^1(3u^16ajrT® r^l^nDGsurbrDa 1 Q^iuiljlL. rfrEja&sn 

i_|^1oj^ ^InDOT ^5i)5V)g>i a&55)6t)55)uja& a&ff)^ja& 



(Su^rEja&srr. 




These children in Mauritius are 
singing the beautiful songs of 
Yogaswami. They have practiced 
many hours and are quite talented. 

LLn5l#luJ5r51^J5YT5YT ^<£(§LprB6S)<£>aE>5YT 
6lJJfTaE»^51JfTl£llj5l55r ^LpaE»fT55T 

urTi_sv)aE>6ff)sniJ urT®^6ffrrD6sr°rr. 
^surra&sfr uso wssS] GrBrrih uifilrb#l 
Qa=iij^j ^lnD55)iD Qurb^jsnsnsoTfr. 

Kanak-kanak di Mauritius ini 
sedang menyanyikan lagu-lagu 
Yogaswami yang begitu indah. 
Mereka telah berlatih berjam-jam 
dan berkebolehan. Ces enfants de 
Vile Maurice chantent les belles 
compositions de Yogaswami. lis ont 
repete longtemps, et Us ont du talent! 
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Anda memerlukan latihan dan dedikasi untuk 
mempelajari seni budaya. Dengan melengkapkan 
kemahiran atau seni, keazaman anda akan terbina. 
Anda boleh menggunakan kebolehan itu dalam 
semua perkara yang anda lakukan. ia menjadikan 
anda seorang yang berkebolehan dalam pelbagai 
perkara. Setiap kemahiran atau seni memberi 
cara baru untuk meningkatkan kehidupan rakan, 
keluarga dan masyarakat anda. Ia juga akan 
membuat anda berasa puas hati. Sekiranya anda 
mempelajari sesuatu dengan sempurna, maka 



FRENCH 



faites a la main. Tu peux preparer de delicieux 
plats comme prasadam pour les fetes. II faut de la 
pratique et du devouement pour se consacrer a Tart 
et la culture. Pratiquer a la perfection te donnera 
davantage de volonte, et celle-ci te servira dans 
tout ce que tu auras a faire dans ta vie. Elle fera de 
toi un etre humain accompli, aux talents multiples. 
Chaque capacite maitrisee, chaque nouvelle forme 
dart, te permettra dedifier tes amis, ta famille 



anda boleh mengajarnya kepada orang lain. 
Bincang dengan keluarga atau cikgu anda tentang 
mempelajari seni budaya atau kemahiran baru. 



et ta communaute. Ces arts contribueront aussi 
a ton propre developpement. Et ce que tu fais 
vraiment bien, tu pourras a ton tour lenseigner 
aux autres. Si tu veux apprendre une nouvelle 
forme dart, parles-en a ta famille ou a ton maitre. 



Asako Takami is a Japanese lady 
who mastered Odissi dance. She 
studied in India and now tours 
the world giving performances. 

^UUfT5?fflaJLJ 0U5MT ^Sn)rT<3E><3E>rT 

QurbrDsurr. ^sufr ^rB^lwrTsfilsv) «»rb©J 
2_s\>3E>^^l6ffr U5\3 urT<3&r£j<3&(5ri;^5£ 
Qa=sA^j ^19. <£> a&ml®<£1nDrTrr. Asako 
Takami merupakan wanita Jepun 
yang telah memahiri tarian Odissi. 
Dia telah belajar di India dan kini 
sedang membuat per sembahan di 
seluruh dunia. Asako Takami est une 
Japonaise qui a etudie et mattrise la 
danse Odissi en Inde. Elle donne des 
representations dans le monde entier. 
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Why Were We Born? 
reirii) 6J6OT iS)rDrB(o^iri£? 
Mengapa Kita Dilahirkan? 
Pourquoi avons-nous pris naissance? 




We are reborn many times. In each life we work to follow dharma. We worship Lord Siva and try to 
come closer to Him. After many lifetimes, we will realize our oneness with God Siva. Siva is love. Love 
is Siva. r5fTih uso ^i_6S)5ii filnDuQu®^^l(5«»^6nDrTih. gsijQsufT^ (SlnDsfilifilgyiL rBmh &>\\\l4>68>&>u fitafrurbp) 
^su63T Qa=iLidS16nDrTiL. rBniL ^IsuQu^iDfTs^ssr suLpuil© ^surr ^(jr^st) <g£(U)4>&> (Lpujrb<#l«»^16nDrTiL. uso 
filnD5fil<3B(5g,«»(5iJ filnD(5 remi .flsiiQu^iDfTGssrfT® <^6&&^fc^(n)UU68>&> ^sm^Qsuiwho <3\66\Qu #1sulL. <#l5u6i£ 
^6otl|o Kita telah lahir berulang kali. Dalam setiap kelahiran kita berusaha mengikut dharma. Kita 
memuja Tuhan Siva dan cuba mendekatiNya. Selepas banyak kelahiran, kita akan memahami kesatuan 
kita dengan Tuhan Siva. Siva adalah kasih. Kasih adalah Siva. Nousprenons naissance de nombreuses 
fois. Et pendant chacune de nos vies nous tdchons de suivre le dharma. Nous adorons Dieu Siva et teutons 
de nous rapprocher de Lui. Apres de nombreuses vies, nous realisons notre unite avec Dieu Siva. Siva est 
amour. L' amour est Siva. 
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As Saivite Hindus, we know why we are born. It is 
to grow, learn, serve, know ourself and come close 
to God. Many people do not know this, so they 
are confused about life. Some complain or blame 
others for their troubles. They become upset and 
ask, "What did I do to deserve this? Why is life so 



unfair?" They grow negative, depressed, and that 
makes everything hard for them. As Hindus, we 
hold a positive attitude. We live in Sivas perfect 
universe. To us, each birth is a time to make 
progress. We understand that we have lived many 
lives, and all our experiences in those lives brought 



TAMIL 



^inuu ^r5^j5urTa§1aj r5iLa&(5 remi 

iSlfDrBG^rTiL srssrugj Q^fliqiL. rami 

5U5ytij, a&rb^ji Qa&rTsrrsrT, Q^>rT6wr® Q^ujw, 

r5LL6ff)LLUurr)rf)l^ Q^fflrsgj Qa&rTsrrsn ldjd^jld 

r5mi i51fDr56^rTii. Ou^iiurrGsorT^ab^ 
Q^frliurT^L ^\&>65\i\sb ^sufra&srr surTLpa&^a&uTlso 
(5Lpuuin5?Di_r5^j a&rT655Tuu®^6OTfD65rrr. #l5ofr 
^\&& sjrr)ULli_ #lrrinrijc3&(Sff;a&(5 
iLff)nDsijfra&55)5na& (g55)jD a^_ nf)i aSlfT)rTfra&sfr. 
LLOTa&aSlGso^ms^LrBgj "^siisurTfiy r5i_a&a& r5[TOT 

^(^a&aSlfD^J?" 5T6ot^j Ga&ilaSlfDrTfra&sfr. 



5T505orT6iL a&if 65riLrT65r^rTa& ^(^a&aSlfD^Jo gfr 
^r5^jsija&(5 ^^sotA^iA^lc 2_i_6ffrurTi_rT65r 

r5mL #l5uQu(5inrT6?ffl6OT u^rr^^^jsuii QunbfD 
filrru^^^^lsi) surTLpaSIGfDmL. r5ina&(5 gsiiOsun^ 

6rBijLcrT(^LCo r5mL usd iSlrDsffla&srr sr®^g*j 
5urTLpr5^j6fr66nrTii srssrugj r5i£><3&(5^ Q^Pujii. 
^MuiSlfDsffla&sfflso rBmi Ourbno ^ipusiirija&srTrTso 
^uiSl[D5fflc3&(5 ^uGungj 5ur5^j6rr65rT[Tii. rsiL 
r3\)S6\YLn QshQsu\\(j^ filnDsffluTlgyii ^rb^j 5U5nfrr5^j 
(Lp^lfr^floj^LaSlfD^jo ^uGungj r5iLi£1i_iL 
^(r^uusurbffilrb^ r5mL rB6^rn51iL|^Di_iLi5ijfr^5YTrT^ 



MALAY 



Sebagai seorang Hindu Saivite, kita tahu mengapa 
kita dilahirkan. Ia adalah untuk kita menjadi 
matang, belajar, berjasa, mengenali diri kita dan 
mendekati Tuhan. Ramai orang tidak tahu ini, maka 
mereka selalu keliru dengan kehidupan ini. Ada 
yang merungut atau menyalahkan orang lain atas 
kesusahan mereka. Mereka berasa putus asa dan 
bertanya, "Apa yang telah saya lakukan sehingga 
patut menerima ini? Mengapa hidup ini sungguh 



tidak adil?" Mereka hidup negatif dan murung 
sehingga ini menyebabkan semuanya semakin 
susah bagi mereka. Sebagai orang Hindu, kita harus 
mempunyai sikap positif. Kita hidup dalam alam 
semesta Siva yang paling sempurna. Bagi kita setiap 
kelahiran adalah suatu jangkamasa bagi membuat 
perkembangan. Kita faham bahawa kita telah hidup 
banyak kehidupan, dan semua pengalaman kita 
dalam kehidupan itulah yang telah membawa kita 



FRENCH 



En tant qu'Hindous sivaites, nous savons pourquoi 
on vient au monde : pour grandir, apprendre, servir, 
se connaitre et etre proche de Dieu. Beaucoup 
ignorent cela et vivent dans la confusion. Certains 
se plaignent ou blament les autres pour leurs 
problemes. lis sont choques, et se demandent, 
«Qu'ai-je fait pour meriter cela? Pourquoi la vie 
est-elle si injuste?» lis deviennent negatifs, deprimes, 



ce qui rend tout difficile pour eux. Mais, en tant 
qu'Hindous, nous maintenons une attitude positive. 
Nous vivons dans l'univers parfait de Siva. Chaque 
nouvelle naissance est pour nous une occasion 
de progres. Nous comprenons que nous avons 
vecu plusieurs vies, et que toutes les experiences 
vecues au cours de ces vies nous ont amene ou 
nous en sommes maintenant. Chaque nouvelle 
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us to where we are now. Each lifetime our soul grows 
a little more mature. We are grateful for all that we 
have. We feel Sivas loving blessings all around us. 
We accept karma as our teacher. In each life we learn 
from karma, as we face the results of our past and 
present actions. We work hard to follow dharma. 
We work hard and learn skills so we can help and 



serve others. We worship each day. We are patient 
and content, knowing we are a divine soul on a long 
journey. We go through life's ups and downs with 
faith and courage. We know we came from God and 
live in God. One day we will return to God, like a 
drop of water blending into the ocean. 



#l5uQu(5in[T6?ffl6OT ^(j^sn ^Lpr5^1(5uu^rTa& 2_6mt 
(5>aS16nDrTLi. rami ST^lfrGrBrTa&^iL a&i_r5^ a&nso, 
r£l<g&Lpa&rTso r5i_5uif 4>65>&>\S\6t& sfflstosrrsija&srTrTssr 
<3E»rrLC5ffl6?0 65f uTissrrTsv) rBnLC a&rbaS16nDrTLL. a&friL 
sffl6ff>65T6ff>iLj r5Lngj ^§} ) #lfrliJLjrrrT<3& 6jrb^ja& 
Q^rTsfr<g£16rDrTL£i. &>\\il4 > 65)& > u iSlssrurDrD rami 
a&®6ff>LniLjrTa& 2_55)Lpa&aS16fDmL. iSlrD(n><9&(5 

2_&>6U^\h Q^rT6ffifT® O^LUUJ^li ^1[D55)65Ta& 

<3&rf)ri}ja& Qa&rTsrrsrT <3&®<sff>L£>iLjrT<3& 2_55)Lpa&aS16rDmi. 
gsiiQsurT^ rBnc^ih ^s^rDsiiLflurT® Q^waSlGfDrTiL. 
QurT^js^DiLiqiL ^(r^uagliqii Q<g&rT6Mr® r^5?rfri_ 

r5mL sunipa&stoa&uTlsi) 5jn>rD&> ^rTLpsija&sfflOT 



^n6i_ r5iiiSla&55)a&i4ii (Lpajrb^liqii Q^b[T6MF© 
6urTLpaS16fDmi. rami a&i_5ij5ffli_i£1(5r5^j sur5gj 

Q&sbsu&t] GurTOT^j r5rT(LpiL g(iT>r5rTsrr a&i_sijsfili_LL 
^1(5iii_|65urTiL. 




We Hindus worship at the beginning 
of every day. We remember God 
and remind ourselves to live a 
religious life, to be kind and loving. 
^r5^i<9E><3E>snrT<ggliJL] rBniL gsiiQsufT^ 
rBfTsfflsA Q^rTi_<3E><3E>^^lspLh suLpurT© 
Qa=ujcgglGnDrTLbo rBnLb ^e>i_51^ot)5yt \§\68)&s[Si\ 

□JlSlJli Q^E>rT5MTI_5U°rTc3E)5YTrTcgE> ^(f^AaE* 
rBU)A(5 [BwQiL (^rTU<%LJJ®^^l<3E> 

Qc3E»fT5iT(5rt;c3gl6nDrTiio Kitapenganut 
Hindu bersembahyang pada setiap 
pagi. Kita mengingati Tuhan dan 
mengingatkan diri kita untuk 
menjalani hidupyang beragama, 
menjadi baik dan penyayang. En 
tant quHindous, nous adorons Dieu 
au debut de chaquejour, en nous 
rappelant de mener une vie religieuse, 
avec amour et bonte. 
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ke kehidupan kini. Dalam setiap kehidupan, roh 
kita bertambah matang. Kita bersyukur dengan 
segala yang kita miliki. Kita merasakan kasih dan 
restu Siva disekeliling kita. Kita menerima karma 
sebagai cikgu kita. Dalam setiap kehidupan, kita 
belajar melalui karma semasa menghadapi hasil 
tindakan kita pada masa lampau dan sekarang. 
Kita berusaha gigih untuk mengikuti dharma. Kita 
bekerja keras dan mempelajari kemahiran supaya 
kita dapat membantu dan berjasa kepada orang lain. 
Kita bersembahyang setiap hari. Kita bersabar dan 



FRENCH 



vie murit notre ame encore un peu. Nous sommes 
reconnaissants pour tout ce que nous avons. Nous 
ressentons Tamour et les benedictions de Siva autour 
de nous. Nous acceptons le karma comme notre 
enseignant. Chaque vie nous apprend les lemons 
du karma, tandis que nous affrontons le resultat 
de nos actions passees et presentes. Nous faisons 
de grands efforts pour suivre le dharma. Nous 
travaillons avec diligence, et nous nous formons 



berpuas hati, menyedari yang kita adalah makhluk 
suci dalam suatu perjalanan yang panjang. Kita 
mengikuti arus hidup dengan kepercayaan dan 
keberanian. Kita tahu bahawa kita datang daripada 
Tuhan dan hidup dalam Tuhan. Pada suatu hari kita 
akan kembali semula kepada Tuhan, sepertimana 
setitik air bersebati ke laut. 



pour aider et servir les autres. Nous faisons chaque 
jour acte dadoration. Nous cultivons la patience et le 
contentement, sachant que chacun de nous est une 
ame divine en train de faire un long voyage. Nous 
traversons les hauts et les bas de la vie avec foi et 
courage. Nous savons que nous venons de Dieu et 
que nous vivons en Dieu. Un jour nous retournerons 
a Dieu, comme la goutte deau se fond dans lbcean. 



Some of our school lessons are 
hard. Similarly, some experiences 
in life may be difficult, but we 
are always strong enough to meet 
them. rBi^^j usnsfilu ufTLfiw&sn <#lso 

<3E,Lf 6STLLrT6ST^>rT<9E> ^(fT^A^li. ^^j6ufT5V) 
5UfTLpA55)c3E»l£il5V) <#lSD ^gjU5UfRJc3E»5iT 
6^LLrT6^^rT ifil^TP, cig, lie ^smwoo 

5Tu6ufT^jii ^surb^Dpo sr^lrr 6r5fTAgE» 
rBfni ^-^j^lujfnfild^ <£><3S16rDrTiL. 

Terdapat beberapa ajaran-ajaran 
sekolah yang agak susah. Begitu 
juga dengan beberapa pengalaman 
hidup yang mungkin susah, 
namun kita sentiasa tabah untuk 
mengharunginya. A Vecole, certaines 
legons sont difficiles. Dans la vie 
aussi, certaines experiences sont 
difficiles, mais nous sommes toujours 
capables de leur faire face. 
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How Can You Be a Strong Hindu? 
rfnua&srr CTsiisuirngj §fr g-ngj^liurrssr {§lr5^jsuir<9& (Lpifujih? 
Bagaimana Menjadi Seorang Hindu Yang Beriman? 
Comment devenir un Hindou solide? 




This is a youth group at the Thiruvadi Niliyam in Toronto, Canada. They honored Bodhinatha when he 
visited. They are proud young Hindus. They dressed traditionally and performed an energetic bhajana. 

^su^A^ iLfj\m\\tt)&> Q<9=sp^^l65rrr. ^sufr^srT Ou^^dll l£1<3e><3e> (^r5g>i ^^Dsn^fr^sfTc surra* sn ^b5\3rra=^=rrrj 
2_63)i_ ^65^flrB^j a=A^li£l(grB^ u^55)55r ufTifssrfr. Ini adalah kumpulan pemuda-pemudi di Thiruvadi 
Niliyam, Toronto, Kanada. Mereka memberi penghormatan kepada Boddhinatha sewaktu kunjungan 
beliau. Mereka merupakan pemuda-pemudi Hindu yang membanggakan. Mereka berpakaian tadisional 
dan mempersembahkan bhajana yang penuh tenaga. Void dejeunes Hindous du Thiruvadi Niliyam de 
Toronto au Canada. lis ont honore Bodhinatha pendant sa visite. lis sontfiers detre Hindous, se sont vetus 
selon la tradition, et ont chante un bhajan avec beaucoup d'entrain! 
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Your generation lives in a mixed society. The people 
you will meet, study and work with will be of many 
different religions. Some may have no religion. 
Others believe that religion is all wrong and science 
has all the answers. Your wisdom gives you the 
power to appreciate how each person looks at life. 



Learn how to get along with all these different kinds 
of people. At the same time, you can be a strong 
Hindu, proud of your religion. You know it is the 
best path for you. Many people will ask you about 
your religion. "Do Hindus worship cows?" "Why 
are there so many Hindu Gods?" "Why do you wear 



TAMIL 



2_rEJ<3&Sn ^6ff)SO(ip6ff)fDuTl65Tfr U5l)5l51sST 

^(Lp^rnju^gjLSffr 6urTLpaS1fDrTfra&5n. rfrija&srr 
^rB^g&^ii ina&a&sfr, u\g. uusurra&sfr inrb^jii 
66U55)50 Q^ujusiifra&srr sisbsun^w QsusuQsuq] 
&[L[u4 } 65>&>& <9 z rTfrr5^siiiTa&snrTa& ^(r^a&aflfDrTfra&sn. 

iLfD^jii #lsofr ^inojii srsosomL QumjuiurTOT^j, 
5T505orT5Uff)f51rb(5ii ^(Slsfflujso u^lso a^riyaSlfDgd 
srssrufr. 2_rEJ<3&sn ^rf^siirTfDfDso gsiiOsiirT^sii^ii 
6urTLpa&55)a&55)UJ srsiisurT^j a&n6OTa£lfDrTfra&sfr 
5XS6\U6&>&> ^rfilrt^i Q&ynshtstyw &4>tf>\65>[u4> 
Qa&rT®<3&<g£lfDg*Jo usoGsu^j su^D^uurTOT 
LL^^(5n,i_OT CTsiisun^j grb^j55)iLUJ[Ta& surTLp 
6su65ot®l£> 5X6®u6?s>&>4> Q^frlr5gj Qa&rTsfrsrr 



65U6Mr®ii. 6r5rr^^l5o rfrija&srr 

2_r£j^liLjrT65T ^r5^j6urTa& 2_rEja&srr ^ihuj^^Iso 
^(r^uu^fD^u Qu(fT>6ff>Ln Qa&rTsrrsrr 
6su65sr®LL. ^gu^rTssr #l[Dr5^ iLrTrra&a&ii 
5T6OTU^jii 2_rija&(5g;a&(5^ Q^frlujii. usofr 
2_rEj<g&srr ^iloj^^^u unbffil Ga&ila&sorTiL. 
M ^r5gja&a&srr u&ssysu su^rij^^fDrTfra&snrT? 
sjstst U5\3 ^rt^iA a&Lsijsfra&sfr ^(f^a&aSlfDrTfra&sfr? 
2_\hi&>si\ Or5rbf51uTl50 6jssr Ouml® 6S)siiA g>i a& 
Qa&rTsfraSlfSfra&srr?" ^&>&>(&) Ga&sfrsffla&^a&^a 1 

6<3&srrsffl 6a&L_i_rTso r5iii51a&5?Da&6ajrT®ii 
^6OT6urT®iL u^lsi) Qa&rT®a&a& 66U6mt®iL. usofr 
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Generasi anda hidup dalam masyarakat majmuk. 
Orang yang akan anda temui, belajar dan bekerja 
bersama-sama akan datang daripada pelbagai 
agama. Ada yang mungkin tidak mempunyai 
agama. Yang lain pula percaya bahawa agama adalah 
salah dan sains mempunyai segala jawapannya. 
Kearifan anda memberi kuasa kepada anda untuk 
menghargai bagaimana seseorang itu melihat 
hidup ini. Belajarlah untuk berhubung dengan 



pelbagai jenis orang ini. Pada masa yang sama, 
anda boleh menjadi orang yang beriman, bangga 
dengan agama anda. Anda tahu bahawa ia adalah 
jalan yang terbaik bagi anda. ramai orang akan 
bertanya tentang agama anda. "Adakah orang Hindu 
menyembah lembu?" "Mengapa terdapat banyak 
Tuhan Hindu?" "Mengapa anda memakai tanda di 
dahi anda?" Belajarlah jawapan yang baik untuk 
soalan seumpama itu. Apabila ditanya soalan, 



FRENCH 



Ta generation vit dans une societe mixte. Les gens 
que tu rencontres, ceux avec qui tu es amene a 
etudier et a travailler, appartiennent a differentes 
religions. Certains peuvent meme ne pas avoir de 
religion du tout. Dautres croient que la religion fait 
fausse route, et que cest la science qui a reponse 
a tout. Ta sagesse te permettra dapprecier la 
maniere dont chacun considere la vie. Apprends a 



avoir de bons rapports avec toutes ces personnes 
differentes. En meme temps, sois un Hindou 
inebranlable, fier de ta religion, puisque tu sais 
que cest le meilleur chemin pour toi. On te posera 
beaucoup de questions sur ta religion. «Les Hindous 
adorent-ils les vaches?» «Pourquoi y a-t-il tant de 
Dieux hindous?» «Pourquoi portes-tu un point 
sur le front?» Prepare de bonnes reponses a toutes 
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the dot on your forehead?" Learn good answers to 
all such questions. When asked a question, respond 
with confidence and kindness. Many people are 
interested in your faith. We know that Hinduism has 
many answers to solve the problems of our modern 
age. But we do not force our views on anyone. We 
honor everyone's faith. A good rule for keeping 



harmony is to not discuss religious differences. We 
know that all religions are leading their followers 
on the spiritual path. We honor all religions of the 
world. We want everyone to live peacefully together. 
Our tolerance, understanding and appreciation of 
others is our strength. 



affrsij <9E>rT6MT ^rsgj &w[u4>tf>\6b usd 

gsiiQsiirT^siifrlsffr &[L[u4>&sy r5mL wt£\4>&> 

6sii6ffir®LL. iLff)fD5ijrra&(5g;i_6OT r5S05prDsij 

66u^jurT®a&55)5nu urbrf)! a&sur5gj6ff>rriLjrTi_a& 
ah_i_rT^j. srsosorT ^LLwria&^Li i5l6OTurDr^6siirT6ff>rr 

srssrugj r5iLa&(5^ Q^PujiL. 2_soa&^^l6psnsrT 
srsosorT ^iniurija&^sniLjii iL^la&aSIGfDmi. 



r5in^j u6V)inrT(5ii. 




The bindi is a sign that you are 
a Hindu. It is worn by both 
boys and girls. Be proud of your 
religion. Be proud to wear a bindi. 

^l5D<3E>Lh ^H5\)5\)g>| QufTL® rfr£j<3E>5YT 
^r5^J 6X66\U4>\65\ ^55)l_UJfT5YTlL. 

c#l^j5ufr <#l^ji£lujfr QufTL® 
&r>su4)3}]<£> Q^fTsnsiifr. 2_r£j<3E>5YT 

O^rTsfT^r^j^srTo Bindi adalah tanda 
yang menunjukkan anda seorang 
Hindu. Ia dipakai oleh kedua- 
dua budak lelaki dan perempuan. 
Berbanggalah dengan agama anda. 
Berbanggalah untuk memakai bindi. 
Le bindi signifie qu'on est hindou. 
Filles etgargons le portent. Soisfier de 
ta religion, et de porter ton bindi. 
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jawablah dengan baik dan penuh keyakinan. Ramai 
orang berminat dalam kepercayaan anda. Kita tahu 
bahawa Hinduisme mempunyai banyak jawapan 
untuk menyelesaikan masalah era moden ini. Kita 
tidak sama sekali mengongkong pendapat kita 
pada sesiapapun. Kita menghormati kepercayaan 
semua orang. Satu peraturan untuk memastikan 
keharmonian adalah dengan tidak membincangkan 
perselisihan agama. Kita tahu bahawa semua 
agama membawa pengikutnya ke jalan rohaniah. 
Kita menghormati semua agama di dunia ini. Kita 



FRENCH 



ces questions et si on te les pose, reponds avec 
confiance en toi et avec amabilite. Beaucoup de gens 
sinteressent a ta foi. Nous savons que Thindouisme 
apporte diverses reponses aux problemes de notre 
epoque. Mais nous n imposons nos vues a personne. 
Nous honorons la foi de chacun. Une bonne regie 
d'harmonie est de ne pas debattre des differences 
de religion. Nous savons que toutes les religions 
conduisent leurs adeptes sur la voie spirituelle. 



mahu semua orang hidup aman damai. Tolak ansur, 
persefahaman dan menghargai orang lain adalah 
kekuatan kita. 



Nous honorons toutes les religions du monde. Nous 
voulons que tout le monde vive ensemble, dans la 
paix. C est notre tolerance, notre comprehension et 
notre appreciation des autres qui fait notre force. 



A temple priest in India explains 
Hindu worship to a visiting 
European. Because he knows his 
religion, he answers questions well 
^rB^lwrTsfilspsrTsrT S^mfilsi) 

(g^r5g>i suLpurT© urb[51 sfilsnA^^rDrnr. 

G^snsfil^^A^ resist) u^lsi) 
^(5><£)fDiFfr. Sami kuil di India sedang 
menerangkan pemujaan Hindu 
kepada seorang pelawat Eropah. Oleh 
kerana dia tahu tentang agamanya, 
maka dia menjawab dengan baik. En 
Inde, un pretre explique le rite hindou 
a une europeenne. II repond aisement 
aux questions grace a une bonne 
connaissance de sa religion. 
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What Is the Value of Spiritual Friends? 
^Uj65tl£<3& r5655rurra&snirs6 sjrDuQiA iBSStssw) ujit^j? 
Apakah nilai kawan yang beriman? 
Quelle est la valeur des amis spirituels? 




It is important to find friends that share your values in life. They should be religious. Or, at least, they 
should respect religion. If you choose friends with bad qualities, you may become like them. sww^4>s^)^>\^ss[ 
\Ljg\u68>uu urbjfilu uaSlrrrB^j Oc3E,rT5YT5YT resist) rBSMrufr^^DSYTU QurbrSl^uug^j (LpA^ujih. ^sufrc3E»sfT 

a=lDUJ51JfT^lUJfTc3E» ^(|T><3E><3E> 65U6MT®lh ^SOSDg^J ^65) [T)r5^g>l <9=L£UJ^6ff)^ lD^llJU51jfr<3E»51fTfTc3E» ^(J><9&<9& 

Adalah penting untuk mencari kawan-kawan yang berkongsi nilai-nilai hidup anda. Mereka harus 
beriman. Atau sekurang-kurangnya mereka harus menghormati agama. Jika anda memilih sahabat karib 
yang mempunyai kualiti-kualiti yang tidak baik, maka anda mungkin menjadi seperti mereka. II est 
important d' avoir des amis qui partagent tes valeurs et qui sont religieux, ou tout au moins respectent la 
religion. Si tes amis sont mal choisis, tu peux finir par leur ressembler. 
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As Saiva Hindus, we know that our life is very 
precious. It is a blessing from Siva. To us, life is a 
path to perfection, with many experiences along 
the way. To do well in life, we must stay on the path. 
We are like a marathon runner. He must stay on 
the course to finish the race. We are on the path of 



dharma. Having good, religious friends helps us stay 
on the path. If we mix with the wrong crowd, we 
may lose our way. Friends who are good Hindus will 
help you most of all. You will strengthen the good 
qualities in each other. If you befriend a person who 
is dishonest or mean, his example will lead you into 
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(%)th&>\5un<£\yu ihiuh surTLpa&6ff>a& srsiisusnsij 
(LpaE»a§1iuiL[T65T^j 5T6ot^j ^MffilrB^l^a&aSIGfDmL. 

#lsuQu(^LnrT6tfFl6?yr ^(r^snrT^Li. remi 
Q^sospiL suLplifflso usd ^Mgyusurija&GsnrT® 
surTLpa&6ff>a&Li un&s>&> (^(^ssyw Qun^jaSlfDgjo 

un6S>^uTl6su6iJLJ ^(rr>a&a& 65U6Mr®iL. renti 
rf6Mri_ ^jtij gL_i_a&a&rTij6ff>rrij (SurTOTfDsiifra&srr. 

^l^^KSsdGuj ^(rr>a&a& 66U6Mr®ii. rami 

^iLiuii ^rTrrrB^ rssoso r56wruiT<3&srr rami r5LDgj 



r5in^j urT55)^55)aj ^Lprsgj sffl®6surTL£>. r5soso 
^r5^j r56Mrurra&5fr Qu^iiunGsorTfr ^rEja&^a^ 
2_^sij5ijrTfra&5fr. 2_r£j<3b5frl6S)i_6iJLi its ft) u 6mt i_| <5> 5yt 
usduu®^^1<3& Qa&nsnsfifra&sn. Q^hssywmd)^ 

r5L_U Q<9E>rT65frTI_[T5{) 

Qa&rT®c3&(5ii. ibs®^ uifuusufr, ^SOTLjsfrsnsijrr 
ILfD^JlL 2_^S1JLL lL65TUUrT6OT55)lL 2_srrsrTsij6rrrT® 
rBL_i_| Qa&rT6wn_rTso ^i5urTg>i 2_^>rTrr6ffffTrEja&srTrTso 
rfrija&sfr ^rfjlsiirTrDfDsi) Qa&rT6rori_siirrrTa&, 
^6ffri_|srrsnsiirrrTa& iLfD^jii 2_&>su4> <5^\q.[usu\jn&> 
^(fTjUilfra&sfr. #lsofr sruGurTgjLL (g^^li 
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Sebagai Hindu Saiva, kita tahu bahawa hidup kita 
amat berharga. Ia adalah anugerah daripada Siva. 
Bagi kita, hidup adalah jalan ke arah kesempurnaan, 
dengan banyak pengalaman sepanjang perjalanan 
hidup ini. Untuk berjaya dalam hidup, kita mesti 
berpegang teguh pada jalan tersebut. Kita adalah 
umpama pelari maraton. Dia mesti berada di trek 
untuk menghabiskan lariannya. Kita berada dalam 
jalan dharma. Kawan yang baik dan berpegang 



pada agama akan membantu kita berada di jalan 
yang betul. Jika kita bergaul dengan kumpulan yang 
salah, maka kita akan hilang jalan kita. Seorang 
kawan Hindu yang baiklah yang akan membantu 
anda. Anda akan menguatkan ciri-ciri baik 
sesama sendiri. Jika anda berkawan dengan orang 
yang tidak jujur atau tidak baik maka contohnya 
akan membawa anda ke jalan yang bermasalah. 
Sebaliknya jika anda berkawan dengan seorang yang 
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En tant qu'Hindous sivai'tes, nous savons que notre 
vie est tres precieuse. C est une benediction re^ue 
de Siva. La vie est notre chemin vers la perfection, 
et elle comporte de nombreuses experiences. Pour 
les reussir, nous devons rester sur la voie. C est 
comme au marathon. Nous devons rester en piste 
pour achever la course. Nous sommes sur la voie du 
dharma, et nos camarades de religion nous aident 



a rester sur le chemin. En nous melant a la foule, 
nous pouvons nous egarer. Ce sont tes amis qui sont 
aussi de bons Hindous qui te soutiendront le mieux. 
Vous vous fortifierez reciproquement. Si on se lie 
damitie avec une personne de nature malhonnete 
ou mesquine, son mauvais exemple peut nous 
attirer des ennuis. Si tu te lies avec quelquun qui est 
passionne par letude, qui est aimable et serviable, 
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troubles. If you befriend someone who studies hard 
and is kind and helpful to others, his example will 
make you more intelligent, kinder and more helpful 
There are always those who poke fun at religion 
or make mischief and resist authority. They do not 
know the real purpose of life. They don't appreciate 
the gift of being born. So they waste their time and 
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Qa&rT6Mr®ii ^(^uurTfra&srr. ^surr^^a^ 

61JrTLpa&55)a&uJl6OT 2_6TOT6S)LLlJLJrT6ST ^fr^^iL 

Q^frlujrTgj. rBrTLC u^iFluTlso iSlrDr5^(3uugj remi 
QurbjD ST6ffri_i6£>^> ^^(r^su^lsos^so. 

^^Gsu ^sufra&srr Q[b\j4>65>&> 
[Lppsufr&(6ty4>(& > 4> gjssruLL Qa&n®a&^fDnfr<3E>sfr. 
5T5050[Tpi_(Lpii <^(Lpa&L£>rTa& ^^[ij^srio ^s^nsb 
r5rf)U6ffOTL|a&6ff>sirT siK5nfra&a& ^^sijU(njfra&6snrT®L£> 
sr^lfra&rTsu sunipAs^^A^ sjnbrDsurTnjj 
^9j6S)LcAg>iA Oa&rT6Mri_sufra&66nrT® inil^ii 
r5L_i_| Qa&rTsrrsrr 6sii6wr®L£>. ^(^a&^fDsfr, 
"inOT^^jTiu^iniLjii r55oQ5orT(Lpa&a&(LpiL g^siiOT 
G^frrB^l^a&^ii r56Mrufra&snrTso Qunf)uu®<3^rr) g>i " 



cause pain to others. Be nice to everyone, but make 
close friends only with those who will help you build 
good character and set positive patterns for your 
future. The Tirukural tells us, "Purity of mind and 
purity of conduct, these two depend on the purity of 
a mans companions." 




These children are singing devotional 
songs together It is good for you 
to join your friends in cultural 
activities. ^3=<#lr£j5iiiT<3E>srr 6a=frr5^j 
ui^lu urTi_5\)<9E>sfr ufT©^l^nD55riT. 

2_63T rB65MUfTc3E»65nfT® 6^frr5^i 
urEj6<3E>nbugxj rBsoso^j. Kanak-kanak 
ini sedang bersama-sama menyanyi 
lagu-lagu keagamaan. Adalah baik 
untuk menyertai bersama-sama 
dengan kawan-kawan anda dalam 
aktiviti-aktiviti budaya. Ces enfants 
chantent des bhajans. II est bon de 
suivre des activites culturelles avec tes 
amis. 
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tekun belajar dan baik serta berjasa kepada orang 
lain, teladannya akan menjadikan anda lebih bijak, 
baik dan berjasa. Memang ada orang yang sentiasa 
mengejek dengan menggunakan isu agama atau 
membuat kacau dan menentang autoriti. Mereka 
tidak tahu makna sebenar hidup ini. Mereka tidak 
menghargai hidup ini. Maka mereka membazirkan 
masa dan menyinggung perasaan orang lain. 
Berbuat baiklah kepada semua orang, tetapi hanya 
berkawan rapat dengan mereka yang akan membina 
sifat baik dan corak hidup positif untuk masa depan 



FRENCH 



son exemple te rendra toi aussi plus intelligent, 
plus aimable et plus serviable. II y aura toujours des 
gens qui se moquent de la religion ou qui resistent 
a lautorite. Comme ces personnes ignorent le 
veritable but de la vie et napprecient pas le don de la 
naissance humaine, elles gaspillent leur temps et font 
souffrir les autres. Sois done agreable envers tous, 
mais ne te lie damitie quavec ceux qui taideront a 
affirmer ton caractere et a preparer positivement ton 



anda. Tirukkural memberitahu kita, "Kesucian 
minda dan kelakuan, bergantung pada kesucian 
temannya." 



avenir. Le Tirukural nous dit que «la purete desprit 
et la purete de conduite dun homme dependent 
tous deux de la purete de ses compagnons.» 



It is important to befriends with 
your siblings, too. Here a brother 
and sister enjoy working together 
on a school assignment. 2_6sr 2_i_65r 
i31nDrB^fT6ijfT® Qt&nips&iL 

Q<3BrT6tf^lf dTjUUg^J l£1<3E>S1|lL r55l)5V)^J. 
^[EJ6<3E> <9=6<3E>rT^IJ6pLL <9=6<3E>rT^ffllJL|LL 
USnsffl 6sil63)SV)63)lJLI L£<gglLp<3=<#lliJI_65T 

6a=fTrB^j Q<9=uu<gglrDrTiT<gE>5fro Adalah 
juga penting untuk berkawan dengan 
saudara kandung anda. Di sini 
seorang abang dan adik perempuan 
sedang sama-sama mengerjakan 
tugasan sekolah mereka. II est 
important de bien s entendre aussi 
avec safamille. Cegargon etsa 
soeur ontplaisir afaire leurs devoirs 
ensemble. 
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Are There Two Paths in Life? 

Adakah Terdapat Dua Jalan Dalam Hidup? 
Y a-t-il deux voies dans la vie? 




Two children in Malaysia present Gurudeva with the first copy of Book One of this course. Gurudeva 
prepared the course to teach Saivism to children. This is one way swamis and families work together. 
L^so^lwrTsfil^srrsrr <#lr£j5urr<3E>5fr ^rtg^j <9=lx)uj (Lp^somh lj^^^^^Isot (Lp^sb filrr^l6S)iJLj (^(^Q^su^A^ 
^sAusffluufTcg&i Qa&ff©*^rD[nr<3&5n. ^rB^u urTi_r£j<3E>6S)srT (^LprB^D^^^^g, ss^su^llwu 
6ufT^55)55r«»<3E»fTc3E» ^(jTjG^surr ^wrTfFl^^rnr. ^sijrTLE^^ ii (^©iLufijcgB^iL 6a=frrB^j Q^wsorTrbrD Q(£> 
siiLpujfT^iLo Dua orang kanak-kanak sedang memberikan Gurudeva, salinan pertama Buku Satu kursus 
ini. Gurudeva telah menyediakan kursus ini untuk mengajar Saivisme kepada kanak-kanak. Ini adalah 
salah satu car a para swami dan keluarga berkerjasama. Desjeunes de Malaisie offrent a Gurudeva le 
premier exemplaire du Volume Un de ce Cours qu'il a ecritpour enseigner le sivaisme aux enfants. C'est un 
exemple de collaboration entre swamis et families. 
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In Hindu society there are two ways to live our 
adult life. We call them the two paths. Most people 
follow the family path. A rare few follow the 
monastic path. A married man and woman have 
great responsibilities. They create and run a home 
together. They raise their children as spiritual, 



well-educated citizens of their nation. Monastics 
follow a different way of life. Instead of having a 
wife and children, they embrace the whole world 
as their family. They have two goals: to serve and 
to realize God. They do lots of worship, meditation 
and yoga, and that makes them pure and wise. They 



TAMIL 



^r5gj ^(Lpa&^^lsi) 5uujg>i sur5^siifr<3&srr 
^rr6OT® sii6ff>a&iLjrT65T surTLpa&6S>a& sunjpaSlfDrTfra&sfr. 

Qu(rT>LLurT6sorTfr (5®iLuu urT6ff>^6ff>iJLJiJ 
i5l6OTurb^jaSlOTfD65rfr. ^UpfrsuLLn^^ #lsofr 
(^rBr^lajna 1 ) surTLp^^D^^iLiu i5l6OTurr)riya^6OTrD6ffTiT. 
^l(3LLS5ffTLh i_|pr5^j Qa&rT6Mri_ ^gmiAg^iL 
Qu6Mr@)ia&(5ii Qufrluj QurT^jui_|a&5rr 2_65sr®. 
git ^50 60^55)^ 2_(fr>siirTa& aSI G^it re g>i 
sun\p 6^1 no n it 6E» 5kt o Lp re &sy ^ a& &s> sn ^ 6sr li? a& 
6ULpluJl6i) susnfr^gj, #l(Dre^ a&sosffl Qa&rT®^gj 
rerTLifSsr r5ff)(3)Lf Loa&55FrTc3E»5nih susnrra&aSlpDrTrraBsno 
gjrDsffla&srr 66u^j5U55)a&ojrT65r siirTip^ss^stoiiJiJ 



^Msurra&sfr (5®iiuinrTa&a& a&rT6OTa§lrDrTfra&srr. 

^sufr^^^^sfTsrT ^rrsror® 6rerT<£a&r5ja&snrT(5L£>. 
^sufra&srr ^^la&iLrTa& ^s^fDsiiLflurT®, ^lwrTssrih 
inrD^jii GajrTa&rTuiSlujrT^ii Q^wsu^rTso 
^jTuus?r>LciJL|LC ^fflsurTfDfDgyii Qu^jaSlfDrTfra&sfr. 
(5®iiu^^^5fr5n6ijfra&(5g;a&(5 2™4>&>Qp\L\q. 
(Lp5^r(o55T[D 2_^>sij<g£lrDrTiTa&sfr. ^i msffla&sfflso #lsofr 
^<s^6S)LLuTlspL£> infDfDsufra&srr ^srbrrinrija&sfflgyiL 
6urTLpaS1fDrTfra&5fr. ssy^su^wm^^sb Qu^iiunsorTOT 
g>inr)5fi1^5YT ^gj ) 6Mra&snrTa& 2_sfrsrT65rfr. 
Qu6Mra&(sg;a&(5ii ^4>&>65>&>[u gdfDS^ surTLpa&6S>a& 



MALAY 



Dalam masyarakat Hindu terdapat dua cara untuk 
menjalani hidup dewasa. Kita memanggilnya dua 
jalan. Ramai orang memilih jalan untuk berkeluarga. 
Terdapat segelintir yang memilih jalan biara. 
Seorang lelaki dan perempuan yang telah berkahwin 
mempunyai tangunggjawab yang besar. Mereka 
membina dan menjalankan sebuah rumah secara 
bersama-sama. Mereka membesarkan anak-anak 
sebagai seorang yang beriman, warganegara yang 



terpelajar. Kehidupan berbiara pula mengikut cara 
hidup yang berbeza. Disebalik mempunyai isteri 
dan anak-anak, mereka menerima seluruh dunia 
sebagai keluarga mereka. Mereka mempunyai dua 
matlamat: untuk berkhidmat dan menyedari Tuhan. 
Mereka melakukan banyak sembahyang, meditasi 
dan yoga. Inilah yang menjadikan mereka suci dan 
arif. Mereka memberi inspirasi dan mendukung 
mereka yang berada dalam jalan kekeluargaan. Ada 



FRENCH 



Pour la societe hindoue il y a deux manieres de 
mener sa vie d'adulte, il y a deux voies. La plupart 
des gens suivent la voie de la famille. Dautres, plus 
rares, suivent la voie monastique. L'homme et la 
femme maries ont de grandes responsabilites. lis 
creent et dirigent ensemble un foyer. lis elevent leurs 
enfants en citoyens de leur nation, spirituels et bien 
eduques. Les moines, eux, vivent differemment. Au 



lieu davoir une femme et des enfants, ils adoptent 
le monde entier pour famille. Il ont un double 
objectif: servir Dieu, et Le realiser. Ces renon^ants 
pratiquent beaucoup ladoration, la meditation et 
le yoga, ce qui les rend purs et sages. Ils sont une 
source d'inspiration et de soutien pour ceux qui ont 
pour voie la vie de famille. Certains vivent seuls, 
dautres resident dans des monasteres. Certains 
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inspire and uplift those on the householder path. 
Some live alone, and others live in monasteries. 
Some are dynamic leaders and teachers. In Saivism, 
most monastics are men, but there are also orders 
for women. Married life begins with the wedding 
ceremony. There, husband and wife vow to be 
faithful to one another for the rest of their life. 



TAMIL 



S1JS3T LH6ff>65TSffl ^ (JT> 511 (TT> L£> SlirTLpa&6ff>a& (Lp(Lpg>|lL 

5T65T 2_^j^lOinrTLpl sr®^gja& Q<3&rTsrr6iirTiTa&srr. 
gjrDsffla&sn ^1(5in65?$Tii Q^wgj Qa&rTsrrsrTrTLLSi) 
i51rriLi£ia : a : [TpajrTaE>, 5urTLp^6?D^6?DiLi a&i—si^sn^ 
Q^>ujsiir5J<3&srr innb^jii (& > (n ? 6\\4>(& > ^iTUU6ffifi]iJ^>rT<3& 
2_^j^lQiLrTLpl sr®^gja& Qa&rTsfrsu^lsSl^rB^j 
Q^rTLrEjg^rDgj. Ou^iiunsorTOT ^rsgj 
^rBrSlujrT^l^Bsfr <3&rTsfflr£lfD ^Mrij^l^iLi 
2_®^gjsurTfra&srr. iLfDfDsufra&sfr Qsushstnsn 
<-gM6i)6V)g>i in^^sfr r€1[D ^irEJaSls^uj ^sffifilsiirTfra&srr. 

#l5t)fr ^55)50 (Lpif <Sff)lLJ LCLpAg>lA 0^rT5fT51JrTfr^5TT, 



Monastic life begins with vows to stay unmarried 
and celibate and devote oneself to God, Gods and 
guru. Most Hindu monks wear orange robes. Others 
wear white or yellow. Some shave their heads, while 
others have long hair and beards. When you are 
older, talk with your guru about which path is best 
for you. 

Qa&rTsfrsurTfra&sfr. r£rEJ<g&sfr OupuusurrrTSST^jii 
6<g& (on? rija& srr. 




Lord Siva blesses a couple when they 
are married. By living a religious 
life, this couple will advance on 
the spiritual path. ^(^xLsmiL 

Q<3=UJg>| Q^rTSYT^li LL6MTLL<i><9E>6S)5YT 

^IsijQu^mrTSffr ^#rr5i]^<£<3§lrDrT°rr. 

(Lpsoih <g£&>&> 6g>rn£. ^sAiS^b siiLpifilsi) 
(LpsAGsoT^jsufTfr^sfT. Tuhan Siva 
merahmati sepasang pengantin 
apabila mereka berkahwin. 
Kehidupan beriman akan mendorong 
pasangan ini ke arahjalan rohaniah. 
Dieu Siva benit un mariage. En 
menant une vie religieuse, ce couple 
avancera sur la voie spirituelle. 
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yang tinggal berseorangan, dan yang lain tinggal di 
biara. Ada diantara mereka merupakan pemimpin 
yang dinamik dan guru-guru. Dalam Saivisme, 
kebanyakan biarawan adalah lelaki, tetapi terdapat 
juga biarawati. Kehidupan berumahtangga bermula 
dengan upacara perkahwinan. Disitulah suami dan 
isteri berjanji untuk setia di antara satu sama lain 
untuk seumur hidup mereka. Kehidupan berbiara 
pula bermula dengan perjanjian untuk hidup tidak 
berkahwin dan bujang serta mengabdikan diri 
pada Tuhan, Tuhan-Tuhan dan guru. Kebanyakan 



FRENCH 



sont de dynamiques leaders et enseignants. Dans le 
sivaisme, la plupart des moines sont des hommes, 
mais les femmes ont aussi leurs ordres. La vie 
de couple marie commence par la ceremonie du 
mariage. C est le moment ou mari et femme font le 
voeu de se rester fideles pour le reste de leur vie. La 
vie monastique commence par les voeux de celibat 
et de devouement envers Dieu, les Dieux et le guru. 
La plupart des moines hindous portent une robe 



biarawan Hindu memakai jubah berwarna jingga. 
Yang lain pula memakai jubah berwarna putih atau 
kuning. Ada yang membotakkan kepala mereka 
manakala yang lain mempunyai rambut dan 
janggut yang panjang. Apabila anda dewasa kelak, 
bincanglah dengan guru anda jalan yang terbaik 
bagi diri anda. 



de couleur orange. D'autres portent du blanc ou du 
jaune. Certains se rasent la tete, tandis que d'autres 
ont la barbe et les cheveux longs. Lorsque tu seras 
plus grand, tu pourras en parler avec ton guru et lui 
demander de t'aider a choisir la voie te convient. 



The monks of Kauai's Hindu 
Monastery have dedicated their 
lives to Lord Siva. They worship, 
meditate and do religious work. 
<3E>surTiii ^rBg^j ^sruijLi^^lspsiTsn 

g^fT)sfil<9E>5YT <#lsuQU(^LX)rTg)]<3E>(g^ 

^r£j<3E>5fr surTi£<£>6ff)<gE>6ff)iJLi^ ^lwrT<3E>ih 
Qa=iii^j5iT5ifT55rfr. ^suIt^syt suLpun®, 

Gsij6S)5\)<3e>6S)5yt£ Q<3=iii5i]rTrr<3E>sfr. Vara 
biarawan di Biara Hindu Kauai 
telah membaktikan seluruh hidup 
mereka kepada Tuhan Siva. Mereka 
bersembahyang, bermeditasi dan 
melakukan kerja-kerja keagamaan. 
Les moines du monastere hindou de 
Kauai ont dedie leur vie au Seigneur 
Siva. II consacrent leur temps a 
adorer, a mediter et a soutenir la 
religion. 
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affirmation: A positive statement re- 
peated over and over with feeling. 

Agama: A large collection of ancient 
Sanskrit scriptures. The Agamas de- 
scribe temple ritual and construction, 
philosophy and yoga. 

ahimsa: "Noninjury." Not hurting oth- 
ers by thought, word or deed. 

Alaveddy: A village in northern Sri Lan- 
ka where Gurudeva stayed as a young 
man and started an ashram. 

anjali mudra: A gesture of respect, part 
of namaskara, the Hindu greeting. 
The hands, slightly cupped, are held 
softly together in front of the chest. 

Antarloka: The astral plane or Second 
World where the devas live. 

Appar: One of the four great Tamil 
saints. 

arati: Waving a lighted lamp, as done 
before the Deity at the high point of 
the puja. 

artifact: A special man-made object, 

such as a statue of a Deity, 
ashram: The home of a guru or Hindu 

monk. 

astral plane: See Antarloka. 

Aum: A sacred sound used at the begin- 
ning of many scriptures and chants. 

Aum Gam Ganapataye Namah: "Praise 
be to Ganapati," a sacred mantra for 
Lord Ganesha. 

aura: A colorful field of energy which 
surrounds the human body and can 
be seen by some people. 

austere: living without comfort or luxu- 
ries. 

Auvaiyar: A lady Tamil saint who lived 
around 200 bee. She was a great devo- 
tee of Lord Ganesha and Murugan. 

Bangalore: A city in the South Indian 
state of Karnataka. 



banyan: A very large tree common in 
India. It has aerial roots which grow 
from the branches to the ground. 

Batu Caves: Famous caves on the out- 
skirts of Kuala Lumpur, Malaysia. A 
Murugan temple is inside the largest. 

bhajana: Simple sacred songs sung by 
one or more devotees, often repeated 
by a group. 

bhakti: Religious devotion. 

Bhogarishi: A great Saivite saint who 
lived at Palani Hills. 

Bhuloka: The physical world or plane. 
The world in which we live in our 
physical bodies. 

bindi: A small dot worn on the forehead 
between the eyebrows. A sign one is 
a Hindu. 

Bodhinatha Veylanswami: The cur- 
rent guru of the Kailasa Parampara. 

He is the successor of Satguru Sivaya 

Subramuniyaswami. 
Buddhism: The religion based on the 

teachings of Siddhartha Gautama, the 

Buddha (624-544 bee). 
Chellappaswami: Satguru who lived 

in Jaffna, Sri Lanka (1840-1915). 

Guru of Sage Yogaswami, who in 

turn was guru of Satguru Sivaya 

Subramuniyaswami. 
Chidambaram: A very famous South 

Indian Siva Nataraja temple. 
Christianity: The faith based upon the 

teachings of Jesus Christ. 
Confucianism: A system of philosophy 

and ethics founded by Confucius in 

China around 500 bee 
consideration: Being thoughtful and 

sensitive to the feelings and needs of 

others. 

Deity: God or a God. Specifically the 
stone or metal image of God in the 



temple. 

denomination: A name for the various 
groups within a religion who hold dif- 
fering beliefs. 

deva: A being of light living in a subtle, 
non-physical body. Devas live in the 
higher Antarloka. 

Devarams: The collection of religious 
songs of the Tamil saints Appar, Sun- 
darar and Sambandar. 

Dhammapada: The most important 
scripture of Buddhism. 

dharma: The inherent order of the uni- 
verse. God s law as it applies to all 
things and all beings. 

fast: Not taking any or some kinds of 
food or drink for a certain period of 
time. 

festival: Special day or days of religious 
celebration. 

Ganapati: "Leader of the ganas." Anoth- 
er name for Lord Ganesha. Ganas are 
a kind of deva who help God Siva. 

Ganesha: The God with an elephants 
head, first Son of Lord Siva. Ganesha 
is honored by all Hindu sects. He is 
always worshiped first. 

Ganesha Chaturthi: Birthday of Lord 
Ganesha. It is a ten-day festival in Au- 
gust-September. The last day is called 
Ganesha Visarjana when we say 
goodbye to Ganesha. 

God: Lord Siva, the Supreme Being, cre- 
ator of the universe and everyone and 
everything in it. Also a God, such as 
Lord Ganesha or Lord Murugan. 

Goddess: God seen as female. In truth, 
God is neither male nor female. God- 
dess is often used when we refer to 
the feminine, mother aspect of God 

Gods: Extremely advanced beings cre- 
ated by Lord Siva, such as Lord Gane- 
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sha or Lord Murugan. 
Gorakshanatha: Great Saivite guru 

who lived in North India and Nepal 

around 950 ce. 
grace: A gift from God given out of his 

love. 

Grand Bassin: Natural lake near the 
middle of the island of Mauritius. 
Hindus pilgrimage here on Maha Si- 
varatri. 

guru: A teacher, most especially a saintly 
person who teaches us religion. 

guru lineage: A line of gurus. The spiri- 
tual power is passed from one down 
to the next. 

guru puja: Worship of the guru by bath- 
ing his feet and making offerings. 

Guru Purnima: A festival day to honor 
our guru. It takes place during the full 
moon in July. 

Gurudeva: An affectionate, respectful 
term for the guru, especially Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami. 

hatha yoga: A system of physical and 
mental exercises. Yoga quiets the 
mind and body and helps meditation. 

Himalayas: The highest mountain 
ranges in the world. They run 2,400 
km between India and China from 
Kashmir to Assam. It means "abode 
of snow." 

Hindu: A person who has a Hindu 
name and follows the Hindu religion. 

Hinduism: English word for the San- 
skrit name of our religion, Sanatana 
Dharma, which means "eternal reli- 
gion." The oldest religion in the world. 
Hinduism has one billion followers. 

holy ash: see vibhuti 

Iraivan Temple: A great Siva temple on 
Kauai island in the State of Hawaii, 
USA. It is the only temple built in the 
West entirely of hand-carved granite 
stone. 

Islam: The religion founded by Prophet 
Mohammed in Arabia about 625 ce. 



Jaffna: Main city in northern Sri Lanka, 
home of Satguru Yogaswami. 

Jainism: An ancient non-Vedic religion 
of India. Mahavira was a great Jain 
teacher who lived around 500 bee. 

japa: To repeat a mantra or sacred 
sound with concentration. Japa is 
done silently or aloud and often on a 
strand of beads. 

Jayanti: "Birthday," specifically Guru 
Jayanti, the birthday of one s guru 

Judaism: The religion of the Jews. The 
Torah is their principle scripture. 

Kadaitswami: The guru of Chellappas- 
wami, 1820-1875. He came from Ban- 
galore, India, to Jaffna, Sri Lanka. 

Kailasa Parampara: The spiritu- 
al lineage of our Gurudeva and 
Bodhinatha. 

kalas: Arts and skills of cultured living, 
such as singing, dancing and garland 
making. 

Karaikkal Ammaiyar: A lady Saivite 
saint who lived in the 5th century ce. 

karma: Any act or deed. Also, the prin- 
ciple of cause and effect. 

Kashi Vishvanatha: A famed Siva tem- 
ple in Banaras, India. 

Kauai's Hindu Monastery: Kauai Aad- 
heenam, the monastery/temple com- 
plex established in Hawaii, USA, by 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

kavadi: A decorated arch used to carry 
two milk pots to the temple as part of 
Muruga festivals. 

Kerala: A state on the southwestern 
coast of India. 

kolam: A design drawn on the ground 
with colored rice flours during festi- 
vals. 

Kumbha Mela: A Hindu gathering held 
every four years at one of four sa- 
cred places in rotation: Prayag, Nasik, 
Haridwar and Ujjain. The gatherings 
at Prayag number up to 20 million 
people— the largest assembly of hu- 



mans on Earth for any one event. 
Kumbhalavalai Temple: A power- 
ful Ganesha temple in Alaveddy, Sri 
Lanka. 

kunkuma: A red powder put in a dot, or 

pottu, on the forehead, 
liberation: see moksha. 
Madurai: A city in Tamil Nadu, South 

India. The great Meenakshi Temple 

is here. 

Mahakaleshwar: A great Siva temple in 
Ujjain, India. 

Maharishi: A great saint. 

Mahasivaratri: The biggest Siva festival 
of the year. It is celebrated on the new 
moon in February-March. We fast 
and stay up all night. 

manifest energy: God's energy which 
you can see and feel. 

Manikkavasagar: A Tamil saint who 
lived around 850 ce. He wrote the 
Tiruvasagam. 

mantra: A sacred Sanskrit word or sen- 
tence from our scriptures, chanted 
during puja or as a blessing for meals, 
meetings, etc. 

Mata Amritanandamayi: A Hindu lady 
saint of modern times. She is famous 
for personally hugging each devotee 
who comes to her. 

Matsyendranatha: A great Natha guru 
who lived in the 9th century ce. A pa- 
tron saint of Napal. 

Mauritius: An island nation off the 
coast of Africa. It has a large Hindu 
population and many temples. 

meditation: To sit quietly, control your 
breathing and concentrate very hard. 

moksha: "Liberation." Release from the 
round of births and deaths. Occurs af- 
ter karma has been resolved and God- 
Realization attained. 

monastery: A home or ashram for 
monks, usually under the guidance of 
a satguru. 

monastic: A monk or nun. An unmar- 
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ried man or woman who has lives an 
austere religious life. 

Mt. Kailash: A Himalayan mountain sa- 
cred to Lord Siva. 

Mumbai: Major city in Maharash- 
tra state in western India. Formerly 
known as Bombay. 

murti: The image of God used dur- 
ing worship. Made of stone, metal or 
sometimes wood. 

Murugan: The second son of Lord Siva, 
brother of Lord Ganesha. A great Ma- 
hadeva worshiped in all parts of India 
and the world. 

mystic: One who seeks God Realization. 

Nallur: Most famous temple to Lord 
Murugan in Jaffna, Sri Lanka. 

Namasivaya: The foremost mantra for 
Saivites. It means "Praise to Siva," and 
appears in the Yujur Veda. 

namaskaram: The Hindu form of greet- 
ing. The hands are pressed together in 
front of the chest and the head slight- 
ly bowed. 

namaste: "Respectful greetings to you." 

A traditional verbal greeting. 
Nandinatha: First known guru of the 

Nandinatha Sampradaya. He lived 

about 250 bee. 
Narmada: A sacred river of India that 

begins in Madhya Pradesh, 
nonviolence: Ahimsa. To not cause 

harm to others physically, mentally or 

emotionally. 
Odissi: A form of Indian dance from 

Orissa state, India. 
Palani Hills: A Murugan temple in 

Tamil Nadu, South India. 
Panchakshara: "Five-lettered chant." 

Namasivaya, Saivisms foremost sa- 
cred mantram. 
parampara: A line of gurus. The spiri- 
tual power is passed from one to the 

next by initiation. 
Parvati: "Mountains daughter." One of 

many names for the Universal Mother. 



Pashupatinath: Foremost temple of Ne- 
pal, dedicated to Lord Siva. 

penance: An act done to atone for a 
wrongdoing. 

pottu: Small dot worn on the forehead, 
made of kunkuma, red powder. It sig- 
nifies a Hindu. 

prasadam: A gift of food offered to God 
and then shared with the devotees. 

puja: The Hindu ceremony to worship 
God. It includes incense, lamps, water, 
food and flowers, plus the chanting of 
Sanskrit verses. 

Rameshwaram: A Siva temple in South 
India, founded by Lord Rama. 

reincarnation: "Reentering the flesh." 
The process by which a soul takes a 
new physical body. Called punarjan- 
ma in Sanskrit. 

Reunion: An island off the coast of Afri- 
ca. It is a part of France and has many 
Hindus. 

rishi: "Seer." A term for an enlightened 
being. 

Rishi from the Himalayas: First known 
guru of the Nandinatha Sampradaya. 

Rishikesh: Famous town on the Ganga 
River at the beginning of the Himala- 
yas. There are many ashrams here. 

rudraksha: A reddish seed sacred to 
Lord Siva. 

sadhana: Religious and spiritual disci- 
plines, such as repeating God s name 
or meditating. 

sadhu: A holy man dedicated to the 
search for God. 

Saiva: Of or relating to Saivism or its ad- 
herents. There are about 400 million 
in the world today. 

Saivism: The religion of those who wor- 
ship Lord Siva as the Supreme God. 

Saivite: Of or relating to Saivism, one 
of the four sects or denominations of 
Hinduism. 

Samayacharyas: Name for the four 
great Tamil saints. They are Appar, 



Sundarar, Sambandar and Manicka- 
vasagar. 

Sambamurthy Sivachariayar: Fore- 
most Saivite priest of South India in 
the last 20th century. 

Sambandar: Child saint who composed 
many religious songs. He lived in the 
7th century ce. 

samskaras: A rite marking a signifi- 
cant transition of life. There are many 
samskaras, such as name-giving, first- 
feeding, ear-piercing, beginning of 
study, coming of age, marriage and 
the funeral. 

Sanatana Dharma: "Eternal religion" or 
"everlasting path." The traditional San- 
skrit name for Hinduism. 

sannyasin: A Hindu monk. One who 
has renounced family, possessions 
and career to follow a religious life all 
of the time. One becomes a sannyasin 
by being initiated (given diksha) by 
another sannyasin, often a guru. 

Sanskrit: The ancient language of In- 
dia in which the Hindu scriptures are 
written. 

santosha: "Contentment." Being happy 
and satisfied with what one has. 

satguru: A great religious teacher who 
is close to God and guides others on 
the right path. 

satsanga: Gathering together with other 
religious people. 

seva: "Service," doing useful work for 
others without thought of reward. 

Shaktas: Those who follow Shaktism, 
one of the four major sects or denom- 
inations of Hinduism. 

Shakti: "Power, energy." The active pow- 
er or energy of Siva, worshipped by 
followers of Shaktism as the Goddess. 
In Saivism, this power is regarded as 
an aspect of Siva, who is both male 
and female. 

Shaktism: The religion of those who 
worship the Supreme as the Divine 
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Mother. One of the four major Hindu 
sects. 

Shintoism: The ancient religion of Ja- 
pan. 

Sikhism: The religion founded by Guru 

Nanak about 500 years ago. 
Siva: The Supreme God, Creator of the 

Universe. 

Sivalinga: A round stone set in a base, 
symbol of God beyond name and 
form. 

Sivaloka: The world of Siva, the Gods 

and highly evolved souls. The highest 

part of the heaven worlds. 
Sivathondu: "Service to Siva," doing 

service to others without thought of 

reward. 

Smarta: A follower of Smartism, one of 
the four Hindu sects or denomina- 
tions. 

Smartism: One of the major sects or de- 
nominations of Hinduism. 

soul: The innermost part of us, created 
by Lord Siva. Called atman in San- 
skrit. 

Sri Lanka: Island nation off the south- 
ern tip of India. It was formerly called 
Sri Lanka. Several million Tamil 
Saivites live here, mostly in the east 
and north. 

sruti: That which is "heard." Hinduism's 
revealed scriptures, the Vedas and 
Agamas. 

stupa: A dome-shaped structure built as 

a Buddhist shrine, 
sublime: Excellent, grand. Inspiring awe 

or reverence. 
Subramuniyaswami, Satguru 

Sivaya: Satguru (1927-2001) of the 

Kailasa lineage within the Nandinatha 

Sampradaya. 
subtle worlds: The unseen Antarloka 

and Sivaloka. 
Sundaranatha: The original name of 

Saint Tirumular. 
Sundarar: One of the four great Tamil 



saints. He lived around 800 ce. 
superconscious: The highest form of 
consciousness. The consciousness of 
the soul. 

swami: A Hindu monk. An unmarried 

man who has devoted his life to God. 
Swami Chidananda Saraswati: A 

modern Hindu saint who lives in 

Rishikesh, India. 
Tai Pongal: A four-day home festival in 

January- February. A celebration of 

the first rice harvest. 
Tai Pusam: A big festival for Lord 

Murugan held in January- February. 
Tamil: The ancient Dravidian language 

of the Tamils, spoken by 60 million 

people. 

Tamil Nadu: State in South India. 
Taoism: An ancient Chinese religion, 
temple: A building devoted to worship. 

The home of God. 
three worlds: The Bhuloka, Antarloka 

and Sivaloka; the worlds of men, de- 

vas and the Gods, 
tilaka: Also pottu, a mark worn on the 

forehead by Hindus. 
Tiruchendur: A temple to Lord Muru- 
gan is located here on the southern 

seacoast of Tamil Nadu. 
Tirujnanasambandar: One of the four 

great Tamil saints. The child saint 

who lived in the 7th century ce. 
Tiruketeeswarar: Place with a famous 

Siva temple on the coast in northern 

Sir Lanka. 
Tirukovaiyar: A set of religious songs 

by Saint Manikkavasagar. 
Tirukural: A book on ethics written by 

Tiruvalluvar in 200 bee. It deals with 

God, ethics, dharma, conduct, wealth, 

kingship and desire. 
Tirumular: One of the first gurus of the 

Nandinatha Sampradaya. He lived in 

200 bee and wrote the Tirumantiram. 
Tirumurai: A collection of songs and 

writings of the South Indian Saivite 



saints. 

Tirunavukkarasu: One of the four great 

Tamil saints. Also known as Appar. 
Tiruvasagam: A collection of songs of 

Saint Manikkavasagar. 
tolerance: A willingness to accept those 

beliefs and practices of others which 

differ from one's own. 
Ujjain: A city in central India with the 

ancient Mahakaleshwar Siva temple, 
unremitting: Continuous, never relax- 
ing or letting up. 
Vaishnavism: The religion of those who 

hold Lord Vishnu as the Supreme God. 

One of the four sects of Hinduism. 
Vaishnavites: Followers of Vaishnavism. 
vanakkam: Tamil word of greeting, like 

namaskara. 
Vedas: The Hindu scriptures written 

thousands of years ago in the Sanskrit 

language. 

vibhuti: Holy ash, especially sacred for 
all Saivites. It is made by burning cow 
dung with other precious substances, 
such as milk, ghee, honey, etc. It sym- 
bolizes purity. 

vina: A complex stringed instrument 
used in Hindu music. 

Vishnu: "All-pervasive." The Supreme 
Deity of the Vaishnavite sect of 
Hinduism. 

Western: An idea, custom or practice 
originating from Europe or North 
America. 

Yajur Veda: Third of the four Vedas. 
Contains the chants and instructions 
for fire worship. 

yoga: The many practices, such as medi- 
tation, breathing, japa, postures of the 
body and hands, that are used by yo- 
gis to reach divine consciousness. 

Yogaswami, Satguru: Great guru of Sri 
Lanka (1872-1964), predecessor of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

yogini: A female who is very good in 
yoga practices. 
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TAMIL GLOSSARY 



Q^sp^g^jiL ^55)i_ujfT5niL. 

5ff)<3E><3E>5ff)SffU_|LL 6ff)5U S1J6MT 

^1^^ (Sujrra&ih: 

2_I_6S)5UIJL|lL L£65T^53)^>IJLJlL 
^5ff)LX)^llJU©^^ 

6iDr5Qc3E»fT5fr5niJ u©ii 2_i_5i) 
mrD^jiL m65ru uu51rb<#l<3E>sfr. 
^ir5^fr<o6orra&iL: G^sufr^sfr 

51JfT(LpiL ^IJ55MI_fT51J^J 2_SO<3E>lL 

^rt^ 2_SD<3E>^^lsi)^rT6ffr r5fTiL 

<3E>63T51J 5E»fT65MdS16nDrTlL. 

^luurr: ^LLw^^rrsiifr^sirT 
r5fT5V)5u5l5V) eg^sufr. ^uufr 

QufT^sfr. 
^I5ii69>suujrrrr: i_|.i51.(Lp6sr 200^50 

^sySliiss)^ 9 , 5VJ6?fr(Lp55)nDUjrr)nD 

mrD^jiL Q^wsorTso ^j6?fruiL 
^a&iDiL: uLpfi^E»fT5i) <9=L£sr6<g£lij^ 
gjTsv). ^<3e>lx^^1s\) 6<3E>rnfils\) 

<9=l_rEJ(g)<3E>Srr, 6c3E»fTlj5l5V) <3E»L®li 

(Lp55)pD, ^^gxJ5iir5J<3E>srr mrbn^jiL 

6lJUfTc3E»lL (Lp^S^lUJSOT 2_5YT5YT6tfT 0 

SiiLflcg&fTLLsfflsi) ^(n^^iL 
a=r5r€lujfT<#lc3E»(5rt;ii 5UfT(Lpi£li_iL. 
^snQsuili^.: (g^G^siifr 

50fi<3E»fT5ffl6?fr sui_<3&<3Slspsrrsn 
cgSlrjrTLCLCo 



<£\6& i_<3&<3E>u Qun^jiL ufrl<s. 

c3E>fTL_l_UU®51J^J. 
^sdlaplo: OurTgJ51irTc3E» 

^r5^1llJfT5fil5{) <3E»fT55MUU®lL 

Qufrlw lcijlCo ^iLix)rr^^l6?fr 

^1^D5YT^E)5ff1^51^rB^| sffl(Lpg>l<3E>Sn 

(Ssufr^srr) u>l£16S)uj 6r5rT<3E><gSl 
2_srrsrr gsA^j. 

2_5MT 6^) LLlLirT6^TgJc ^JDSUfT 
^11J5\)L|55)I_11J^J. ^55)nD5U65TfT5V) 
U 55) l_ <3E> <3E» U U L_ l_ g^J . 

5T65rUU@lLo 

<9=r5r£lujrT<#l<3E>srr 5iifT(LpiL ^Liio 
i5l6srurr)ri}jusiiiTo 

^\ 5ff) Lp<3E»c3b UU® iL . 
ULp55)lX)UJfT55T <9=L£IJLJlL. (g^ 

■31 65T u rf) n^j aSl no rT fr <3E> srr . 
^L£rrsoiiJL£: 2_so<g&l6ffr ifil^sijiijiTrB^ 

VL6&>6V4) 0^fTI_fr 0<3E»fT65MI_^J. 
^r5^1llJfT51Jc3E»(^lL #55TrT51|c3&(^LD 

^55)i_ifilgyiL <3E»rT6^_i_Srr 
^srosrofTiL 5U55)ij 2400 <£\o\£ 
^jTrrii siTwrTiSl^gjsrrsng^j. 
^i£i[T5V)iup6i^ls rBrB^lr5fT^ a=iii31rr 

^fTUJ^^lsA (Lp^65T (Lp^5V)fTc3E» 
^i\J\\Q\L6W6U\J\Ll ^r5^1lJJfT5ffl65r 

Q^rbg, (Lp55)65rij51gy5fr5n 
#l5UfT5oiJuiL. ^rrmx) i31rrfT65rfT5V) 

STY) ^ ff fil 4> c3E» U U L_ l_ . 

^69>psii65r: #lsuQu(fT>LX)rT6A, 

(Lp(Lp(Lp^fD 5E»l_51|5fr. 
^Ul31lJU(55a=^55)^IJ U55)I_A^| 

^^Ispsrrsn ^55)65r^55)^iL|iL 



U55)l_^^5Ufr. c3BI_51J5nfTc3E»51|lL 
«>65MTc3=LJ Qu(fT>L£rT65TrT<3E>51|LL 

(Lp^^u Qu^iDfTssrfTcg&sijiL 

^(j^cicgSlnDrTiT. 

^69>psfil: ^5ff)rDSll5ff)65TLJ QU5MT 
° 55MfTc3E><3E» ^E> W 5M)| ^> 5\) , 
2_6MT 6S)LLlJLirT<9E> ^55)nDSU5OT 
^fjOT)JLD5\)5V) QU5MT 5M)| 
Qu6tfMI_irT53)SV)<3E> 

(5r51ui31i_c3b <3&i_ 51^55) sn^ &>wQm 

5T55TUU©^lnD^J. 

^69>p5ii69T (Sa&rrifilso: 

SMBfTSUfTlfilgysfrsn c3E»fT5UfTlJLJ ^sfilsv) 
^H5^)LLrBgd5fr5YT <9=<3E>^1 SiJfTUJrB^ 
#l51JfT5V)UJlL. 6lDff)(5 r5fT©«»5lfFl5V) 
<3E>L_I_UUL_I_ 6c3E»fTlj5l5V)^E»5lfn5V) 
55)c9E»cgE»5nfT5V) Q^^l A^UULL 
(ip^SO <3E>(|T>r5J<3E>S\) 6 ^E> T u51 5V> 
^^j651JlJLJfT(5li. 

^srbsomL: ^GrriSliijfTsfilso 

625 ^6SCT©^(sg?<i>(2> 

(Lp^g&iD^j r5i31ujfT5\) 

r€1fT)ISlJLJULI_^l. 
l£lc3E.U QuJlllJ^J. 2_Ujfr51JfTc3E» 
2_©J^lQl£ni^l: ^ftffllJLJ ULU6M^E»5fr 

^55)i_uj ^l^iiu^ ^l^iiu 
2_OTrfr<##l6iijrT© ^nDuu®ii 

^rB^liiJfTsfilso [L&>\\ cgbfTSiffsrosurrrr 
#lsufT5V)iiJiL 2_sfrsn r5c3E»rrii. 

LDfTr€l5i)^^l6?jr ufTijiLuJluj 

r5l_55TlL. 

mrB^glijfijcg&srr §^jsu^rb(5 

gficg&fTij r5fT^iL. 
§ii a&iL a&695TU^l(SiiJ fbid: " ^>ot 

U^16llJ GufTfDjfil" c3E>(?5MT 

a&63)i_ufilff) <9i6iim£): Q^sosouu 
<5surTL£liffl6ffr (5(5. ^sufT^i 

<3E»fT5V)lL 1820 - I875. 

^sufr ^r5^1ujfT5filg2l5rr5n 
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UJfTLpiJUfT65M^^Jc3E»(^ SUrB^SUfr. 
<9&655TU^£1: <3E>OTTrEJ<3E>sffl6ffT 
&>65)6V6U\\o <3E>(o6MT 
<9=U Qu(5L£[T5p<3E>(g 
W^Q^WiJ^ QuiLlfr. <3E>OTT 
[5J<3E>5rr 5T69TLJU®6siJfTiT 

#lsuQu^L£rT6p<g&(g) 2_^5filujrT<3E> 
©(5^(5^ 6^5iifr<3E»5fr. 
a&<o659ra=rr: ujrT53)S5T(Lp<3E>Lh 

^rtg^J [LjF>jf>jf>\61S\ 5T5\)5V)fT 

filflsffl^d^iL ^Ssmt^u 

QlJ(5LX)rT5ff)53T iL^\4>£\66\^)S5\ho 
<3\6Ul\ 5TLj6ufT^JlL (Lp^SV) 5UOTT 

Qu(5L£rT5tffl5sr i51rDr5^ r5fT5n. 
^fj^srb© ^sosog^j Qa=uQi_iLufr 
ww&>4>if>\6i) 5U(5ih u^g^j r5fT5n 

^51l(5<3&(g) 5fil55)l_Qc3E»fT©^^J 
^Mg)IUI_|LL rBrT5TTrTc3E> c3E>65MT^ 
5ffla=fTrr^55TlL 5T5A^jQa=fT5\)5V)IJ 

a&itlL6ffl53>65T: 5(5 Q^OJsClsA 
U50SST ^SOSOg^J rB5V)5fil55)65T 
^5fil53)S3nj51Sffr uwssr. ttiujsm 
<3E>[TfrlUJ 6c3E»fTLUfT®. 

6&59>SO: c3E»55)5V)^^lnD6?fr 

Q<3E>rT6MTI_ <9E>SDrT<#<3=rTIJ^^ls\) 
51lfTLp^5\). 5T® Ag>l<3&<3E>rTLI_rTc3E> 
UfTLSO, ^LSO, L£rT53)5V) 
<3E>L®^51) 6ufT5OTnD <3E>5ff)50<3E>5lfr. 

a&rrJlsfilsrosurBrr^rr: ^rB^lwrTsfilso 
u^fTrr^lgysfrsifT i31rr#l^^lu 
QuropD #lsurTSDUJLh. 

a&rr&aij&a&rrsb <^|i£68>i£iijrrrr: 

sjnD^^rTLp ^rB^mL 
r^TrbfDrTftrcrif so sufTLprB^ Qus^r 
^(f^sYTfTsnfr. ^sufr srsffl63)L£UjrT<3E> 

51lfTLpr5^J 6lJLJrT<3E>LJ uifflrb#l 

Qa=iii^j 5ur5^fT°rr. 

^50fic3E»pc3bc3E»|JUlll_ ^rTSULflfilSffT 
^IJ55M® (Lp5ff)S5T<3E>5ffl5pLL UfTSV) 

Qa=iLi_| <3e>l_i_uul_® (Lp(5<3E>u 
Qu^iDfT^^ sfflLprTsfflsi) 

6<3&rTlffl5p<3E>(§<3& (55)^ u^ii) 

a&rrsurrijLi ^rs^j ^srbrrLLiL: 



^JHDSffl LDLlL, 6c3E»fTlj5l5V) 
51J5nfTc3E»lL ^H55)5ftrAg>lt£ 

pon^E* #l51lfTUJ <9fUl51lJ(Lp5tfrllJLJ 

<9f5urTL£l<3E>snrTsv) g^^SliJU 

r€l^J5ULJULI_^J. 

<3&rTsA/.i51uj,#l6tfrl#luj w&>\b: 

#65TfT5ffl5V) L|.l31.(Lp500 

<3&rTSsr.%i51u^<#liJLJ5ru <^5iiiT<3E>5rTrT5V) 
iD^ii. 

ix^^lifflspsrrsn ^u_irf)5ff)<3E>ujrTUJ 

^5^)LLrBgd5fT5YT 5jjl. 

ix) <g& rT #1 su rr rT ^ ^1 ffl ifil sot 6 u n 

^r5g^J<3&<3E>5n ^50UJfT^^l55)IJ 
6ufT51JfTfr<3E»5fr. 

6 U fT <T> 5ff) 5ST <3E> 55) 5ff 
^L9.UU53)l_lJLJrT<3E><3& Q<3E>rT6MTI_ 

(^mi^iLib: #l5uui_| r€lrD^gxJTsn. 

£^(5 L|(551Jfijc3E»(5n;cg&(^ 
^5ff)l_lffl5\) QufTL_l_fT<3E» 
^6ft^mUU®5Ug>|, 

(^lAuCtasnrr: r5rTSffr(5 ^ott 

° ©«,(2J7^)(g) 5(5 (Lp55)HD 
rBfT5OT(5 (Lpa&cggluj g^l_rEJ<3E>sffls{) 

(^iLuGmsnfT i31ijfnij^E», r5rTsri)l<9&, 
sia)fl^^J5ijfTfr, 2_^Q^iffl6?{rl 

LcnpSI ix)fTf51 su^ii. iSlijrTcg&^gglsv) 
20 6<3E>rn£ ix)<3Bc3E»5rr ah_@suiT. 

r€lcgE»Lp5i| ^g*J gsAGnDUJfT^iL. 
(^i£U5n5iirr59>5irr (S^&mfi)so: 

sorEJ<3E>rT ^soGsuili^ ifilgysfrsn 

^soujiL. 

6lD5V)fT55T ^(f^snfTsnfT^iL 
(65rT5?frlu_|LcrT5ijrTrro r5ix).3E.(5 a=ix)UJiL 
(SurT^luusuiT. 
(^(r^(S^5iirr: ^(^ansii 

^55)Lp^^5V). ^=rD(5C5 #l5UfTUJ 
<S U l31 IJ (Lp 6?ffl UJ & 511 fT l£l 55) UJ 
(^(J^G^SUfT 5T55T^J 

^55)LpuufTfrc3E»5rr. 
(3)(rT)U!Jihu65)!j: (5(5 



urriLu55)rrij5l65r Q^fTi_fr^#l. 
^fj^LS^E)^ <9=<g&^]<3E>srr 
(5(55ffli_i£l(5r5^j ^©^^ 

^(f^Sil^^ 5ULpr5J<3E>UULl® 

5U(5c3glnD^J. 

@(5u,6»a=: (5(55fil55r 

un^i^^^rgf^^)^ ^i5l(o6ifL<gE>Lh 

Qa=gy^^l 5ULpU®5Ug>l. 

Qud^iD^luusfflcgB^iL rBfTsrr. 
su^iL Ou5nrr65Mi£l i~5rT5YT63T npj 

0 <3E> fT l_ fT l_ U U ® iL . 

(Sa&usnrr: ^r5^1ajfT5ffl65r 

Q^sffr6L£rf)(g<9E> «.55)rrij51g2l5fr5n 
g(5 ixirTrSlsoiL. 

#lsiiQu(5ix)rTg)jcgE»(^fluj i_|6^fl^ 

^5V)lL. 

6ufT^lr5fT^fT mrb^jii 

^51J(5c3E»(^ (Lp55T55TfT5{) 

^(5rB^5urr^E»5rr. 

53)*5fil53)65TU Guff (5L.6&6n 2 

iLStf\}&)65\ &>66\ 55)c3E»c3E»5nfT5V) 

Qa=iijujiJu©iL QufT(5ilc3E»5fr. 

2_^>rTIJ5MTLDrT^3E) Q^UJSIJ 
5filc3E.c3SllJc3E.lL 

(oa&irufilsu: 5ULplufTil®«»«»rTc3E. 

5^Jc3E»^E.UUL_l_ 
c3E.I_5H5ffl5A ^5V)5l)lL. 

(o<9&rTij<9&<9 : r5rT^rr: 5jnD«»(555)nDiiJ 

95O ^5MT®c3E,(51fT;c3&(^ (LpsA 5UI_ 

^r5^1ujfT5filg2liL 6r5uufT5fflg2liL 
5UfTLpr5^ i_|^E»Lp QuropD 5(5 

5ff)<9=51J (5(5- 

(Sa&rrsoiL: 5filjprT<£<3E>rT5or5j<3E>5ifFl5i) 
^Jl#l LArTsurTspiL 

^50fic3E,fTIJlX)fT.3E.^ &>tt>lj[fi\sb 
6ufTI_UU©li 5(5 51Jl£51J5ff)LX)LJL|. 
a=<£lUL|^ ^6OT69)l£: 5(551JIJ^J 

Qa=fTr5^U 6ufT^55)55TuTl5fil(5r5^J 

[L w u l 19. (5 (5 iL 
mropD r5iii31<3E»55)c3E» 

LD [Dgjli 6urT^5ff)S5T<3E>5ff)5n 
5fil(5UU^6^fT®li a=dSluL|^ 
^6^T5^>LLlJL|l_g)|LL 5Jff)c3E»c3E» UJ 
lD55TUUfT5A55)lD. 

#)5ijQu(5lX)fT5?ffl5A 

^fj^.3E>c3E>rrLLrT6^ ^^e.^1 ^soso^j 
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^<3E»^1 ST6piL 

Q^ujsu^6S)^ 5ULpiu®^l6AnD55rfr. 

55) a= S1J a= IX) UJ ^ ^1 ft) 

^5iJ5iJfTrr)nD55)5V) 

<3E>(5^UU®<€1rng>l. 

Qu sm5mi\<5>6i\[b ^l<3E>Lp<3&lrDrTfr. 
a=^a=r£ia&ii: i^rbno ^r5^j a=iDiJu 

a=r5(S^rr6^.iL: "ix)6ffrr£l6ff)rDsi|Lj 

L|6ffr6ffr6ff)<3E>" 6J(fTjSljffll_LL 
2_sfrsrT6ff)^<3E> Q.3E»fT65M© 

^(r^u^liqii iX)cgglLpa=<#lijL|iL 

0 <9E> fT 6tfffT l£ ^ 3> 5\) . 

<9=rBr€1ujrr<#1: grr ^rt^j g^jrDsfil. 

(^®liuiL, Q^SOSUlL, Q^fTLplSV) 

^^ujsurb^nD^ g>ipr)rBg>i 
c^6M surTLpr5rT6S)sn &wm 
6u\\\p4>tt>&>[S\6b 
ff®u®^^1<3& QcgbfTsfrsufTfr. 
QsuQ^wq^ a=rBr€lujfT<#l ^sosog^j 
Qu^iLurTspiL (^(f^sfflLii 
jf>\Ltt)& QurbnD i31pD(5 ^sufr 
a=rBr€lujfT#l ^sufTrr. 
3=ix> wrr£a=rF(rlwrrfr<3&sfr : 
[hi\65\(&) ^(fTjsnrTsnfr<3E>srr. 

^1 (53 fT 65r <9= \b u r5 ^ rr , 
LcrT5?rfFl^E>c3E>5urTa=^E»rr ^^GiLifTfr. 

51JrTj£<3E>63)<3E>lj51sV) r€l<3E>(LpiL 

<9=i_rEJ(5<3E>srr. Quujfr (g,il®5filLpfT, 

sffl^^lllJfTIJlLuiL ^SOSDg^J <3E>S\)sfil 
Q^[TI_r£](g^SV), U,LJU63)I_^SV), 

^l_<9E,<3E>Lh (Lp^s61lJLJ65T. 

a=i£rrrr^^fr: &[l\\\\4>&> 

&>ii i3l6?frurb^ju5ijiT. 

(Lp<3E><g£liij i51frl5i|<gE>sffls{) gsA^j. 
a=i£iTfr^^ iLt&ib: ^r5g>j 

<9=LX)lJLJ^^l6ffr rBfT5A(5 (Lp<3&<gSllJLJIJ 
l51fflSlJ<3E>sfflSl) g6OT^J. 

a=i£siv)<9&1rj^5ih: ^r5£§lwrT5ffl6ffr 

ULp55)lDUJfT55T QlDfTLfl. 

Qud^iLufTsofTssr ^rsgj 
@i li Q m rTLp ifilso ^ ws6\ 

ST (y> ^ U U L_ ® srr STT 63T . 



<9=ihurBa>rr: (g)Lpr56S)^ ^(n^snrTsnfr. 

USD 6^SUrTIJLJ UfTI_5V)c3E»5fr 

ufTifLnsrrsnfTfr. ^surr sjLprnL 
gjTfbnDrTSSMifSV) surTLpr5^suiT. 

^^IplLirr. <3E>l_51J6ff)Sn<3E> 

^E»5MTi_5ufr. ix)rbnD5urrc3E»55)5na= 

<9=51lJLirT6ffT UfT55)^lffl5V) Q^SOSD 
51JLplc3E»rTL_(S\U51Jrro 

<9=69rrr^6OT ^fri£ii: sT6ffrn£j(LpsrrsTT 
LcrTrra&cg&LCo ^LXisrocgSlrr^ 

QlX)fTLfllfil5\) @r5g>l 
a=lX)UJ^^Jc3E»(^5fr5n LDrjl_|51JLpl 

Quwfr. 

<9=iF<9&^rr<3&srr: <9=rT<3E>^ [L&>4>tt>&>u 
i3l6?frurr)^j65iJfTiT. ^rs^j 
&[Lmjf>if>\6is\ r5fT6?fr(5 (Lp<gE><g£lujiJ 

l51fflSl]<3E>sfflS\) <g6ffTfI}J &W<£>&> 
LC^LCo 

a=na&^ lc^la: (Lp(Lp(Lp^rb 

<9=LX)lJLJ^^l65r r5fT6OT(5 (Lp<3E»<3?IUJIJ 
l31fl51|c3E»5fn5\) gSOT^J. 

<9=rr^69>65r: a=ix)iju mrb^jii 

<3E>i_sijsffl<5A OuiiJ55)rr ^l^iLu^ 
^l^iLu g^j^sv) mrb^jiL 
^lUJfT6OTlL Qa=iij^5\). 

c3=fT^J S <3bl_SI|6tf)5YT<3E><3E>rT6MT 

i_|5^rl^fr. 

a=mhu(Lpfr^^l Jlsurra=a=rr(r1iijrrrr: 

^(fT?U^fTli 

gjT[f)nDrT65M® ^^j^liiTlsv) Q&>6& 
^r5^1ujfT5ffl65r i31rr#l^^lu 

#l6uOu(r^i£rf65r: (Lp(Lp(Lp^r5 

^55)65T^^lrf)(5lL 6lX)50fT55T51jiT. 

filrru^^^^^u U55)i_^^5ijfr. 

"#l51jOu(fT ? lX)fTg)JcgE > (^a= 6^=55) 511 " 

filrr^lusosA 5T^lrru ufTrr^E»5E»fTix)5\) 

(q<3=6S)S1I Qa=lij^5V). 

<#)6iis6)rEia&i£: uu^^lL 
suLLSui^sfilso ^63)LX)r5gjsrrsn 
5&i_5i](6n;c3&cgE>fT65r gfr 
^55)i_ujfT5niL (5ffl«»<3Slrr<3E»iL). 



<3E»i_5ij5rr QuiLi^ci^iL 

^UUfTrDULLSUfr ST63TU6S)^><9E> 
(5[51c3E»c3glnD^J. 

2_5Dc3E»iL. Q^iii5UfijcgE»(5rT;iL 

2_UjiTr€l55)5V) 5TLLJ^lliJ 

2_65sr©« Q^=rTrr^c3E>65V)rTc3E>^^l6^ 
2_ujfrrB^ ^snii. 
#a&aSluj LD^ii: 500 

r€1nr)isiJLJULi_^i. 

2_5MT 5?DLLU QuiLliT. 

^rt^rrfr: r5fT6?fr(5 (LpicggliLi 

^(f^sYTfTSYTfrcg&sifFlsi) egd^sufr. i_|.i31. 
i31 800 ^5\) surTLprB^surTo 

^uiS1^(Lp<$jr1uj^siim£1 9 ^{b®® 
Jlsiirriu: ^rb®(5 (1927- 
2001) r5r5^1r5fT^ a=iii31rr^fnij 

S^^SOfT^ UIJLLu6ff)IJ6ff)lJLj£ 

a=fTfrr5^5uiT. 

6<3E»L_^E»UUL_I_^J 5T5OT^J 

Q6U^\£i&>(6a, \b ^<g&ix)ri<g&(5rT;LL 

Q51J5/fllJU®^^UULll_ l_|6?ffl^ 
Qc3E»fT5rT5nfTlX)5V) &>65\ 51JfTLprBfT55)5n 

^5^>nr)5ug)i^)^ ^Hfruu^uusurTo 

a;rb®ja= ^ipso: iL6?f\\&> 2_\_65)6v& 
^rbrSliqsrrsn r^isMr ggi sMTfrsnsfrsYT 

&&tg\o ^55)^^ #l5V)IJfT5{) 
lX)L_®6lX) c3E»fT65M(Lpif LL|lL. 

LX)rf)^Jli #l51j65V)fT<3E»li. 

UJfTLpUUfTSSM^^lsO (184O- 
1915) 51JfTLpr5^ <9=[T)(3}([1?. a=fT^J 

6ujfTc3E.^5ijfTi£lu5l5?fr (5(5 ^sufr. 
Ga=55>6u: M Q^fT65M®" i31rr^lu5V)6?jr 

5T^lfrUUfTfrc3&.3E»fTlX)5\) i31nD(5«»(5 
r56ffT6ff)LX) ^(f^ii Gsu^so^uj^ 

Q^LLJ^SO. 
69>a=611lh: 63)<9=S1J a=lX)UJ^ 

Q^fTI_fri_|55)l_llJ^J ^5V)5V)^J 

i31 6sr u rb u 5u rr sfr . 
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^sijsijsD<3£ls\) 400 6<3E>rn£ 
Q^fTi_rri_| 2_5n5n5ufr<3E»(5rT;ix)fTc3E» 
69>a=sua=iDiiJih: ^IsuOu^LLn^^ 

(Lp(Lp(Lp^£D <3E>l_51|SrTrT<3E> 

69>a=5urra&sfr: ^r5^j &[Lm4>£>\65\ 
rBfT6?fr(5 (Lpa&cggluju i51ffl5ij<9E>sfflsi) 

Q ^ fT i_ fr i_| 53) i_ uj su fr <3E> sfr . 
fil rr u (55 a= ^ ^1 sfr sn 

<3E>l_51|sffl6ffT <9=LI_lL. 
(Lp<3E><gSlUJLLrT65T LJftffl^ gjTSO. 

£>L£kp: ^L£lLpfr<3E>sffl6sr uLp5S)L£UjrT63T 
^lrrrTsfflL OmfTLpl. asLcrTrr 60 

6<3E>[Tl£. L£<3&<3E>Sn ^lLQlDfTLfl55)UJIJ 

6u^dglnDrTiTc3E»5rr. 

^r5^1ujrTsfilspsfrsn 
LcnrSlsoLbo 
^rrGsiirr la^la: u(Lp5S)LDiurT6sr 
#6^fr^E)5ffl6?yr ld^lL. 

sunLprB^ ^(f^susrr^suiT 

g(Lp<3&<3E> Qr5f51.3E.5fr 

urbrSlu ufTifiqsfrsnfTfr. 
^55)pD5U6?fr, r56ffrQ6ffrrfjl, 
^rriDii, r5&?r6ffTi_<!£>6ff)<!5, 
Q^sosijlL, ^rrr^, ^55)^ 
(Lp ^ 56I uj su rb 55) no u u rb ngl u 
ufTifiqsfrsnfTrr. 
^(T^a&^&^srbsuijfr: sui_ Lo?fsorEj<3E>rT 
c3bi_rbc3E»55)ijij51g2l5fr5ifT i51rr#l^^l 

QufDHD #l51JfT5V)UJli. 

^l(r^a&(Sa&rr59)siJUjrrrr : 

^(fTjsnrTsnfr ix^rT5?rfFlabc3E»5ijrTa=c3E>rr 
^IsuQud^iDfT^ssru urbnglu 

UfTlflJLJ UfTLSl) Q^fT(^IJL|. 

<9=L£Uj<g& (grrsurr^sfflsi) eg^sufr. 
^sufr ^uurr s\s6\^]\b 
^\ 55) Lp <£> <3E> u u ® <£\ jd fT rr . 

ufTi_5\)c3E»5fr LjrTi9_u_|5rr srrrrrTo 
^lujrr69riL: ^n53)i£^lujrT<3E> 
^mrrrB^j, <g6rr #rrrT6sr 

Q65\[§\65\ (^rfjluiSlLL 

6rBIJlL ^LprBg^J <3E>S1J63TlL 



Qa=5yiA^i^5\). 
j€l(r^a=Qa=r5 ^i Tfr: ^r5^1u_irTsfil6sr 

Q^6ffl<3SlLp<3E>(g)<3& <3E>l_rf)<3E>55)IJlj51si) 

^5S)L£r5g^jsfrsn i31rr#l^^lu 
QurDpD (Lp(5<3E>s?fr 6<3E>rnfilsi). 
^1(5®rf65ra=iiur5^rr: rBfTsA^ 

<^LX)UJ<3& (g}IJ5UiT<3E>sfflS\) (gd^SUfr. 

sjLpfTiL gjTrbnDrT65Mif5i) sufTLprt^ 

(5J fT 55T 5& Lp r5 55) ^ . 

^l(5>rSn}j: i_|6?frl^ rfn^j. 

(^r5lLJUfTc3E» <3\tt>66\4)&}] 

5ff)<9=SU ^LLiLi^^surr^^^^LL 

L| 6^ ^ LD fT 65T ^ fT lL . 
U^(55^fT655TLL, UfT5\), Qr5UJ, 

6^6^r 6urT5AnD5urf)6nDrT@ 

LOrb^JLC <#lsO QufT(fT ? L.3E.5fr 
<3E>SOr5gJ ^UJfT51.g&c3E»|JU®^lnD^J 

g*JTUJ53)L£53)UJ<3& 
5E»fTL_©^lnD^J. 

^I(5(ip65>p: Q^6sr ^rB^luj 
55)^=511 ^(f^srrrTSYTiTcg&sfr unif m 

UfTLSO Q^fT^ULJ. 

^l(ir>Qpsorr: rBrB^lr5fT^ 
a=Lii31rr^fTiij^^l5A (Lp^so 
(^(r^^&cg&sfflsv) (g^sufr. ^sufr 

L|.l31.(Lp.200 ^fj5MT©«>(3fj7^>(g) 

(LpsA 5UfTLpr5^5ufr. ^sufr 

^(^[Llh^llJW 5T(Lp^l65TfTfr. 

°l<3E><3E>51JrT<9 : <3E>rrrTS\) UfTLUULL 
UfTLSV) Q^fT(^IJL|. 

^(ir^sfiliprr: sffl66ifL^LX)fT65T &iLm 

5fflLpfT. 

QrBfDrBluJso ^65^TIiijiju®lL gfr 

^5ff)l_UJrTSnLL. ^55)^ QufTL© 
5T5OT^JLL ^55)LpUUfTrTc3E»5fr. 

a=rBr€lujfT#l6?irl. ^\(^{Lm\ 

LOfTc3E>fT^ r%6®5\ ^SOSO^J Qu 5MT 

^jpDsfilcg&sfr surTLpr5rTsfr (Lp(Lp^jiL 

&[L[Jj4> ^JHDSIJ 51JfTLpc3B55)c3E» 

sufTLpsurr. 

^5\)5V)^J <9f<3E>(oLJrT<3E>LL 
^5V)5V)fTLX)5V) SUfTLp^SO. 

Q^aisurLia&sfr: ^suQu^mfT^fTsv) 

U53)I_<3E><3E>LJUl1|_ «>5MT 

r3\ ^1 (Lp 5?rr 6 sot rb no ri 

Q <3E> fT l_ 51J fr<3E> sh . 

(o^siifr: ^5ufrc3E»5fr 

Qc3E»fT65MI_5UiT.3E»5fr. ^SljiT<3E>(5)(T;<3&(g 



Qu5YT^lc3E» 2_l_5\) ^5\)55)5V). 

GsofTcg&^^lsA 6ld5\) ^sn^^lsi) 

51JfTLpc3glnDrTiTc3E.5fr. 
(S^SlirriJlh: a=lX)llJc3B(5IJ51jiT<3E.5ffl5{) 

[Lpsufr ^(r^^fT^^LLurB^fr, 
^(f^rBfTsij^xg&rr^fr, ^rB^rrrr 

UfTlfllJ UfTI_5\)c3E»5frl6?Jr 
Q^fT(^IJ55)U^ 6^51JfTIJLL 5TsAn£j 
^ 55) Lp i u u ® dSl no . 
53)^ QurrrEia&so: ^ssrsujl- 
Quurrsuffl [L\\&>4>tf>\6i) su^lL 
rBfT6OT(g r5fTsfr sfflLprT. 

(Lp^SV) OrB5\) ^^J51I55)I_ 
sfflLpfTSUfT^lL. 

(Lp(5c3E»g)Jc3E»(gflllJ OuJllJU 5filLpfT. 

Q^rri_rra=<#1ujrr59r: ^55)i_5fili_fT^, 
5fflL_®5ffli_rTLX)5V) Q^fTi_rrr5^ 
5T6?fr^j QufT^sfr. 

rBFB^lrBrr^rr: rBr5^1rBfT^ 

<9=LLi51rr^rnij^^l6ffr (Lp^so (5(5. 

i_|.i31.(Lp. 250 ^^©^(srj^g) 

(Lp6?fr 5UfTLpr5^5urr. 
rBi£<#)surruj: ^d^su^llili^^- 

5UfTcgE.(5rT 7 ^E.5E.fT55T I_E1 c3E> (Lp c3b UJ 

Qu^LDrTGftfT 6ufTrbr51" 5T6?rru^i 
^^6?fr QufT^sfr. ujsg^fr 
Qsu^4)^\6b 2_5frsn^j. 
rBLCSinba&rTijii: ^rt^j 

(Lp53)fDlfilS0rT63T SUfTLp^^J^. 
^-®J^50- LCrTfri_|<3&(^ (LpSOT 

2_5frsnfij55)c3E»c3E»55)5niqLi S^frA^i 

^fDQJ ^55)51) (^5?fflr5 ^l 
51J655Tfij(5^5V). 

LD^lUL|<3E»(551llJ 5UfTLp^^Jc3E»5fr" 

umjiLuffluj sufTLp^^j ^i_^jlL 

(Lp55)pDUJfT(5LL. 

rBfrui^rr: ^rB^lujfTsfilsA w4>jf>\mu 

l31lj6^a=^^l5V) l_irTLL|LC L|5?S1^ 

r5^1. 

r56i)gJ|Tfr: ^50fi«»fT UJfTLpUUfT655T 

^g^j i31rr#l^^lu Glurbpo 
(Lp(r5<3E»iJ Qu(^[L\\ss\ 6<3E>rnfflsv). 
Gr5rT5Ai_|°o (^rBlufilrlL 

3=rTUU®51l^ls{)63)SV) ^5V)5V)^J 

urT63TiL ^(j^rB^jsu^lso^so. 
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u<9&^£): ^ldujlL a=nrrrB^ ^6sri_| 
ua;u^lr5rr^fr: (or5LJurT5fflspsrrsn 

^IsuOu^LLn^^ (Lp<3E,<3SllJLJ 

ur£i<9&(fa^rr: Q&>66\ ^[h^\mwsS\sb 
c3E»frrBfTi_c3E» LDrTrSlsD^^lspsnsn 
g(5 rB^g&rjLCo 

□(rf^rfil^ijiis ^rBQ^(Lp^^j 

LCrB^llJLC M rBl£i#l5UrTUJ M 

mr5^1rriL. 

U^^JI£69>60: U)65V)#IUJfT5ffl5V) 

6«»fT5V)fT5V)lLu ? (fT ? c3&(^ QsUSfflGlJJ 

soLwh 12 ^iTfT c A^l6yisfrsn 

2_5fr5n (g63)<3E><3E> 6<3E>rnj51si). 

(Lp(3<3E>6ffT 6<3E>rnj51s\). 
UIJI£U59>!j: SUj£l SUL^I su^lL 
(^(5 UIJlLu55)IJ. ^L_55)a= 
SULpr5J@)5U^>63T (tpSDlL 
^(SSTLi^^ <9=<3E>^l6ff)lJLJ 

L£nbnD5i](^<3&(g)<3& Q<3E>rT®^^si). 
uflaBfTijii: Q^iju^ ^sijrf)ri)j<3&(3)<3E> 

<gE>(Lpsurnij (q^©^5\)« 
uip^fl LC69>so: ^ifilLp r5rTL_i£spsrrsn 

(Lpd^^g&sA Ga&rTuTlso 

6a=rrr5^j ufT©ii 5T5ffl65>LoujrT65r 

Qu^ihurTspiL eg^sufr urn^m 
i5]63T63Tfr ^(Lpsfflssrrr i5l6ffrurr)rfjl 

^63)^6w UfT®51liT. 

urrrrsii^l: ll6S)5ull<9e>5yTo i31rru(^a=^ 
i51rja=fr^iis ^s^posijsp^g, 
u<3E>^fr<3E>srr u^lrrrBgj 

g_5MT 5M)| 5UrTc 

5T55TLJU®lL (l_|.l3l.l31 624- 

544) #l^^rTfr^^ffl6ffr 

6l_irT^63)63r<3E>63)Sn 

^Hlf UU5^)l_lLirTc3E>^ Oc3E>rT5MTI_ 

U,6ff><3=: ^6ff)rDSU6ff)63T SULplUL 

rBi_^^uu®ii a=i_ri(5. 

rffr, 55)r565u^^liiJiL (2_ott5ij), 
iDsofTcg&sfr (Lp^s^liiJsijrbGnDrT® 



L^tSsorra&iL: Qusn^te 2_sd<3e>lL. 
Qusn^l<3E> 2_i_6sorT® rami 

51JfT(LpiL 2_SO<3E>lL. 

QufTL®: QrBfDfSluJso 
a=r5^65r^^fT5\) #I[51iij 

SULI_L£rT<3E> ^6S^WIJU®SlJg^J. 

^uQufTL55)i_ ^H^rfrlusurr 

^ 55) l_ UJ fT sn ID fT iL . 

(ouna&ifta^k uLp6^fl L£6ff)SDuTls\) 
sunLprB^ i31rr#l^^lu GluropD 

(Surr^lrBrr^ Gsusoot ^sumfl: 

6S)<9E,5\)rT<3= U IJ iL U 6»> IJ liJl 

^rf)6ufT55)^uj (5(5. ^p)(5C!5 

#ISUrniJ ^Ul31lJ(Lp6?fflllJ 

a;5ijrTLSlc3E»(^u filnD(5 ^sufr 

l5l_^6ff)^ ^SOr5J<3E>frllJUSljiT. 

^uurriLu55)ijij5l6?yr 163 sug^j 

L£<3E>ffl6i£h iD.3E»fT6A. #lnDr5^ 

^(jTjsnrTsrTfr. 
lA&rra&rrdfsrcsiiijrr: ^rB^lujfTsfilsi) 

^^Qg>ij5l6?frlu5ls\) 2_srrsn 

#l5UfT50UJlL. 

QufflUJ #l5U6p<£(3)fflUJ 5fflLpfT. 

Quurrsufl-iDfTrr^ [L\\&>4>if>\6b 
su(jt>lL l|^ju i3l55)nDu51s{) 

Qc3E»fT65MI_fTI_UU®lL. 6rBfTlLl_| 

Q<9=ujijljlju©l£ 
i£^(S^r5^1ijr5rf^rr: Q6®u&>\\\b 
gjTfbnDrTssMifSV) GrBuufTsfflso 
sunLprB^ rBfT^ ©sufr 

(\p4><£\mu iSlflsijcg&srr. 
ld^J65>j: 0^6A ^r5^1iijrT5fflspsfrsn 

uLpiL0u(5 r5.3E.rrii. L|«»Lp GluropD 

i£55rrTil<#l <3\[b[L®s\ Q^>\\[S\sb 

^ri^srrsn^j. 
i^rB^lrjiL: ^(^L£6?DnDu51spsrrsn 

5UrTc3E»<3SllJJlL. U>6S)3=lj5]63T 

6urT^jiL, ^55)nDSU6?fr r5m^j 
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Glosari 



MALAY GLOSSARY 



abu suci: lihat vibuthi. 

Agama: Satu koleksi kitab-kitab Saskrit 
purba. Agama- Agama menerangkan 
upacara kuil dan pembinaaannya, fal- 
safah dan yoga. Ia dianggap suci sep- 
ertimana sucinya Veda- Veda. 

ahimsa: "Tidak mencederakan." Tidak 
melukakan orang lain dengan pe- 
mikiran, kata-kata atau perbuatan. 

alam rohaniah: lihat Antarloka. 

alam kurang ketara: Antarloka dan 
Sivaloka yang tidak boleh dilihat den- 
gan mata kasar. 

Alaveddy: Sebuah kampung di Sri Lan- 
ka Utara dimana Gurudeva telah 
tinggal semasa muda dan memulakan 
ashram. 

anjali mudra: Suatu gerak isyarat hor- 
mat, sebahagian daripada namaskara, 
kata ucapan Hindu. Kedua-dua tan- 
gan dikaup dengan lembut ke paras 
dada. 

Antarloka: Alam rohaniah atau Dunia 
Kedua dimana tinggalnya dewa-dewi. 
Ia adalah dunia dimana kita bermim- 
ipi. 

Appar: Salah seorang daripada empat 
wali Tamil yang teragung. Ia bermak- 
sud "bapa." 

arati: Mempersembahkan lampu yang 
bernyala semasa sembahyang, sep- 
ertimana yang dilakukan di hadapan 
ikon Tuhan sewaktu puja. 

artifak: Sebuah objek istimewa buatan 
manusia, seperti sebuah ikon Tuhan. 

ashram: Kediaman seseorang guru atau 
biarawan atau birawati Hindu. 

Aum: Bunyi suci yang digunakan sema- 
sa permulaan dalam banyak kitab dan 
canta. 

Aum Gam Ganapataye Namah: "Pujian 
pada Ganapati," Mantera suci untuk 



Tuhan Ganesha. 

aura: Suatu tenaga kurang ketara ber- 
warna-warni yang mengelilingi tubuh 
manusia. Ia boleh dilihat oleh ses- 
etengah orang. 

Auvaiyar: Seorang wali perempuan 
Tamil yang telah hidup sekitar 200 
S.M. Beliau adalah penganut setia Tu- 
han Ganesha dan Murugan. 

Bangalore: Sebuah bandar yang terletak 
di negeri Karnataka, India Selatan. 

banyan: Sepohon pokok yang banyak 
terdapat di India. Ia mempunyai akar 
udara yang tumbuh daripada dahan- 
dahan ke tanah. 

Barat: Idea, budaya dan amalan yang 
berasal dari Eropah dan Amerika 
Utara. 

Batu Caves: Gua yang terletak di luar 
Kuala Lumpur, Malaysia, tempat dan 
kuil terkemuka untuk Tuhan Muru- 
gan. 

bhajana: Lagu-lagu suci ringkas yang 
dinyanyikan oleh satu atau lebih peng- 
anut, biasanya diulangi secara ber- 
kumpulan. 

bhakti: kebaktian agama. 

Bhogarishi: Seorang wali Saivite tera- 
gung yang telah hidup di Bukit Palani. 

Bhuloka: Alam semesta fizikal. Alam 
dimana kita tinggal dalam tubuh 
fizikal. 

biara: Sebuah rumah atau ashram ba- 
gi biarawan dan biarawati, biasanya 
dibawah tunjuk ajar seorang satguru. 

biarawan: Seorang biarawan atau bia- 
rawati. Lelaki atau perempuan yang 
tidak berkahwin yang zahid dan beri- 
man. 

Biara Hindu Kauai: Kauai Aadheen- 
am, biara/kompleks kuil ditubuhkan 
di Hawaii, Amerika Syarikat oleh 



Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 
bertimbang rasa: Berfikir dan sensitif 
pada perasaan dan keperluan orang 
lain. 

bindi: Satu titik kecil yang dipakai di 
dahi, di antara bulu kening. Ia adalah 
tanda menunjukkan seseorang itu 
Hindu. 

Bodhinatha Veylanswami: Guru Kai- 
lasa Parampara terkini. Beliau adalah 
pengganti kepada Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami dan merupakan 
guru ke-163 dalam keturunannya. 

Buddhisme: Agama yang berasaskan 
ajaran-ajaran Siddharta Gautama, 
Buddha (624-544S.M). 

Bukit Palani: Sebuah kuil Murugan di 
Tamil Nadu. 

Chellappaswami: Satguru yang telah 
hidup di Jaffna, Sri Lanka (1840-1915). 
Beliau adalah guru kepada Yogas- 
wami. 

Chidambaram: Kuil Siva Nataraja di 
India Selatan yang terkenal. 

Confucianisme: Suatu sistem falsafah 
dan etika yang diasaskan oleh Confu- 
cius di China sekitar 500 S.M. 

Dewa: Mahkluk bercahaya yang tinggal 
di tubuh fizikal yang tidak ketara. De- 
wa-dewi tinggal di Antarloka. 

Dewi: Tuhan dilihat sebagai wanita. Se- 
benarnya Tuhan bukan lelaki mahu- 
pun perempuan. Dewi biasanya di- 
gunakan untuk merujuk pada aspek 
kewanitaan, keibuan Tuhan. 

devaram: Koleksi lagu-lagu agama yang 
digubah dan dinyanyikan oleh tiga 
orang wali Hindu yang agung. Mer- 
eka adalah Appar, Sundarar dan Tiru- 
jnanasambandar. 

Dhammapada: Kitab terpenting Bud- 
dhisme. 
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Dharma: Hukum semulajadi alam se- 
mesta. Hukum Tuhan yang digunak- 
an untuk semua benda dan mahkluk. 

Ganapati: "Ketua Gana-Gana." Nama 
Tuhan Ganesha. Gana adalah dewa 
yang membantu Tuhan Siva. 

Ganesha: Tuhan berkepala gajah, anak 
pertama Tuhan Siva. Ganesha dihor- 
mati oleh semua mazhab Hindu. Ga- 
nesha disembahyang terlebih dahulu. 

Ganesha Chaturthi: Harijadi Tuhan 
Ganesha. Ia adalah perayaan sepu- 
luh hari dalam bulan Ogos- Septem- 
ber. Hari terakhir dipanggil Ganesha 
Visarjana dimana kita mengucap se- 
lamat tinggal kepada Ganesha. 

Gorakshanatha: Guru Saivite terunggul 
yang telah hidup di India Utara dan 
Nepal sekitar 950S.M. 

Grand Bassin: Tasik asli di tengah 
pulau Mauritius. Penganut Hindu 
menunaikan sembahyang di sini 
semasa Mahasivaratri. 

Gunung Kailash: Gunung Himalaya su- 
ci untuk Tuhan Siva. 

guru: Seorang cikgu, khususnya orang 
alim yang mengajar kita tentang 
agama. 

keturunan guru: Barisan guru-guru. 
Kuasa rohaniah diturun-temurunkan 
daripada seorang guru kepada guru 
yang seterusnya. 

guru puja: Pemujaan guru dengan me- 
mandikan kakinya dan memberi 
pemberian. 

Guru Purnima: Suatu perayaan bagi 
memberi penghormatan kepada guru. 
Ia dilakukan semasa bulan penuh pa- 
da bulan Julai. 

Gurudeva: Suatu istilah penyayang 
bagi seorang guru. Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami dikenali sebagai 
Gurudeva. 

hatha yoga: Suatu sistem latihan fizikal- 
mental untuk menenangkan minda 
dan badan serta membantu dalam 



meditasi. 

Himalaya: Barisan gunung-ganang ter- 
tinggi di dunia. Panjangnya 2,400km 
di antara India dan China dari 
Kashmir ke Assam. Himalaya ber- 
maksud "tempat salji". 

Hindu: Seorang yang mempunyai nama 
Hindu dan mengikuti agama Hindu. 

Hinduisme: Perkataan Melayu bagi 
nama Sanskrit agama kita, Sanatana 
Dharma, yang bermaksud "agama 
abadi." Agama tertua di dunia, Hin- 
duisme mempunyai satu billion pen- 
ganut. 

ikon: Tuhan atau Tuhan-Tuhan. Per- 
kataan yang digunakan untuk men- 
erangkan imej batu atau logam Tuhan 
atau Tuhan-Tuhan. 

Iraivan Temple: Kuil Siva yang amat 
berkuasa di Pulau Kauai, Hawaii, 
Amerika Syarikat. Ia adalah satu-sa- 
tunya kuil di Barat yang dibina den- 
gan batu granit menggunakan ukiran 
tangan. 

Islam: Agama yang diasaskan oleh Nabi 
Mohammed di Arab kira-kira 625M. 

Jaffna: Bandar utama di utara Sri Lanka. 
Ia adalah tempat tinggal Satguru Yo- 
gaswami. 

Jainisme: Agama purba bukan Vedic 
India. Mahavira merupakan pengajar 
agung Jain yang telah hidup sekitar 
500 S.M. 

japa: Mengulangi mantera atau bunyi 
suci dengan penuh tumpuan. Japa 
dilakukan dengan senyap atau kuat, 
biasanya diulangi dengan kiraan 108 
pada seuntai manik. 

jayanti: "Harijadi," biasanya guru jayanti, 
harijadi guru seseorang. 

Judaisme: Agama Jew yang diasaskan 
3,700 tahun dahulu di Near East. To- 
rah adalah kitab utama mereka. 

Kadaitswami: Guru kepada Chellappa- 
swami, 1820-1875. Beliau berasal dari 
Bangalore, India ke Jaffna, Sri Lanka. 



Kailasa Parampara: Keturunan 

Gurudeva kita, Bodhinatha dan yang 
terdahulu. 

kalas: Seni dan kemahiran kehidupan 
yang berbudaya, seperti nyanyian, ta- 
rian dan gubahan bunga. 

Karaikkal Ammaiyar: Seorang wanita 
Saivite abad ke-5 M. Beliau hidup za- 
hid dan mengamalkan yoga. 

karma: Sebarang aksi atau perbuatan. 
Juga, konsep sebab dan akibat. 

Kashi Vishvanatha: Sebuah kuil Siva 
terkemuka di Banaras, India. 

kavadi: Penebusan dosa yang rohaniah. 
Juga, gerbang berhias yang digunakan 
untuk memikul dua bekas susu ke 
kuil sebagai sebahagian daripada per- 
ayaan Muruga. 

Kerala: Sebuah negeri di pantai barat- 
daya India. 

kolam: Corak hiasan di atas tanah 
menggunakan tepung beras berwarna 
semasa perayaan. 

Kristian: kepercayaan yang berasaskan 
ajaran-ajaran Jesus Christ. 

kuil: Sebuah bangunan yang dikhaskan 
untuk sembahyang. Rumah Tuhan. 

Kumbha Mela: Perhimpunan Hindu 
yang diadakan setiap empat tahun 
sekali di salah satu empat tempat 
suci mengikut giliran: Prayag, Nasik, 
Haridwar dan Ujjain. Perhimpunan 
di Prayag disertai oleh kira-kira 20 
juta orang, merupakan perhimpunan 
manusia yang terbesar di bumi untuk 
mana-mana peristiwa. 

Kuil Kumbhalavalai: Kuil berkuasa Tu- 
han Ganesha di Alaveddy, Sri Lanka. 

kunkuma: Serbuk merah yang diguna- 
kan untuk membuat bintik (pottu 
atau bindi) di dahi. 

kurnia: Suatu pemberian penuh kasih 
sayang daripada Tuhan. 

pembebasan: lihat moksha. 

Madurai: Bandar purba di Tamil Nadu, 
India Selatan. Kuil Meenakshi yang 
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menakjubkan terletak di sini. 

Mahakaleshwar: Kuil Siva yang utama 
di Ujjain, India. 

maharishi: Wali yang agung atau ses- 
eorang yang boleh melihat masa de- 
pan. 

Mahasivaratri: Perayaan tahunan terbe- 
sar Tuhan Siva. Ia diraikan pada bu- 
lan baru Februari-Mac. Kita berpuasa 
dan tidak tidur sepanjang malam. 

Manikkavasagar: Seorang wali Tamil 
yang telah hidup sekitar 850 M. Be- 
liau telah menulis banyak sajak di- 
panggil Tiruvasagam. 

mantera: Perkataan atau ayat suci San- 
skrit daripada kitab-kitab kita yang 
dicanta semasa puja atau sebagai rah- 
mat untuk makanan, perjumpaan dan 
lain-lain lagi. 

Mata Amritanandamayi: Seorang wali 
wanita Hindu zaman moden. Beliau 
terkenal dengan amalan memeluk se- 
tiap penganut yang datang kepadanya. 

Matsyendranatha: Seorang guru Natha 
agung yang telah hidup pada abad 
ke-9 M. Beliau seorang wali penaung 
Nepal. 

Mauritius: Sebuah negara kepulauan di 
pantai timur Afrika. Ia mempunyai 
populasi Hindu yang besar dan ban- 
yak kuil. 

mazhab: Suatu kumpulan yang khusus 
dalam sesuatu agama. 

meditasi: Duduk diam, bernafas dengan 
tetap dan menumpukan perhatian 
pada satu perkara yang dipilih untuk 
satu jangka masa. 

mengagumkan: Terbaik, indah. Mem- 
berikan inspirasi dan mewujudkan 
rasa hormat. 

mistik: Seseorang yang memahami rah- 
sia kehidupan dan ingin bersatu den- 
gan Tuhan. 

moksha: "Pembebasan." Bebas dari- 
pada kitaran kelahiran dan kematian. 
Berlaku selepas semua karma telah 



diselesaikan dan kesedaran Tuhan di- 
perolehi. 

Mumbai: Bandar utama di negeri Ma- 
harashtra, yang dahulunya dikenali 
sebagai Bombay. 

murti: Imej yang disembahyang sewak- 
tu puja. Ia diperbuat daripada batu 
atau logam dan adakalanya kayu. 

Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, 
abang kepada Tuhan Ganesha. Ma- 
hadewa agung, Tuhan bagi yoga, 
dipuja di seluruh India dan dunia. 

Nallur: Sebuah kuil terkemuka Tuhan 
Murugan di Jaffna, Sri Lanka. 

Namasivaya: Mantera terpenting untuk 
para Saivite. Ia bermaksud "Pujian 
pada Siva," dan terdapat dalam Yajur 
Veda. 

namaskaram: Cara sapaan orang Hin- 
du. Kedua-dua tangan dikaup ke pa- 
ras dada dan kepala ditundukkan se- 
dikit. 

namaste: "Sapaan terhormat untukmu." 

Sapaan lisan tradisional. 
Nandinatha: Guru pertama Nandinatha 

Sampradaya. Beliau telah hidup pada 

250 S.M. 

Narmada: Sungai suci India yang ber- 
mula dari Madhya Pradesh. 

Odissi: Sejenis tarian India dari negeri 
Orissa, India. 

Panchakshara: "Canta lima suku kata." 
Namasivaya, adalah mantera Saivisme 
yang paling suci. 

parampara: Keturunan guru- guru. 
Kuasa rohaniah diperturunkan dari- 
pada seorang kepada seseorang yang 
lain melalui inisiasi. 

Parvati: "Anak perempuan gunung." 
Salah satu daripada banyak nama ba- 
gi Ibu Seluruh Semesta. 

Pashupatinath: Kuil terpenting di Ne- 
pal, dikhaskan untuk Tuhan Siva. 

penebusan dosa: Satu aksi menebus 
sesuatu kesalahan. 

pottu: Satu titik yang dipakai di dahi, bi- 



asanya diperbuat daripada kunkuma, 
serbuk merah. Ia tanda pengenalan 
seorang Hindu, 
prasadam: Pemberian makanan yang 
dipersembahkan kepada Tuhan dan 
kemudiannya dikongsi sesama pen- 
ganut. 

puasa: Tidak makan, atau tidak makan 
sesuatu makanan atau minuman, un- 
tuk suatu jangkamasa. 

perayaan: Sambutan keagamaan yang 
istimewa. 

puja: Upacara Hindu untuk semba- 
hyang Tuhan. Ia merangkumi can- 
ta, pemberian setanggi, lampu, air, 
makanan dan bunga-bungaan bersa- 
ma-sama dengan puisi Sanskrit. 

penjelmaan semula: "Memasuki semu- 
la badan." Suatu proses dimana roh 
mengambil tubuh fizikal baru. Di- 
panggil punarjanma dalam Sanskrit. 

Rameshwaram: Sebuah kuil Siva di 
selatan India, diasaskan oleh Tuhan 
Rama. 

Reunion: Sebuah pulau di Afrika. Ia 
adalah sebahagian daripada Peran- 
cis dan mempunyai ramai penganut 
Hindu. 

rishi: "Seseorang yang boleh melihat 
masa depan." Mahluk yang telah me- 
nyedari Tuhan. 

Rishi dari Himalaya: Guru moden per- 
tama Nandinatha Sampradaya. 

Rishikesh: Bandar terkenal di Sungai 
Ganga terletak di kaki Himalaya. Ter- 
dapat banyak ashram di sini. 

roh: Bahagian diri kita yang paling 
dalam, sifat sebenar dan abadi yang 
dicipta oleh Tuhan Siva. Dipanggil at- 
man dalam bahasa Sanskrit. 

rudraksha: Biji kemerahan daripada 
pokok, yang amat suci untuk Tuhan 
Siva. 

sadhana: Disiplin keagamaan dan roha- 
niah seperti mengulangi nama Tuhan 
atau bermeditasi. 
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sadhu: Orang suci yang bersungguh- 
sungguh mencari Tuhan. 

Saiva: Berkaitan dengan Saivisme. 
Pada masa kini terdapat 400 juta 
orang di seluruh dunia. 

Saivisme: Agama bagi mereka yang 
memuja Tuhan Siva sebagai Tuhan 
Teragung. 

Saivite: Berkait dengan Saivisme, 
salah satu daripada empat mazhab 
dalam Hinduisme. 

Samayacharya: Empat wali Tamil 
yang agung. Mereka adalah Appar, 
Sundarar, Sambandar dan Manik- 
kavasagar. 

Sambamurthy Sivachariayar: Sami 
Saivite terpenting di Selatan India 
dalam abad ke-20. 

Sambandar: Wali kanak-kanak yang 
telah menggubah banyak lagu ke- 
agamaan. Beliau telah hidup dalam 
abad ke-7 M. 

samskara: Upacara menandakan 
perkembangan ketara kehidupan. 
Terdapat banyak samskara seperti 
pemberian nama, makanan per- 
tama, menindik telinga, permulaan 
pembelajaran, akil b align, perkah- 
winan dan pengebumian. 

Sanatana Dharma: "Agama abadi" 
atau "hukum ketuhanan yang aba- 
di." Nama tradisonal Sanskrit bagi 
Hinduisme. 

sannyasin: Biarawan atau biarawati 
Hindu. Seorang yang telah menin- 
ggalkan keluarga, harta benda dan 
karier untuk mengikuti kehidupan 
beragama yang sepenuhnya. Ses- 
eorang itu menjadi sannyasin den- 
gan inisiasi (diberi diksha) oleh 
sannyasin lain, biasanya seorang 
guru. 

Sanskrit: Bahasa purba India yang 
mana merupakan bahasa keban- 
yakan kitab-kitab Hindu. 

santosha: "Rasa puas hati." Rasa 



gembira dan berpuas hati dengan 
apa yang dimiliki. 

satguru: Seorang guru agama yang 
agung yang telah menyedari Tuhan 
dan membimbing orang lain ke ja- 
lan benar. 

satsanga: Berkumpul bersama-sa- 
ma dengan mereka yang kuat be- 
ragama. 

seva: "Berbakti," melakukan kerja- 
kerja berguna untuk orang lain 
tanpa mengharapkan ganjaran. 

Shakta: Mereka yang menganuti 
Shaktisme, salah satu daripada em- 
pat mazhab Hinduisme. 

Shakti: "Kuasa, tenaga." Kuasa ak- 
tif Tuhan Siva, dipuja oleh pen- 
ganut Shaktisme sebagai Dewi. 
Dalam Saivisme, kuasa ini diang- 
gap sebagai aspek Siva, yang mana 
merupakan kedua-dua lelaki dan 
perempuan. 

Shaktisme: Agama bagi mereka yang 
memuja Tuhan Teragung sebagai 
Ibu Suci. Salah satu daripada em- 
pat mazhab Hinduisme. 

Shintoisme: Agama purba Jepun. 

Sikhisme: Agama yang dipelopori 
Guru Nanak kira-kira 500 tahun 
dahulu. 

Siva: Tuhan Teragung, Pencipta Alam 
Semesta. 

Sivalinga: Batu berbentuk bulat yang 
diletak di atas satu tapak, simbol 
bahawa Tuhan lebih daripada na- 
ma dan rupa. 

Sivaloka: Alam Siva, Tuhan-Tuhan 
dan roh-roh yang telah berevolusi. 
Bahagian tertinggi alam-alam sy- 
urga. 

Sivathondu: "Bakti kepada Siva," 
melakukan khidmat untuk orang 
lain tanpa mengharapkan ganjaran. 

Smarta: Penganut Smartisme, salah 
satu daripada empat mazhab Hin- 
duisme. 



Smartisme: Salah satu daripada em- 
pat mazhab Hinduisme. 

Sri Lanka: Sebuah negara kepulau- 
an di selatan India. Beberapa juta 
Saivite Tamil tinggal disini, keban- 
yakannya di Timur dan Utara. 

sruti: Yang "didengari." Kitab-kitab 
Hinduisme, Veda- Veda dan 
Agama-Agama. 

stupa: Kuil Buddha yang berbentuk 
kubah. 

Subramuniyaswami, Satguru 
Sivaya: Satguru (1927-2001) ketu- 
runan Kailasa dalam Nandinatha 
Sampradaya. 

Sundaranatha: Nama sebenar Wali 
Tirumular. 

Sundarar: Salah seorang daripada 
empat wali Tamil yang agung. Be- 
liau telah hidup sekitar 800M. 

superconscious: Tahap kesedaran 
yang tertinggi. Minda terdalam 
roh. 

swami: Biarawan Hindu. Lelaki yang 
tidak berkahwin dan telah meng- 
abdikan hidupnya untuk Tuhan. 

Swami Chidananda Saraswati: Wa- 
li Hindu moden yang tinggal di 
Rishikesh, India. 

Tai Pongal: Perayaan rumah empat 
hari pada bulan Januari-Februari. 
Sambutan pesta menuai pertama. 

Tai Pusam: Perayaan besar untuk Tu- 
han Murugan pada Januari-Feb- 
ruari. 

Tamil: Bahasa Dravidian purba orang 
Tamil, ditutur oleh 60 juta orang. 

Tamil Nadu: Sebuah negeri di Se- 
latan India. 

Taoisme: Agama Cina purba. 

tenaga Tuhan: tenaga yang boleh an- 
da lihat dan rasa. 

tiada keganasan: Ahimsa. Tidak 
mencederakan orang lain secara 
fizikal, mental atau perasaan. 

tiga alam: Bhuloka, Antarloka dan 
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Sivaloka. Alam untuk manusia, dewa- 

dewi dan Tuhan-Tuhan. 
tilaka: Tanda yang dipakai pada dahi 

orang Hindu. Pottu adalah contoh ti- 
laka yang biasa. 
Tiruchendur: Kuil Murugan yang terke- 

nal di pantai tenggara India. 
Tirujnanasambandar: Salah seorang 

empat wali Tamil yang agung. Wali 

kanak-kanak yang telah hidup pada 

abad ke-7 M. 
Tiruketeeswarar: Kuil Siva termasyhur 

di pantai utara Sri Lanka. 
Tirukovaiyar: Satu set lagu-lagu agama 

oleh Wali Manikkavasagar. 
Tirukural: Kitab tentang etika yang 

telah ditulis oleh Tiruvalluvar pada 

200 S.M. Ia berkaitan dengan Tuhan, 

etika, dharma, kelakuan, kekayaan, 

pemerintahan dan hasrat. 
Tirumular: Salah seorang guru dalam 

Nandinatha Sampradaya. Beliau telah 

hidup pada 200 S.M dan telah menu- 

lis Tirumantiram. 
Tirumurai: Satu koleksi lagu-lagu dan 

hasil tulisan oleh wali Saivite India 

Selatan. 

Tirunavukkarasu: Salah seorang empat 
wali Tamil yang agung, juga dikenali 
sebagai Appar. 

Tiruvasagam: Satu koleksi lagu-lagu 
yang digubah oleh Wali Manikkava- 
sagar. 

toleransi: Kesanggupan untuk meneri- 
ma kepercayaan dan amalan orang 
lain yang mana berbeza daripada diri 
sendiri. 

Tuhan: Tuhan Siva, Tuhan Teragung, 
pencipta alam semesta dan semua 
orang dan benda didalamnya. Juga 
Tuhan, seperti Tuhan Ganesha dan 
Tuhan Murugan. 

Tuhan-Tuhan:: Mahkluk berevolusi ter- 
tinggi, ciptaan Tuhan Siva seperti Tu- 
han Ganesha dan Tuhan Murugan. 

tidak henti-henti: Terus, tidak pernah 



rehat atau berputus asa. 

Ujjain: Sebuah bandar di India Tengah 
yang mana mempunyai Kuil Siva Ma- 
hakaleshwar purba. 

Vaishnavisme: Agama bagi mereka 
yang menganggap Tuhan Vishnu se- 
bagai Tuhan Teragung. Salah satu 
daripada empat mazhab dalam Hin- 
duisme.. 

Vaishnavite: Penganut Vaishnavisme. 

vanakkam: Kata-kata sapaan Tamil, 
seperti namaskaram. 

Veda: Kitab -kitab Hindu yang telah di- 
tulis beribu-ribu tahun dahulu dalam 
bahasa Sanskrit. 

vibhuti: Abu suci, khasnya suci bagi 
semua Saivite. Ia diperbuat daripada 
tahi lembu yang dibakar dan lain-lain 
bahan berharga seperti susu, minyak 
sapi, madu dan lain-lain. Ia adalah 
simbol kesucian. 

vina: Alat muzik bertali yang kompleks 
digunakan dalam muzik Hindu. 

Vishnu: "Berada dimana-mana." Tuhan 
Teragung bagi mazhab Vaishnavisme 
dalam Hinduisme. 

Yajur Veda: Veda ketiga daripada empat 
Veda. Ia mengandungi canta-canta 
dan arahan untuk pemujaan api. 

yoga: Amalan-amalan seperti meditasi, 
bernafas, japa, postur badan dan tan- 
gan yang digunakan oleh para yogi 
untuk mencapai kesedaran ketuhan- 
an. 

Yogaswami, Satguru: Guru agung 
Sri Lanka (1872-1964), guru kepada 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

yogini: Wanita yang sangat arif dalam 
amalan-amalan yoga. 

zahid: Hidup tanpa keselesaan atau ke- 
mewahan. 
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Glossaire 



FRENCH GLOSSARY 



affirmation: declaration positive qu'on 
se repete sans cesse avec le sentiment 
d'atteindre le resultat. 

Agamas : vaste collection d'anciens 
textes sanscrits sacres comme les Ve- 
das. Les Agamas traitent des rituels, 
de la construction des temples, de 
philosophic de yoga. 

ahimsa: «Non- violence. » Ne nuire aux 
autres ni en pensee, ni en parole, ni 
en action. 

Alaveddy: village du nord de Sri Lanka 
ou Gurudeva vecut comme jeune 
homme et etablit un ashram. 

ame: atman en Sanscrit. La partie la plus 
profonde de soi. Notre veritable na- 
ture immortelle creee par Dieu Siva. 

anjali mudra: geste de respect, partie de 
namaskara, la salutation hindoue. Les 
mains reunies legerement en coupe 
sont placees devant la poitrine. 

Antarloka: Plan astral ou "deuxieme 
monde", demeure des devas, le plan 
des reves. 

Appar: un des quatre grands saints ta- 

mouls. Signifie "pere". 
arati: Adorer en balancant une lumiere, 

p. ex. devant un Dieu lors de la puja. 
artifact: objet cree par la main d'homme, 

p. ex. la statue dune divinite. 
ashram: demeure dun guru ou dun 

moine hindou. 
Aum Gam Ganapataye Namah: 

«louange a Ganapati.» Mantra sacre 

en l'honneur du Seigneur Ganesha. 
Aum: son sacre place au debut de nom- 

breux textes et chants, 
aura: champ colore d'energie subtile qui 

entoure le corps humain. Certains ar- 

rivent a le percevoir. 
austere: une vie sans luxe ni confort. 
Auvaiyar: sainte tamoule, devote des 



Seigneurs Ganesha et Murugan, qui 

vecut vers 200 av. notre ere. 
Bangalore: ville de 1 etat du Karnataka 

en Inde du Sud. 
banyan: grand arbre courant en Inde. 

Ses racines aeriennes descendent des 

branches et s'enfoncent dans le sol. 
bhajana: chant sacre entonne par un ou 

plusieurs fideles, souvent repris en 

choeur par le groupe. 
bhakti: devotion religieuse. 
Bhogarishi: grand saint sivai'te qui vecut 

sur les colllines de Palani. 
Bhuloka: le monde ou plan materiel, ou 

nous vivons dans ce corps physique, 
bindi: petit point porte sur le front entre 

les sourcils. Signe qu'on est Hindou. 
Bodhinatha Veylanswami: guru actuel 

de la Kailasa Parampara, successeur 

de satguru Sivaya Subramuniyaswami 

et i63 e guru de la lignee. 
Bouddhisme: la religion qui se fonde 

sur les enseignements de Siddhartha 

Gautama, le Bouddha (624-544 av. 

notre ere), 
cendre sacree: voir vibhouti. 
Chellappaswami: satguru qui vecut a 

Jaffna, Sri Lanka (1840-1915) et fut le 

guru du sage Yogaswami. 
Chidambaram: tres celebre temple de 

Siva Nataraja en Inde du Sud. 
Christianisme: foi basee sur les ensei- 
gnements de Jesus-Christ. 
Collines de Palani: temple de Murugan 

dans le Tamil Nadou. 
Confucianisme: systeme de philosophic 

et de morale fonde en Chine par Con- 
fucius vers Tan 500 avant notre ere. 
consideration: attitude sensible aux be- 

soins et aux sentiments des autres. 
Deesse: Dieu sous son aspect feminin. 

Dieu n'est en realite ni masculin ni 



feminin. Le mot se refere souvent a 
l'aspect maternel, feminin de Dieu. 

Deite: Dieu, ou un Dieu. Ce mot desig- 
ne une image de pierre ou de metal 
representant Dieu ou une divinite. 

denomination: groupement religieux 
distinct. 

deva: etre de lumiere vivant dans un 
corps subtil, non-physique. Les de- 
vas vivent sur un plan superieur de 
l'Antarloka. 

devarams: serie de chants religieux 
composes et chantes par les quatre 
grands saints tamouls. 

Dhammapada: le plus important texte 
sacre du bouddhisme. 

dharma: la coherence interne de 

l'univers. La loi de Dieu qui regit tous 
les etres et toutes choses. 

Dieu: Seigneur Siva, l'Etre supreme, cre- 
ateur de l'univers, de tous les etres 
et de toute chose. Ou un dieu, ou un 
Dieu, tels que Dieu Ganesha ou Dieu 
Murugan. Dieux: etres extremement 
evolues crees par Siva. 

energie manifestee: energie palpable, 
qu'on peut voir, ressentir. 

fete: celebration religieuse particuliere. 

Ganapati: «chef des ganas.» L'un des 
noms de Ganesha. Les ganas sont des 
devas qui secondent Dieu Siva. 

Ganesha: Dieu a la tete d'elephant, fils 
aine du Seigneur Siva, venere par 
toutes les denominations hindoues, 
qu'on adore toujours en premier. 

Ganesha chaturthi: Anniversaire de 
Ganesha. La fete dure dix jours, en 
Aout-Septembre. Le dernier jour, 
Ganesha visarjana, nous disons au re- 
voir a Ganesha. 

Gorakshanatha: Grand guru sivai'te qui 
vecut en Inde du Nord et au Nepal 
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vers Tan 950 de notre ere. 

grace: don de l'amour de Dieu. 

Grand-Bassin: lac pres du centre de Tile 
Maurice. Les Hindous y vont en pe- 
lerinage pendant Mahasivaratri. 

grottes de Batu: grottes proches de Kua- 
la Lumpur en Malaisie, le temple a 
Murugan, a Tinterieur est immense. 

guru: enseignant, maitre, en particulier 
le saint qui nous enseigne la religion. 

guru puja: adoration du guru. On lui 
lave les pieds et on lui fait des of- 
frandes. 

Guru Purnima: jour de fete en l'hon- 
neur du guru, pleine lune de Juillet. 

Gurudeva: terme affectueux pour desi 
gner le guru. L' on appelait Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami du nom 
de Gurudeva. 

hatha-yoga: systeme d'exercices pour le 
corps et l'esprit qui apaise et facilite la 
meditation. 

Himalaya: la plus haute chaine de mon- 
tagnes au monde. Elle s etend sur 
2.400 km entre l'lnde et la Chine, du 
Cachemire a l'Assam. Himalaya veut 
dire «lieu enneige». 

Hindou: Celui qui porte un nom hin- 
dou et pratique la religion hindoue. 

hindouisme: traduction franchise du 
nom Sanscrit de notre religion, le 
sanatana dharma, qui signifie reli- 
gion eternelle.» Avec pres dun mil- 
liard d'adeptes, 1'hindouisme est la 
plus ancienne religion sur Terre. 

lie Maurice: nation insulaire de l'Ocean 
indien au large de l'Afrique. Les Hin- 
dous et les temples y sont nombreux. 

islam: religion fondee par le prophete Ma- 
homet en Arabie vers 625 de notre ere. 

Jaffna: principale ville du nord de Sri 
Lanka, ou vecut Satguru Yogaswami. 

jamisme: ancienne religion non vedique 
de l'lnde, fondee par Mahabir, grand 
enseignant qui vecut vers 500 avant 
notre ere. 



japa: repeter en se concentrant un man- 
tra ou son sacre. Japa se fait en silence 
ou a haute voix, souvent en s'aidant 
dun rosaire de 108 grains. 

jayanti: «anniversaire.» Surtout Guru 
Jayanti, l'anniversaire de son guru. 

jeune: abstention de nourriture, de cer- 
tains aliments ou de boisson pendant 
une certaine periode. 

judaisme: la religion des Juifs, fondee 
il y a 3.700 ans au Proche-Orient. La 
Torah en est le principal texte sacre. 

Kadaitswami: guru de Chellappaswami, 
1820-1875. De Bangalore en Inde, il se 
rendit a Jaffna, Sri Lanka. 

Kailasa parampara: la lignee de gurus 
de Gurudeva, Bodhinatha et leurs 
predecesseurs. 

kalas: les arts et capacites qui font une 
vie cultivee (chant, danse, confection 
de guirlandes...) 

Kara'ikkal Ammaiyar: sainte sivaite du 
5 e siecle de notre ere. Eut une vie aus- 
tere, pratiquait le yoga. 

karma: tout acte ou action et ses con- 
sequences, le principe de cause a ef- 
fect. 

Kashi Vishvanatha: celebre temple de 
Siva a Benares, Inde du Nord. 

kavadi: penitence spirituelle. Designe 
aussi Tare decore utilise pour porter 
les pots de lait au temple pendant la 
fete de Murugan. 

Kerala: etat cotier du sud-ouest de 
Tlnde. 

kolam: motif decoratif trace sur le sol 
lors des fetes avec des poudres de riz 
colore. 

Kumbha mela: rassemblement hindou, 
tous les quatre ans a tour de role dans 
un des quatre lieux saints: Prayag, Na- 
sik, Haridwar et Ujjain. Peut atteindre 
20 millions de personnes a Prayag, le 
plus grand rassemblement humain de 
la planete pour un meme evenement. 

Kumbhalavalai: imposant temple de 



Ganesha a Alaveddy, Sri Lanka. 

kumkuma: poudre rouge vermilion qui 
sert a faire le point sur le front (pottu 
ou bindi). 

liberation: voir moksha. 

lignee de gurus: lignee de gurus spiri- 
tuels. Le pouvoir spirituel est transmis 
du guru a son successeur. 

Madurai: ancienne ville du Tamil Na- 
dou, en Inde du Sud, site du sublime 
temple de Minakshi. 

Mahakaleshwar: celebre temple de Siva 
a Ujjain en Inde. 

Maharishi: grand saint, visionnaire. 

Mahasivaratri: la plus grande fete an- 
nuelle de Siva, celebree a la nouvelle 
lune de fevrier/mars. Nous jeunons et 
restons eveilles toute la nuit. 

Manikkavasagar: saint tamoul, vecut 
vers 850 de notre ere. Auteur de nom- 
breux poemes appeles Tiruvasagam. 

mantra: mot ou phrase en Sanscrit prov- 
enant des textes sacres, chante durant 
la puja ou lors de la benediction des 
repas, aux reunions, etc. 

Mata Amritanandamayi: sainte 
des temps modernes, celebre pour 
l'accolade personnelle quelle donne a 
tout fidele qui vient la voir. 

Matsyendranatha: celebre guru Natha 
du 9 e siecle de notre ere. Saint patron 
du Nepal. 

meditation: action de rester calmement 
assis en respirant regulierement et se 
concentrant sur un sujet choisi pen- 
dant un temps fixe. 

moksha: «liberation» du cycle des nais- 
sances et des morts, qui a lieu lorsque 
tout karma a ete resolu, qu'on atteint 
la realisation de Dieu. 

monastere: demeure, ashram pour les 
moines, en general sous un satguru. 

Monastere hindou de Kauai: Kauai 
Aadheenam, l'ensemble de monastere 
et temple etabli aux lies Hawaii par 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami. 



158 Saivite Hindu Religion, Book 4 



monastic: ayant rapport a une moine 
ou moniale, homme ou femme celi- 
bataire menant une vie religieuse aus- 
tere. 

mondes subtils: Antarloka et Sivaloka, 
les mondes invisibles. 

Mont Kailash: montagne sacree du Sei- 
gneur Siva dans l'Himalaya. 

Murugan: second fils du Seigneur Siva, 
frere du Seigneur Ganesha, grand 
Mahadeva, Dieu du Yoga, adore par- 
tout en Inde et dans le monde. 

Mumbai: principale ville de 1 etat du 
Maharashtra, anciennement Bombay. 

murti: image de la deite en pierre ou en 
metal, parfois en bois, qui est adoree 
pendant la puja. 

mystique: personne qui comprend les 
secrets de la vie et aspire a l'union 
avec Dieu. 

Nallur: temple renomme du Seigneur 
Murugan a Jaffna, Sri Lanka. 

Namasivaya: le mantra preponderant 
des Sivai'tes. Signifie «Loue soit Siva», 
il apparait dans le Yajur Veda. 

namaskaram: la salutation hindoue, les 
mains jointes devant la poitrine, et la 
tete legerement inclinee. 

namaste: «Respectueux hommages a 
toi.» Parole de salutation tradition- 
nelle. 

Nandinatha: premier guru connu de la 

Nandinatha Sampradaya. II vecut vers 

250 av. notre ere 
Narmada: fleuve sacre de l'lnde, prend 

sa source dans le Madhya Pradesh, 
nonviolence: ahimsa. Ne causer aucun 

mal physique, mental ou emotionnel 

aux autres. 
occidentale: se dit dune idee, coutume 

ou pratique d'Europe ou d'Amerique 

du Nord. 

Odissi: forme de danse indienne de 

l'etat de l'Orissa. 
Panchakshara: Namasivaya, le «chant 

aux cinq lettres», le mantra des man- 



tras du sivai'sme. 

parampara: lignee de gurus. Le pouvoir 
spirituel est transmis au successeur 
par initiation. 

Parvati: «Fille de la montagne. » Un des 
nombreux noms de la Mere univer- 
sale. 

Pashupatinath: celebre temple au Nepal, 
dedie au Seigneur Siva. 

penitence: action faite pour attenuer 
une faute. 

perseverant: qui soutient son effort, 
n'abandonne jamais. 

plan astral: voir Antarloka. 

pottu: petit point sur le front, generale- 
ment de kumkum, poudre rouge. 
Signe distinctif de l'Hindou. 

prasadam: nourriture offerte a Dieu 
puis partagee avec les fideles. 

puja: ceremonie hindoue d'adoration de 
Dieu avec chants, offrandes d'encens, 
de lumieres, d'eau, de nourriture, de 
fleurs et de versets en Sanscrit. 

Rameshwaram: Temple de Siva a la 
pointe Sud de l'lnde, cree par le Sei- 
gneur Rama. 

reincarnation: «Entrer de nouveau 
dans la chair. » Processus par lequel 
lame prend, a nouveau, un corps 
physique. En Sanscrit, punarjanma. 

Reunion: ile franchise de l'ocean Indien 
ou vivent de nombreux Hindous. 

rishi de PHimalaya: premier guru mo- 
derne connu de la lignee Nandinatha. 

rishi: «Celui qui voit.» Etre illumine. 

Rishikesh: Ville celebre sur le bord du 
Gange (la Ganga) au pied de THima- 
laya. Lieu de nombreux ashrams. 

rudraksha: arbre dont la graine 
rougeatre est sacree pour Siva. 

sadhana: discipline spirituelle et reli- 
gieuse p. ex. repetition du nom de 
Dieu, meditation. 

sadhu: saint qui se consacre a la recher- 
che de Dieu. 

sivaite: en rapport avec le sivai'sme ou 



ses adeptes, environ 400 millions 
aujourd'hui dans le monde. 

samayacharyas: Appar, Sundarar, Sam- 
bandar et Manikkavasagar, quatre 
grands saints tamouls. 

Sambamurthy sivachariayar: remar- 
quable pretre sivaite de la fin du 2oe 
siecle en l'lnde du Sud. 

Sambandar: Enfant saint du ye siecle, 
auteur de nombreux chants religieux. 

samskara: rituel qui marque par des 
samskaras un tournant de la vie— at- 
tribution du nom, premiere alimen- 
tation solide, per^age des oreilles, 
debut des etudes, puberte, mariage, 
funerailles. 

sanatana dharma: «religion eternelle», 
«voie eternelle". Nom traditionnel de 
l'hindouisme en Sanscrit. 

sannyasin: moine hindou. Celui qui 
a renonce a la famille, aux biens et 
a une carriere pour mener a plein 
temps une vie religieuse. On devi- 
ent sannyasin en recevant la diksha 
(l'initiation) d'un autre sannyasin, 
souvent un guru. 

Sanscrit: l'ancienne langue de l'lnde, 
celle de la plupart des textes sacres 
hindous. 

santosha: "Contentement". Etre satisfait, 
heureux de son sort. 

satguru: grand enseignant spirituel qui 
a realise Dieu et guide les autres sur la 
voie juste. 

satsanga: Rassemblement de croyants. 

seva: «Service.» Servir les autres sans 
rien attendre en retour. 

Shaktas: adeptes du shaktisme, une des 
quatre denominations majeures de 
l'hindouisme. 

Shakti: « Puissance, energie.» La force 
active de Siva, adoree par les adeptes 
du shaktisme comme la Deesse. Dans 
le sivai'sme, cette puissance est consi- 
dered comme aspect de Siva, celui- ci 
etant a la fois masculin et feminin. 
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shaktisme: religion de ceux qui adorent i 
le Supreme sous la forme de la Mere 
Divine. Une des quatre grandes de- i 
nominations de l'hindouisme. 

shintoisme: l'ancienne religion du 

Japon. i 

sikhism: religion fondee par guru 
Nanak il y a environ 500 ans. 

Siva: Dieu Supreme, le createur de 
l'univers. 

siva'isme: religion de ceux qui adorent le 
Seigneur Siva comme Dieu Supreme. 1 

siva'ite: en rapport avec le sivasme, 
une des quatre denominations de 
1'hindouisme. 1 

sivalinga: pierre ronde sur une base, 1 
symbole de Dieu au-dela du nom et 
de la forme. 

Sivaloka: Le monde de Siva, des Dieux 
et des ames tres evoluees. Sommet 1 
des mondes celestes. 

sivathondu: «service a Siva.» Servir les 1 
autres sans rien attendre en retour. 

smarta: adepte du smartisme, une des 
quatre denominations hindoues. 

smartisme: une des quatre denomina- 
tions majeures de 1'hindouisme. 

Sri Lanka: nation insulaire au large de 
la pointe sud de l'lnde. Des millions 
de Sivai'tes tamouls y habitent, surtout 
dans l'Est et le Nord. 

sruti: ce qui est «entendu.» Les ecritures 
revelees de 1'hindouisme — Vedas et 
Agamas. 

stupa: sanctuaire bouddhiste en forme 
de dome. 

sublime: Excellent, grandiose, inspire la 
crainte ou la reverence. 

Subramuniyaswami, satguru 

Sivaya: satguru (1927-2001) de la rig- 
nee de Kailasa, dans l'ordre de la Nan- 
dinatha sampradaya. 

Sundaranatha: l'ancien nom de saint 
Tirumular. 

Sundarar: Un des quatre grands saints 
tamouls, vecut vers l'an 800. 
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superconscience: la conscience la plus 

elevee. L'esprit qui est dans lame, 
swami Chidananda Saraswati: ce saint 
hindou moderne vit a Rishikesh, en 
Inde. 

swami: moine hindou, celibataire, qui a 

consacre sa vie a Dieu. 
Tai Pongal: fete familiale sur quatre 
jours de janvier/fevrier, honore la pre- 
miere recolte de riz. 
Tamil Nadou: etat de l'lnde du Sud. 
tamoul: la langue dravidienne ancienne 
du peuple tamoul, parlee par 60 mil- 
lions de personnes. 
taoisme: ancienne religion chinoise. 
temple d'Iraivan: puissant temple de Si- 
va a Kauai, une des lies d'Hawaii. Seul 
temple hindou d'Occident entiere- 
ment en granit sculpte main, 
temple: edifice consacre a l'adoration, 

demeure de Dieu. 
tilaka: marque portee par les Hindous 
sur le front. Un pottu, par exemple. 
Tiruchendur: celebre temple de Muru- 

gan sur la cote Sud-Est de l'lnde. 
Tirujnanasambandar: un des quatre 

grands saints tamouls, je siecle. 
Tiruketeeswarar: celebre temple a Siva 
sur la cote, dans le nord de Sri Lanka. 
Tirukovaiyar: serie de chants religieux 
composes par saint Manikkavasagar. 
Tirukural: Texte d'ethique du a Tiruval- 
luvar en 200 av. notre ere, sur Dieu, 
la morale, le dharma, la conduite, la 
richesse, la royaute et le desir. 
Tirumular: un des premiers gurus de 
la Nandinatha Sampradaya. II ve- 
cut en 200 av. notre ere et redigea le 
Tirumantiram. 
Tirumurai: Recueil de chants et de 
textes des saints sivai'tes de l'lnde du 
Sud. 

Tirunavukkarasu: Un des quatre 
grands saints tamouls, appele aussi 
Appar. 

Tiruvasagam: Ensemble de chants com- 



poses par saint Manikkavasagar. 
tolerance: la volonte d'accepter des 

croyances et pratiques des autres, qui 

sont differentes des notres. 
trois mondes: Bhuloka, Antarloka et 

Sivaloka, les mondes des hommes, 

des devas et des Dieux. 
Ujjain: ville de l'lnde centrale, site de 

l'ancien temple de Siva a Mahakalesh- 

war. 

vishnouisme: religion de ceux pour qui 
le Seigneur Vishnou est le Dieu su- 
preme, une des quatre denominations 
de l'hindouisme. 

Vishnouites: adeptes du vishnouisme. 

vanakkam: mot de salutation tamoule, 
equivalent de namaskaram. 

Vedas: textes sacres hindous en langue 
sanscrite ecrits il y a des millenaries. 

vibhouti: cendre sacree, en particu- 
lier pour les Sivai'tes, faite de bouse 
de vache brulee avec des substances 
precieuses — lait, mantec, miel... Sym- 
bole de purete. 

vina: instrument complexe de musique a 
cordes hindou. 

Vishnu: «Omni-penetrant.» La deite su- 
preme de l'hindouisme Vai'shnavite. 

Yajur Veda: le 3e des quatre Vedas. Con- 
tient les chants et instructions pour 
l'adoration du feu. 

yoga: nombreuses pratiques comme la 
meditation, le souffle, le japa, les pos- 
tures du corps et des mains, utilisees 
par les yogis pour atteindre la con- 
science divine. 

Yogaswami, satguru: grand guru de Sri 
Lanka (1872-1964), predecesseur de 
satguru Sivaya Subramuniyaswami. 

yogini: femme qui excelle dans les pra- 
tiques du yoga. 
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ENGLISH 



affirmations: explained, 75 
Agamas: and temples, 111 
ahimsa: 74 

Antarloka: explained, 27 
Appar: See: Tirunavukkarasu 
arati: 85 
Bangalore: 100 
Batu Caves: 8 
bhakti: love of God, 119 
Bhuloka: explained, 27 
bindi: 132 

Bodhinatha: 50, 130; ordained, 56 
born: gift of being, 136; why were we?, 127 
breath control: and meditation, 80 
cheating: 41 
children: raising, 139 
conduct: purity of, 136 
consideration: value of, 107 
conversion: and Hinduism, 24 
cultural arts: in Hinduism, 123 
death: what happens at, 43 
denominations, four: of Hinduism, 10 
Devarams: hymn collection, 64 
devas: living in the home shrine, 96 
dharma: explained, 39; following, 128 
Dipavali: 48 

elders: about, 69, duty of, 100 
elephant: about, 117 

family: dharma of, 38; home evening, 92; 

path in life, 139 
festivals: explained, 47; helping with, 120 
Fiji: 112 

friends: importance on path, 134-135 
Ganesha: about 66, 96; created by Lord 

Siva, 31; five faced, 26; prayer to, 67 
Ganga River: 82 

God: Hindu belief, 7; in scripture, 4; know- 
ing through guru, 52; return to, 128 

Gods: communication with, 67; festival 
days of, 47; what they do, 32 

good deeds: why do, 87 

Grand Bassin: 49 

greeting: Hindu way of, 83 

guest: treating as God, 102, 103 

guru: and chosing your path, 140; ex- 
plained, 51 

Gurudeva: 5, 17, 101, 138. See also: Subra- 
muniyaswami 

guru puja: 53 



harmony: living in, 108; with other reli- 
gions, 24, 132 

Hindu: being a strong, 131; hospitality, 103; 
ideal home, 91; tolerance, 23 

Hinduism: denominations, 11; beliefs, 7 

Hindus: where they live, 8 

home: ideal Hindu, 91; Saivite, 18; shrine, 

9h 94, 95 
hospitality: Hindu, 103 
initiation: in Namasivaya, 72 
Iraivan Temple: 113 
japa: how to perform, 72 
Kailasa Parampara: defined, 55 
Kailash, Mount: 22 

karma: explained, 35; purpose of bad, 36 
karma yoga: and good deeds, 87 
Kauai's Hindu Monastery: 141 
kavadi: 120 
kindness: 109 
kolam: cultural art, 124 
Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108 
liberation: See moksha 
life: as path to perfection, 135 
lifetime: maturity of soul, 128 
Manikkavasagar: Tamil saint, 64 
mantra: explained, 71 
marriage: 9 

Mata Amritanandamayi: 61 

Mauritius: 78, 124 

meditation: how to practice, 79 

mind: purity of, 136 

moksha: explained, 44 

monastics: celibacy, 140, goals of, 139 

Murugan: 114; created by Lord Siva, 31 

music: 122 

Nallur Temple: 6 

namaste: meaning of, 83 

nonviolence: 74 

offering: for temple, 115 

Panchakshara Mantra: defined, 71 

Peace of mind: value of, 107 

penance: during festivals, 47 

people: seeing God in all, 99 

prayer: as part of puja, 116; how to, 67; 

how answered, 68 
preaching, Hindu: 25 
priest: 28: temple, 115 
puja: 86, 92; blessings from God, 112; how 

to help with home, 95; purpose of, 28; 



sitting quietly afterwards, 116; temple, 115 
questions: answering about Hinduism, 132 
reincarnation: explained, 43 
religion: defined, 3; differences between, 

4, 131; respecting others', 23 
religious tolerance: need for, 24 
respect: in Hindu tradition, 100 
Reunion: 72 
sacraments: 116 
sadhana: in Saivism, 20 
saints: of Saivism, 59 
Saivism: and satguru, 51; denomination of 

Hinduism, 11; explained, 15; richness of, 

19; three pillars, 16 
Saivite: respect for other denominations, 12 
Samayacharyas: explained, 63 
Sanatana Dharma: defined, 7 
sannyasin: guru is, 52 
santosha: importance of, 107 
satguru: explained, 51; lineage of, 55 
scriptures: of world s religions, 3 
Shaktism: denomination of Hinduism, 11 
shrine room: 29 
singing: 136 

Siva: 14, 98, as satguru, 51; communication 
with, 67; Creator of all, 31; laws of the 
universe, 35; perfect universe of, 127 

Siva Lingam: 20 

Sivaloka: blessing through temple, 112; 
explained, 27 

Siva temples: famous, 16 

Sivathondu: 121, good deeds: 88 

skill: need to acquire, 124 

Smartism: denomination of Hinduism, 11 

soul: reincarnation, 44; created by Siva, 31; 
journey of, 128; seeing in others, 99 

spiritual power: awakened through med- 
itation, 80 

Subramuniyaswami, Sivaya: ordained 

by Yogaswami, 56 
success: through affirmations, 76 
Sundarar: Tamil saint, 63 
superconscious mind: 81 
symbols, religious: 4 
Takami, Asoko: 125 

temple: central to Hindus, 119; visiting, 115; 

meeting of three worlds, 28; Saivite, 111 
Thai Pusam: 46 
Thiruvadi Niliyam: 130 
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three worlds: defined, 27 
tilakas: 12 
Tiruchendur: 114 

Tirujnanasambandar: Tamil saint, 63 
Tirukural: on guests, 104; on hurtful 
words, 108 



Tirunavukkarasu: Tamil saint, 63 
tolerance: in Hinduism, 23; toward other 

religions, 132 
two paths: of life, 139 
Vaishnavism: denomination of 

Hinduism, 11 



Vedas: 13: as scripture, 3 
willpower: increased by affirmations, 75 
women: monastic orders for, 140 
yoga: and meditation, 79 
Yogaswami: 16, in meditation: 79 
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75 
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5U(LpUfT®, 67 

<£[&I6B)<9& rB^l: 82 

a&rriDsfi)59>69r: sfflsuiTla&a&uuL®sftsng)L 

35, ^55>IDU5165T 6rBfTaE»aE»li), 36 

<3&frii)(oiijrra&iL: rBsusfitossTs&^iL, 87 
a&sumu ^rsgj ^srbpiDih: 141 

a=iDUJ^^l5V), 123 
a&irsuif : 120 

<9§llJ[r68OTL- (oU#)5OT: 49 

(^©lduiL: ^ 0 mD^55>^uurbf51, 38, 

(^6V6v4>^>}6b U)fT55)5V) GrBIJli), 92, 
5UfTipa&55>aE»lj5l65r 5Ul^l, 139 

(^ihuCiDsrrrr: 2,34,36,60,108 

6^frrBQ^®, 140, 
sfilsiiifl^s&LJULlQsrrsffgj, 51 
^(^(S^surr: 5,17,101,138, 

<9&[T635r<9&: aiUl51lJ(lp6^UJai51JfTl£l 

®(5y,6»a=: 53 

(^iprB69>^a&sfr: susnfr^^Qi), 139 
(oa&sfrsfila&sfr: ^rBgj ^lduj^^^u- 
urbrSlu u^lsv) <9h_n£j^s\), 132 

63><3&60H^ UIJlhU63>!j: 

5U55)rruj^ja&a&iJuili_§j, 55 
6S>a&suir<7i£ : 22 

(Sa&rrifilso: ^rB^ja&a&sffl^ smiLiuih, 119, 
CTUuifc? GWsvsug^j, 115, (Lp6?rrgj 
2_s\3<3&r£i<3&srr ^^^(^ib 28, 
55)a=5ufra&5fr, 111 

(Sa&rrsoiL: s&surTa^rTij <3e>65>sv), 123 

a=nu<£^i£: 122 

107 

tflLUAlb IO 
<9=l£IJLJ a=<3^UL|^^5Sr<S9>l£: r3\&>\b(&) 

^5u#lujii), 24 
^iBUJir^^iTpujiTfr^sfr: sfilsup^s&u 
uil^srrsifTgj, 63 

^ftfrnpj, 11 
^POCS 2 5fil5uPa&a&uuil©5rr5n^j, 51, 
urrii)U6?Drru5l6?rr, 55 

ah_puuili_^j, 7 
<9=6OT<stfhuirr#k (5(3, 52 
a=ag)uL|^ ^6&r<s8>i£: ^rBg^j 

a=l£UJ^^l5V), 23, 5J55>65TUJ 
lD^f^ia&5lffll_li), 132 



iSlpsi^, 11 
^n^63>6ar: ^^su^iduj^^Isv), 20 
#)suQ^rr5S5r®: 121, rB6()5fil55)65T 

°55^UJli)) l_|P^5U, 88 

#)sus61rLi<3&iL : 20 
<#)su(oSorT<9&iL: Cssrnulsi) 

(LpSUll) ^jj#iT51JfT^li), 112, 

5ffl5upa&aE»uuil®5rr5irT^j, 27 
<#)5ii69r: 14, 98, ^ffx^^^suuSufTsu, 

51, Q^fTI_fri_|, 67, ^M55>65T^^JlL 

U55>i_^^5ufr, 31, iSlrru^^^^l^ 

6p(LpfKI(^(Lp6?Dp, 35, (Lp(Lp55)lDUJfT65T 

iSlrru^^^^l^, 127 
#]6urrsoiiJi£: Quppg^, 16 

#rr^T&<^uu[Trr^^6b: id^1ui_|, 107 
airs^ijfr: ^i£lip ^(^snfTsniT, 63 
^ui51rr(Lp5^uj<s5ijfTi£l, 

<#)surTiiJ: GujfTa&aisijfTiFliijfTsv) if>\L&D& 

SUipf^ia&LJUllL^J, 56 

aisurr^a&a&il^Liurr®: ^lujfT69Tii), 80 
s^^su^iDUJih: ^rb^^, 51, ^rB^j 
iSlps^a&sfr, 11, 
sfilsupa&a&uuilQsfrsn^j, 15, #lpu- 
0 Lja&srr, 19, (tp<sffr(i)j §jT53Ma&5rr, 16 
63>a=6ijfra&6fr: ^rB§j &inu4>if>\65t 

^<&<9&m£), ^iC^rrCa&ir: 125 

^frifiih: 5fil5upa&aBuuil@5fr5n^j, 

39, l5l65T uppsv), 128, 

iSl^ufDpsiSlsv) 55)5\3, 39 
^l(r^a&^rDsrr: sfil^rB^lssTfr, 104, i£&dil 

<3>(itjlL Qa=fTff)a&5rr 108 
^)(5J=0a=r5^jTfr: 114 
^l(j5®if65ra=iLur5^fr: ^i£lip 

^(i^snfTsrrfr 0 . 63 
^(T^rBrr^^abrra? : ^i^lip ^(ir^snfTsifTfr, 63 
^l(r^u)55sri£: 9 

^)([^i£69>p<9&sfr: 2_5uaSl6?rr iDpp 

c?l£UJf^ia&5ffl65r, 3 

^hurrtSOTii): uifilrb^lQ^iJLisijQ^iJuif , 79 
^)(56uif r§)69>50UJi£: 130 
^Iso&ih: 12 

^urrsusfi): 48 

^jnosi): iD555ri£fTa&fT^5ufr, 140, 

(SrBrTs&s&iL, 139, 51JfTipa&55)a&lj5l5{) 

Q^iiiair&i&srn ^M5ufra&(5n,i_65r 
Q^fTi_rri_|, 67, ^(r^sfiljpfT 
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rBfTila&sfr, 47, ^sufrs&srr 5iS6\ss\ 
Qa=ujaSlpfTfra&5rr, 32 
Q&>sun\j\h: ua&^lu urTLsus&sfflssr 

Q^fT(^IJL|, 64 

51JfTipaSl6OTp65TiT, 95 
65>^L^9=lft: 46 

r5i_^65>^: g^rruJ^LD 136 
iB&SOTurr&srr: ^sstlS^ suySlifilsi) 

(Lpa&aSlujiL, 134-135 
iBto&bQt&i ^^6sr QurT^sfr, 83 
resogaTfr (oa&rriiSlso: 6 

rBS06fil69>69T<3&sfr: 5JS3T Q 3= LULU (o 511 
°©LD, 87 

unua&^fr: 100 

u^^ml^ijiDrB^ijiL: Q^sfflsurT<3&<3& 
ah_puuili_^j, 71 

U^^JID63>50: 8 

ua&^k ^ss)[d ^M5Mi_|o 119 
urr®^so: 136 

Upa&fTIJLO: 5fflLpfTaE»aE»5ffl6?rr6ufT^J, 47 
ll6, STUUlf, 67, U^lsi) 5T5il51JfTgJ 
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filpULj: U,lE1u51s\) 51JfTLpa&dSl55)l_^^ ufflai, 
I36, rBfTLD 5J6?ff^UU,51JS\3<3Sls\), 127 

i_|<stfrl^ a=i_nu(^: 116 
u,6B)<9=ifi[ri_i£: 29 
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agama: dijelaskan, 3; perbezaan di antara, 
5, 131; menghormati agama orang lain, 23 
Agama- Agama: dan kuil-kuil, 111 
ahimsa: 74 

Antarloka: diterangkan, 27 

Appar: Lihat: Tirunavukkarasu 

arati: 85, 116 

Bangalore: 100 

Batu Caves: 8 

berkhutbah, Hindu: 25 

bertimbang rasa: nilai, 107 

bertolak ansur: dalam Hinduisme, 23; ke 

arah agama-agama lain, 132 
bertolak ansur dalam agama: perlu un- 

tuk, 25 

bhakti: kasih pada Tuhan, 119 
Bhuloka: diterangkan, 27 
Biara Hindu Kauai: 141 
biarawan: bujang, 141, matlamat- 

matlamat, 139; jalan dalam hidup 
bilik sembahyang: 29 
bindi: 132 

Bodhinatha: 50, 130; ditahbiskan, 57 
Devaram: koleksi gita puja, 65 



u>(oS\)rT<g&Lc : 5ffl5iip<3&s&uuL®sYrsTTg^], 27 
L^65)&: 86,92, ^ 6ff) (D 5U stfrlL \E\(J5 rBgu 
^jj#iT51JfT^Lb, 112, 5Slllf5\) STUUlf 
2_^5^51J^J, 95, SrBfTa&a&LD, 28, 
l51(D(5 ^M55)LD^llLlfTa& ^JLDfrrB- 
^1(13^^50, ll6, 6a&fTL5l50, 115 

Qu&OT&srr: ^jp5^a&a&fTa&, 140 
Quiril®: 132 
(ourr^&sxsOT, ^rfe^j: 25 
(Surr^lrBrr^rr: 50,130, 

^[D^^SlJfTa&a&IJUllLSljfr, 56 

.'.fi)g§h 112 

w4>&>sn: ^6s>65r^^lspLD 

iD^i^fTfopiL: ^rB^j ^ldwld, 24 
w^ih: rB55T(^ sfilsna&a&uuilL^j, 3, 
^55)i_6uj 65u^jufT©<3&5rr, 4,131, 

LDrbp5Uff)55)p LD^l^^SV), 23 
l£^§k53>60: ^rB^J a&SUfT^^fTIJLJUlf , IOO 

L£rB^1fjiL: sfflsiiffl^a&LJutlQsfrsng^L 71 

l£fJ695TlL: ^[KJ(g) rBI_<3&(£>LD, 43 

Lcn^jiSljDsfi): 5ffl5u51a&a&uuil©5fr5n^j, 43 

1D69T^|59>1D^1: LD^lUL|, 107 
l£55Tl£: g^]TUJ65>LD°. 136 

u)(o65rrr^)i_iL: 2_©j^1Qld[tl^1 (LpsuLD 

^^la&ffl^^sv), 75 
LCfTflflffla&a&siifT^s&fr: &>iE\ip ^(r^snrTsniT 
L0fT6>nr ^i£)fr^rr65rrB^iDmfi): 61 

Indeks 



dewa-dewa: tinggal di bilik sembahyang 
rumah, 97 

dharma: diterangkan, 39; mengikut, 129; 

tidak mengikut, 39 
Dipavali: 48 

doa: sebahagian daripada puja, 116; 

bagaimana untuk, 67; bagaimana di- 

kabulkan, 68 
dua jalan: kehidupan, 139 
Fiji: 112 

gajah: tentang, 117 

Ganesha: tentang 66, 96; dicipta oleh Tu- 
han Siva, 31; lima wajah, 26; doa pada, 67 

Grand Bassin: 49 

Gunung Kailash: 22 

guru: dan memilih jalan anda, 140; di- 
terangkan, 51 

Gurudeva: 5, 17, 101, 138. Juga lihat: Sub- 
ramuniyaswami 

guru puja: 53 

harmoni: hidup dengan, 109; dengan lain- 
lain agama, 24, 133 

hidup: sebagai jalan untuk kesempur- 
naan, 135 



LDrrp(5t^lLUoTO : 78,124 

(Lp([t)<9&65r: 114, ^IsuQutTFjLDrTfsaTrTsv) 

U6*DLa&<3&LJUL_l_Sljfr, 31 

(tp^^5iifr<3E>srr: ^sufr^s^snuurorf)!, 69, 

S&L65>L£65>WUUff)ff)l, IOO 

(Jpssrrgj 2_su<g&r£i<g&srr: 27 

(oifirrii&ih: sfflsuPa&s&uuL©snsn^, 44 

ujrT69>69r: wrT65)65T65)wuurbrf)!, 117 

(oiurra&iL: ^lujrT65r(ipLD, 79 

(SujFT6&£iajrTi£k 16, ^luufTsaT^^lsi), 79 

jfliu^6^fliiJ65r: 72 

6ii55r(ip6S>pujrDrD: 74 

5iirrLpa&69><9&: (}p(i£65>iL<£>(& > suuSl, 135 

SUITLpA^K ^rB^J (Lp55)pUUIf , 83 

surrLprBrrsrr: ^jj^LDfTsfil^ (Lp^lfra^, 128 

sfil(3rB^)65rfr: @5S)[T)51J6S)6ttTLJ 6ufT6OT^J 
LD^l^^SV), 102,103 

sfiljpira&a&srr : sfilsupa&a&uuil^srrsirT^j, 

47, 2_^S1^SV), 120 

Qsurorfi): 2_®j^1Qld[tu31 (JpsvLD, 76 

(osu^nua&srr: 13, ^l(ir ? LD65>nD<3&srTrT<3&, 3 
g>ui£: siuuig.^ Q^uusugu, 72 



Hinduisme: mazhab-mazhab, 11; kunci 

kepercayaan, 7 
hormat: dalam tradisi Hindu, 100 
ikrar: diterangkan, 75 
inisiasi: dalam Namasivaya, 73 
japa: bagaimana melakukannya, 73 
Kailasa Parampara: dijelaskan, 55 
kanak-kanak: membesarkan, 139 
karma: diterangkan, 35; tujuan perkara 

tidak baik, 37 
karma yoga: dan perbuatan-perbuatan 

baik, 87 
kavadi: 120 

kawan-kawan: kepentingan dalam jalan 

kerohanian, 134-135 
keazaman: dipertingkatkan melalui ikrar, 

75 

kebaikan: 109 

kehidupan: kematangan roh, 129 

kejayaan: melalui ikrar, 77 

kelakuan: kesucian, 137 

keluarga: dharma, 38; petang bersama- 
sama keluarga, 93; jalan dalam kehidu- 
pan, 139 



Book 4, Saivite Hindu Religion 163 



kemahiran: perlu diperolehi, 125 
kematian: apa yang berlaku pada, 43 
ketenangan minda: nilai, 107 
kitab-kitab: agama-agama dunia, 3 
kolam: seni budaya, 124 
kuasa rohaniah: dibangkitkan melalui 

meditasi, 81 
kuil: pusat kepada Hinduisme, 119; 

bagaimana menziarah, 115; tempat per- 

temuan tiga alam, 28; Saivite, 111 
Kuil Iraivan: 113 
KuilNallur:6 
kuil-kuil Siva: terkenal, 15 
Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108 
lahir: hikmat sebagai manusia, 136; men- 

gapa kita?, 127 
layanan mesra: penganut Hindu, 103 
Manikkavasagar: wali Tamil, 65 
mantera: diterangkan, 71 
Mata Amritanandamayi: 61 
Mauritius: 78, 124 
mazhab, empat: Hinduisme, 11 
meditasi: bagaimana mengamalkannya, 

79 

mengawal pernafasan: dan meditasi, 81 
menipu: 41 
menyanyi: 136 

memeluk: dan Hinduisme , 24 

minda: kesucian, 137 

minda superconscious: 81 

moksha: diterangkan, 44 

Murugan: 114; dicipta oleh Tuhan Siva, 31 

muzik: 122 

namaste: maknanya, 83 
orang: melihat Tuhan dalam semua, 99 
orangyanglebihtua: tentang, 69, tugas, 
101 

Panchakshara Mantra: diterangkan, 71 
penganut Hindu: di mana mereka ting- 
gal, 7; menjadi seorang yang beriman, 



FRENCH INDEX 



affirmations: explication, 75 
Agamas: et temples, 111 
ahimsa: 74 

aines: a propos de, 69, devoir des, 101 
amabilite: 109 

ame: et reincarnation, 43; creee par Siva, 
31; voyage de, 129; la voir chez les au- 
tres, 99 

amis: importance sur la voie spirituelle, 



131; layanan mesra, 103; rumah yang 

ideal, 91; bertolak ansur, 23 
penebusan dosa: semasa perayaan-pe- 

rayaan, 47 
penjelmaan semula: diterangkan, 43 
pemberian: untuk kuil, 115 
perayaan-perayaan: diterangkan, 47; 

membantu, 119 
perbuatan-perbuatan baik: mengapa 

melakukannya, 87 
perkahwinan: 9 

puja: 86, 92; rahmat daripada Tuhan, 113; 
bagaimana melakukannya di rumah, 
95; tujuan, 28; selepas itu duduk diam, 
116; kuil, 115 

Reunion: 72 

roh: dan penjelmaan semula, 44; dicipta 

oleh Tuhan Siva, 31; perjalanan, 129; 

dilihat pada orang lain, 99 
rumah: penganut Hindu yang ideal, 91; 

Saivite, 18; bilik sembahyang, 91, 94, 95 
rumah, Saivite: 18 
sadhana: dalam Saivisme, 21 
Saivisme: dan satguru, 51; mazhab-ma- 

zhab Hinduisme, 11; diterangkan, 15; 

kekayaan, 19; tiga tunggak, 17 
Saivite: hormat untuk mazhab-mazhab 

lain, 13 

Sanatana Dharma: dijelaskan, 7 
sannyasin: guru adalah, 51 
santosha: kepentingan untuk, 107 
Samayacharya: diterangkan, 63 
sami: 28: kuil, 115 
sapaan: cara Hindu, 83 
satguru: diterangkan, 51; keturunan, 55 
seni budaya: dalam Hinduisme, 123 
Shaktisme: mazhab Hinduisme, 11 
simbol-simbol keagamaan: 4 
Siva: 14, 98, sebagai satguru, 51; komuni- 
kasi dengan, 67; Pencipta segala-gala- 

Index 



134-135 

Antarloka: explication, 27 
Appar: Voir Tirunavukkarasu 
arati: 85 

arts: dans 1'hindouisme, 123 
Bangalore: 100 
Batu, grottes de: 8 
bhakti: amour de Dieu, 119 
Bhuloka: explication, 27 



nya, 31; hukum-hukum semesta, 35; 
semesta yang sempurna, 127 
Siva Lingam: 20 

Sivaloka: rahmat melalui kuil, 112; di- 
terangkan, 27 

Sivathondu: 121, melakukan perbuatan- 
perbuatan baik: 87 

Smartisme: mazhab Hinduisme, 11 

soalan-soalan: menjawab tentang Hin- 
duisme, 131 

Subramuniyaswami, Sivaya: ditahbiskan 
oleh Yogas wami, 57 

Sundarar: wali Tamil, 63 

Sungai Ganga: 82 

Thai Pusam: 46 

Takami, Asoko: 125 

tetamu: melayan seperti melayan Tuhan, 

102, 103 
Thiruvadi Niliyam: 130 
tiada keganasan: 74 
tiga alam: dijelaskan, 27 
tilaka: 12 
Tiruchendur: 114 

Tirujnanasambandar: wali Tamil, 63 
Tirukural: tentang tetamu, 103; tentang kata- 

kata yang menyinggung perasaan, 109 
Tirunavukkarasu: wali Tamil, 63 
Tuhan: kepercayaan-kepercayaan Hindu 

mengenai, 7; dalam kitab, 3; mengeta- 

hui melalui guru, 53; kembali semula 

kepada, 128 
Tuhan-Tuhan: komunikasi dengan, 67; 

hari-hari perayaan bagi, 47; apa yang 

dilakukan oleh mereka, 33 
Vaishnavisme: mazhab Hinduisme, 11 
Veda: 13: sebagai kitab, 3 
wali-wali: Saivisme, 59 
wanita: arahan kehidupan berbiara, 139 
yoga: dan meditasi, 79 
Yogaswami: 16, dalam meditasi: 79 



bindi: 132 

Bodhinatha: 50, 130; ordination, 56 
bonte: 39 

capacite: besoin d'acquerir, 125 
chant: 136 

conduite: purete de, 137 
consideration: valeur de la, 107 
controle du souffle: et meditation, 81 
conversion: et hindouisme, 23 



164 Saivite Hindu Religion, Book 4 



culture: dans 1'hindouisme, 123 
denominations, les quatre: de 

1'hindouisme, 11 
deux voies: dans la vie, 139 
Devarams: hymnes, serie, collection 

de, 65 

devas: habitent dans le sanctuaire au 
foyer, 97 

dharma: explication, 39; le suivre, 129; 
ne pas le suivre, 39 

Dieu: croyances hindoues sur, 7; dans les 
textes sacres, 3; le connaitre par le gu- 
ru, 53; notre retour a, 129 

Dieux: communication avec, 67; jours 
de leur fete, 47; ce qu'ils font, 31 

Dipavali: 48 

elephant: a propos de, 117 

enfants: les elever, 139 

esprit superconscient: 81 

esprit: purete de, 137 

famille: dharma de la, 39; soiree en, 93; 

voie dans la vie, 139 
femmes: ordres monastiques pour, 141 
fetes: explication, 47; apporter son aide, 121 
Fidji, iles: 112 

foyer: l'ideal hindou, 91; sivaite, 18; sanc- 
tuaire, 91, 94, 95 

Ganesha: a propos de 66, 96; cree par 
Seigneur Siva, 31; aux cinq visages, 26; 
le prier, 67 

Ganga, Gange: 82 

Grand-Bassin: 49 

grottes de Batu: 8 

guru puja: 53 

guru: et choix de ta voie, 141; explication, 51 

Gurudeva: 5, 17, 101, 138. Voir aussi: Sub- 
ramuniyaswami 

harmonie: vivre en, 109; avec autres re- 
ligions, 24, 133 

hindou, Hindou(s): etre un fort, 
131; hospitalite, 103; foyer ideal, 91; 
tolerance, 3; ou ils vivent, 9 

hindouisme: denominations, 11; croy- 
ances, 7 

hospitalite: hindoue, 102, 103 

initiation: a Namasivaya, 72 

invite: le traiter comme Dieu, 102, 103 

japa: comment faire, 73 

Kailasa parampara: definition, 55 

Kailash, Mont: 22 

karma yoga: et bonnes actions, 87 

karma: explication, 35; but du mauvais, 37 

kavadi: 120 



kolam: art culturel, 123 
Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108 
liberation: voir moksha 
Manikkavasagar: saint tamoul, 65 
mantra: explication, 71 
mariage: 9 

Mata Amritanandamayi: 61 

Maurice, lie: 78, 124 

meditation: en pratique, 79 

mental: purete de, 137 

moksha: explication, 45 

Monastere hindou de Kauai : 141 

monastique, vie: celibat, 141, double ob- 

jectif, 139; voie dans la vie 
mort: ce qui se passe a la, 43 
Murugan: 114; cree par Seigneur Siva, 31 
musique: 122-123 

naitre: don de la vie, 135; pourquoi som- 

mes-nous nes? 127 
namaste: sens, 83 
nonviolence: 74 
offrande: pour le temple, 115 
paix de l'esprit: valeur de, 107 
panchakshara mantra: definition, 71 
penitence: pendant les fetes, 49 
pouvoir spirituel: eveille par la medita- 
tion, 81 

precher: un Hindou preche, 25 

pretre: 28; temple, 115 

priere: comme partie de la puja, 117; 

comment on prie, 67-68; comment les 

dieux repondent, 68-69 
puja: 86, 93; benedictions de Dieu, 113; 

comment aider, 95; objectif, 29; s'asseoir 

tranquille apres, 117; temple, 114-115 
questions: sur 1'hindouisme, repondre, 

131-133 

reincarnation: explication, 43 
religion: definition, 3; differences en- 

tre les, 3-5, 131-133; respecter celle de 

l'autre, 23 

respect: dans la tradition hindoue, 98- 
101 

Reunion, lie de la: 72 
sacrements: 116 
sadhana: dans le sivaisme, 21 
saints: du sivaisme, 59-61 
sivaite: respect pour les autres denomi- 
nations, 13 
saluer: a la maniere hindoue de, 83 
samayacharyas: explication, 63 
sanatana dharma: definition, 7 
sanctuaire familial: 29 



sannyasin: guru est, 51 
santosha: importance de, 107 
satguru: explication, 51; lignee de, 54-55 
shaktisme: denomination de 

1'hindouisme, 11-13 
Siva lingam: 20 

Siva: 13-15, 98-99, comme satguru, 51; 
communication avec, 67; createur de 
tout, 31; lois de l'univers, 35; univers 
parfait de, 127; temples celebres, 15-17 

sivaisme: et satguru, 51; denomination 
de 1'hindouisme, 11; explication, 15; 
richesse du, 19; trois piliers, 17 

Sivaloka: nous benit au temple, 113; ex- 
plication, 27 

sivathondu: 121, faire de bonnes ac- 
tions: 87-89 

smartisme: denomination de 
1'hindouisme, 11 

Subramuniyaswami, Sivaya: ordonne 
par Yogas wami, 57 

succes: par les affirmations, 75-77 

Sundarar: saint tamoul, 62-63 

symboles religieux: 4 

Takami, Asoko: 125 

temple d'Iraivan : 113 

temple de Nallur: 6 

temple: central pour les Hindous, 119; 
comment visiter, 115; point de ren- 
contre des trois mondes, 29; sivaite, 
111; de Siva, celebres, 15-16 

textes sacres: des religions du monde, 3 

Thai Pusam: 46 

Thiruvadi Niliyam: 130 

tilakas: 12 

Tiruchendur: 114 

Tirujnanasambandar: saint tamoul, 63 
Tirukural: sur les invites, 104; sur les 

paroles blessantes, 108 
Tirunavukkarasu: saint tamoul, 63 
tolerance: dans 1'hindouisme, 23; le besoin 

de, 25 envers les autres religions, 131 
tricher: 41 

trois mondes: definitions, 27 
vishnouisme: denomination de 

1'hindouisme, 11 
Vedas: 13: textes sacres, 3 
vie: maturite de lame, 45; voie vers la 

perfection, 135 
volonte: augmentee par les affirmations, 

75 

yoga: et meditation, 79 
Yogaswami: 16; en meditation: 79 
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Satguru Sivaya Subramuniyaswami 



Satguru Sivaya Subramuniyaswami 
is the founder of Saiva Siddhanta 
Church and Kauai's Hindu Mon- 
astery. He was ordained Sivaya 
Subramuniyaswami by Satguru Siva 
Yogaswami on the full-moon day of 
May 12, 1949, in Jaffna, Sri Lanka, 
at 6:21 pm. This was just days after 
he had attained nirvikalpa samadhi 
in the caves of Jalani. Yogaswami, 
then 77, ordained the 22-year old 
yogi with a tremendous slap on the 
back, saying, "This will be heard 
in America," and conferring upon 
him the mission to bring the full- 
ness of Saivism to the West. That 
same year, while still in Sri Lanka, 
Subramuniyaswami founded the 
Saiva Siddhanta Yoga Order and 
Saiva Siddhanta Church at the 
Sri Subramuniya Ashram in Ala- 
veddy. Returning to America, he 
spent the next six years preparing 
for his teaching mission through 
intense sadhana and tapas. He began 
actively teaching in 1957 when he 
founded the Himalayan Academy. 



In 1970, he established his interna- 
tional headquarters and monastery 
complex, Kauai Aadheenam, on 
Hawaii's Garden Island of Kauai. 
Five years later, he designated a por- 
tion of the 51-acre holy site as the 
San Marga Sanctuary, future site 
of Iraivan Temple, carved of white 
granite stone in Bangalore, India. To 
spearhead a growing Hindu renais- 
sance, he founded the international 
newspaper Hinduism Today in 
1979. Now franchised in several 
countries, the journal has become 
known worldwide as the Hindu 
family newspaper. Over the years 
Subramuniyaswami has written 
hundreds of tracts and books, which 
have been distributed in the tens 
of thousands in many languages. 
Gurudeva teaches the traditional 
Saivite Hindu path to enlighten- 
ment, a path that leads the soul from 
simple service to worshipful devo- 
tion to God, from the disciplines of 
meditation and yoga to the direct 
knowing of Divinity within. 
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Satguru Bodhinatha Veylanswami 



Bodhinatha Veylanswami is the 
Guru Mahasannidhanam of 
Kauai Aadheenam, a traditional 
Saivite monastery/temple com- 
plex located in the state of Hawaii. 
He became the spiritual head of 
the Aadheenam, which is also 
known as Kauai's Hindu Monas- 
tery, in November of 2001 after 
the mahasamadhi of the Aad- 
heenams founder, Satguru Sivaya 
Subramuniyaswami, affectionately 
known as Gurudeva. Bodhinatha 
had been Gurudeva's disciple for 
37 years, having received sannyas 
diksha in 1972. Most of the year 
finds him on the Hawaiian island of 



Kauai, where he oversees the varied 
publications of Himalayan Academy, 
guides the spiritual lives of hundreds 
of families around the globe, serves 
as publisher of the international 
magazine, Hinduism Today, and is 
president of the $7 million Hindu 
Heritage Endowment which strives 
to "strengthen Hinduism world- 
wide." His monastery is building a 
$16 million white granite temple in 
Hawaii, carved in India. At the 458- 
acre monastery-temple complex, 
he trains twenty monks from five 
nations in both their service duties 
and spiritual practices. 
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Internet Resources 

For Children, Parents and Teachers 



www. himalayanacademy. com/resources/ children/ 

Many resources are available to supplement this course on the Internet. At 
the Himalayan Academy website (URL above), you will find the teachers 
guides for this course and PDF files of books one through six. As well, there 
is the Mystic Mouse cartoon series for younger children, the Saivite Virtue 
course on brahmacharya (celibacy) for teens and the Dancing with Siva 
Youth Course, also for teens. A selected resource list of materials suitable 
for children and teens includes books, websites, video tapes and story col- 
lections. Topics include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism, 
biographies, photography, history and parenting. 




Visit our web store: www.minimela.com 
Or write for a catalog: 



Himalayan Academy Publications 



Sanathana Dharma Publications 

Block 210 #06-326, Pasir Ris Street 21, Singapore 

510210. Phone: 65-9664-9001; 

E-mail: sanatana@mbox4singnet.com.sg 



Kauai's Hindu Monastery, 107 Kaholalele Road, 
Kapaa, Hawaii 96746-9304 USA. Phone (USA 
and Canada only): 1-800-890-1008; outside 



USA: 1-808-822-7032 ext. 238; Fax: 1-808-822- 
3152; E-mail: books@hindu.org 



Saiva Siddhanta Church of Mauritius 

La Pointe, Riviere du Rempart, Mauritius, 
Indian Ocean. Phone: 230-412-7682; Fax: 230- 
412-7177; E-mail: minimela-mu@hindu.org 



Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd. 

364 Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, 
47000, Sungai Buloh, Selangor, Malaysia. 
E-mail: silvaraj@tm.net.my 
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Saivite Hindu Religion: 

A Children's Course 



www.himalayanacademy.com/resources/children/SaivaHR_course/ 

What every parent needs: intelligent, nonviolent, traditional texts for their 
kids — an illustrated, children's series called Saivite Hindu Religion, on phi- 
losophy, culture and family life. Books One through Four are in print, for 
the age range of 5- to 10 -year-olds. They are in English, with Tamil, Malay 
and French translation on the same page. Books One and Two make great 
coloring books and all four books provide an excellent way to teach Tamil. 
Supplementing each book are web resources, including a teachers guide 
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Mystic Mouse 

A Coloring Book Based on Merging with Siva 



www. himalayanacademy. coml resources! children! mystic _mousel 

Mystic Mouse, The Hindu Family Interactive Coloring Book, brings the basics of Hindu 
philosophy and values into the child's world through the fascinating tales of Mystic 
Mouse and his adventures under the guidance of Sage Lion. The story is based on 
the teachings found in Satguru Sivaya Subramuniyaswami s book Merging with Siva, 
Hinduisms Contemporary Metaphysics. The majestic Sage Lion is none other than 
Gurudeva, speaking straight from the text of Merging with Siva with only slight alter- 
ation for better understanding by children. Thus the text is sophisticated enough to 
engage even precocious teenage intellects, but the graphics speak for themselves and 
will fascinate and visually educate non-reading young children who can also use it 
as a coloring book. Core Hindu concepts such as atman, the soul, and dharma, right 
living, are conveyed in charming, human ways. This is the perfect text for teachers in 
temple classes with a broad age group. Each chapter ends with a series of questions 
that serve as a guide for parents and teachers to explain the text and a launching 
point for discussion among older youth. 56 pages, sturdy softcover, 8V2" x 11". 
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Saivite Hindu Religion is a six-book graded course based on the holy Vedas, the worlds oldest 
scripture. It is an authentic resource for parents and teachers seeking to educate children in Hindu 
beliefs, ethics, culture and customs. Subjects include God and Gods, saints and sages, our soul, 
temple worship, right conduct, karma, dharma and reincarnation. The "why" of each belief and 
practice is explained, giving children unique insight into their religion. 

This course is the loving work of Satguru Bodhinatha Veylanswami, pictured below with children 
in Malaysia. He is the successor to Satguru Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001), founder/pub- 
lisher of the international journal Hinduism Today. 
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